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Reinhart Ceulemans 


The ójiotcjoę Notes in the Syro-Hexapla Version 

of the Song of Songs* 


1. Introduction: the Syro-Hexapla 

In the first half of the third century CE, the Christian scholar Origen 
assembled various Greek Jewish versions of the Hebrew Bibie into one 
monumental edition, which was called the Hexapla after the six differ- 
ent columns it consisted of: (1) a Hebrew text; (2) a Hebrew text in Greek 
characters; followed by the four Greek versions of (3) Aąuila, (4) Symma- 
chus, (5) the Septuagint and (6) Theodotion. For some books, up to three 
additional Greek columns appear to have followed: after their supposed 
position in the synopsis, their texts are called Quinta, Sexta and Septima 
(i.e., the fifth/sixth/seventh Greek column = the seventh/eighth/ninth col- 
umn in total). 

The precise naturę of the Septuagint text that Origen offered in the fifth 
column is difficult to determine and continues to be the subject of scholar- 
ly debate. What is known, is that Origen did not use the Old Greek text (i.e., 
the 'odginał' Septuagint text, to which the present article refers as LXX) 
but rather his own edition of that text, which scholars cali the Hexapla- 
ric recension and to which the siglum o' refers. 1 Similar sigla are used 
to denote the other Greek versions contained in the Hexapla: Aąuila (a'), 
Symmachus (a), Theodotion (0'), Quinta (e r ), Sexta (C) and Septima (^'). 
Unfortunately, the Hexapla and the Greek texts of a', a' etc. did not survive, 
apart from individual readings (and some rare larger fragments) preserved 
in various (mostly Christian) sources: Patristic exegesis, the margins of 
LXX and catena manuscripts etc. Undoubtedly, one of the richest sources 
is the Syro-Hexapla (henceforth: Syh). Its importance for finding readings 
of the Hexaplaric versions is beyond ąuestion. Conseąuently, any editor 


Many thanks are due to Marketta Liljestróm (Helsinki) for valuable advice. 

1 Morę information on these and related topics can be found in N. Femśndez Marcos, The 
Septuagint in Context. Introduction to the Greek Versions of the Bibie, transl. W.G.E. Watson, 
Leiden - Boston, MA - Koln, Brill, 2000 and in other introductions to the LXX version. 


OCP 79 (2013) 5-36 



6 


REINHART CEULEMANS 


of the remains of those versions needs to turn to this Syriac document. 
This holds also true with respect to the specific case of the Song of Songs. 


LI Standard views 

The importance of Syh was already acknowledged by the most famous 
editor of Hexaplaric fragments, F. Field. In the introduction to his edition 
(1875), he provided a generał introduction to Syh. 2 3 His description of its 
origins reads as follows: 

Versionis Syro-hexaplaris [...] est versio Syriaca ąuintae columnae Hexaplo- 
rum [...]. De auctore et aetate versionis Syro-hexaplaris omnia jam comperta 
et explorata sunt. Scilicet Gregorius Bar Hebraeus in Prooemio ad Horreum 
Mysteriomm haec habet: “[...] Testamentum autem Vetus LXXvirale Paulus 
episcopus Telae Mauzlat (irA\cc*:\ rdlAiu) e Graeco in Syriacum transtulit.” 
Hanc autem Pauli Telensis versionem eandem esse cum nostra Syro-hexaplari 
evincit [...] subscriptio Codicis 4 Regum Parisiensis [= Parisinus syr . 27, RC], 
quae sic ad verbum sonat: "Vertit hunc librum e lingua Graeca in Syriacum ex 
editione (r^cus*Aje*>) ićov LXXII venerandus pater (cnzard r^inau) Mar Paulus 
episcopus fidelium (h.e. Monophysitarum) in urbe magna Alexandriae jussu 
et hortatione sancti et beati Mar Athanasii patriarchae fidelium in coenobio 
Mar Zacchaei Callinicensis, cum degebant Alexandriae diebus (piAoGeou Mar 
Theodori archimandritae ejusdem coenobii, anno 928 indictione ąuinta [...].” 
In aliorum librorum subscriptionibus nomen auctoris siletur, sed eadem urbs 
Alexandriae, et idem annus Graecorum 928, qui nobis est A.D. 618, memoratur, 
excepto Masii codice, [31 qui annum praecedentem 617 priori, ut videtus, operis 
parti assignat. 


2 Ońgenis Hexaplorum quae supersunt; sive Veterum Interpretum Graecorum in totum Ve- 
tus Testamentum fragmenta. Post Flaminium Nobilium, Drusium, et Montefalconium, adhi- 
bita etiam versione Syro-Hexaplari, concinnavit, emendavit, et multis partibus auxit F. Field, 
Hildesheim, Olms, 1964 [= Oxford, Clarendon, 1875], I, pp. LXVII-LXXI. The ąuotation provided 
here is taken from pp. LXVII-LXIX. 

3 This is a reference to a colophon that was preserved in the Syh manuscript that was 
available to the sixteenth-century Brabant humanist A. Masius but that went astray after- 
wards. It seems to have contained Deuteronomy (partim), Joshua, Judges, I-IV Kingdoms, 
I-II Chronicles, Esdras, Esther, Judith and Tobit. Present-day consensus holds this lost manu¬ 
script to have constituted the first part of a complete Syh codex of which the Mediolanensis, 
Ambrosianus C 313 inf. (mentioned below) formed the second half. On Masius' involvement 
with Syh scholarship, see L.J. Greenspoon, A Preliminary Publication of Max Leopold Margo- 
liss Andreas Masius, Together with His Discussion of Hexapla-Tetrapla, in A. Salvesen (ed.), 
Ońgens Hexapla and Fragments . Papers presented at the Rich Seminar on the Hexapla, Oxford 
Centre for Hebrew and Jewish Studies, 25 th -3 rd August 1994 (Texte und Studien zum Antiken 
Judentum, 58), Tubingen, Mohr, 1998, pp. 39-69 (esp. pp. 42-53) and the well-documented 
article by W. Franęois, Andreas Masius (1514-1573): Humanist, Exegete and Syriac Scholar, 
in Journal ofEastem Christian Studies 61 (2009) 199-244. 
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The information that is provided by Field does not differ substantially 
from common opinion, which can be summarized as follows. 

Syh is an extremely literał Syriac annotated translation of o'. Syh txt is 
accompanied by many marginal data, most of which are Syriac transla- 
tions of Hexaplaric readings (i.e., of fragments of a, d, 0', z, Q' and %). 
Other materials included in Syh mg are translations of Greek patristic frag¬ 
ments, excerpts from Syriac catenae etc. The translation was carried out 
(supervised) by Paul of Telia in the Enaton near Alexandria, on the insti- 
gation of the Antiochene patriarch Athanasius Gammala, probably in the 
years 616-617 (morę or less contemporarily to the Harklean translation of 
the New Testament). The Vorlage was Origen s Hexapla itself or a summa- 
rizing edition containing the fifth column and Hexaplaric marginalia. 4 

This is morę or less the standard view on the origins of Syh, which 
surfaces not only in the description ąuoted above, but also in most of the 
scholarship before Field as wcll as in subseąuent literaturę. As already 
mentioned by Field in the above ąuotation, it relies to great extent on the 
information provided in the colophons to individual books in some manu- 
scripts of Syh and in brief references by other Syriac authors. 5 Many of 
those colophons identify the Syh version of the biblical books in ąuestion 
as a translation of the Hexapla or of another synoptical edition (Tetrapla, 
Heptapla), 6 or they at least hint at Hexaplaric provenance by mentioning 
the names of Origen, Pamphilus and/or Eusebius. 7 Scholars tended to take 


4 This survey partly summarizes the recent description offered by T.M. Law, Origenes Ori- 
entalis. The Preservation of Origen’s Hexapla in the Syrohexapla of 3 Kingdoms (De Septuaginta 
Investigationes, 2), Góttingen, Vandenhoeck & Ruprecht, 2011, pp. 18-22 (with literaturę). 

5 See the overview provided in Law, Origenes Orientalis, pp. 18-22. For a concrete ex- 
ample, see Barhebraeus, Scholia on the Old Testament. Part 1: Genesis - II Samuel. Edited by 
M. Sprengling & W.C. Graham (University of Chicago Oriental Institute Publications, 13), 
Chicago, IL, University Press, 1931, p. 5. 

6 It should be pointed out that serious doubts can be raised against the existence of syn- 
opses other than the Hexapla and that at least some of them are thought to be fictional. 

7 See the following colophons: 

— in the Mediolanensis, Ambrosianus C 313 inf.: to Lamentations (mention of the Hexap- 
la)\ to Daniel (Tetrapla)’, to Proverbs (Hezapla); to the Song of Songs ( Hexapla ; see below); to 
the XII Prophets (Tetrapla)’, to Job (Tetrapla). Ali of these colophons can be found in Ceriani s 
facsimile edition of this manuscript (see the reference below, n. 23); 

— in the Parisinus syr. 27: to IV Kingdoms (Heptapla). See Bibliothecae Syriacae quae ad 
philologiam sacram pertinent a P. de Lagarde collectae, Gottingae, Dieterich, 1892, pp. 255- 
256; 

— in the Londinensis , Bibliothecae Britannicae Add. 12133 (syr. 51), 17103 (syr. 52) and 
14437 (syr. 53): colophons to respectively Joshua (Hexapla and Tetrapla), Judges and Ruth 
(Tetrapla), and III Kingdoms (Hexapla). Their texts can be found in W. Wright, Catalogue of 
Syriac Manuscripts in the British Museum, London, British Museum, 1870,1, pp. 32-33; 

— in the manuscript Midyat, Abdullah Giilęe 1: colophons to Genesis (Tetrapla and Hexap- 
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this information ąuite literally and to link the origins of Syh directly to the 
Hexapla or to its fifth column. In their view, as in Fields, Syh was trans- 
lated on the basis of the Hexapla itself or a direct copy of the synopsis. 
Conseąuently, most of the ąuestions that were asked were very concrete 
ones, concerning e.g. the actual tangible Vorlage : which manuscript(s) of 
the Hexapla was/were used by Paul of Telia? Since the second half of the 
previous century, however, scholars grew increasingly aware of the prob- 
lems connected to that specific view. 8 

1.2 Changing perspectives 

Initially, some scholars suggested that Syh was madę on the basis of 
the original manuscripts of the Hexapla, which is a view that adheres com- 
pletely to the information offered in the colophons. 9 Undoubtedly, this rea- 
soning was also inspired by the standard view that copies of the Hexapla 
as a synopsis were rare or non-existing. 10 

Then again, when scholars suggested that Syh was a translation of the 
original Hexapla, the ąuestion arose how to bridge the gap between Cae- 
sarea and Alexandria. Moreover, some of the colophons in fact mention 
morę than one synopsis and/or different copies (see above). Therefore a 


la), Exodus (Hexapla) and Numbers (Hexapla). See The Pentateuch in the Version of the Syro- 
Hexapla. A fac-simile Edition of a Midyat MS. discovered 1964 by A. Vóóbus (CSCO, 369; 
Subsidia, 45), Louvain, Secrćtariat du CSCO, 1975, pp. 40-42. 

Some of these colophons claim that the Syriac translation was madę on the basis of 
the original synopsis, others through a copy. Most of them (and others, e.g. Ecclesiastes in 
the Ambrosianus) mention the names of Origen, Pamphilus and/or Eusebius. Discussions 
of some of these colophons can be found in G. Mercati, Di varie antichissime sottoscrizioni 
a codici esaplari , in G. Mercati, Nuove notę di letteratura biblica e cristiana antica (ST, 95), 
Citt& del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, 1941, pp. 1-48, here pp. 26-48 and A. Vóó- 
bus, The Hexapla and the Syro-Hexapla. Very hnportant Discoveries for Septuagint Research 
(Papers of the Estonian Theological Society in Exile, 22), Stockholm, Etse, 1971, pp. 45-47 
and 74-79. 

8 For an example, see J.W. Wevers, Apologia pro Vita Mea: Reflections on a Career in 
Septuagint Studies, in Bulletin of the International Organization for Septuagint and Cognate 
Studies 32 (1999) 65-96, here p. 86, 

9 See e.g. Codex Sinaiticus Petropolitanus et Frideńco-Augustanus Lipsiensis. The Old 
Testament Preserved in the Public Library of Petrograd, in the Library of the Society of Ancient 
Literaturę in Petrograd, and in the Library of the University ofLeipzig . Now Reproduced in Fac- 
simile from Photographs by H. & K. Lakę, With a Description and Introduction to the History 
of the Codex by K. Lakę, Oxford, Clarendon, 1922, p. X: “at the beginning of the seventh cen¬ 
tury the copy of the Hexapla in Caesarea was used by Paul of Telia for the Syriac Hexapla.” 

10 See, amongst others, H.B. Swete, An Introduction to the Old Testament in Greek . With 
an Appendix Containing the Letter of Aristeas edited by H.St.J. Thackeray, Cambridge, Uni- 
versity Press, 2 1902, p. 76. 
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slight change in perspective followed, as can be illustrated by the example 
of A. Voobus. Although he, too, initially claimed that Syh was madę on the 
basis of the original manuscripts of the Hexapla, n he grew aware of the 
(geographical) difficulties created by such an assertion. Therefore he sug- 
gested that Paul of Telia may have had some manuscripts at his disposal 
that were closely connected to the original Hexapla or that reached back to 
it through some intermediary manuscripts. He seemed to imply that these 
manuscripts did not contain any form of synopsis, but rather a LXX text 
with apparatus. 12 Later he morę or less repeated this view, stating that the 
Hexapla itself was available in different forms. 13 Such comments some- 
what opened the door for scholars to assume a greater distance between 
the Hexapla and Syh than the latters colophons may indicate. 

In fact, an important step in that direction was already taken several de- 
cades before Voóbus, namely by G. Mercati. 14 His analysis of some of the 
colophons of Syh brought him to conclude that this translation was madę 
on the basis of local Egyptian codices, rather than manuscripts brought 
from Palestine or the Hexapla itself. 15 According to him, the different 
sources of Syh were probably at least 150 years younger than Pamphilus 
and Eusebius. They were not even copied directly from manuscripts that 
were copied and subscribed by both those scholars. 

These examples show that occasionally scholars have ąuestioned the 
validity of the information provided in the colophons of Syh. Morę re- 
cently, even stronger voices have been uttered against the standard view 
that Syh be a very faithful copy of the Hexaplas fifth column. In a re- 
cent article on this matter, T.M. Law listed conclusions reached by three 
modern scholars, who argued that the Syh version of Amos, Isaiah and 
Psalms not always agrees with the Hexaplaric recension of those books. 16 

11 Vóóbus, The Hexapla and the Syro-Hexapla , p. 36. 

12 Vóóbus, The Hexapla and the Syro~Hexapla, pp. 44 and 76-77. 

13 Vóóbus (ed.), The Pentateuch in the Version of the Syro-Hexapla, pp. 14-15. Signifi- 
cantly, this remark is the only noteworthy addition in his 1975 overview on the theories 
concerning the Vorlage of Syh (pp. 13-15) that cannot be found in the previous one (Voóbus, 
The Hexapla and the Syro-Hexapla, pp. 44-50). 

14 Mercati, Di varie antichissime sottoscńzioni, pp. 1-48. Although Vóóbus' conclusions to 
some extent continued along the same linę as Mercatis, the latters article was never referred 
to by the Estonian scholar in any of the writings mentioned in the previous notes. 

15 Mercati, Di varie antichissime sottoscńzioni, pp. 3-6, 14-21 and 26-47. In the same ar¬ 
ticle Mercati also discussed various colophons in Greek Hexaplaric manuscripts, especially 
the Vaticanus gr. 2125. His views on those data tie in with his conclusions concerning the 
origins of Syh. Later, an opposite opinion was articulated (but not always very convincingly) 
by P. Nautin, Ońgene. Sa vie et son ceuvre (Christianisme antiąue, 1), Paris, Beauchesne, 
1977, pp. 322-325. 

16 For references to those three scholars' writings, see T.M. Law, La version syro-hexa- 
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To those studies, Law added his own conclusions on the Syh version of 
III Kingdoms. According to him, various readings in Syh mg are in fact not 
Hexaplaric, but Lucianic. 17 Ali of this brought him to conclude that 'it is 
too simplistic to keep on considering Syh as a translation of the Hexapla's 
fifth column.’ 18 

In a review of Law's article, 19 some additional arguments in favor of 
such a view were provided. When one scrutinizes the introductions to the 
volumes that have appeared so far in the Gottingen series that publishes 
the editio critica maior of the LXX, one notices that Syh not always proves 
to be a faithful witness to the Hexaplaric recension. In fact, only in the 
Pentateuch and in Judith, Syh faithfully witnesses to the o' text. Ali other 
editions clearly show that the position of Syh in the LXX textual tradition 
is morę complicated. Firstly, the Syh versions of Ruth, II Esdras, Wisdom 
and Ben Sira show sporadic influence from the Peshitta. Secondly, in Ruth 
and II Esdras, Syh tM also contains a Lucianic reading. Thirdly, in the books 
of Job, the XII Prophets, Isaiah, Jeremiah and Ezekiel, Syh mg morę than 
once testifies to the Lucianic text and is sometimes considered a valuable 
source of this recension. 20 

Ali of this indicates that the origins of both Syh txt and Syh mg may well 
surpass the standard assumption that Syh txt is a mere copy of the Hexaplas 
fifth column. 


plaire et la transmission textuelle de la Bibie grecąue, in F. Briquel Chatonnet & Ph. Le Moigne 
(eds.), L’Ancien Testament en syriaąue (Etudes syriaąues, 5), Paris, Geuthner, 2008, pp. 101- 
120, here pp. 109-113. Their views can be summarized as follows. (1) P. Verwijs had pointed 
out differences between Syh ,M and the Hexaplaric recension of Amos. (2) R.G. Jenkins had 
identified a ąuotation of the so-called Syro-Lucianic text of Isaiah in Syh mg . (3) R.J.V. Hiebert 
concluded that in the book of Psalms, Syh ,xt in its entirety (as well as its subseąuent revisions) 
is not a Hexaplaric witness but a recension of the Philoxenian text, related in some way to 
the Lucianic recension. This insight adjusts Rahlfs' view, who took Syh for one of the main 
sources of the Lucianic text of Psalms: see A. Rahlfs, Septuaginta Studien. 2. Heft. Der Text des 
Septuaginta-Psalters. Nebst einem Anhang: Griechische Psalterfragmente aus Oberagypten 
nach Abschriften von W.E. Crum, Gottingen, Vandenhoeck & Ruprecht, 1965 [= 1907], pp. 
122-124 and Psalmi cum Odis. Edidit A. Rahlfs (Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum 
Auctoritate Academiae Scientiarum Gottingensis editum, 10), Gottingen, Vandenhoeck & 
Ruprecht, 1979 [= 1931], pp. 52 and 66-67. 

17 Law, La version syro-hexaplaire, pp. 113-115. See also Law, Origenes Orientalis, pp. 
368-369. 

18 Law, La version syro-hexaplaire, p. 117: “il est excessivement simpliste de considerer la 
Syh comme une traduction de la cinąuieme colonne des Hexaples d’Origene 

19 Published in Ephemerides Theologicae Lovanienses 86 (2010) 472-475 (here pp. 474- 
475). See also Law, Origenes Ońentalis, pp. 368-369. 

20 For precise references, see the review mentioned in the previous notę. 
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2. The Syh version of the Song of Songs 

The Syh version of the Song is preserved in a single manuscript, the 
Mediolanensis, Ambrosianus C 313 inf. (s. VIII-IX), ff. 70-72. 21 In 1835, 
these folios (and others) were published by H. Middeldorpf, who also ret- 
roverted the larger part of the Hexaplaric notes in Syh me into Greek. 22 In 
1874, Ceriani published a facsimile edition of the complete manuscript. 23 
Unlike Middeldorpf, Ceriani did not provide any retroversions. 

Regarding the precise naturę of the Syh txt version of the Song, not much 
can be said at this point. Of course, the literał character of the translation, 
which is so typical to Syh, need not be insisted upon. One also knows that 
Syh txt of the Song was certainly used by Barhebraeus 24 and that it influ- 
enced the transmission of the Peshitta version of the Song. 25 

21 Morę Information on this manuscript and its origins and copyists can be found in 
C. Pasini, eon un saggio di E. Vergani e un'appendice di Ph. Luisier, Per la storia della siro - 
esaplare Ambrosiana (alla luce delle annotazioni siriache e copta recentemente rinvenute sul 
codice), in OCP 71 (2005) 21-58. See moreover above, n. 3. 

22 Codex Syriaco-Hexaplańs. Liber quartus Reguni e codice Parisiensi. Iesaias, Duodecim 
prophetae minores, Proverbia, Iobus, Canticum, Threni, Ecclesiastes e codice Mediolanensi. 
Edidit et commentariis illustravit H. Middeldorpf, Berolini, Enslin, 1835, I, pp. 362-371 
(Syriac text) and 635-639 (notes and retroversions). Observe that this edition is incomplete: 
Middeldorpf did not include all marginal notes. 

23 Codex Syro-Hexaplaris Ambrosianus photolithographice editus curante et adnotante 
A.M. Ceriani (Monumenta sacra et profana ex codicibus praesertim Bibliothecae Ambro- 
sianae, 7), Mediolani, Impensis Bibliothecae Ambrosianae - J.B. Pogliani et socii; Augustae 
Taurinorum et Florentiae, Hermannus Loescher; Londini, Williams and Norgate, 1874. The 
present author always uses this facsimile as his means of access to the Syh version of the 
Song; it is the source for all ąuotations of that text that are offered in the present article. 

24 On ąuotations of Syh in Horreum mysteriorum, see W. Baars, The Peshitta Text of Song 
of Songs in Barhebraeus ' Ausar Raze, in Vetus Testamentum 18 (1968) 281-289, here p. 281 
n. 5. Earlier, A. Rahlfs had rejected assumed anonymous traces of Syh/LXX in Barhebraeus' 
notes on the Song: see his Beitrage zur Textkritik der Peshita, in Zeitschrift fur die alttestamen- 
tliche Wissenschaft 9 (1889) 161-210, esp. pp. 169-171. 

25 Cf. J.A. Emerton, The Printed Editions of the Song of Songs in the Peshitta Version, in 
Vetus Testamentum 17 (1967) 416-429 (esp. p. 421) and D.J. Lane, ‘The Curtains of Solomon: 
Some Notes on the “Syńacing’ of Śir Haśśirim, in P.B. Dirksen & A. van der Kooij (eds.), The 
Peshitta as a Translation. Papers Read at the U Peshitta Symposium Held at Leiden 19-21 August 
1993 (Monographs of the Peshitta Institute Leiden, 8), Leiden - New York - Koln, Brill, 1995, 
pp. 73-84 (esp. p. 77). There also exists an anonymous Syriac version of the Song, identified 
by S. Brock, that resembles Syh txt in many ways. According to Brock, this text is a revision 
of the Peshitta on the basis of LXX. He dated the text to the sixth century (thus countering an 
earlier suggestion that it could have been created by Jacob of Edessa) and inclined to believe 
that it had not been consulted by Paul of Telia. See S.P. Brock, Mingana syr. 628: A Folio from 
a Revision of the Peshitta Song of Songs, in Journal of Semitic Studies 40 (1995) 39-56 (esp. pp. 
46, 48-49, 51) and A. Salvesen, Pigs in the Camps and the Breasts of my Lambs. Song of Songs 
in the Syriac Tradition, in A.C. Hagedorn (ed.), Perspectwes on the Song of Songs. Perspektiven 
der Hoheliedauslegung (Beihefte zur Zeitschrift fur die alttestamentliche Wissenschaft, 346), 
Berlin - New York, Walter de Gruyter, 2005, pp. 260-273 (esp. pp. 264-265). 
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As said before (n. 7), the colophon to the Song in the Ambrosianus links 
the Syh translation of this book to the Hexapla. The colophon itself runs 
as follows: 26 

C7in rdi^cn cna r*f aro rduc\_» rę^^cułA 

C 71 AS 3 D ^ cnl^o a r^irujCYnŁifta rC^cCtt.Ozj 

y\m ^5 k' } ^uk\jc, zumĄ^K' ❖^Acno ^^ifvza yoro oróiD 

n^rurś' :Ura w=d 0^\0 ♦:♦ rC^CWaĄ T^Tł vyrC^ fWtW^ńnf^ ^ yi^r.n^ n 

❖ ODCUnflOOf^O cnrv\. cv»t\<\ 

The colophon States that it ‘concludes the Song of Songs according to 
the LXX version. It was translated into Syriac from a Greek book, written in 
exactly the same manner. The Song was copied from and composed after 
the very same copy, in which later also these words were written: “copied 
from Origen s Hexapla, as we have found it, according to the version of the 
others. We ourselves, Pamphilus and Eusebius, corrected it against it”.' 

The contents of this colophon appear to be in linę with standard views 
on the origins of Syh, as summarized above. If it tells the truth, Syh txt 
would be a faithful copy of o', the Hexaplaric recension of the Septuagint 
text of the Song. Unfortunately, the absence of the editio critica maior of 
the LXX text of the Song prevents one from evaluating this claim the colo¬ 
phon makes: 27 such an edition is reąuired in order to determine the exact 
position Syh txt occupies in the Songs LXX tradition. 28 As will be discussed 
below, this topie in fact is of no little importance when studying a particu- 
lar type of Hexaplaric readings offered in Syh mg . 

2.1 The contents of Syh mg 

Most of the data found in the section on the Song of Syh mg are Hexapla- 
ric readings. It is these readings in generał — and a specific kind of them, 


26 As stated earlier, all ąuotations of Syh txt and Syh mg of the Song are taken from Ceriani's 
facsimile edition (see n. 23). A Latin translation of the colophon can be found in Middeldorpf 
(ed.), Codex Syriaco-Hexaplańs , p. 639. 

27 This edition is in preparation by E. Schulz-Fliigel. 

28 What can be said at this point, is that the provisionaI critical apparatus that is provided 
by J.C. Treat shows that the LXX text of the Song has been transmitted rather uniformly. The 
Lucianic and Hexaplaric recensions do not seem to have been very far-reaching. See J.C. 
Treat, Lost Keys. Text and Interpretation in Old Greek Song of Songs and Its Earliest Manu- 
script Witnesses, diss. doct., The University of Pennsylvania, Philadelphia, PA, 1996, passim. 
Other recensions do not seem to have existed, despite claims such as that by S. Euringer, Une 
leęon probablement hósychienne , in Revue bibliąue 7 (1898) 183-192. General information on 
all of these recensions can be found in standard literaturę referred to in n. 1. 
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in particular— that are the topie of the present article. But before turning 
to them, it is appropriate to provide some comments on the other mar- 
ginal data that occur in the section on the Song in Syh. Not only does 
this complete the introduction to Syh as a witness, but it also offers some 
background (i.e., on the origins of the data in Syh mg ) that is of use when 
treating the topie at hand. 

What follows is a list of types of data that can be found, next to the 
Hexaplaric readings, in the section on the Song of Syh mg . Apart from the 
first category, all of them are written in Syriac. Just like for the Hexaplaric 
readings, indices tend to be used to link the marginalia in ąuestion with 
the corresponding lemma in Syh txt . 

— words written in Greek. Some of them are Hexaplaric readings that 
are not cited in Syriac but only in Greek, whereas others are part of 
the LXX text and accompany the Syriac translation offered in Syh txl 
(with some of these words being quite particular, they were proba- 
bly cited in Greek sińce they were difficult to translate into Syriac); 

— short remarks (most of which are circled) on some individual words 
in Syh txt ; 

— explanations of certain proper names and transliterations that occur 
in the Syh lxt version of the Song (as they do in the LXX version). Most 
of them are circled: they go hand in hand with the previous group; 

— six longer scholia, offered in the upper and lower margins. Four of 
them are fragments from John bar Aptonaya's commentary on the 
Song (originally written in Greek, but now lost). 29 Another one is 
the Syriac translation of a fragment from Gregory of Nyssa s homi- 
lies on the Song (of which the original Greek text has been fully 
preserved). 30 The last one is anonymous and still unidentified. 


29 On this commentary and its author, see P. Kruger, lohannes bar aphtondja und die 
syrische Ubersetzung seines Kommentars zum Hohen Liede, in OC 50 (1966) 61-71. Kruger 
edited and translated the remaining fragments of this commentary (all of them in Syriac 
translation) on the basis of another source (mentioned below). He did not mention that most 
of these excerpts can also be found in Syh, although this had already been remarked earlier: 
see C. Van den Eynde, La version syńaąue du commentaire de Gregoire de Nysse sur le Cantiąue 
des Cantiąues . Ses ońgines, ses tćmoins, son influence (Bibliotheąue du Museon, 10), Louvain, 
Bureauxdu Museon, 1939, p. 47 n. 12. Upon publication of Krugers article, R. Kóbertoffered 
the necessary addition of pointing out in detail the presence of John bar Aptonayas scholia 
in Syh: see his Syńsche Fragmente eines griechischen Kommentars zum Hohen Lied, in Biblica 
48 (1967) 111-114. Kruger edited six scholia: only the last one is absent from Syh mg . The third 
one in Syh consists of Krugers scholia 3 and 4. 

30 The Greek text is edited critically: Gregoni Nysseni In Canticum Canticorum. Edidit 
H. Langerbeck (Gregorii Nysseni opera, 6), Leiden, Brill, 1986 [= 1960]. A complete Syriac 
translation of these homilies is known to exist and is studied amongst others by Langerbeck 
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Through some of these materials Svh mg exhibits remarkable asreement 
with two other documents: (1) a list of Greek proper names and expla- 
nations that is transmitted as the last of four prologues that precede a 
particular catena on the Song, known as the catena of Ps.-Eusebius and 
(2) the manuscript Londinensis, Bibliothecae Britannicae Add. 12168 (syr. 
852J, which contains a West Syrian exegetical collection that treats almost 
the entire Old and New Testament. 

2.2 Syh mg and a Syriac exegetical collection 

The collection of the Londinensis 31 has received ąuite some attention in 
scholarly literaturę. Especially morę recently, its role and function as an 
exponent of West Syrian exegetical tradition has been discussed. 32 The gen¬ 
erał picture that emerges from such studies reveals a collection in which 
the biblical text is taken from Syh, independent Syriac translations of the 
Greek text and (to a lesser extent) the Peshitta. The numerous exegeti- 
cal materials that can be found are taken from Greek authors — whether 
from already existing Syriac (abridged) translations or translated by the 
compiler himself. Important to the topie at hand is the fact that Syh was 
certainly among the sources of the Londinensis : 33 it was used both for the 

(pp. LXI-LXVII) and Van den Eynde, La version syriaque. This translation has been excerpted in 
Syriac catenae and commentaries on the Song (one such collection in which this happened 
is discussed below). The fragment in Syh mg , however, is not taken from this translation, as is 
stated by Van den Eynde, La version syńaąue , p. 47 n. 12. 

31 See the description by Wright, Catalogue of Syriac Manuscripts, II, pp. 904-908. 

32 Recent studies that mention the Londinensis are those of L. Van Rompay, Development 
of Biblical Interpretation in the Syrian Churches of the Middle Ages , in M. Saebo et al (eds.), 
Hebrew Bibie l Old Testament: The History of Its Interpretation. Volume I: From the Beginnings 
to the Middle Ages (Until 1300). Part 2: The Middle Ages, Góttingen, Vandenhoeck & Ruprecht, 
2000, pp. 559-577 (here p. 564); L. Van Rompay, Between the School and the Monk's Celi: The 
Syriac Old Testament Commentary Tradition, in B. ter Haar Romeny (ed.), The Peshitta: Its 
Use in Literaturę and Liturgy. Papers Read at the Third Peshitta Symposium (Monographs of 
the Peshitta Institute Leiden, 15), Leiden - Boston, MA, Brill, 2006, pp. 27-51 (here pp. 44, 47, 
50); B. ter Haar Romeny, The Greek vs. the Peshitta in a West Syrian Exegetical Collection, in 
ter Haar Romeny (ed.), The Peshitta, pp. 297-310. The main points of the last article can also 
be found in two other publications by ter Haar Romeny: see his Greek or Syriac? Chapters in 
the Establishment of a Syńan Orthodox Exegetical Tradition, in F. Young, M. Edwards & P. 
Parvis (eds.), Studia Patristica. Vol. XLI: Papers presented at the Fourteenth International Con- 
ference on Patristic Studies held in Oxford 2003. Orientalia; Clement, Origen, Athanasius; The 
Cappadocians ; Chrysostom, Leuven - Paris - Dudley, MA, 2006, pp. 89-95; and his Les Peres 
grees dans les florileges exegetiques syriaques, in A. Schmidt & D. Gonnet (eds.), Les Peres grees 
dans la tradition syriaque (Śtudes syriaąues, 4), Paris, Geuthner, pp. 63-76 (here pp. 70-73). 
Whereas earlier publications spoke of a Syriac catena, ter Haar Romeny introduced the term 
'the London collection'. 

33 Observe that f. 160 v contains a colophon in which Syh and Paul of Telia are mentioned 
(reproduced by Wright, Catalogue of Syriac Manuscripts, II, p. 907). 
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biblical sections 34 and for the lemma texts of the exegetical treatises. 35 The 
manuscript was written in the eighth/ninth century, but the collection it- 
self tends to be dated to the first half of the seventh century. 36 

With regard to the Song, several sections can be discerned in the Londi- 
nensis (all in Syriac): 37 (1) ff. 118-136 v contain the biblical text of the Song 
followed by excerpts from Gregory of Nyssa's homilies (for Cant 1,1 -6,9) 
and from the commentary by a certain Symmachus (for Cant 6,10-8,14). 

(2) On ff. 137M38, one finds excerpts from the commentary by John bar 
Aptonaya and, again, Gregory's homilies as well as an epistolary fragment. 

(3) Then follows, still according to Wright s description, ‘ explanations of 

Proper Names, rća łc\^; on the seasons of the year, rćsAjj oJL 

rc"iviŁr, and some other short sections” (f. 138 v ). 38 Although Wright did not 


34 Secondary literaturę named and used the Londinensis as a witness to the Syh version of 
e.g. the books of Psalms, I-II Esdras, and I-II Chronicles. See Esdrae liberl. Edidit R. Hanhart 
(Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum Auctoritate Academiae Scientiarum Gottingen- 
sis editum, 8.1), Góttingen, Vandenhoeck & Ruprecht, 1974, pp. 17-19; Esdrae liber II. Edidit 
R. Hanhart (Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum Auctoritate Academiae Scientiarum 
Gottingensis editum, 8.2), Góttingen, Vandenhoeck & Ruprecht, 1993, pp. 13-14; J. Gwynn, 
Remnants of the Later Syriac Versions of the Bibie in Two Parts. Part I: New Testament. The 
Four Minor Catholic Epistles in the Original Philoxenian Version t of the Sixth Century and the 
History of the Woman Taken in Adultery (St. John VII.53-VIII.I2). Part II: Old Testament. Ex- 
tracts (hitherto inedited) from the Syro-Hexaplar Version, of the Seventh Century , after the Greek 
of the LXX. Genesis; Leviticus; 1 and 2 Chronicles; Nehemiah. Edited, with Introductions, 
Notes, and Reconstructed Greek Text, London - Oxford, Williams and Norgate, 1909, II, pp. 
5-25 (edition of I-II Chronicles); K.D. Jenner, Syrohexaplarische und proto-syrohexaplarische 
Zitate in syrischen Quellen aufier den individuellen Exemplaren des syrohexaplarischen Psalters, 
in A. Aejmelaeus & U. Quast (eds.), Der Septuaginta-Psalter und seine Tochteriibersetzungen. 
Symposium in Góttingen 1997 (Mitteilungen des Septuaginta-Unternehmens, 24; Abhandlun- 
gen der Akademie der Wissenschaften in Góttingen, Philologisch-historische Klasse, 230), 
Góttingen, Vandenhoeck & Ruprecht, 2000, pp. 147-173 (here p. 148). For an overview of 
how 19 th - and early 20 lh -century literaturę discovered the link between the Londinensis and 
Syh, see W. Baars, New Syro-Hexaplaric Texts. Edited , Commented upon and Compared with 
the Septuagint, diss. doct., Leiden, Brill, 1968, pp. 20-21. 

35 This has been observed for the patristic sections on e.g. Genesis and Exodus: see ter 
Haar Romeny, The Greek vs. the Peshitta, pp. 298-309. For the Psalms, a slightly different 
view (but one that still recognized the use of Syh) was voiced by H.F. Van Rooy, The Text of 
the Psalms in the Shorter Syriac Commentary of Athanasius, in W.Th. van Peursen & R.B. ter 
Haar Romeny (eds.), Text, Translation, and Tradition. Studies on the Peshitta and its Use in the 
Syriac Tradition Presented to K.D. Jenner on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Mono- 
graphs of the Peshitta Institute Leiden, 14), Leiden - Boston, MA, Brill, 2006, pp. 165-175. 

36 In his The Greek vs. the Peshitta, p. 298, ter Haar Romeny proposed to datę the compila- 
tion somewhat later, but elsewhere ( Greek or Syriac?, p. 89; Les Peres grecs, p. 70) he adhered 
to the second ąuarter of the 7 th c. 

Not having seen the manuscript, the present author bases his description (as well as 
the Identification of the folios) upon that of the catalogue (see n. 31). 

38 Wright, Catalogue of Syriac Manuscńpts , II, p. 906. 
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say that this last section also relates to the Song, it certainly does so as far 
as the onomastic explanations are concerned (see below). This last part 
could thus constitute a third section that pertains to the Song. 

For each of these three sections, a connection with Syh can be discov- 
ered. In the first one, it is the biblical text that offers this link. 39 According 
to Van den Eynde, the biblical text is that of Syh, although he did spot 
many differences with the Ambrosianus. 40 Perhaps they result from the 
kind of treatment that has been described for other biblical books in the 
Londinensis (see above), i.e.: the compiler may have combined Syh with 
citations from other versions, such as independent Syriac translations of a 
Greek text and the Peshitta. In order to test this hypothesis, the text of the 
Londinensis needs to be further looked into. In any case, one can conclude 
that this first section shows that the Syh version of the Song was one of the 
sources used in the Londinensis. 

Of the second section, only the fragments of John bar Aptonaya have 
been identified precisely in secondary literaturę: they were edited by P. 
Kruger as the only fragments that remain of this author s commentary 
on the Song, which was originally written in Greek (see n. 29). The Syriac 
translation of the fragments in ąuestion was certainly not carried out ad 
hoc by the compiler of the Londinensis , sińce five of these six fragments 
can already be found in Syh mg . 41 A similar link between the Londinensis 

39 Van den Eynde showed that the fragments of Gregorys text in this section of the Lond¬ 
inensis have been taken from the Syriac translation of his homilies mentioned before (n. 
30), which is independent from Syh. Also the fragments belonging to Symmachus are taken 
from the same source: in the Syriac translation, Gregorys homilies (which end with Cant 
6,9) were supplemented with a Syriac version of Symmachus' commentary. Not much is 
known of this author nor of his commentary, which was originally written in Greek but has 
not been preserved. Both translations, of Gregorys homilies and Symmachus' commentary, 
were discussed in detail by Van den Eynde in his monograph mentioned above (n. 29). On 
pp. 47-49, he argued that they are the versions that were used by the compiler of the Lond¬ 
inensis (but not by Syh, see above n. 30). He pointed out that for both authors, the compiler 
did not copy that translation literally, but abbreviated it. (This techniąue can be found in at 
least one other section of the Londinensis, where the compiler shortened an already existing 
Syriac translation of a Greek patristic text: see ter Haar Romeny, The Greek vs. the Peshitta, 
pp. 303-305.) Van den Eynde edited the translation of Symmachus' text (pp. 77-89) as well as 
its later redaction in the Londinensis (pp. 90-95). With regard to Gregory, nonę of the Syriac 
fragments have been edited (see also Salvesen, Pigs in the Camps, p. 267). 

40 Van den Eynde, La version syriaque, p. 47: "le texte sacrć commentć dans la chaine 
sur le Cantiąue est celui de la version de Paul de Telia. Toutefois, nous y avons releve d'assez 
nombreuses variantes avec 1'Ambrosianus C. 313.” This does not appear veiy strange: also for 
I Esdras, the Syh text in the Londinensis diverges from that of other witnesses (cf. Hanhart 
[ed.], I Esdras, p. 18). 

41 As said above (n. 29), this was not noticed by Kruger. The differences between the 
redactions of John's fragments in Syh and in the Londinensis were discussed by Kóbert, 
Syrische Fragmente, p. 113. 
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and Syh may also exist with regard to the second author who is cited in 
thissecondsectionof the Londinensis. Wrightsdescription (seen. 31)does 
not reveal clearly how many fragments of Gregory's homilies are cited in 
this section. A notę by Van den Eynde invites one to believe that there is 
only one such citation (which seems quite probable, given the limited size 
of the section: ff. 137 v -138), and that it precisely is the single scholion of 
Gregory that is quoted in Syh (mentioned above n. 30). 42 Obviously, this 
would corroborate the connection between the Londinensis and Syh. 43 

With regard to the third section of the Londinensis (and one element 
of that section in particular: the explanations of proper names), 44 it was 
Ceriani who managed to detect its link with the Song, and with Syh. 45 He 
observed that these explanations are identical to those that can be found in 
Syh mg , and suspected the list of the Londinensis to depend on Syh mg . 

Ali of this (the biblical text; the fragments from John; possibly that from 
Gregory; the onomastic explanations) shows that in its part that pertains 
to the Song, the exegetical collection of the Londinensis depends to con- 
siderable extent on Syh. 46 This has repercussions for another conclusion, 
which scholars have formulated with regard to the source of the onomastic 
explanations that are offered in the Londinensis . 

2.3 Syh mg and a Greek catena prologue 

In the notes to his facsimile edition of the Mediolanensis , Ceriani not 
only pointed out the link between the onomastic explanations of the Song 
in Syh mg and those in the Londinensis (see n. 45), but he also observed that 
a similar list could be found in Greek, i.e. in the prologue to the Greek 
catena on the Song that nowadays tends to be called the catena of Ps.- 
Eusebius. 47 Morę recently, the link between this Greek list and that of the 


42 Van den Eynde, La version syńaąue, p. 47 n. 12. Unfortunately, Van den Eyndes word- 
ing is not entirely elear. 

43 The epistolary fragment that concludes the second section in the Londinensis cannot 
be found in Syh. 

44 The list with onomastic explanations of the Londinensis is published by F. Wutz, Ono- 
mastica sacra . Untersuchungen zum Liber interpretationis nominum hebraicorum des Hi Hie - 
ronymus . 2. Halfte: Texte der Onomastika und Register (TU, 41.2), Leipzig, Hinrichs, 1915, 
pp. 802-803. The other elements of this third section (i.e., explanations of seasons of the year 
and some other short fragments) have not been identified precisely by Wright and cannot be 
studied at this point. 

45 Ceriani (ed.), Codex Syro-Hexaplaris, p. 50. 

46 This conclusion is in agreement with the observations that have been formulated in 
secondary literaturę with regard to the sections on other biblical books in the Londinensis. 

47 The text of the Greek prologue can be found in Eusebii, Polychronii, Pselli in Canticum 
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Londinensis was also noticed by M. Harl and by J.-M. Auwcrs. 48 Neithcr 
of those scholars, however, were aware of Ceriani’s discovery: by conse- 
ąuence, they did not notice that the very same explanations can also be 
found in Syh mg . 

Auwers' detailed comparison of the Greek catena s prologue and the list 
in the Londinensis showed that the Syriac one retains sixtecn of twenty ex- 
planations that can be found in the Greek original, and that it also contains 
one additional explanation (on which sce, n. 50). He also concluded that 
the list of the Londinensis was certainly translated from a Greek original 
— without stating, however, that precisely the catena prologue had becn 
that Greek Vorlage * 9 A comparison with Syh mg proves him right for not 
having done so. 

When one brings Syh mg into the comparison and one looks into the 
quantitative differences (i.e., the number of explanations and the seąuence 
in which they are given), one observes that the Londinensis and Syh mg 
sometimes agree with each other, against the Greek catena; 50 that the 
Greek catena and Syh mg sometimes go together against the Londinensis ; 51 


canticorum expositiones graecae. I. Meursius primus nunc e tenebris eruit, et publicavit, Lug- 
duni Batavorum, Ex officina Elzevii'iana, 1617, pp. 11-12 (refcrred to by Ceriani) and now 
also (with a French translation) in J.-M. Auwcrs, Linterpretation du Cantiąue des ccmtiąaes a 
travers les chaines exe'gótiques grecques (Instrumenta patristica et mediacvalia, 56), Turnhout, 
Brepols, 2011, pp. 470-471. See nn. 57 and 83 for references to secondary literaturę on this 
catena. For a thorough discussion of the prologue and of the onomastic explanations, see pp. 
432-438 and 233-244 of Auwers' book. In the following, the Greek text is always cited accord- 
ing to p. 471 of the latter study. 

48 M. Harl, Les trois livres de Salomon et les trois parties de la philosophie dans les Pro- 
logues des Commentaires sur le Cantiąue des Cantiąues (d’Origene aux Chatnes exegetiques 
grecques), in J. Dummer et al (eds.), Texte und Textkritik. Eine Aufsatzsammlung (TU, 133), 
Berlin, Akademie-Verlag, 1987, pp. 249-269, here pp. 267-268; and Auwers, L’interprćtation 
du Cantique f pp. 432-433. 

49 See Auwers, Uinterprótation du Cantique, pp. 432-433. 

50 (a) The explanation that Auwers found in the Londinensis but not in the Greek pro¬ 
logue is also given in Syh mg : (^l) (Stones of 

gold: very beautiful Stones that look like gold'). Only knowing the list of the Londinensis , Au¬ 
wers ( Uinterpretation du Cantique, pp. 433-434) used the evidence of the Peshitta to identify 
Gapcię in Cant 5,14 as the lemma behind this explanation (Hebrew icwin, translated in the 
Peshitta as rćucm This hypothesis is confirmed by Syh, which places the explanation 

in the margin to 5,14. (b) Both Syriac witnesses lack entries for BaiGfjA (Cant 2,9) and BeeAa- 
pu)v (8,11). (c) For Cant 1,5, Syh mg and the Londinensis put the explanation of before 

that of \\k& ( Lond .: Sxo), unlike the Greek catena. (d) Both Syriac sources share an erroneous 
expIanation of Luł (7,1): see n. 53. 

51 (a) Syh mg not only contains all of the seventeen entries of the Londinensis but also two 

of the four that the Londinensis lacks but the Greek catena does have: these are the entries 
on Engaddi (Jl.* rćicunm rći±±. and Gilead rćoia^i 

rc^ANO^cnOD^), which can be found in Syh mg to Cant 1,14 and 4,1 respectively. Both explana- 
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and occasionally all of the three sources disagree amongst each other. 52 In- 
terestingly, the Greek catena and the Londinensis never go together against 
Svh mp , at least as far as these quantitative elements are concerned. 

In view of the overall dependence of the Londinensis on the Syh ver- 
sion of the Song (on both Svh txt and Svh mg ), the above comparison invites 
one to assume that also with regard to these onomastic explanations, the 
Londinetisis depends on Syh mp . The hypothesis that follows naturally says 
that Svh mg depends on the Greek list and that it was with the creation of 
Syh that the translation from Greek into Syriac was madę. 53 In the pres- 
ent author s view, this is the most satisfactory explanation of the relation 
between all three documents. 54 

This dependence of Syh mg on the Greek onomastic list is quile interest- 


tions morę or less correspond to those that are offered in the prologue of the Greek catena 
(TaSSi, ó(p0aApóę neiparripiou and raAaa5, petoiKOt paptupfac; [rj OKoneurnpiov uiJ>r|Aóv]). (b) In 
the Greek list and in Svh mp , the entry on KappriAoę/rćlirti^ (Cant 7,6) follows that on Aapa- 
OKÓ(;/QocxacQi33i (7,5), whereas in the Londinensis it is already given after (6,12). 

52 (a) In Syh mg , the entry on A\cua\A\ (Cant 4,4) can be found in between those on :wY 

(4,1) and (4,4), but in the Londinensis, it follows that on (and is incorrectly spelled 
ir\oAAA\). In the Greek catena, it is the last entry, which gives the impression that it was an 
omission that was ultimalely corrected (so Auwers, Cinteąyretation du Cantique, p. 437). 
(b) In Svh mp , the form (r*') ('which means') is used to connect most of the translit- 

erations with their respective explanation: one finds it in the entries on or^ (Cant 1,5); 

(4,1); (4,4); :ugi (4,4); ^irA (4,8); \xia> (4,8); (4,8); (6,12); 

(7,5); oocmftryn (7,5); and (7,6). In the Londinensis, it is used for two of those 

nanieś only, .v.oi and In the Greek catena, such a connector is completely absent: 

each proper name is immediately followed by its explanation. This could indicate that the 
original Greek list (see below) was written in two columns. 

53 The element that allowed Auwers to conclude that a Greek list lies behind the Syriac 

one in the Londinensis, is the erroneous etymology in Cant 7,1 

(r^A\t\nr°>^3 = Eppnveuouca <- £ipnv£UOU0ct, which is a better explanation for = 

louAapTnc; = rPDblw, a word that can be linked to the root Db\P). The exact same faulty expla- 
nation can be found in Syh mg . 

54 This does not mean that counterarguments cannot be found. Not at all of them, howev- 
er, are very strong, as the following example shows. In the Greek prologue, the name ’Iopar)A 
(Cant 3,7) is explained as vou<; ópd)v 0e6v, which in the Londinensis became 

r^crArcA ('he who sees God'). In Syh mg (on Cant 1,5), the same explanation can be found, but 
it is followed by an alternative one: r^crArćY o k' ('or the man who sees God'). 

This agreement of the Greek list and the Londinensis against Syh mp would seem to counter the 
hypothesis formulated above, but in fact does not constitute strong evidence. The a!ternative 
interpretation added in Syh mg , which builds upon the perceived presence of the word WH in 
is a trivial one that surfaces often in patristic literaturę: see e.g. Ononuisticci sacra. 
Edidit P. de Lagarde, Hildesheim, Olms, 1966 [= Gottingae, Rente, 2 1887], p. 200 (no 170) or 
G.W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, Oxford, Clarendon, 1968 [= 1961], s.v. 'IcpapA. It 
could easily have been added by the copyist of the Milan manuscript of the Syh, without it 
having been present in the Syh copy that was consulted by the compiler of the collection of 
the Londinensis. 
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ing, sińce it raises ąuestions about the sources behind the Syh version of 
the Song. In this regard, it is useful to recall that Harl had observed that 
many of the interpretations offered in the Greek list can be found in the 
Epitome of Procopius of Gaza on the Song, notably in the scholia of Ori- 
gen and Nilus of Ancyra it contains. 55 In his extensive discussion of the 
onomastic interpretations, Auwers provided substantial proof for this ob- 
servation and underscored the parallels with Nilus in particular. 56 Remark- 
ably, not a single fragment of Nilus can be found in Ps.-Eusebius' catena, 
the compilation in which the list is transmitted as the fourth prologue. In 
this respect, Harl's suggestion that the compiler of Ps.-Eusebius’ catena (or 
the lost source compilation she believed it to depend upon) 57 had extracted 
the onomastic information from Nilus of Ancyra's original commentary 
is not entirely convincing. One rather needs to suppose that the current 
position of the Greek list in Ps.-Eusebius’ catena is not its original one and 
that the compiler of the catena took the list from elsewhere. In this regard, 
Auwers’ hypothesis on the origins of the list is morę likely, i.e. that it was 
excerpted from an onomastic text of the sort of Jerome’s Liber interpreta - 
tionis hebraicorum nominum . 58 In this context, it is useful to recall that 
Greek glossaries of certain biblical books are known to exist: they have 
been transmitted in Greek lexicographical tradition. 59 Admittedly, for the 


55 Harl, Les trois livres, p. 268. 

56 See the analyses in Auwers, Uinterpretation du Cantigue, pp. 233-244 and the conclu- 
ding observations on pp. 437-438. 

57 Today, the mutual relations between the various catenae on the Song are still debated, 
as are the origins of Ps.-Eusebius' catena, its link with Procopius' Epitome and its overall 
position within the entire corpus of catena traditions on this biblical book. With regard to the 
catena of Ps.-Eusebius, such ąuestions were dealt with most extensively by T. Zahn and M. 
Faulhaber: see T. Zahn, Forschungen zur Geschichte des neutestamentlichen Kanons und der 
altkirchlichen Literatur . II. Theil: Der Evangeliencommentar des Theophilus von Antiochien, 
Erlangen, Deichert, 1883, pp. 248-254; M. Faulhaber, Hohelied-, Proverbien - und Prediger- 
Catenen (Theologische Studien der Leo-Gesellschaft, 4), Wien, Mayer, 1902, pp. 58-64. Morę 
recent studies on the catenae have not yet systematically treated the mutual relations be¬ 
tween the various catenae and only mention this topie in passing (if at all). When they do so, 
they tend to folio w Faulhabers views (i.e., both the catena of Ps.-Eusebius and the Epitome 
of Procopius depend upon a lost catena source) rather than Zahns (i.e., Ps.-Eusebius was one 
of the sources of Procopius and stands at the very top of the catena traditions on the Song). 

58 Auwers, Vinterpretation du Cantiąue, p. 438: M Ces ćtymologies refletent lerudition de 
lAntiąuite et se retrouvent consign4.es dans les Onomastica antiąues, a commencer (pour la 
plupart) dans le Liber interpretationis hebraicorum nominum de Jeróme. Notre listę semble 
etre extraite d’un ouvrage de ce genre .'' 

59 For a generał overview of this literaturę, see K. Alpers, Lexicon I (griechisch), in RAC 
23 (2008) 1252-1268, here cols. 1261-1262. Lists of biblical books for which such glossaries 
are known are provided by I.A. Fabricius, Bibliotheca Graeca sive notitia scriptorum veterum 
Graecorum guorumcumgue monumenta integra aut fragmenta edita exstant tum plerorumgue 
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Song such a glossary is not known, but this does not mean that it never 
existed. 60 Comparison with other glossaries that have been published and 
studied shows that the onomastic list of the Song is quite similar to such 
glossaries on the level of both content and lay-out. 61 In sum, it is possible 
that the list included in the catena of Ps.-Eusebius is not just related to the 
genre of the onomastica (cf. Auwers), but morę specifically to the lexico- 
graphical transmission of those kinds of texts. 62 

What is of interest to the topie at hand is the ąuestion of the source 
upon which Syh mg relies. In the absence of any other elear and undisputed 
parallels between Syh mg and the catena of Ps.-Eusebius 63 and in view of 
the fact that Syh mg contains an explanation that cannot be found in the 
Greek list (see n. 50), it is morę prudent to assume that it was the source 
of the Greek catena prologue and not the catena itself, upon which Syh mg 
relies. 64 

This observation is ąuite significant, sińce it informs us that for the 
Song, not all of the sources of Syh mg depended on the Hexapla: also other 


e mss . ac deperditis ab auctora recognita . Editio nova variorum curis emendatior atque auc- 
tior curante G.C. Harles. Accedunt C.A. Heumanni supplementa inedita. Volumen sextum, 
Hildesheim, Olms, 1966 [= Hamburgi, Bohn, 1797], pp. 641-648 and later by A.B. Drach- 
mann, Die Uberlieferung des Cyńllglossars (Det Kgl. Danske Videnskabernes Selskab. Histo- 
risk-filologiske Meddelelser. 21.5), K0benhavn, Levin og Munksgaard, 1936, pp. 53-58. 

60 Observe that for the books of Proverbs and Ecclesiastes (two books of which the manu- 
script and commentary traditions are ąuite parallel to those on the Songs), glossaries are 
mentioned by Drachmann, Die Oberlieferung des Cyńllglossars, p. 54. 

61 Glossaries on the Octateuch and I-IV Kingdoms were published by Fabricius & Harles, 
Bibliotheca Graeca, VI, pp. 641-648. That on the Octateuch was later edited critically and 
studied in detail by J. Benediktsson, Ein fruhbyzantinisches Bibellexicon: Aefeię rfję óktcltevxov, 
in Classica et Mediaevalia. Revue danoise de philologie et d'histoire 1 (1938) 243-280. Benedik- 
tssons study revealed that the explanations of the Octateuch lexemes are to a large extent 
taken from Theodoret (compare the role of Nilus with regard to the Song) and that they oc- 
casionally agree with Hexaplaric readings (which is also the case for the Song). On the level 
of lay-out, one observes that just like the list of the Song, these examples lack a connector 
between the proper names and the respective explanations (cf. n. 52). 

62 An interesting parallel is offered by the Psalms: for this book, too, a glossary has later 
been transmitted through catenae. See G. Dorival, Les chaines exegetiques grecqu.es sur les 
Psaumes . Contribution d. letude d'une formę littóraire. Tome V, diss. doct. (unpublished), Paris 
IV-Sorbonne, [1984], pp. 2434-2435. 

63 Ceriani (ed.), Codex Syro-Hexaplaris, p. 50 mentions a parallel between Syh mg and the 
catena of Ps.-Eusebius for Cant 4,13, but the present author was unable to confirm it. 

64 When translating the Greek source into Syriac and inserting it into Syh mg , the transla¬ 
tor added the form (Kp in several explanations. This was necessary sińce the format 

of the Greek source (a separate onomastic list, probably in two columns, see n. 52) was lost 
in Syh mg , which means that this form needed to be added to connect the transliterations with 
their respective explanations. In the Londinensis, all explanations were grouped together 
again, which madę the compiler omit several of the occurrences of (Kpcurafr^. 
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ones were consulted. This conclusion ties in with some of the recent views 
that have been formulated with regard to the sources of Syh (see above) 
and is of particular importance when one tries to interpret a particular 
kind of Hexaplaric readings that are offered in Syh mg , the topie of the pres- 
ent paper. 


3. Hexaplaric readings of the Song in Syh” 18 

The Hexaplaric readings form the core of the materials on the Song that 
are offered in Syh mg . They are assigned to a' (n^), a (cp), 0' (i\), z (m) and Q' 
(o). Occasionally, certain readings are ascribed to rći\Łi (oi Aomcu 

= oi A'). As always in Syh and as often in LXX and catena manuscripts, an 
index is used to link the Hexaplaric readings in Syh mg to the corresponding 
lemma words in Syh lxt . 

Of all the editions of Hexaplaric fragments of the Song that have ap- 
peared up to the present, only that by Field included materials offered by 
Syh. 65 In fact, Fields inclusion of this evidence is the very criterion on the 
basis of which he distinguished his edition from that of his predecessors: 
he himself was very aware of this and paid specific attention to a care- 
ful treatment of all Syh data. 66 He did so with success, sińce even today 
Fields work on the Hexaplaric readings of the Song in Syh is unsurpassed. 
As the present author does, Field accessed the Syh version of the Song 
through Ceriani's facsimile edition of the Ambrosianus , 67 All retroversions 
of the Hexaplaric readings from Syriac to Greek were carried out by Field 
himself: his skills in retroverting the Syriac evidence are commonly rec- 
ognized. 68 


65 Field (ed.), Origenis Hexaplorum quae supersunt, II, pp. 409-424 and Auctarium, pp. 
27-28. A survey of previous editions of Hexaplaric fragments can be found in T.M. Law, A 
History of Research on Origens Hexapla: From Masius to the Hexapla Project, in Bulletin of the 
International Organization for Septuagint and Cognate Studies 40 (2007) 30-48. See also S. Jel- 
licoe, The Septuagint and Modem Study, Oxford, Clarendon, 1968, pp. 127-128. 

66 Illustrative is the subtitle of his edition: a Post Flaminium Nobilium, Drusium, et Monte- 
falconium, adhibita etiam yersione Syro-Hexaplari, concinnavit, emendavit, et multis partibus 
auxit Fńdeńcus Field ,f (stress RC). 

67 On the scholarly cooperation between Ceriani and Field, see G.J. Norton & C. Hardin, 
Frederick Field's Prolegomena to Origenis Hexaplorum quae supersunt, sive veterum interpre- 
tum Graecorum in totum Vetus Testamentum fragmenta. Translated and annotated (Cahiers 
de la Revue Bibliąue, 62), Paris, Gabalda, 2005, p. 11. Both scholars appear to have collabo- 
rated rather closely when they were preparing the edition of Hexaplaric fragments (Field, 
1875) and the annotated facsimile of the Ambrosian Syh manuscript (Ceriani, 1874). 

68 See e.g. M. Weitzman, The Reliability of Retroversions of the Threefrom the Syrohexapla: 
A Pilot Study in Hosea, in Salvesen (ed.), Origen’s Hexapla and Fragments, pp. 317-359: "Fields 
virtuosity is beyond ąuestion” (p. 317). Without any intent to ąuestion Field's retroverting 
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Fields expertise notwithstanding, modern research on the Syh some- 
times reaches retroversions that differ from those of Field. This is also 
the case for the Song of Songs. Two reasons allow for the alteration of 
Fields retroversions for this book. Firstly and most importantly, for vari- 
ous Hexaplaric readings that in 1875 were only known through Syriac 
sources now also Greek attestations are found: 69 in some cases these show 
that the retroversions by Field (who was only aware of the Syriac readings, 
not of the Greek evidence) were not entirely correct. 70 Secondly, even for 
some of the Hexaplaric readings of the Song offered in Syh mg for which no 
Greek evidence exists, consultation of editions and lexicons that Field did 
not have at his disposal allow one to alter some of his retroversions. 71 


skills, the present author did notice a remarkable dependence by Field upon Middeldorpf 
(see the reference in n. 22), and an even higher agreement between Fields retroversions and 
those carried out by Ceriani in his edition of the Syh version of the Pentateuch: Pentateuchi 
Syro~Hexaplaris quae supersunt cum notis. Accedunt nonnulla alia fragmenta syńaca. Edidit 
A.M. Ceriani (Monumenta sacra et profana ex codicibus praesertim bibliothecae Ambrosia- 
nae opera collegii doctorum ejusdem, 2), Mediolani, Bibliotheca Ambrosiana, 1863. This is 
no surprise, as Field and Ceriani esteemed one another highly (cf. the previous notę). Adher- 
ence to Ceriani's and/or Middeldorpfs equivalences may have brought Field to neglect other 
possible retroversions. Fields motives in retroverting the way he did (not only with respect 
to the Song, but on the whole), seem a topie worthy of futurę study. Regarding the Song, he 
provided succinct argumentation for some specific retroversions in his Otium Norvicen.se sive 
tentamen de reliquiis Aquilae, Symmachi , Theodotionis e lingua Syńaca in Graecam converten- 
dis, Oxonii, Combę & Latham, 1864, pp. 30-31. (The fact that the Pentateuch is absent from 
this Otium Norvicense underlines Fields reliance upon Ceriani.) 

69 Ali of these readings can be found in catena manuscripts, most of which were neglected 
by Field. 

70 Two examples from Cant 1,4 can serve as an illustration (see Field [ed.], Ońgenis 
Hexaplorum quae supersunt, II, p. 412). (1) Field retroverted the reading 

which Syh mg assigns to o' for Hebrew mn (LXX Eię ró rapieiov), as eic; ta airÓKpucpa ta Eowrepa. 
The catena of Ps.-Eusebius (mentioned above), of which no manuscript was consulted by 
Field, transmits the anonymous reading eię rouę ev5ov puxoó<;. This is in fact the a' reading 
that was translated in Syh mg . (2) In the same verse, Syh mg assigns two separate readings to 
e. Field thought the first of them, r6ib. to correspond to the words 

y^D T»n mon of the Hebrew text (LXX dyannoopEy paorouę oou un£p o!vov). He linked the 
second reading, to Hebrew *yonK oniiPD (LXX eu0urr|<; f|yd7rr|0Ev ot). 

In reality, however, these two readings overlap: the word is repeated in each separate 

reading but in fact only translates one word of the original Greek e' reading. Both readings 
of Syh mg in fact should be put together: rć\*VL. Con- 

seąuently, the word should be retroverted only once. Again an anonymous reading 

of the catena of Ps.-Eusebius provides the Greek original, namely dAr|0ivrp Field, however, 
retroverted twice, namely as dAr|0oO<; and dAr|0q<;. 

71 The lack of any instruments for searching the contents of Syh hamper correct retro- 
versions. A concordance of Syh is a research tool that is much needed. For a pilot index, see 
Weitzman, The Reliability of Retroversions , pp. 327-359. In creating such a tool, it would be 
useful to study the relationship between Greek words offered in Syh mg and the Syriac text of 
Syh txt and to focus on words that are identical in Syh mg and Syh txt . 
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3.1 A problematic kind of Hexaplaric readings 

As fertile a source for finding Hexaplaric readings of the Song Syh may 
be, some of the data it provides cause specific problems of interpretation. 
For some verses, Syh mg provides two readings that seem incompatible with 
one another. In all of these cases one of the readings is identified by means 
of a specific kind of Hexaplaric notę that one could label ópoicoc; notes. 
Three examples can serve as illustration. 

(1) In Cant 2,1, Syh txt translates av0o<; rou tieSiou, Kpi'vov rd)v 

KOlAd5(jL)V 72 with rćsttC^L* r<"kiŁCVŁ rćzizam rćlrć. Syh mg places 

an index at and provides two Hexaplaric readings: to z it assigns 

the reading (rou Tie5i'ou, the same word as one finds in Syh txt ) but 

at the same time it says that 0' has v i\nr. ra (ópoicoę rotę o'). These 

readings are odd: the z reading is the same as Syh txt (which is thought to 
be a literał translation of o', see above) but this identical character is not 
pointed out. On the other hand, the 0' reading, which appears to be dif- 
ferent from e', 73 is said to be identical to o'. Not knowing how to explain 
this contradiction, Field avoided the problem by changing the lemma to 
rćnzacóLy (tcov koiAcx5(jl)v), against Syhs index. 74 

(2) Syh txt translates Cant 2,15 TudaatE f||iiv dAumEKaę aAumeKaę piKpouc; 

dcpavi'ęovTa<; d]iii£Au)va<; as follows: \sx >* rćic\^\ rf\< )s\ 

(with double aAumcKac; instead of the single use one finds in A. Rahl- 
fs' text; see below). For Syh mg provides two Hexaplaric read¬ 
ings (ind. mend. ad rćiiLi* 1°): a' has r(piKpouę dcpavi'ęovra<;, 

the same as Syh txt ) and oi X have vyr^ (obę oi o'). Admittedly, both 

readings correspond to an index placed elsewhere. Nevertheless, it is elear 
that the a' reading in fact translates the Hebrew Vorlage of 
One can assume that this is also the case regarding the oi X reading, which 
is accompanied by the very same index. 75 Again, there seems to be morę to 
these readings than meets the eye. 

(3) Syh txt translates ev pięt ev0epati rpaxnAou aou in Cant 4,9c as 

rtoyiona (with singular rpaxnAou instead of the plural form 


72 As a generał rule, ąuotations from the LXX text of the Song are taken from Septuaginta . 
Id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes. Edidit A. Rahlfs. Editio altera quam 
recognovit et emendavit R. Hanhart. Duo volumina in uno, Stuttgart, Deutsche Bibelgesell- 
schaft, 2006, II, pp. 260-271, but see below. 

73 Otherwise (i.e., if e and 0' would have been identical) Syh mg would have assigned one 
and the same reading to both these versions at once. 

74 Field (ed.), Ońgenis Hexaplorum quae supersunt, II, p. 413. 

75 Moreover, Syh mg dealt earlier with the oi A' reading of rćiiLA\, stating that "according to 

Origen, LXX as well as ot A' have aAumeKaę twice” (^cunL^o ^Acno ooai^Sgk' rć 

>ch cńo ^cacń). 
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one finds in Rahlfs' text). An index is placed at rć\a^\ to which two read- 
ings in Syh mg answer: a' a' e' have (the same word as in Syh txl , 

rpaxnAou), whereas 0' has ^»\nr, ^cu<r> i\c\ro:i= (ó|iOico<; eKewoię rolę o'). 

These three cases all follow the same pattern: the first of two readings, 
which is given in fuli, agrees with Syh tx \ while the other one is not pro- 
vided verbatim but is said to be identical to o'. These occurrences seem to 
point at a discrepancy between Syh mg and Syh txt . They only make sense if 
one assumes that the scribe of Syh mg was using a biblical reference text 
(which he called o') that differed from the one translated in Syh txt (which 
would not be identical to o'). This hypothesis may be confirmed by e.g. 
Cant 1,6, in which Syh mg gives (TiapePAci^e pe) as the C read- 

ing, which is identical to Syh lxt (ind. mend. ad A2°). At least one could 
think that not every ópoicoę notę plainly refers to the same LXX text, as e.g. 
Cant 4,9a seems to imply: with respect to Syh txt ,A 1° (eKapSicooac; 

Hpaę 1°), Syh mg gives ^cucn i\c\ro:i= (ópoicoę £K£ivoię rolę o') as the 0' 

reading and ^A<x> i\c\ro:ir> cńza (ópouoę rouioię) for z . 

Then again, the normal pattern seems to be present in the margin to Cant 
5,10b, where Syh txt and Syh mg seem compatible. There Syh txt has 
r<łs\c^p\ (eKAeAoxiap8voę ano pupiaSoę, instead of Rahlfs' pupid5u>v). 
Syh mg indicates that a' a 0' translate ópoicoc; eKewoię rolę o' (^cum 
whereas e' has r^)s\(\p'i ^ (ano pupićć5o)v). 

In sum, regarding the Song of Songs, there appears to be morę to the 
relations between Syh txt and Syh mg than meets the eye. In these cases, in- 
corporation of the evidence from Syh mg without further ado would gener- 
ate problems. Some readings or indices offered in Syh mg seem incompat- 
ible with the evidence of Syh txt . They were manipulated by Field in order 
to make the puzzle fit (e.g. Cant 2,1). This is not the correct approach: one 
should rather try to explain the incongruity that is caused by these ópoicoę 
notes. The most obvious ąuestion to pose in this research, is that of the 
relation between Syh mg and Syh txt . 


3.2 A previous study: ópoicoę notes in Ecclesiastes 

This was already realized by P.J. Gentry in an article on a topie similar 
to that of the present study. 76 He suggested that for the book of Ecclesias¬ 
tes the origins of Syh txt should be distinguished from those of Syh mg . This 
book s colophon indicates that the Syriac version was copied from a Greek 


76 P.J. Gentry, Hexaplańc Materials in Ecclesiastes and the Role of the Syro~Hexapla, in 
Aramaic Studies 1 (2003) 5-28 (summarized in the following paragraph). 
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original that, as in the case of the other books, was copied by Pamphilus 
and corrected by the very same and by Eusebius. In other words: according 
to the colophon, the Vorlage was a Hexaplaric text. Nevertheless, Gentry 
presumed that the Hexaplaric readings offered in the margins might have 
a different provenance. Pursuing the trail of catena provenance, he sug- 
gested that these readings originated in a non-Hexaplaric Greek source. 
The arguments for such a conclusion are offered by his analysis of ópoiooę 
notes in Ecclestiastes. Gentry noticed that these notes are not uniform: 
sometimes Syh mg uses the expression V >vnr, (ójjoicoę rolę o') else- 

where one finds (ópoicoę) and once (coę oi o'). Rather 

than interpreting this as a mere abbreviation or random use of terminolo- 
gy, Gentry assumed that it could be the product of an economical yet well- 
considered reference system that reflects a difference between these notes' 
origins and those of Syh txt . He concluded that whenever the Hexaplaric 
recension of LXX is identical to the lemma text offered in the catenae, Syh mg 
gives ópoicoę toTę o'. When the Hexaplaric recension and the catenae differ, 
one finds the shorter ópcncoę in the margin. “This,” so Gentry, “strongly 
suggests that ójjoicoę is used when identity with the lemma but not the o' 
text is in view and ójjoicoę rolę o' when identity not only with the lemma but 
also the o' text obtains.” 77 His finał conclusion States the following: 78 

In conclusion, while the text of the Syro-HexapIa is for the most part a 
faithful representative of the hexaplaric text, the marginal notes were probably 
not derived from the same source, but rather were drawn from the margin of a 
different Greek manuscript whose biblical text was non-hexaplaric. The Catena 
MSS seem to be the best candidate for the putative source. The focus and pur- 
pose of the scholiast who excerpted the hexaplaric materials also differs from 
other traditions and this may explain why many of the readings of the Three are 
uniąuely preserved by the Syh. 

Evidently, these conclusions of Gentry are useful for the present topie, 
as they offer an approach to the problem of the ópoicoę notes in the Song. 
At first sight, Gentry's explanation of those particular readings in Ecclesi- 
astes seems applicable to the Song. On a generał level, both books' Greek 
textual traditions are ąuite uniform. One also observes that the contents of 
the Syh colophon to Ecclesiastes are ąuite similar to those of the colophon 
to the Song. This could mean (if Gentry's hypothesis is correct) that, just 
like for Ecclesiastes, the mention of the Hexapla in the colophon on the 
Song, need not keep one from assuming that the ópoicoc; notes could have 


77 Gentry, Hexaplaric Materials in Ecclesiastes, pp. 27-28. 

78 Gentry, Hexaplaric Materials in Ecclesiastes, p. 28. 
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different (i.e., non-Hexaplaric) origins. Such a hypothesis finds corrobora- 
tion in the observation that in those notes, 'the Seventy' are distinguished 
from ‘these and 'those Seventy' (see the next paragraph). Moreover, the 
above section on the onomastic explanations in Syh mg indeed showed that 
also non-Hexaplaric sources were used in the Syh section of the Song. 

Then again, various other factors might indicate that Gentry's explana- 
tion of the ópoicoc; notes in Ecclesiastes is in fact not that useful for tack- 
ling the notes in the Song. Firstly, when one looks at the three examples 
of the Song given above, and at the occurrences of the respective words 
of the LXX text in their Greek manuscript tradition, one does not see a 
regular pattern emerge. For example, one can imagine that for Cant 4,9, 
the confusion seems to take place between the variant readings rpaxnAcov 
and rpaxnAoo. Either reading is attested ąuite strongly in the Greek manu¬ 
script tradition. In Cant 2,1, on the other hand, variant readings for rou 
tieSiou are virtually non-existing, so here the problem is not as easy to iden- 
tify. Secondly, and morę importantly, the notę )s\cea*=> without any object 
of comparison, which is of significance in Gentry's argumentation (see 
above), does not occur in Syh mg of the Song. In fact, the precise formula- 
tion of the ópiotcoc; notes in the Song varies to a great extent: one encoun- 
ters (ópoiGoę rolę o'; Cant l,2.4ter.l0; 2,1.3.5.8; 4,1), i\c\ro:i3 

^cucd (ójioicoęeKEWOięToięo'; Cant 2,9; 4,2.9bis) 5,10), ,-Acn 
(ópoiooę touiotc; rolę o'; Cant 1,4), v >\nr, (wę oi o'; Cant 1,6.9.12; 
2,15; 4,3), ,-Acn oia (ópotcoę rouroię; Cant 4,9) and 

(ópoicoę rotę evTÓę; Cant 1,4). 

Furthermore, three morę generał objections can be raised against Gen- 
try's conclusions. The first of them concerns the non-Hexaplaric character 
of some of the ójjoicoę notes that Gentry identified. Why would, as Gentry 
implies, the scribe of Syh mg willingly want to refer to a different (non- 
Hexaplaric) text when inserting Hexaplaric readings? Undoubtedly, he 
would have been aware of the problems this would create for the reader, 
who did not have that text at his disposal. Sound reasons for complicat- 
ing the matter to that extent seem hard to provide. Secondly, the reader 
of Gentry's article observes that he did not manage to identify a particular 
catena — let alone a particular catena manuscript — which could have 
been the source behind the notes in Syh mg . 79 The third objection is the 
following. Morę than once did Gentry ąuestion the sense of an individual 
ójjoicoę notę, i.e. a notę that is not accompanied by other (contrasting) 


79 


See the generał reference to 'the Catena MSS' in the above citation of Gentrys conclu- 


sion. 
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Hexaplaric readings of the same lemma. 80 In the present authors opinion, 
this suspicion is not always justified. The presence of such notes might 
have resulted from an intention of the scribe of Syh mg to simply transmit 
all of the readings that had reached him. It is quite possible that in some 
cases he knew only one reading, which happened to coincide with o'. 

These objections notwithstanding, Gentry's conclusions on the link be- 
tween the ópoicoę notes and the non-Hexaplaric LXX text transmitted in the 
catenae appear to offer a good approach to study the ópoicoę notes of the 
Song. 

4. An analysis of the ójuoicoę notes of the Song 

Throughout the following pages an attempt will be madę to discover 
whether the ójjoicoę notes of the Song, the problematic character of which 
has been identified above, have catena origins or not. If in fact a consistent 
system behind the notes can be discovered, this study does not only help in 
identifying the Hexaplaric readings in ąucstion correctly, but also offers a 
useful contribution to broader research of the origins of Syh. If this can- 
not be done, this papersimply shows that Gentrys conclusions concerning 
Ecclesiastes do not hołd for a different biblical book. 

In order to identify the underlying system of the notes, all of them are 
surveyed in the following list. 81 For each notę the verse number of the Song 
is given, followed not by Rahlfs' text, but by the present authors suggested 
retroversion of Syh txt (with conseąuences for Cant 2,5.15; 4,9; 5,10). Four 
points subseąuently provide 

(1) the ópoicoę notę; 

(2) an overview of other Hexaplaric readings, if any, that are provided 
for the same lemma in Syh mg (when relevant, readings from other sources 
are added); 

(3) relevant variant readings (i.e., differing from the suggested retrover- 
sion of Syh txt , not from Rahlfs' text) that are transmitted in the lemma text 
of the catenae on the Song; 

(4) observations as to the interpretation of the notę. 

For a correct understanding of point (3), one needs to realize the fol¬ 
lowing. Evidently, a correct identification of the catena recension(s) of LXX 
Song would have been easier if the critical edition of the LXX text of the 
Song would have appeared already. 82 Since this is not the case, the present 

80 Gentry, Hexaplańc Materials in Ecclesiastes, e.g. pp. 11-14. 

81 Four of the notes on Cant 1,4 are left aside, sińce it is not entirely elear to what part of 
the lemma text they refer. 

82 See n. 27. 
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author provisionally identified it/them on the basis of consultation of vari- 
ous catena manuscripts. The research has incorporated the lemma text of 
eight different catena types on the Song. 83 They are the following: 84 

— Type A catena: manuscripts 484, 361, 701 and 7 3 3. 85 The abbrevia- 
tion 'CatA' refers to a consensus of these manuscripts; 

— Catena Trium Patrum : manuscript 757; 86 

— Epitome of Procopius of Gaza: manuscripts 562, 563, 571, 712, 447, 
760, 688 and 645. 87 The abbreviation 'Proc' refers to a consensus of 
these manuscripts; 

— Catena of Polychronius: manuscripts 139, 147, 159, 390, 415 and 
732; 88 


83 The standard overview of catenae on the Song provided in CPG, C 80-86 lists fewer 
types, but it is not complete. It mainly limits itself to copying the information provided by 
two classifications of catenae on the Song that had appeared in 1902, authored by M. Faul- 
haber, on the one hand, and by G. Karo and H. Lietzmann, on the other hand. See Faulhaber, 
Hohelied-Catenen , pp. 1-73 and G. Karo & I. Lietzmann, Catenarum graecarum catalogus, in 
Nachńchten von der Kóniglichen Gesellschaft der Wissenschaften zu Góttingen. Philologisch- 
historische Klasse (1902) 1-66, 299-350 et 559-620, here pp. 313-319. Ever sińce the appear- 
ance of those overviews, further information on the various catena traditions has come to 
light as well as new types of catenae. Some of them are listed in a morę complete overview 
provided by the present author in The Catena Marciana on the Song of Songs, in P. Van Deun 
& C. Mace (eds.), Encyclopedic Trends in Byzantium? Proceedings of the International Confer- 
ence held in Leuven, 6-8 May 2009 (Orientalia Lovaniensia Analecta, 212), Leuven, Peeters, 
2011, pp. 177-209 (here pp. 182-190). Morę information on the catena types mentioned in the 
present study can be found there. 

84 For the sake of brevity, all of these catena manuscripts are referred to with the sigla 
assigned by A. Rahlfs, Verzeichnis der griechischen Handschriften des Alten Testaments (Mit- 
teilungen des Septuaginta-Unternehmens, 2), Berlin, Weidmannsche Buchhandlung, 1914. 
The siglum 788, which is also used here, does not occur in the said Verzeichnis but can be 
found in the updated list published Online and available through the website of the Septua- 
ginta-Untemehmen der Akademie der Wissenschaften zu Góttingen (http://www.septuaginta- 
unternehmen.gwdg.de/). For the importance of this manuscript 788 (= Tymavos, Municipal 
Library 25) as a witness to Ps.-Eusebius' catena, see the review published in Byz 82 (2012) 
493-508, here pp. 502-506. 

85 Accessed through the collations of the LXX text that have been prepared by the Sep- 
tuaginta-Untemehmen and through Nilus von Ancyra, Schriften . Band I: Kommentar zum 
Hohelied. Bearbeitet von H.-U. Rosenbaum (Patristische Texte und Studien, 57), Berlin - New 
York, NY, Walter de Gruyter, 2004. 

86 Accessed through the collation books of the Septuaginta-Untemehmen. 

87 Accessed through Procopii Gazaei Epitome in Canticum canticorum edita a J.-M. 
Auwers cum praefatione a J.-M. Auwers et M.-G. Gućrard curata (CCG, 67), Turnhout, 
Brepols, 2011. 

88 Accessed through the collation books of the Septuaginta-Untemehmen and through 
Meursius (ed.), Eusebii, Polychronii, Pselli in Canticum (see A. Rahlfs, Die Catenenhandschrift 
des Meursius, in Theologische Literaturzeitnng 38 [1913] 763-764). 
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— Catena of Ps.-Eusebius: manuscripts 415 89 and 788; 90 

— Catena Cantabrigiensis: manuscript 360; 91 

— Catena Hauniensis : manuscripts 149 and 260; 92 

— Catena Marciana : manuscript 734. 93 

In sum, the following survey fathoms the possibilities of the ójjok oq 
notes having resulted from a catena source, rather than a Hexaplaric one. 
In comparing Syh txl with the variant readings in the catena tradition, pref- 
erence will be given to those variants that are transmitted uniformly in a 
certain catena type, rather than to individual readings. 

— Cant 1,2 ori dyccGoi: 

1. 0 r 

2. Other Hexaplaric readings in Syh mg : /. 

3. Variants in the catena tradition: ori] om. 734. 

4. There is no immediate reason to suspect that Syh mg does not refer to 
Syh txł . The isolated reference to a Hexaplaric reading that coincides 
with o' may appear strange, but the lack of strongly attested variants 
in the catena addition seems to confirm that the scribe indeed iden- 
tified the 0' reading to be ori dyaOoi, identical to Syh txt . Syh mg may or 
may not have followed catena tradition, as the latter does not differ 
substantially from Syh txt . 

— Cant 1,4 eu0utr|<; f|yd7ir|0£V ae: 

1. 0' 

2. Other Hexaplaric readings in Syh mg : a' yy.nuK' a' r 

3. Variants in the catena tradition: rjY < ^ Tir l a ^ v <*e] r|Y aTir l acxar ię 447 ac ; ae] 
pe 147 159, om. 415. 

4. There is no immediate reason to suspect that Syh mg does not re¬ 
fer to Syh lxt . After having provided the readings of a', o and e', the 
scribe provides the 0' reading, which happens to coincide with o'. 
The chances of the 0' translation having featured the variant reading 
pe are Iow. Syh mg does not seem to have followed catena tradition. 


89 Accessed through Meursius (ed.), Eusebii, Polychronii, Pselli in Canticum (see Rahlfs, 
Die Catenenhandschńft, pp. 763-764). 

90 Consulted on digital image, by courtesy of Dr. Zisis Melissakis (Athens). 

91 Accessed through Rosenbaum (ed.), Nilus. Kommentar zum Hohelied. 

92 Consulted on microfilm. 

93 Consulted on microfilm. 
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Cant 1,6 oioi prirpoc; pou: 

1. oi A' ^ vni. 

2. Other Hexaplaric readings in Syh mg : 0' rćmrć* 

3. Variants in the catena tradition: utoi] uióę 712. 

4. There is no immediate reason to suspect that Syh mg does not refer to 
Syh txt . After having provided the 0' reading, the scribe adds that the 
other minor versions do not differ from o'. Syh mg may or may not 
have followed catena tradition, as the latter does not differ substan- 
tially from Syh txt . 

Cant 1,10 ti cl)paid)0r|aav: 

1. o' 

2. Other Hexaplaric readings in Syh mg : /. 

3. Variants in the catena tradition: n cbpaio)0r|oav] om. 562 ac -; ri] om. 
149 260. 

4. As Syh mg provides no other readings, one could ask why Syh mg felt 
the need to insert this reading. For this verse the catena tradition, 
morę specifically the lemma text of the catena Hauniensis , does 
transmit an interesting variant, omitting the initial ti. It is possible 
that o indeed had the reading (i)paiu)0riaav (cf. Cant 4,10), without 
a preceding interrogative pronoun, which is absent from MT. Syh mg 
may have followed catena tradition. 

Cant 1,12 £5a)Kev óapr|v aótou: 

1. oi A' 

2. Other Hexaplaric readings in Syh mg : a' 

3. Variants in the catena tradition: /. 

4. There is no immediate reason to suspect that Syh mg does not refer 
to Syh txt . After having provided the a' reading, the scribe indicates 
that the other revisers coincide with o'. Syh mg may or may not have 
followed catena tradition, as the latter does not differ from Syh txt . 

Cant 2,1 rou TtcSiou: 

1. 0' 

2. Other Hexaplaric readings in Syh mg : z 

3. Variants in the catena tradition: rou] bis scripsit 645; ticSiou] TiaiSiou 
688, add. Kai' 757. 

4. This notę is very strange, as it is preceded by the z reading that is 
identical to the Syh lxt . One would suspect that the ójjoiilk; notę refers 
to another text. Yet the catena tradition does not provide any useful 
variant readings. Syh mg does not seem to have followed catena tradi- 
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— Cant 2,3 kcxi KapTióę 

1. a 

2. Other Hexaplaric readings in Syh mg : /. 

3. Variants in the catena tradition: Kai] om. 415; Kapnóę] Kaipóę 149 
260, pr. ó CatA Proc 360 149 260. 

4. There is no immediate reason to suspect that Syh mg does not refer to 
Syh txl . The notę s solitary status could arouse suspicion, but the cat¬ 
ena tradition does not supply any useful variants: the presence of an 
article would not fit a's translation pattern, nor would the obviously 
secondary Kaipóę. The lack of any alternatives seems to indicate that 
the scribe indeed identified the a' reading to be Kai KapTióę, identical 
to Syh txt . Syh mg does not seem to have followed catena tradition. 

— Cant 2,5 Łv pupoię: 

1. a 6' Z' yt S. T3.Ł i ACODto. 

2. Other Hexaplaric readings in Syh mg : o rćzn 

3. Variants in the catena tradition: /. 

4. There is no immediate reason to suspect that Syh mg does not refer 
to Syh txt . After having given the a' reading, the scribe provides the 
a' 0' z! reading, which happens to coincide with o'. Syh mg may or may 
not have followed catena tradition, as the latter does not differ from 
Syh txt . 

— Cant 2,8 aSsAcpiSou pou: 

1 . Q' Z 

2. Other Hexaplaric readings in Syh mg : a' k'*™, a >1»:\ Cf. 

also oi A' TiatpaSeAcpou pou 161 248 252. 94 

3. Variants in the catena tradition: a5eAcpi5oO] pr. tou CatA Proc 415 
788 360 149 260. 

4. After having provided the readings of a' and a', the scribe says that 
that of 0' z matches Syh txt . Noteworthy in this respect are the read¬ 
ings provided by 161, 248 and 252, which say that oi A' (minus o', for 
which they give the same reading as Syh mg ) have TuaTpaSeAcpou. Could 
this imply that 0' z' have TiatpaSćAcpou as well? This hypothesis may 
be contradicted by the known use of eiaipoę by z in Cant 1,13, on 
the basis of which one can argue that 161, 248 and 252 are wrong in 
ascribing TiaipaSeAcpou to oi A'. If so, one has no immediate reason to 
suspect that Syh mg does not refer to Syh txt , The insertion of an article, 
as exhibited in the catena tradition, is a difference too insignificant 

94 These sigla (cf. Rahlfs, Verzeichnis) refer to three LXX manuscripts that contain many 

Hexaplaric readings of the Song in their margins. 
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to suppose catena influence. Syh mg does not seem to have followed 
catena tradition. 

Cant 2,9 id>v 5 iktucl)v: 

1. Ol X' 

2. Other Hexaplaric variants in Syh mg : a' k^:u 

3. Variants in the catena tradition: 5 iktuo)v] 5iktuo)tu>v 149 260. 

4. There is no immediate reason to suspect that Syh mg does not refer to 
Syh txt . After having given the o reading, the scribe provides the oi A' 
reading, which happens to be identical to o'. On the contrary, the as- 
sumption of catena influence would complicate an otherwise rather 
elear reading. Syh mg does not follow catena tradition. 

Cant 2,15 pu<poi?<; a<pavi£ovta<;: 

1. oi A' v >\nr, (ind. mend. ad fxdiLi\ 1°). 

2. Other Hexaplaric variants in Syh mg : a' r<io^\ (ind. mend. ad 

1°). Cf. also e o 5iacp0eipovTaę 161 248 252. 

3. Variants in the catena tradition: dcpavi(JovTa<;] 5ia(p0£ipovtac; 149 
260. 

4. This notę is very strange, as it is preceded by the a' reading that is 
identical to the Syh txt . One notices that 161, 248 and 252 State that 
z o have 5iacp0£ipovra<;. As a conseąuence, one would expect the oi 
X' reading to read the same. It is interesting to notę that this verb 
occurs in the lemma text of one source: the catena Hauniensis. Syh mg 
could have followed catena tradition. 

Cant 4,1 nepiaiEpai: 

1. 0' ^ ni 

2. Other Hexaplaric variants in Syh mg : a' o' rćieu*, z! rćiicu 

3. Variants in the catena tradition: /. 

4. There is no immediate reason to suspect that Syh mg does not refer to 
Syh txt . After having given the a' a and e' readings, the scribe provides 
the 0' reading, which happens to be identical to o'. Syh mg may or may 
not have followed catena tradition, as the latter does not differ from 
Syh txt . 

Cant 4,2 to)V K£Kap|i£VQ)v: 

1. oi A' ^eden 

2. Other Hexaplaric variants in Syh mg : o 

3. Variants in the catena tradition: K£Kap|i£va)v] K£Ka0app£Viov 390 a c . 

4. There is no immediate reason to suspect that Syh mg does not refer 
to Syh lxt . After having given the a' reading, the scribe provides the oi 
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X reading, which happens to be coincide with o'. Syh mg may or may 
not have followed catena tradition, as the latter does not differ from 
Syh txt . 

— Cant 4,3 coc; Aenupcw: 

1. CL 0 r 

2. Other Hexaplaric variants in Syh mg : e o 

rclsA^. 

3. Variants in the catena tradition: A£Ttupov] AiTiupoę 688. 

4. There is no immediate reason to suspect that Syh mg does not refer to 
Syh txt . After having given the e and o readings, the scribe provides 
the a' 0' reading, which happens to coincide with o'. Syh mg may or 
may not have followed the catena tradition, as the latter does not 
differ substantially from Syh txt . 

— Cant 4,9 EKapStooaaę rjpac; 1°: 

1. ^ * ^^cucn 

2. Other Hexaplaric variants in Syh mg : e cha. 

3. Variants in the catena tradition: /. 

4. This reading is suspicious, as Syh mg only provides this 0' reading 
and that of e\ The catena tradition does not transmit useful variant 
readings. Syh mg may or may not have followed catena tradition, as 
the latter does not differ from Syh txt . 

— Cant 4,9 rpaxnAou: 

1. 0' nr. ^cucb 

2. Other Hexaplaric variants in Syh mg : a' rć\a^ o rć\a^\ a o e! 
rć\e^*. 

3. Variants in the catena tradition: tpaxnAu> 447 760 645 390 732 415 
788. 

4. One would expect 0' not to have xpaxnAou, as the reading differs 
from a' o e . The catena tradition transmits a dative form, the pos- 
sibility of which being the 0' reading cannot be tested. Syh mg could 
have followed catena tradition. 

— Cant 5,10 ano pupiaSoę: 

1. &' O 0' ^cucn 

2. Other Hexaplaric variants in Syh mg : e n^ojpH 

3. Variants in the catena tradition: orno] ek 645; jiupićSoę] pupiaSaw in 
nearly all manuscripts. 

4. After having stated that e has a plural form, the scribe indentifies a' 
o 0' with o". In this case it is almost certain that this refers to Syh txt , 
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which has a singular form, standing out in the manuscript tradition. 
Since MT has a singular form as well, one can imagine e.g. a' to have 
translated ćoió pupidSoc;. Syh mg did not follow catena tradition. 


5. Conclusions 

The foregoing survey shows that one cannot determine a fixed pattern 
in the use of the various ópoicoc; notes. The example from Cant 2,15 may 
offer the strongest support for some sort of relation between Syh mg (using 
vyrc') and catena traditions. Such a link could be corroborated by 
Cant 1,10. In Cant 5,10 ( v >\nr, ^cucn on the other hand, Syh mg 

almost certainly refers to Syh txt , against catena tradition. On the basis of 
these observations one would be tempted to conclude that the notes 

and refer to a catena text, whereas *^cucn i\c\ro:i3 

v isnT. refers to Syh txt . This solution would seem to work out fine with re- 
spect to Cant 2,9, where a particular catena differs from Syh txt : by using 
the notę *^c\icn i\c\rs>:i3 the scribe identifies the reading with Syh txt 

and not the catena text. However, this hypothesis is contradicted by the 
evidence from Cant 2,1.3 and 4,9. Moreover, one could ask what factor 
would have determined the use of one kind of ópoiax; notę or the other: no 
coherent link can be found between, on the one hand, agreement of the 
ópoicoę notę with the catena text against Syh txt or vice versa (or agreement 
with both) and, on the other hand, the choice of notę referring to 'the Sev- 
enty\ 'these Seventy' or ‘those Seventy.’ 95 

In other words, the survey shows that the conclusions reached by Gen- 
try for Ecclesiastes cannot be applied to the Song. There is no particular 
catena source that can account for all ójioicoę notes. In sum, the lack of 
a conseąuently applied system, does not allow subscription to Gentry s 
conclusions: no indications could be found that the catena text was re- 
ferred to in any systematical way in Syh mg . Unless further research will 
bring new evidence to light or will produce new insights, a futurę edition 
of Hexaplaric readings of the Song has to deal with the ójjouoę cases on an 
ad hoc basis. 

Also apart from the óiaoicoę notes, no elear dependence of Syh mg on a 
Greek catena of the Song could be identified. This does not mean, how- 
ever, that all of the data in Syh mg can be traced back to Hexaplaric origins. 
The overview of some recent scholarly views on Syh and the case study 


95 As said above, the notę without any object of comparison, which is offered 

several times in Syh mg in the section on Ecclesiastes and which is one of the building blocks 
of Gentry s theory, does not occur in the section on the Song. 
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of the onomastic explanations of the Song show that, also in the specific 
case of the Song of Songs, not only Hexaplaric manuscripts have been 
used in Syh, but also non-Hexaplaric sources. This observation (which 
is confirmed by the specific case of the ójaoicoę notes) urges us to keep on 
reconsidering the origins of Syh and especially the naturę of the relations 
between Syh txt and Syh mg . 


SUMMARY 

In this article, a specific kind of notes are studied that are preserved in the margins of the 
Syro-Hexapla version of the Song of Songs. These notes State that certain Hexaplaric read- 
ings are identical to the Septuagint text which can be retroverted as ópoiwę 

roięo'). One would expect this o' text to refer to the Hexaplaric recension, but various factors 
seem to show that this cannot always be correct. This paper examines whether the problem 
can be solved by assuming that the ópoicoę notes do not refer to Syh txt , but to a Greek Bibie 
text originating in catena tradition. Although such a conclusion can be drawn for some read- 
ings, a consistent system cannot be identified. 
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Some Remarks Concerning the Ethiopic 
Recension of the “Life of Antony” 1 


The “Life of Antony" commonly attributed to Athanasius of Alexandria 
(Vita Antonii, CPG 2101; = VA) was probably the most widely read Chris¬ 
tian book of Late Antiąuity. 2 Its protagonist, a simple monk living in the 
desert, presumably influenced Egyptian monastic life of his time as well 
as the church in Egypt. However influential, during his lifetime St. Antony 
was almost unknown outside of his native land. When he died in 356 AD, 
his spiritual path was described in Greek by St. Athanasius (sometime 
between 356 and 358 AD), 3 promptly translated into Latin, and later into 
Oriental languages. Owing to this literary portrait St. Antony became the 
most recognizable figurę among the fathers of the desert across the whole 
of Chństianitas , as a real spiritual hero, combating weaknesses of his body 
and soul, temptations of demons, and errors of the heretics, especially 
Arians. The book “Life of Antony," the first monastic biography eyer 4 , 
was enormously popular in the Christian world, becoming a model for all 
hagiographical literaturę. The Ethiopic term gadl (“conflict, contending, 
combat, spiritual fight") expresses its character perfectly. 

The aim of the paper is to describe the situation of the available manu- 
scripts, containing VA in its Ethiopic redaction. Our research is only prelim- 
inary, especially given the complete lack of any edition and the very limited 

1 The outline of this paper was presented during the 18th International Conference of 
Ethiopian Studies. Dire Dawa 29 Oct. - 2 Nov. 2012. 

2 The bibliography on St. Antony and the VA is enormous; selected generał studies: A. de 
Vogue, Histoire litteraire du mouvement monastique dans l’antiquitó, Paris 1991,1, pp. 17-80; 
G.J.M. Bartelink, Introduction, in: Idem (ed.), Athanase d'Alexandńe. Vie dAntoine (SC 400), 
Paris 1994, pp. 27-108; D. Brakke, The Greek and Syńac Versions of the Life of Antony, Le 
Musćon 107 (1994), pp. 29-53; S. Rubenson, The Letters of St. Antony: monasticism and the 
making of a saint, Minneapolis 1995 2 , pp. 126-144; W. Harmless, Desert Christians. An Intro¬ 
duction to the Literaturę ofEarly Monasticism, Oxford 2004, pp. 57-113; E. Wipszycka, Moines 
et communautćs monastiques en Źgypte (IV e -VIII e si£cles), Varsovie 2009, pp. 227-280. 

3 Cf. Harmless, Desert Christians, 59. According to Bartelink, Introduction, 27,“ce ne fut 
probablement que peu de temps aprfcs la mort d'Antoine (356) que l'6veque Athanase se de- 
cide & ćcrire sa vie pour prćsenter aux moines un modele de vie ascetique.” 

4 Cf. Bartelink, Introduction, 47. 


OCP 79 (2013) 37-60 
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number of previous studies. Beside possible critical edition of the Arabie 
version, this Ethiopic one is the last ancient oriental reccnsion still wait- 
ing to be published. However, some observations concerning their origin 
and redaction form, important similarities and differences between Ethi¬ 
opic and Greek recension, and among different Ethiopic manuscripts, still 
could be madę, even on the sole basis of the unedited texts and comparative 
studies. In addition, the Ethiopic recension, if it is ancient indeed, seems 
to be important for the settlement of the primitive form of the VA itself. 


Transmission of the VA 

Most of the Byzantine Greek manuscripts preserve the VA in the redac¬ 
tion by Simeon Metaphrastes (lOth cent.); only few and mostly corrupt 
codices represent the older form of the Greek text. 5 This is the reason why 
all ancient witnesses are invaluable in the reconstruction. The first anony- 
mous and quite literał Latin translation was probably not very popular; 
however the only manuscript we know is from the lOth or llth century. 6 
Another Latin rendering, elegant and less literał, must have been prepared 
by Evagrius of Antioch before 373 AD. 7 Moreover, there are several Orien¬ 
tal versions of the VA. 8 The ancient Syriac text is preserved in two redac- 
tions: one longer and another shorter than the Greek recension, without 
the name of Athanasius and quite different from the textus receptus ; its 
critical edition resulted in recovery discussion on the authentic form, lan- 
guage and authorship of the VA. 9 The Coptic text was preserved in only 
one manuscript in the Sahidic dialect (9th cent.) 10 and some younger frag- 


5 BHG 140; PG 26,837-976; editio critica : G J.M. Bartelink (ed.), Athanase d’Alexandrie. Vie 
dAntoine (SC 400), Paris 1994. For discussion on the original form of the VA see the Introduc - 
tion to the Bartelink's edition. 

6 Ed. emend. G J.M. Bartelink, Vita di Antonio, Milano 2007 7 ; see also: G. Garitte, Un 
temoin important du texte de la vie de S . Antoine par S. Athanase, Romę 1939; cf. de Vogtie, 
Histoire litteraire, I, 18-20. 

7 BHL 609; Latin text in two editions: B. de Montfaucon in PG 26, 833-976; and H. 
Rosweyde in PL 73, 125-170. 

8 Cf. G. Garitte, Le texte grec et les versions anciennes de la Vie de S. Antoine, in: B. Steidle 
(ed.), Antonius Magnus Eremita , 356-1956 (Studia Anselmiana 38), Roma 1956, pp. 1-12. 

9 BHO 68; R. Draguet (ed.), La Vie primitive de S. Antoine conservee en syriaąue, CSCO 
417-418 / Syr. 183-184, Louvain 1980; E.A. Wallis Budge, The Book of Paradise, II, London 
1904, pp. 3-92 (Syr. text); I, pp. 1-108 (Eng. transl.). The Draguet thesis on the alternative 
origins of the VA was critically examined by various scholars; for a summary, see Brakke, The 
Greek and Syriac Versions. 

10 G. Garitte (ed.), S. Antonii vitae versio sahidica, CSCO 117-118/ Copt. 13-14, Louvain 
1949. 
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ments. The Armenian, J1 Georgian, 12 and 01d-Slavonic 13 recensions are pos- 
terior. For the Arabie text, some ancient manuscripts have been preserved 
too; unfortunately, there is no critical edition and no comparative study 
on them. 14 

It is not really elear when the first Ethiopic translation was madę. Many 
scholars (e.g. Bausi, Cerulli, Kapłan & Meinardus, Lusini) recognise the 
VAEt as one of the first Early Christian documents translated into Gaaz 
directly from Greek still in the Aksumite period. 15 No matter how plausible 
it may seem, it has never been thoroughly examined and proven. In fact, 
nonę of the available Oriental redactions could be recognised as the direct 
source for the VAEt. 16 Was the Ethiopic text really translated from Greek? 

11 BHO 66-67; cf. E. Tayeci (ed.), S. Athanasii patriarchae Alexandriae homiliae, epistulae 
et controuersiae, Venetiis 1899, pp. 533-614. 

12 Cf. V. ImnaiSvili (ed.), At‘anasi Alek‘sandreli Cxorebay cmidisa Antonisi, Tbilisi 1970. 

13 Unedited, however well-known from many mediaeval manuscripts; cf. A. de Santos 

Otero, "Die altslavische Uberlieferung der Vita Antonii des Athanasius," Zeitschrift fur Kir - 
chengeschichte 90 (1979), pp. 96-106; A. Dimitrova, CunmaKmunna cmpyKmypa na npeeodnama 
atuoipafwz (= Syntactical Structure of the Translated Hagiography\ in Bulgarian), Sofia 2012, 
see: http://www.press-su.com/katalog-na-izdaniyata/knigi/193-sintaktichna-struktura-na- 

prevodnata-agiografiya.html [datę of access: 24-02-2013]. 

14 Cf. Graf, GCAL I, pp. 312, 456-459; S. Khalil Samir, “A propos du volume II de la 
CPG," OCP 43 (1977), p. 186 mentions six Mss; U. Zanetti, Les manuscrits de Dair Abu Maąar, 
Geneva 1986, n. 386.397; J.-M. Sauget, “Une ebauche d'homeliaire copte pour la semaine 
sainte,” Parole de TOrient 14 (1987), p. 201: the Arabie text of the VA in the Ms Vat. Borg. ar. 
99.46, ff. 409v-473v (18th cent.). In a private conversation E. Lucchesi pointed to an Arabie 
old manuscript, where the VA text mixed with the Life of Paul is in fact attributed to Serapion 
of Thmuis. The modern Arabie versions of the VA are based on the contemporary Western 
translations. The Latin translation of an Arabie legend related to the temptations of St. An- 
tony was edited by F. Halkin, cf. AB 60 (1942), pp. 143-212. 

15 E. Cerulli, Storia della letteratura etiopica, Milano 1961 2 , p. 25f.: "Furono poi anche 
tradotti dal greco tre opuscoli, che sono fondamentali per il monachesimo cristiano: la Vita 
di San Paolo Eremita , ... la Vita di Sant Antonio, ... la Regola di San Pacomio Meinardus- 
Kaplan, EAE (= S. Uhlig, ed., Encyclopaedia Aethiopica, Wiesbaden 2003-) 1, 282: “The Vita 
Antonii is believed to be one of the earliest works translated from Greek into Ga'az during 
the Aksumite period”; A. Bausi, EAE 3, 993: "It is likely that the Life of Anthony and the Life 
of Paul the first hermit were translated into Gasz from Greek at an early stage of Ethiopian 
literary history, i.e. in Aksumite age.” With this opinion agrees also G. Lusini, Le monachisme 
en Śthiopie, in: F. Jullien - M.-J. Pierre (eds), Monachismes d’Orient, Turnhout 2011, p. 140. 
However, I. Guidi was evidently in doubt, writing: "Del XV sec. almeno e il «Gadla Entones» o 
Vita di S. Antonio, ABC, ms. 172,” cf. Idem, Stońa della letteratura etiopica, Roma 1932, p. 62 
["ms. 172” is the BN d'Abb. 60 in fact, dated by C. Conti Rossini to the 15th cent., cf. "Notice 
sur les manuscrits ethiopiens de la collection d'Abbadie,” Journal Asiatiąue 8 (1913), p. 44f.]. 

16 Cf. de Vogiić, Histoire litteraire, I, 20-22; Bartelink, Jntroduction, 95ff. In his paper "Pre- 
miers renseignements sur la Vie d'Antoine en ćthiopien,” in: Antidóron. Hulde aan dr. Maurits 
Geerard bij de voltooiing van de Clavis Patrum Graecorum. Hommage a Maurits Geerard pour 
celebrer Vachevement de la Clavis Patrum Graecorum, I, Wetteren 1984, pp. 9-11, Leloir briefly 
discussed the ąuestion posed by Draguet: is the Ethiopic text similar to the Syriac one? The 
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But how and where could it be preserved? Why are there so significant 
differences between codices coming from the same archetype? How and 
when the text was revised? Perhaps it might have been confronted with the 
other translation? 

The most significant studies on the VA in Ethiopic tradition were of- 
fered by L. Leloir. 17 Unfortunately, no promised critical edition 18 has ever 
been published, because of his passing away in 1992. 19 Generally, his ob- 
servations on the manuscript dependence and construction of the script 
are still valid. Since the number of the Mss increased from the time of 
Leloirs publications, we have a good opportunity to review the materiał. 
In addition, there is a short notę on the tradition of the texts concerning 
St. Antony in Ethiopic literaturę by Otto Meinardus and Steven Kapłan in 
the first volume of the Encyclopedia Aethiopica (2003); 20 it could be com- 
pleted with some additional remarks too. The report concerning antoniana 
aethiopica was offered by W. Witakowski during the 16th International 
Conference of Patristic Studies in Oxford (2011); however the relating acts 
have not been edited yet. 21 Here, we would like to share the results of our 
own research. 

The content of the "Life of Antony" in the Ethiopic literaturę consists of: 

1. An integral Ethiopic translation of the VA (as Gadla or Zena Hntonds 
- VAEt). This text is preserved in a few manuscripts (they were found 
twelve), as an anonymous gadl : no attribution to Athanasius of Alexandria 
or anyone else has been noted in the text or in all Ethiopic tradition as 
well. Even though morę concise in several fragments than the Greek text, 
there is no doubt that we have here an authentic and almost complete 
Ethiopic translation of the Greek text of the VA, not only a paraphrase. 
Despite all similarities to the Greek text we know, its Vorlage cannot be 
presumed as obvious. 

2. Another and specific narration concerning St. Antony in the form of 
a morał and monastic exhortation is known from one Ethiopic manuscript 

Belgian scholar has demonstrated that VAEt is closer to the Greek than to the Syriac; how- 
ever, its Greek prototype had to be different from the one edited in PG; cf. Ibidem, p. 11. 

17 Cf. L. Leloir, "Premiers renseignements"; Idem, 'Te prophetisme ecclesial d'Antoine,” in: 
C. Laga - J.A. Munitiz - L. van Rompay (eds.), After Chalcedon, Leuven 1985, pp. 217-321. 

18 Cf. Leloir, “Premiers renseignements,” p. 218. 

19 He left only a partial French translation of the VA 68-82, on the basis of Ms d'Abb. 31, 
ff. 12ra-14vb; cf. Leloir, “Le prophćtisme ecclćsial d'Antoine," pp. 219-227. 

20 O. Meinardus - S. Kapłan, “Anthony, Saint," EAE 1, pp. 282-283. 

21 Only after this text was in press, I was able to read another article by W. Witakowski, 
“Ethiopian Monasticism," Patństica Nordica Annuańa 27 (2012), pp. 33-56. The author 
presents saint Antony's place in the Ethiopian tradition (p. 38ff.), especially regarding 
the monastic Rule attributed to him (pp. 41-4). But, he also discusses in brief the VA case 
(pp. 40f.). 
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only. 22 This text, entitled Gadla ‘3ntonds as well, is a paraphrase of the VA 
through another (Arabie?) source. 

3. Commemoration of St. Antony in the Ethiopic liturgical calendar 
(Sdnkdssar ); his memory occurs on the 22 tdtr 21 , but in several codices we 
can find it also separately. 24 Some episodes known from the VA were used 
for its redaction. 

4. Several short stories about Antony, apophthegmatic in character, 
usually taken from the monastic collections in their Oriental redaction 
(Syriac or Arabie), and preserved as the Patericon and Geronticon ; 25 some 
of them have their roots in the VA. 26 

5. St. Antony the Abbot in the Ethiopic liturgical and monastic tradi- 

tion is called “father of all monks” (hfhtf' o** • • ^łMł) 27 , and his 

name opens almost all monastic genealogies. 28 Besides, the Ethiopic mo¬ 
nastic tradition links several rules to his name: the “Canons from Naąlun” 
(Qanonat ) 29 and another "Commandrnent” {Td^zaz)^ has been ascribed to 


22 EMML 6984, ff. 5va-50va; ca 18th cent.; on vellum; 12.5 x 11 cm; 2 coli., 70 ff., 16 verses 
for a page; property of the Zamaddu Maryam Church in Lasta, South-West Walio, when pho- 
tographed. Edition of the text is in preparation. 

23 Cf. G. Colin, La synaxaire ethiopien. Mois de terr (PO 201 [45.1]), Paris 1990, pp. 164- 
174 (text); pp. 165-175 (French transl.). For the English translation see: E.A. Wallis Budge, 
The Book of the Saints of the Ethiopic Church, Cambridge 1928, II, pp. 531-537. 

24 This is the case of the manuscripts BL Orient. 697, ff. 4ra-5rb and 696, ff. 4ra-5rb, both 
almost entirely dedicated to St. Antony: a shorter version from the first codex, which is a 
liturgy lecture, was abbreviated again in the second one. 

25 Cf. Rubenson, The Letters of St. Antony, 145-162. Both mentioned monastic collections 
have been edited by V. Arras in CSCO 277-278 and CSCO 476-477. On the monastic literaturę 
cf. EAE 3, 993-999 (A. Bausi). A short notę on the situation of the Ethiopic collections in: S. 
Rubenson, "The Apophthegmata Patrum in Syriac, Arabie and Ethiopic. Status Ouestionis,” 
Parole de TOńent 36 (2011), p. 326f. 

26 The interesting argument of the apophthegmata antoniana aethiopica will be presented 
separately as it is very complex and complicated. 

27 See e.g. in the Sankassar on the tan 22, cf. ed. Colin, Mois de terr, 164 19 ' 20 . 

28 Cf. G. Lusini, "Per una storia delle tradizioni monastiche eritree,” in: E. Lucchesi - U. 
Zanetti (eds.), Aegyptus Chństiana (Cahiers d'Orientalisme 25), Gen&ve 2004, pp. 249-272. 

29 Cod.: BL Orient. 768, ff. 172a-173b, inc. •’ *lć : : 

M : cf. Wright, Catalogue, n. CCLXV.2.11, p. 177; ed. V. Arras, Asceticon, n. 62, 

CSCO 458 / Aeth. 77, Louvain 1984, pp. 168-172 (text); CSCO 459 / Aeth. 78, Louvain 1984, 
pp. 114-117 (Latin transl.). Another redaction of the same is contained in a badly preserved 
manuscript ANL Conti Rossini Et. 131, ff. 36b-41b, inc. 4 **?ę •' łf/»0 • : *tfl • : 

: 'łpfcl, cf. S. Strelcyn, Catalogue des manuscrits ethiopiens de TAccademia 
Nazionale dei Lincei, Roma 1978, p. 323f.; its edition is in preparation. 

30 Inc. •ł-MH : IfMM : : dZt* •' nzhd> : : 'PUA- : 9°t\M : h 

:: : frttlC : (Wl* : łFyiCfł : IfAMhł : : M ’• : AOrt. : 

i\ u etc; cf. EMML 141, ff. 50rb-52va; EMML 1844, ff. 23va-24rb; EMML 1939, ff. 84ra-86rb. 
Edition of the text in preparation. 



42 


RAFAŁ ZARZECZNY, S.J. 


St. Antony directly 31 . Even these texts, translated from Arabie, are not au- 
thentic, some ideas and expressions could have been taken from the VA as 
well. Moreover, his liturgical commemoration in Sdnkdssar usually is fol- 
lowed by a salam, when some mdlkdat could be transmitted independently 
from the menologium context. 32 


Situation of the Mss containing VAEt 

Up to now only twelve Gaaz manuscripts containing the complete re- 
daction of the Ethiopic VA have been discovered; and they are: 33 
A EMML 1844, fol. 2ra-21vb (lóthcent.) 34 
B London, BL Orient. 692, fol. 139ra-173va (15th/16th cent.) 35 
C Paris, BN d'Abb. 60, fol. 16va-76rb (17th/18th cent.?) 36 
D Paris, BN d’Abb. 31, fol. lva-16vb (before 1766 AD) 37 
E London, BL Orient. 697, fol. 6ra-49ra (early 18th cent.) 38 


31 Some hand-writings attribute to St. Antony also the “Order of the monastic life" (ł**C 

Oi* : BN d'Abb. 201), but the same text in different Mss can be attributed to Jacob 

of Serug, e.g. Paris BN d'Abb. 71; cf. L. Ricci, “Letterature deH'Etiopia,” in: O. Botto (ed.) f 
Storia delle letterature d*Oriente, Milano 1969,1, p. 816; A. Bausi, EAE 3, 996f.. Another “Rule” 
attributed to Antony and Macarius ■* \7fn7ft : is mentioned by a codę of 

Florence in regard to the monastic community of Jerusalem, cf. E. Cerulli, Etiopi in Palestina, 
II, Roma 1947, pp. 380-382. 

32 For the specific character of the Ethiopic hymns literary gender see the articles by D. 
Nosnitsin, “salam" in EAE 4, 484, and H. Kidane, “malka"' in EAE 3, 700-702. As for the St. 
Antony s hymnology, I could identified no less than four short and three longer versions of 
salam, as well as three different redactions of maiło ' dedicated to St. Antony; edition of all 
the texts in preparation. 

33 Short descriptions of several manuscripts are found even in: Leloir, “Premiers rensei- 
gnements,” 9; Leloir, “Le prophetisme ecclesial d'Antoine,” 218. 

34 Microfilm of the Ms on vellum, 29 x 24 cm, 220 ff., 2 coli., 30-32 lines for a page, in 
Dabra Hayq 3stifanos, Walio; cf. G. Haile - W.F. Macomber, Catalogue of Ethiopian Manu¬ 
scripts, V, Collegeville (MN) 1981, n. 1844.1, pp. 357. The codex contains a huge collection of 
the 22 Gadla samatat ; the VA text is the first one. Dating of the Ms to the 14thor 15th century 
(cf. Leloir, “Premiers renseignements," 9) seems hastę and need to be proved eventually. 

3:> Ms on vellum, 37.5 x 25 cm, 202 ff., 2 col., 26-38 lines, by two hands or the same one 
but in different periods; cf. W. Wright, Catalogue of the Ethiopic Manuscripts in the Bńtish 
Museum, London 1887, n. CCLVI.13, p. 165. 

36 Ms on vellum, 24 x 16 cm, 76 ff., 2 col., 19 lines; cf. A. d'Abbadie, Catalogue raisonne de 
manuscrits ćthiopiens appartenant a Antoine d’Abbadie, Paris 1859, n. 60.2, p. 71; M. Chaine, 
Catalogue des manuscńts ethiopiens de la Collection Antoine d'Abbadie, Paris 1912, n. 60.2, p. 
41. In this case the dating proposed by M. Chaine could be wrong: the characters the Ms have 
been written with seem to suggest its older age, perhaps even the 15th or 16th century. 

37 Ms on vellum, 37 x 30 cm, 1'80 ff., 3 col., 30 lines; cf. d'Abbadie, Catalogue, n. 31.1, p. 
37; Chaine, Catalogue, n. 31.1, p. 19. 

38 Ms on vellum, 21 x 19.5 cm, 57 ff., 2 col., 19 lines; cf. Wright, Catalogue, n. CCLXXIII.l, 

p. 182. 
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F London, BL Orient. 698, fol. 3ra-46rb (1715 AD) 39 

G London, BL Orient. 696, fol. 5rb-35rb (1769-1777 AD) 40 

H Tanasee 164 (= Dabra Daga Hstifanos 53), fol. 19va-62ra (19th/20th cent.) 41 

X EMML 141, fol. 3ra-50ra (1904/5 AD) 42 

Y EMML 7345, fol. 5ra-102vb (1947/8 AD) 43 

Z EMML 7505, fol. 2ra-81ra (late 17th cent.) 44 

Zj Addis Ababa, NL 730, fol. 32r-68r (1979/80 AD) 45 

The VA text in the individual Mss has been entitled differently: a) HM •’ 
M^ltl (AB); b) UW : AhfH: : M : Mi "TA / MPl^h (CDEFGHY); 

c) : H^l (hó : : 0)ł&t\ : HM s M(* TA (ZZ,); d) 'Frucł: HX 

: Mfl>* : HM •* XTr"TA (X). Only Ms Z calls it directly as gadl , while 
the A and B, collecting the different lives of the saints (gadla ądddusan 
/ samadtat), introduced the VA with the genitive preposition H- simply. 
In the younger group the use of term IL is preferred; however the same 
preposition (za-) is included also. The Mss from the second family have an 
additional phrase: ®Hh< /D •' rfi£® • X?°TXA- •' : “and how 

he lived from his childhood the good life,” together with the traditional 
introductive formula KA-^ •* etc. Of course, the Ethiopic title is 

not original. Moreover, there is no attribution to Athanasius of Alexandria 
in the incipit of any available Ethiopic Ms. Perhaps the supposed origi¬ 
nal title has been lost and later replaced by the present one, perhaps it 
never existed indeed. In the Greek pre-Metaphrastic manuscripts, just as 


39 Ms on vellum, 31 x 24 cm, 247 ff., 2 col., 24 lines; cf. Wright, Catalogue , n. CCLXXII.l, 

p. 181. 

40 Ms on vellum, 35 x 27.5 cm, 149 ff., 2 col., 23 lines; cf. Wright, Catalogue, n. CCLXX- 
IV.2, p. 182. 

41 Microfilm of the Ms on vellum, 22 x 19 cm, 171 ff., 2 col., 19-20 lines, from Dabra 
Daga Hstifanos (n. 53); the film was madę by E. Hammerschmidt in 1968 and deposed to the 
Staatsbibliothek in Berlin; cf. V. Six, Athiopische Handschńften von Tanasee ; Teil 3 (Verzeich- 
nis der orientalischen Handschriften in Deutschland 20.3), Stuttgart 1999, n. 53.2, p. 208. 

42 Microfilm of the Ms on vellum, 31.5 x 28.7 cm, 194 ff., 2 col., 25-26 lines for a page, in 
the Qoddus Urael Church, Bole, Addis Ababa; cf. Macomber, Catalogue of Ethiopic Manu¬ 
scripts, I, 1975, p. 143. 

43 Microfilm of the Ms on vellum, 18.5 x 13.7 cm, 121 ff., 2 col., 15 lines, in Dabra Soge 
Maryam, Dabra Libanos district, Shoa; written in order of dććage Gabra Giyorgis (later abuna 
Basolyos); not yet to be found in any edited catalogue. 

44 Microfilm of the Ms on vellum, 16.5 x 14.3 cm, 246 ff., 2 col., 13 lines, origin unknown, 
now the manuscript belongs to the National Library of Addis Ababa, section manuscripts, 
sign. NL 214 = n. 6 in a provisory catalogue. 

45 Modem copy with a pen in the paper notebook, 30 x 22 cm, 231 ff., 1 col., 28 lines; 
dated on 3 hddar 1972 AM = 1980 AD; sign. NL 730 = n. 28 in the provisory catalogue. This 
manuscript was copied directly from Z (NL 214 = EMML 7505), and for our study it is un- 
important. 
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in the Syriac recensions, the text is also anonymous and the title can be 
reconstructed only on the Latin and Coptic one or the ancient witnesses as 
well 46 . The lack of attribution in the available Ethiopic Mss does not con- 
tradict Athanasius authorship automatically; however, it could be a voice 
in the ages-old discussion. Whereas, the incipit of the main text is always 
the same, apart from some variants, mostly regarding orthography; here 
according to the Ms A f. 2ra with relating notes and corrections: 

: 7fich^ : AXA : 47 : 48 : g,^°i 

tg, : 49 ; s 50 '••• <Dg>7\\iX ; : 51 9°%^ • <Dt\<n> : 

: 52 .PA+C/u J 53 s Mh : 54 (£+£ : 55 r (\X£& : (Dgr A : 156 ) 57 (D 
Kin : 58 X*.A. : 59 MlLMlrh-C : gtLKT* s r JiA*® : : 60161 h*,ff 

X • 62 fi KH*: A\g>(D4* : A^fl^A : 63 Ki(^l A : hti* 0 : L+Sha** • 64 : 

?\C : : 65 h<EV: 66 : 67 ©?\C : b : 68 : 69 M : 70 


46 Cf. Bartelink, Vie d'Antoine, 124f. We cannot discuss here the authorship of the VA; 
history of the polemic has been presented widely by Bartelink in the Preface to his critical 
edition, together with the most important patristic witnesses. 

47 ZXA : 

48 CDHX * || Y ł 

49 Lacuna in A. The Mss CEFGHZ have g^dhg, which seems to be a spelling error, sińce 
the present form of the verb +0Z? (Mss BDX and also XY with modified orthography) corre- 
sponds well to 7tapiaa)0fjvai used in the Greek text; cf. Dillmann, Lexicon linguae aethiopicae, 
Lipsiae 1865, col. 966. 

50 BCDEFGHXYZ łWU : II X tWIZ s /"M*: *W1Z s 

51 BZX i 

52 Y :: 

53 Z » 

54 y : 

55 EFHY : 

56 CDEHY \mgrt \: « (E :) II F om. 

57 G I: : (UC*# : 

58 CDEFGHY om. II Z : 

59 BEFG : II X : II CDEFGHY add. h®» a 

60 Z add. I 

61 CDEFGHY : 

62 CDEFGHYZ om. I II GY a 

63 EFGY add. : 

64 ABXZ au.* f:\iao- 

65 EG : 

66 Y add. A-flfl s 

67 CH a || DEFGY a (El I F :) 

68 B : II CDEFGHY : Ul* a (EFG s I Y 1) II X a II Z +X<%0- a 

69 C om. 

70 C ®M> : 
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The good competition you have done with the monks in Egypt, which is para- 
goned with the glory of your toil. And now you have monasteries and the name 
of monks is manifest, and this what I wanted, to prise in truth I pray God that 
he brings it to perfection. Since you have asked me indeed about the life of 
blessed Antony, because you wanted to know how he begun becoming a monk, 
how he was before, and how was the end of his life. 


Undoubtedly, this text is an authentic beginning of the letter by Athana- 
sius to the monks, an introduction to his narration on St. Antony, simpli- 
fied a little bit only, what in the Greek recension starts as follows: 

’Aya0r|v apiAAav EV£crncao0£ Tipóę rouę ev AiyuTtru) povaxou(; rjroi Ttapioa)0rjvai f\ 
Kai UTt£p(3dAA£o0ai rourouę TtpoeAó|i£voi rfj Kar' dperf]v upu)v aoKnoEi. Kai yap pai 
Ttap' U|aTv Aontóv povaarnpia, Kai ró r£>v povaxćov ovopa TtoAiiEUEiai. Taurr|v p£v 
ouv rf|v npó0eaiv SiKaicoę av rię eTtaiv£aeie, Kai euxo|ieva)v upu)v, ó ©sóę teAeicóoeiey 
5e aTtr|rnaar£ Kai Ttap' Epou Ttspi rrję TtoAitEiac; roG paKapiou ’Avra)v(ou, pa0£iv 
0 eAovt£(; OTiax; te fjp^aro rfjc; daKnaECoę, Kai rię r\v Ttpó raurric;, Kai ÓTtotov ecx£ rou 
Piou ró rsAoę (...) 72 



The complicated relationships between each manuscripts and their age 
can be summarized in the following diagram: 

4th cent. The Vita Antonii Greek text by Athanasius of Alexandria 

i 

4th-8th cent (?) Hypothetical Ethiopic translation from Greek (?) 

I 


? cent. 

Arche type 

source- 

■codę common for all existing Mss 


1 


i 



I recension 

II recension 


i 




Late 15th cent. 

1 B 


i 


16th cent. 

A 

\ 



17th cent. 


z 

/ 

\ 

18th cent. 


i 

CDH 

EF -> G 

19th cent. 

1 

i 

i 


20th cent. 

X 

Z, 

Y 



71 XY s 

72 Cf. Bartelink, Vie dAntoine, 124M26 5 ; an English translation of the PG text: R.C. Gregg 
(tr.), Athanasius. The Life of Antony and the Letter to Marcellinus, Mahwah, NJ, 1980, p. 29: 
"You have entered on a fine contest with the monks in Egypt, intending as you do to measure 
up to or even to surpass them in your discipline of virtue. For by now you have monasteries, 
and the name of the monks carries public weight. One may justly prise this purpose of yours, 
and as you ask in prayer, may God bring your reąuest to fulfilment. Since you have asked me 
about the career of the blessed Antony, hoping to learn how he began the discipline, who he 
was before this, and what sort of death he experienced (...)." 
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The same could be represented in the first and only provisional stemma 
codicum , with this consideration, that the text in many places demon- 
strates some specific interferences and irregularities, which can be only 
discussed individuallv: 


a 



Ali these twelve codices, as regards their redaction form, can be di- 
vided into two basie families: ABXZZj (family I, starting with ($) and CDE- 
FGHY (family II, starting with y). 73 The first group consist of two oldest 
manuscripts we know (AB), plus manuscript Z (together with its modern 
copy Zj), and another modern codex X. The Mss A and B were probably 
copied from the same source (maybe directly from), perhaps in the mon- 
astery Hayq Hstifanos of Walio; the first one (A) is still there 74 . Codex B, 
today in the British Library, belonged to the Maądala collection of ndguś 
Tewodros 75 ; here the VA text ends ex abrupto in the chapter 84, what W. 
Wright did not notice in his catalogue. Several significant lacunas exclude 
any generic dependence one from another. Both of them, especially the A, 
demonstrate the numerous orthographic and palaeographic archaisms. 

Probably from the same ancient sub-archetype derives, indirectly, the 
Ms Z, written with a fine scripture, very legible and similar to the BN d'Abb. 
124, 76 characterised by the freąuent use of the fourth-order vowel with the 
gutturals: e.g. and are the standard form, practically; 

73 Cf. Leloir, "Premiers renseignements,” 10. 

74 We do not know when and how the VA joined the Dabra Hayq Hstifanos library; how- 
ever, several hagiographical anthologies were present there at least in the Iyasus Mo'a time 
(13thcent.). For the collections history and its partial index see: Sergew Hable-Selassie, The 
Monastic Library of Dabra Hayq, in: P.O. Scholz (ed.), Orbis Aethiopicus, Albstadt 1992, pp. 
243-258. Cf. also the article by M.-L. Derat in EAE 2, 24-25. 

73 Cf. W. Wright, "List of the Magdala Collection of Ethiopic manuscripts in the British 
Museum," ZDMG 24 (1870), p. 608; R. Pankhurst, EAE 1, 626f. 

76 Cf. S. Uhlig, Athiopische Palaographie (Athiopistiche Forschungen 22), Stuttgart 1988, 
p. 514; see also the ill. 11 in EAE 4,103. 
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this manuscript seems to be particularly close to the B. Instead, was 
copied from the Z directly. Also the Ms X agrees with the B morę than with 
the A, corresponding sometimes better to the lessons in the II family Mss. 
So their roots would be perhaps really close to the proto-archetype. 

In the second redaction family the oldest Ms could be dated to the be- 
ginning of the 18th century, but we do not know when their sub-archetype 
(y) was written. The redaction form differences between first and second 
group are significant. We can give here only one example: Ch. 85 was trans- 
mitted in two different redactions in both families. Moreover, the same 
fragment, containing the Antony's proverb on a fish taken out of water is 
known in Ethiopia in another redaction again, namely in the Geronticon? 1 
But there are morę similar cases. 

The relationships between Mss in the second group are complicated. 
The differences are not really considerable, and there is no doubt they all 
come from the same sub-archetype (y). However, there are two sub-fami- 
lies in this group. EF and Gs seem to be close one to another, coming from 
a source k. The second sub-family was signed as p and hugs the codices 
CDHY. Ms H from the monastery Daga Hstifanos of Tana Lakę is almost 
identical with C; they come from a hypothetical v, or directly from p. Both 
of them are close to D, which is related closely to modern Y; they were 
copied probably from the same source (£), or directly from p. The Mss C 
and D belong to the d'Abbadie collection in Paris, while the original of the 
microfilm Y should be in Dabra Libanos. Sometimes and quite unexpect- 
edly, the Mss of younger group seem to be closer to the Greek text than 
the first family codices. Is it an effect of a revision madę on the II family 
archetype or rather a sign of the proto-archetype? 

The translation of the VA into Ethiopic in the Aksumite age is still hypo¬ 
thetical. However, if the text was really translated from the original Greek 
redaction, that period seems to be most probable. Perhaps the first transla¬ 
tion (proto-archetype) was not very widespread in Ethiopia, and probably 
remained in few (uniąue?) copies only, in a monastic centre. In any case, 
all existing manuscripts come from the same and only source-code. We 
do not know when this proto-archetype codex was re-written and when 
it could be corrupted. The hypothesis of a late attempt to repair the text 
should also be verified. 

However, we cannot be completely surę whether this ancient Ethiopic 
text was the basis for the VAEt we know today. Theoretically, the VA could 
be translated also from another linguistic version, perhaps from Arabie. In 


77 See Apophth. patrum, Anton. 10, PG 65, 77; Geront. aeth. n. 4, ed. Arras, CSCO 476 / 
Aeth. 79, p. 7; cf. also EMML 2838, f. 107vb. 
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any case, the terminus antę ąuem should be the Zara Ya'oqob period, sińce 
the oldest witness to the Ethiopic Mss comes from the end of 15th cent. 
Because the structure of the text and its terminology correspond with the 
Greek text quite well and there is no any strong sign of the Semitic pas- 
sage, it seems very unlikely that in such a short time has arisen another 
recension of the VAEt perfectly coherent with the text we know but of 
a different Vorlage. Of course, all the present research is reduced to the 
twelve and sometimes really different Mss only. Therefore, the first edi- 
tion, which is in preparation, must take into account all available codices, 
with all important variants of the text. 


Obsewations conceming the structure of the VAEt 

The structure of the VA in its Ethiopic redaction corresponds to the 
Greek text entirely. However, the lack of several sections in the VAEt is 
elear. 78 Moreover, the same lacunas appear in all known manuscripts in 
both families. The most significant defects become evident in two particu- 
lar instances: 


a. Lacuna in the VA 11-12 

The main topie of this passage is the moment of Antony's spiritual dis- 
cernment: when the Saint was returning from an old man (here, as in 
the Greek text, an anonymous person, while in the EMML 6894, f. 15vb 
identified as Macarius, 0°&Ct l), Satan showed him a great table of silver 
(0fl.£ : : r fl 4 rC) 79 on the way. The text I reproduce here follows the 

manuscript EMML 1844, f. 5ra-b, with only some minor corrections: 

(DhT\^°C : MPJfl : +9 °: AKAh, : ^.Pł: (D^C : •' ® 

CM** : SLMftrtl : : 0)h^H : /Ml Ar : (f. 5rb) \9°h^ s aJ-A+Tf : 80 

7 *9° s 7s Kto : s s a>hA0 : • 

OHZAO : anZL : fcA*® s 0 (l£ s s +llh.C s h9°Vtth : mSLL s (^7x9° 
Zhn : 7xt\<*° : : Kto s Tih, : ł9°/Ł7+ : AA/Ł^TC : : &K +hA 

i : : 7x9 °^^f : AŁ.P-flA-A tf 

And Antony recognised the deception of the enemy of goodness, and looked 
at the table, and saw the devil on it, and began to speak to him: "Where is this 
table in the desert from? That is not a well-trodden road, and there is no tracę 
of travellers. And again, if one forgets it or is lost, sińce it is great, when he 


78 Cf. also Leloir, “Premiers renseignements,” 9-10. 

79 EMML 1844, f. 5ra. 

80 According to BCDEFGHYZ. The Ms A has :, while in the X there is •. 
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remembered, what he lost, in return he could get it back, because there is no 
[another] path. So this is a trick of Satan, and you are unable to drive me astray 
from my way, [o] devil! 


’Avro)vio<; 5e, auvei(; rou piaoKaAou rr)v rex vr l v > ecrrr|, Kai rco 5iaKtp (3Aetiu)v, róv 
ev aurą) 5ia(k)Aov nAeyxe A£ya)v* FIó0ev ev epnjią) 5i<JKoę; Ouk eariv rj ó5óc; aurr| 
i£rpijjjj£vr), ov5ć eo riv i'xvoę ó5£uoavru)v (L5Ć riva)v- £K7T£od)v ouk f)5uvaro Aa0£iv 
peyicroc; cov. ’AAAa Kai ó aTioAeoac;, avaarp£ij)a(; Kai ęrjrrpaę £up£v av 5ia ró £pr]|iOv 
£lvai róv rÓ7iov. Touro rćxvr| rou SiapóAou y£yov£v. Ouk £|ino5io£i<; ev rourą) pou rf|v 
7ipo0upi'av, 6ia(5oA£. 81 


The Ethiopic text corresponds to the Ch. 11 in its entire classical redac- 
tion well. The Go'oz expression 0fl.£ s "great table of silver,” 

is a literary translation of apyupeoc; 5 i'oko<; peyćAoę, what could mean also a 
mirror, piąte, great coin, medallion or shield. 82 The meaning of the Ethi¬ 
opic substantive can be also a table, food, banąuet, platter or dish, as 
well as an altar or Eucharistic offering 83 . Likewise, the following Antony's 
reflection on the vision attempts to express the original structure precisely, 
almost word by word, rendering the Ethiopic text difficult to understand. 
Moreover, the content of Ch. 11 and the next Ch. 12 in the Greek text is 
ąuite similar, and deals with how Antony found a treasure on the way. 84 So 
the Ethiopic (?) interpreter of VA dropped almost all of the Ch. 12, perhaps 
considering it a repetition of the Ch. 11. He has left in fact only the last 
phrase of the VA 12: 

: 'flłP'ł : ‘* D ¥ÓA : : ł/hCT 0 * : : 

hóf] : £V/"?v : AAf- s 'M1A+ 

As for him [i.e. Antony], for a long time he continued to carry on his abstinence. 

Every year, through the roof, he still received bread as his nourishment. 


81 Cf. Bartelink, Vie d’Antoine, 164M66 17 . 

82 Cf. H.G. Liddell - R. Scott, A Greek-English Lexicon, Oxford 1996, p. 437. Bartelink, Vie 

cł’Antoine, 164 8 translated it as un granddisąue dargent. The relative expression in the Coptic 
version is OYNOÓ NAICKOC N2A.T, cf. Garitte, S. Antonii vitae versio sahidica, 16, while in 
Syriac cf. Draguet, La Vie primitive de S. Antoine, 28. 

83 Dillmann, Lexicon, col. 197 explains the substantive with Latin tabula extensa 

or mensa in their liturgical meaning: “altar” ( argentańum , cf. Matt 21:12; 25:27; dissecandis 
hostiis inserviens, cf. Ezek 40:40; in qua cibi apponuntur , cf. 2Kgs 9:7; Matt 15:27); in the gen¬ 
erał meaning: "table” ( mensa cum cibis appositis, cf. Sir 6:10), or broader as: "meal,” and “din- 
ner” ( cibus , coena, epulae, cf. Gen 21:8; Acts 20:7). F. Praetorius, “Athiopische Etymologien,” 
ZDMG 61 (1907), pp. 622-624 derives from Arabie maida; contrary to Nóldeke, Jeffery 
and Leslau, who consider the Arabie term as a loanword of Gasz; cf. W. Leslau, Comparative 
Dictionary of Ge'ez, Wiesbaden 2006, p. 323. 

84 Cf. Bartelink, Vie d*Antoine, 166‘-168 23 . 
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Auióę pev ouv noA óv xpóvov outoj ouvr|4;ev aaKOupeyoę Kar’ eviautóv |aóvov dvu)0ev 
dno roO Soóparoę 5eurepov 5exó|aevo(; touę aprouc;. 85 


Once again the translation of the Greek VA seems to be almost liter- 
ary, and stays ąuite well in the context. The following Ethiopic text is the 
beginning of the Ch. 13, according to the Greek edition, and reproduces it 
properly, without any further significant abbreviations: 

a>AA : : AA : fhFCP : h<£h : i\łt? : : PAH : fr-tt 

-r : A*A.+ : (Dod^^ : XA</d ; : ATI A : 'łfltA : (...) 

And of those who knew and came to him, there was they stood outside for many 
nights and days, because no one would enter to him 

Oi 5e Trpóę auióv epxóp£voi rtov Yva)pi'jicov, ine i \ir\ cuvexa>p£i louiouę eioeAGeTy, e^o) 
TtoAAaKię rjpepac; Kai yuKiac; TioioOyieę, rjKouoy cIk; 6xAcov (...) 86 


In this case several manuscripts have an inversion variant < /D ‘łćV r h •' ® 
AA+ (cf. Mss EHXY), exactly as in the Greek text (fipepaę Kai yuKtaę ). 87 
But there are morę examples of a reading closer to the Greek original in 
the younger manuscripts. The same II codex family in the basie section, 
instead of “looked” (VftZ; in the Mss ABCFGXZ) says that Antony “stood” 
(#< 7 d) j n front of the phantom (cf. Mss DEHY), what is much better to use 
for the third aorist’s form of the Greek verb “to stay” (earr|) 88 . 

Another interesting variant concerns the end of the Ch. 11. St. Antony, 
according to the classical redactions, having rejected the devil, continues 
saying to him: “this, in fact, will go with you to destruction” (touto yap auv 
aoi d'r| cię diiGoAeiay). 89 The archaic Latin text has: ( hoc ) enim una tecum erit 
in perditionem, 90 the Evagrius' recension: argentum tuum tecum sit in per- 
ditionem (PL 73, 133), and the Coptic one similarly: AAAA TT Al NAOJCDTTG 
NAK GYTAKO. 91 However, those words, coming originally from the Acts 
8:20, are missing in the Syriac and Ethiopic recension of the VA. 

In conclusion, the Ethiopic version in this part follows the Greek VA 
structure properly. The text is almost literary, except the case of dropping 


85 Cf. Bartelink, Vie dAntoine, 168 20 ’ 23 . 

86 Cf. Bartelink, Vie d’Antoine, 168 lff . 

87 Cf. Bartelink, Vie dAnłoine, 168 3 . 

88 Cf. Bartelink, Vie dAntoine, 168. 

89 Cf. Bartelink, Vie dAntoine, 166 17 . 

90 Cf. Bartelink, Vita di Antonio, 32 16 . 

91 Cf. Garitte, S. Antonii vitae versio sahidica, 17 6 ; T. Vivian (tr.), The Coptic Life of Antony, 
San Francisco - London 1995, p. 44. Cf. G.W. Horner (ed.), The Coptic version of the New 
Testament in the Southern dialect, VI, Oxford 1922, p. 170. 
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of the Ch. 12, sińce recognised probably as repeating the materiał in the 
Ch. 11. The same structural lacuna, characteristic only for the VAEt, could 
be observed in all available Mss, which is the proof of their origin from 
the same source, probably from the one and the same codex. Moreover, it 
is interesting that in the EMML 6984, being a different and periphrastic 
redaction of the VA only, a similarly abbreviated version of the Ch. 11 
can be found, with a generał morał instruction to the monks, followed by 
the variant of the last phrase in the Ch. 12, exactly like in VAEt. 92 Did the 
redactor of the EMML 6984 use the Ethiopic VA which we know directly? 
Or, have they both had a common source in some Ethiopic (or Arabie?) 
translation / paraphrase? An anachronistic identification of the older man 
with Macarius, exactly as in the Copto-Arabic and Ethiopic Syncucarium, 
could indicate the Egyptian background of the text. 93 But it is too early to 
give a convincing answer. Anyway, the first important difference in Ethi¬ 
opic VA consists on the łąck of the Ch. 12. But there is another important 
lacuna in the Ethiopic version of the VA. 

b. Lacuna in the VA 25-34 

In his great exhortation to the monks (Ch. 16-43) 94 St. Antony, in a di- 
rect speech, describes several tricks of the devil, who used to inerease his 
deceptions against the right souls, especially against the monks who madę 
progress on their spiritual life (cf. Ch. 23-24). However, they are able to 
resist the devil s temptations like Job the Just and overcome him, because 
Satan is only a liar and all his phantoms are widely false: 

<D(\HX : Kl&Clfw : : M* 0 : ITA* : : (\K?0' : AX 

•7 HM : (DKnłt •" • {*} ‘TTfrA : AA/Tł s M** s hh9°l : M s 

\\ao : : CM s ISA s hrfrfc : s ©(/A©* s ftWćć' : 

: 

and in this you (pi) don't need to be afraid of them, because all their deceit 
[disappears] with the grace of our Lord, and so nothing is [*) Let us purify our 


92 EMML 6984, f. 16ra: ®ITM- : s s : tt&fo s 

:: ©££ s A^łWl s • HKfHlć •' [ 1 6va] s A-+ : IfILJttf" « : 'l/» 

h : AAf 1 : • lĄ** 0 s s 4]ltp i ^TAA "And having said this, he moved on, think- 

ing that he said: don't lift what did you not place. It is worthy for a monk not to lift what he 
did not place and what is not his own. And again he took his food and went to the desert, and 
stayed there for many days." 

93 St. Macarius was really popular in the Egyptian milieu and in the Eastem Christian 
spirituality sińce the 6th cent.; cf. M. Plested, The Macańan Legacy , Oxford 2004. 

94 For the Greek text cf. Bartelink, Vie d’Antoine , 176-252. 
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mind, because I believe if the soul purified itself from all its evil and stands by 
its naturę (...) 


This text is according to the EMML 1844, f. 8ra. The first part, until 
the mark (*}, corresponds well to the Greek text in the Ch. 24: navta yctp 
autów 5ia rriv tou Xpiorou xcćpiv cię ou5ev eon ta ETiitriScupata . 95 However, 
the words : etc. begin the new phrase, which we find 

only in the Ch. 34 of the VA: Ei 5e ana^ Kai tou 7ipoyivu)OK£iv r)(iiv peAct, 
Ka0apeua>|j£v tfj 5iavoi'a. ł Eyd) yap rciateua), on Ka0apeuouoa 4>uxf) Tiavtaxó0£V, 
Kai Kata cpuaiv ćatGoaa, 5uvatai, SiopatiKti Y£Vop£vri, nAcicwa Kai paKpótcpa 
PAeneiv td)v 5ai|ióva)v, £XOoaa tóv aTiOKaAuTitovTa Kupiov aótfj* oia rjv f) toG 
’EAiaaat'ou PA£7iooaa ta Kata tóv ri£^rj, Kai ópćoaa taę nap’ autr)v śatcoaaę 
5ovdji£t(; (Bartelink, Vie d'Antoine, 228 6 ' 13 ). 

The last two words of the first section were dropped 

in several manuscripts, namely these of the second family (CDEFGHY), 
even if they correspond fully to what was underlined in the Greek text. 
When the great part of the text disappeared, the remaining words were 
simply cut in the revision of the older text as no morę elear in the context. 
Even though we don't know how and when this section has been lost, we 
can suppose that the entire ąuire having the VA 25-34 was omitted or mis- 
placed in a moment. However, the lack of the same fragments in all avail- 
able manuscripts is ąuite strong argument for their only one archetype. 


Greek terminology in the Ethiopic redaction 

Some examples of the used terminology can be demonstrated to make 
evident how the Greek proper names were translated into Ethiopic. Espe- 
cially in the “anti-heretic” speech of Antony (VA 68-71) we find the names 
of the heresiarchs and some technical terms as well. This part, however, 
starts with a short analysis of the Antony's himself name. 


a. Antony CAvtd)vioę) 

The Antony's proper name in different Ethiopic codices has been writ- 
ten in diverse variants. The most diffused is (ABCDEHXZ). The 

lection is preferred instead in the Mss FG and especially Y, how- 

ever sometimes they use the first form as well. Use of the Ethiopic tran- 
scription of the Greek name in this case cannot be recognised as a proof 
for its origin: the same names variant can be found e.g. in the 


95 Cf. Bartelink, Vie (TAntoine , 204 45 * 46 . 
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Sdnkdssar, as we know translated from Arabie, and in the other texts and 
traditions related to St. Antony, as the monastic genealogies. 96 Both forms 
of the name were probably accepted and widespread. Optional, but rare 
and corrupted variants are: (H 54va; 57ra; X 33ra; 48rb), 01(^1 (D 

5rb), or Ki&l (A 2ra; H 37ra; 49vb). 

b. Meletians (MeAenavo{; VA 68.1; cf. 89.4): (ACDYZ), or *1(1. 

T.PTA (BX) 

hAO : h <*>: + : rAA,!/^ : A ^A^m^TA : r AXA : nr A A : 197 XA 

0° : fhTC*** 4 ' • : krłh-ł' : (DbćiWfai* :: (A 15vb) 

He never was in communion with the Meletians (those similar), sińce he recog- 
nised their evil and apostasy, from the beginning. 

Oute yap MEAcriayotę rotę axiopariKOi(; tiote K£KOivu>yr|KEv, eiScbc; aura>v tt)v e£ 
dpxfj(; 7iovr]p{av Kai d7ioaiaaiav 98 

The same term in plural was given in the Syriac redaction of VA 68 as 
rći^^h, 99 while in the Coptic is Me\ITI<XNOC. 100 

c. Manicheans (MavixocToi; VA 68.1): ^Th-^A (all Mss) 

(DK : A?iA : : <Dt\<\b£\ : : (A 15vb) 

and no [contact] with those Manicheans and also other apostasies of the faith 

ours Mgvixaunę rj aAAoię riaiv aipEmoię (bpiArjae (piAiKĆt (...) 101 

In the Syriac redaction the name was dropped, while the Coptic codex 
copied the Greek expression simply: M^NGIX^IOC. 102 

d. Arians (’Apetavoi; VA 68.2; 69.1.2.4; 70.1): or h (VA 

69.4, cf. Mss DHY). 

The name of Arius and Arians appears in the VA several times (cf. VA 
82.9; 86; 89.4; 91), clearly indicating the strong anti-Arian attitude of St. 

96 E.g. Roma BAV, Borg. Et. 22, ff. 9ra (16th cent.): ATrnTft : ®A* : A<*V*CA; Roma 

ANL, Conti Rossini Et. 13, ff. 78rb: ®A* : A^Cf*A (20th cent.). The same am- 

biguity occurs in the Ethiopian poetry and legendary texts. 

97 CDH om. 

98 Cf. Bartelink, Vie d f Antoine, 314 2 ' 4 . 

99 Draguet, La Vie primitive de S. Antoine, 113 9 . 

100 Garitte, S. Antonii vitae versio sahidica, 75 7 . 

101 Cf. Bartelink, Vie d Antoine, 314 4 ' 5 . 

102 Garitte, S. Antonii vitae versio sahidica, 75 8 . 
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Antony and polemic character of the treatise, as all writings by Athana- 
sius, indeed. As we see the anti-heretic Greek terminology in the Ethi- 
opic translation remains unchanged as and The Syriac 

equivalents are or ^^cu-.Hk' 103 ; in the Coptic text there is APlANOC 

conseąuently. 104 


e. Philosophers (cpiAóaocpoi; VA 72.2): £A°ft£ 

(Dhihi *: ÓW : • hAk+ : AA : : &ór{\& •' whć 0 !. : A* 71 * 

: H^AA?* : óMMft : ht\W :: (A 16va) 

One day there came two so called philosophers , and they were pagans who 

could mislead Antony. 

floie youv cpiAóoocpoi 5óo rjA0ov Ttpóc; auróv "EAArjyeę, vo|ii^ovrec; 5uvaa0ai xóv 

’Avru)viov mpaoai- 105 

The Coptic VA 72 has "two philosophers" (c|>IAOCO(|)OC CNAY), 106 and 
this time the lesson could be confirmed by the longer version of the Syriac 
text, where the whole phrase is: "Once upon a time, two people came to 
him, the philosophers of the world, to proof him" oocn oSarś' 

rĆ2i(\ćn\%<\ ooSacA ^.HSa); 107 the Greek cpiAóaocpoc; 
was transliterated simply, what seems ąuite regular in this case. 108 

f. Antichrist ( t AvrixptaToę; VA 69.2): A^m^hCAłA 

St. Antony in Alexandria renounced Arians as "the last heresy and the 
forerunner of the Antichrist." 

S iA®+ s : £A't»ł (DM+ : hrłfrnn s AA7m.hCftł 

t\ s : £7\± : (D f. 12rb, B 164ra) 

aipeoiv ecxcćtr| v Aeycov elvai rautr|v, Kai 7ipó5popov toG ’ AvTixpiorou 109 

On this occasion the expression A?m. • hCftf*A (B 164ra), A^rTuhCft+ft 
(Y 73va), ATm.hCft+ft (C 60va) or A^fruhCAłA (D 12rb) was used. How- 
ever, in the Ms A (f. 16ra; see also H 49ra) we read T\9°¥f:^ 0 • y£/ F 7 < T r f‘ • 

103 Draguet, La Vie primitive de S. Antoine, 1 14 5 7 . 

104 Cf. e.g. Garitte, S. Antonii vitae versio sahidica, 75 15 . 

105 Cf. Bartelink, Vie d f Antoine, 320 3 * 5 . 

106 Garitte, S. Antonii vitae versio sahidica, 77 20 . 

107 Cf. Draguet, La Vie primitive de S. Antoine, 119 3 . 

108 Cf. C. Brockelmann, Lexicon syriacum, Halis 1929, p. 575. 

109 Cf. Bartelink, Vie d‘Antoine, 316 6 ' 7 . 
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hCft+A, while in the X there is : AM^TA (f. 36va). The sec- 

ondary variants can suggest a misunderstanding of the archetype text or 
an effort to translate the Greek preposition avri with because 

the prefix does not make any sense in Ethiopic. 111 Interesting, that 

in the Ms Z the name is rendered (f. 58ra), probably “Eutychius,” 

who was the first proponent of Monophysitism, condemned by the Council 
of Chalcedon (451 AD). In Ethiopia his name is known from the Mashafa 
mdstir ( Sect . 14 and 17) by Giyorgis of Sagla, who ascribed to Awtaki (h®* 
^11) or Aftikas (^thA) some radical Monophysite doctrines. 112 

The Greek substantive ó dvtixpiaroę in the Gasz NT scriptures was trans- 
lated conseąuently as the "false messiah” (rMę • cf. lJohn 2:18.22; 

4:3; 2John 7). The expression • 0°{l,A\ was used for example in the 
Ethiopic version of the treatise De Christo et Antichristo by Ps.-Hippolytus 
(CPG 1872). 113 The same in the TestDNJChGal (CPG 1743), according to 
the critical edition, 114 however one of the Mss have had a periphrastic form 
< /D ft*h r fc : \\0°li : hCft+ft. 115 Instead, in the Acta Phileae about the 

enemies of Christ was said ATI •' V7C : 04* ■’ • AMfLM. 116 The exact 

copying of the Greek word in the VAEt should be considered as an impor- 
tant argument for its origin. However, there is a dichotomy in the Mss: 
BCD and Y seem to prove the original Greek Vorlage, while the others 
(AZL\ inclusive) suggest that their copyists/correctors have had some dif- 
ficulties with this text. This fact could be an essential notice for the futurę 
editor: not all and not always the oldest Mss are the best. 

In the Syriac recension of the VA the name of Antichrist was expressed 
according to its meaning as “messiah of the lie” rc* łhł^) 117 . 

Meanwhile, in the Coptic redaction we read again ^NTIXPICTOC 118 , just as 
in the Greek text and several Ethiopic manuscripts. 


110 Cf. Dillmann, Lexicon, col. 462f. 

111 In the Dillmanns dictionary the form Mm. is not attested apart from y\7(rL%.$ aĘ IC( n 
t\, which is the name of the antidicomarianits sect; cf. Dillmann, Lexicon, col. 780; Leslau, 
Comparative Dictionary, 33. 

112 Cf. B. Lourie, EAE 2, 456f; ed. Y. Beyene, CSCO 515 t Aeth. 89, Louvain 1990. 

113 Cf. A. Caąuot, "Une version ge'ez du traitć d'Hippolyte de Romę sur rAntichrist/' An- 
nales cTŚthiopie 6 (1965), pp. 165-214. 

ll4 Cf. R. Beylot, Titolo, 11. 

115 Cf. ed. Guerrier, PO 43 (9.3), 183, n. 6. 

^ Cf. A. Bausi, ha versione etiopica degli Acta Phileae nel Gadla sama‘tat, Napoli 2002, 
p. 38, n. 57. 

117 Cf. Draguet, La Vie primitive de S. Antoine, 115 9 . 

118 Cf. Garitte, S. Antonii vitae versio sahidica, 76 2 . 
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In the same context Iwo other fragments of the text seem to be par- 
ticularly interesting; the first one concerning the mythological names, the 
other giving the names of the emperor and his sons. 


g. Mythological names 

St. Antony, disputing with the philosophers, criticizes the pagan prac- 
tice of calling the natural elements and forces with mythological names 
(VA 76.2; cf. A 17rb): 


•MlA*: •* $6 : : 9°£C •• •* : A 

Ał i : 0rh£ ACm,y°ń : 0 
rhf : &C? : 0^(1+ : OrhC 


You say that Qori was snatched to earth; Afistos anger is the fire; Hera: what 
is under the clouds; Apolon : what is on the sun. Artemas : the sun of the moon; 
and Posidom [was snatched] to the sea. 


Kai aAAriyopdtE dpnayriv Kopnę xr]v YH V > Kai ‘ Hcpaiarou x ( ^órr]Ta dę ró nup, Kai 
ł/ Hpav dę róv aepa, Kai ’ ATióAAa)va dę xóv f]Aiov, Kai v Apr£piv psv dę rfjv aeAnvr|v, 
róv 5 e Iloo£iSa)va dę rf]v 0aAaaaav J 19 


Ali these Greek divine names seem to be transcribed from the Greek 
text, however in the nominative, like in Coptic: Kópr] = 4>ć; "Hcpaiaroę = 
r, Hpa = ’AtióAAcl)v = hkftrl; "Apie^ię = noaet5a)v = kfLF-9 0 . 

However if the translation was madę from the Latin text, we should read a 
transcription of Ceres instead of Korę, Vulcanus for Hephaestus, luno for 
Hera, Diana for Artemis, and Neptunus instead of Poseidon, according to 
the Latin mythology and text, as we can see in the recensio antiąuior 120 or 
in the Evagrius translation. 121 In the Syriac redaction there is a generał 
allusive speech, that the pagans give different names to the heaven, earth, 
sun, and moon; however, all mythological proper names were cut. In the 
Coptic text the names stay correctly, but only these: ecf>YCTOC, 2HPA, 
ATTOAA.CDN, (APTGMIC), TTOCITCON. As we see Kore’s name was dropped 
from the Coptic text, and the Artemis s could be reconstructed only. 122 

1,9 Cf. Bartelink, Vie d’Antoine , 328 4 -330 7 . 

120 Cf. Garitte, Un temoin important, 78; Bartelink, Vie dAntoine, 144. 

121 Cf. PG 26,950. Raineri in his article from 1997 reported a fragmentary mythological 
notę from the Ethiopic Ms Comboni Et. 284 ( olim S 12), f. 159 (18th cent.; cf. 0. Raineri, Co- 
dices comboniani aethiopici, Citta del Vaticano 2000, p. 288), composed probably on the base 
of the Ps.-Nonnus's scholia (cf. CPG 3011). In this text some divine names were transcribed 
from Greek similarly. However, those of our interest have not been mentioned; cf. O. Raineri, 
“Zeus in Etiopia/' Miscellanea marciana 12 (1997), pp. 190-193. 

122 Cf. Garitte, S. Antonii vitae versio sahidica, 82. 
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The orthographic form is not as important in this case as the presence 
of the singular names and their order in confront with the Greek text: there 
are all of them and the text has been rendered correctly, although some 
orthographic variants in the Mss. 

h. Constantine the Emperor and his sons 

Another interesting case appears in the VA 81.1 according to the Greek 
text, where the names of Constantine the Great and his two sons: Constan- 
tius and Constans, were proposed. Again, this phrase was translated into 
Ethiopic almost literally: 

©na-fh : •• kfth : »/"* s : 

: a >: A-ł: : tiki) : 

: hs : A 0 *** :■* 

And his famę reached the kings. And Co[n]stantine , the king, and his sons: 
Co[n]sta[n]tius and Co[n]sta[n]s , the kings, having heard this they wrote to 
him, as to a father, and beseeched, that he would answer them. 

v E(p0ao£ 5 e Kai pćxpi |3aaiA£a)v rj 7t£pi ’Avta)vi'ou <pnprj* Taura yap pcr0óvt£ę 
Ka)votavtivo(; ó Auyouatoę, Kai oi uioi autou Ka)vatavtio(; Kai Ka>votaę oi Auyouatoi, 
£ypacpov auta) ax; natpi, Kai rpxovto Aappav£iv dvtiypa(pa nap' autou. 123 


There are some interesting variants of the script in the seven manu- 
scripts we could examine in this part of the text: 


D 







: 

B 


77’/*' : 

: 

‘fertmTf* •' 


©feftrnft : 

: 

C 


77-/*'8* 

<D£<t4> : 

4 feA'7Tf* •••' 

88 


V7/^-ł-: 

D 


7TV*' : 

asm* : 

*0' 7 ]Tf’: 

tDltClWCl : 


i 

H 



: 




>7/"* : 

X 



: 



©‘feftfnft : 

>7/** : 

Y 


77^ : 

a>Z*£4i : 

<fert' T lTf* l 


©‘feftfnfi : 

W/*'* : 

Z 

fcflnrtm.Tfl : 

•}?•/" •• 

: 

Tfc •* 


©‘feAfnfl : 

77/"* : 

Gr 

K(ovatavtivoq 

ó Auyou- 
atoę 

Kai oi uioi 

autou 

Kcovotdvtio<; 


Kai Kd)v- 
ataę 

oi Auyou- 
otoi 


123 Cf. Bartelink, Vie d’Antoine, 340. 
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The Ethiopic text's order follows the Greek one, generally. The Mss 
ABX enumerated correctly the emperor Constantine and his two sons: 
Constantios and Constans, both with the title V7/^*ł\ corresponding here 
to the Greek AuyouaTOc;. The Mss AHX have dropped the emperor's title. 
In A (as uniąue) has been omitted also the information about father-sons 
relationship: in this group of Mss all the personages are kings (77/^ł). It is 
elear that A cannot be the prototype of any other manuscript. The proper 
names were transliterated into Gaaz practically in all manuscripts. In B 
the Constantine names form is longer and perhaps phonetically better 
corresponds to the Greek. Since B cannot be a prototype of A, these two 
manuscripts have another common model, which we have called sub-ar- 
chetype (3. Another interesting feature is the multiplication of the Constan¬ 
tine sons’ name: in several Mss, especially of the younger group (CDHYZ), 
there is a one name too many. Probably in their prototype the repetition 
was provoked by a similarity of names, especially if really influenced by an 
Arabie source. Another solution is of a grammatical naturę: the confusion 
could be provoked when the pronominal suffix -u for the Greek aurou had 
been dropped, giving an expression in status constructus : ■' 

£ '"and son[s] of Constantius," i.e. of the Emperor. Especially, if there is 
no (D- as a conjunction before the name. But, the modern Ms Y takes the 
possessive pronominal and counts three instead of two Constantine s sons. 
However, we can believe that our reconstruction of the text is correct. 

Constantine the Great (282-337), as is known, had three sons: Constan¬ 
tine II (317-340), Constantius II (317-361), and Constans (323-350). In the 
classical redaction of the VA there are only two names, besides the em¬ 
peror Constantine itself, however it is not really elear who would be the 
author of the letter. Moreover, there is a serious problem with the historic- 
ity of the correspondence between St. Antony and the emperors: no tracę 
of such letters has been preserved, All references in the patristic literaturę 
(e.g. Rufinus, HE 10,8; Sozomenos, HE II 31,1) are secondary. 124 

According to Bartelink the narration in the VA must be referred to the 
earliest years of the Augusts, and obviously before 337 AD. 125 L.W. Bernard 
emphasized the respect of Athanasius towards the rulers, in fact, his per- 
sonal enemies. This gentle attitude would have been difficult after 358 AD, 
when the bishop of Alexandria understood that Constantius was taken by 
the Arianism definitely: in the Historia arianorurn (early 358 AD), Athana¬ 
sius calls him directly the murderer of his own father, worse in his wicked- 


124 Cf. Rubenson, The Letters of St. Antony, 183. 

125 Cf. Bartelink, Vie d’Antoine, 341. 



SOME REMARKS CONCERNING THE ETHIOPIC "LIFE OF ANTONY 


59 


ness than Ahab, Balthazar, the Pharaoh and Pontius Pilate (Ch. 67-68). 126 

About the letter of Constantine (‘fertmTrrLTft) to Antony we read in the 
Ethiopic Sdnkdssar (cf. tdrr 22). 127 Moreover, the emperor is mentioned in 
the Copto-Arabic and Ethiopic synaxańum several times, particularly in 
the day of the commemoration of his death ( maggabit 28), when all his life 
was presented; his name is also mentioned in the day of dedication of the 
Basilica Anastasis (maskaram 16), and in the memory of the invention of 
the Holy Cross ( maskaram 17). Constantine is represented as the collec- 
tor of the Apostolic relics: of Titus ( tahśaś 18), Timothy ( tdrr 27), Paul and 
Thaddeus ( hamle 29); he is the model of Christian perfection (tdądmt 25); 
a supporter of the true faith and protector of the confessors (cf. tahśaś 9; 
sane 24). 128 Perhaps the confusion of the names in Ethiopic VAEt and their 
orthography was influenced by the Sdnkdssar lecture or its Copto-Arabic 
background generally. 

The Syriac relative text is: “Co[n]stantine the Emperor, and Co[n-] 
sta[n]ce et Co[n]sta[n]s, his sons” (opiuinjaocuaa rcS\So 
>cncurD CttiruaocNjao) 129 , when the Coptic version has "Co[n]stantinos the 
Emperor, and Co[n]stantios and Co[n]stas” (KCJOCT^NtNOC TT<\YT(JOKP<X- 
TCJOP MNKOCT^NTIOC MNICOCT^C). 130 Interestingly, the Coptic text, ex- 
actly like the Ms A in Ethiopic redaction, dropped the complementary “his 
sons/' It is not the first time that the Coptic and Ethiopic versions seem to 
have a common source. 


Conclusion 

The “Life of Antony” in the Ethiopic redaction as we know it today, 
preserved only in a few manuscripts (the oldest one from the end of the 
15th cent.), seems to be essentially close to the Greek text. Its structure 
corresponds to the classical version completely, despite several abbrevia- 
tions (lacunae) or adaptations in morę difficult fragments. Many of the 
Ga' 9 z expressions were simply transcribed from the Greek terms, what 
is especially significant when they are absent or take a different form in 


126 Cf. L.W. Bertrand, ‘'Athanase et les empereurs Constantin et Constance," in: Ch. Kan- 
nengiesser (ed.), Politique et theologie chez Athanase d Alexandrie , Paris 1974, p. 129; Harm- 
less, Desert Christians, 58f. 

127 Cf. Colin, Mois de terr, 170 21 . 

128 Cf. U. Zanetti, “Costantino nei calendari e nei sinassari orientali,” in: G. Bonamente 
- F. Fusco (edd.), Costantino il Grandę: dallantichita allumanesimo, Macerate 1993, pp. 901- 
909. 

129 Cf. Draguet, La Vie pnmitive de S. Antoine, 128 11 ' 12 . 

130 Cf. Garitte, S. Antonii vitae versio sahidica , 86 22 ' 23 . 
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other Oriental redactions. The lacunae existing in the Ethiopic text, al- 
most equal in all available Mss, indicate its origin in only one, presumably 
very antiąue archetype. The differences between individual codices, on 
the other hand, could be a witness to the difficulties in understanding the 
ancient text by the scribes. Conseąuently, the Greek origin of the VAEt is 
really possible, and the Aksumite age, as the time of translation, is very 
likely. The Egyptian provenance of the Ethiopic primitive version cannot 
be excluded. Therefore the critical edition of Ethiopic text and further 
studies of the Ethiopic recension are quite necessary, and we hope would 
be finished soon. 


SUMMARY 

The Life of Antony (CPG 2102), one of the most important monastic text of the first Chris¬ 
tian millennium, was translated into Geez perhaps already in the Aksumit period. L. Leloir 
conducted the first examination of the Ethiopic redaction in the 1980s. However, his preco- 
cious passing away stopped the work, so the text remains unedited. The present study aims 
to investigate the status quaestionis of the research, with a description of the manuscripts, an 
examination of the text structure and analysis of several expressions, particularly confront- 
ing the Greek documents. Only twelve manuscripts containing the Ethiopic redaction are 
presently identified, divided in two basie families. The structure of the text generally agrees 
with the Greek one. The document is anonymous, and no classical attribution to Athanasius 
of Alexandria could be found. Some particular omissions (especially the lack of chapters 12 
and 25-35) in all codices, and other structural variants prove their common archetype source. 
Moreover, several proper names and specific terms (such as “Antichrist”) seem to confirm 
the Greek Vorlage t which was perhaps different from the textus receptus. However, other pos- 
sibilities (an Arabie source?) still cannot be excluded, and the ąuestion can only be resolved 
with the edition of the text and futurę studies. 
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Sabino Chiala 


Due discorsi ritrovati della Quinta parte 
di Isacco di Ninive? 


Introduzione 

Gli studi recenti hanno consentito di arricchire notevoImente la cono- 
scenza delleredita letteraria di Isacco di Ninive, uno degli autori di tradi- 
zione siriaca meglio noti. Alla Prima collezione, tradotta sin dallantichita 
in quasi tutte le lingue parlate da cristiani 1 , si sono aggiunte una Seconda 
collezione , riscoperta e parzialmente pubblicata da Sebastian Brock 2 , e una 
Terza collezione , da poco edita 3 . L'intento di ąuesto articolo e quello di pro- 
seguire nello studio e nell'edizione dellopera isacchiana, raccogliendo le 
informazioni disponibili su una "Quinta parte”, o "Quinta collezione”, che 
i manoscritti attribuiscono al Ninivita. 


1. La testimonianza delle fonti 

Delkestensione originaria della produzione letteraria del Ninivita ci 
informano innanzitutto le due brevi biografie che di lui ci sono State tra- 
smesse. La prima, costituita da un capitolo del Liber castitatis di Isho'de- 
nah di Basra (redatto tra 1'860 e 1'870), parła genericamente di "libri sulle 
condotte dei solitari (rć.:uu^:\ r^rbi\^)” che il nostro avreb- 

be composto 4 . Piu precisa e invece la seconda biografia, il testo anonimo 
pubblicato dal patriarca siro-cattolico Ignazio Efrem II Rahmani. Gia nel 
titolo vi si legge che il nostro avrebbe composto “cinque volumi [di] inse- 
gnamentoper i monaci Tinformazione 

e poi ripetuta all'interno della notizia eon espressioni simili: “Compose 
cinque volumi, conosciuti sino ad oggi: il dolce insegnamento 


1 Edizione del testo siriaco in Bedjan, Mar Isaacus. 

2 Edizione e traduzione inglese della seconda parte della raccolta in Brock, The Second 
Part. La prima metci della collezione resta ancora inedita. 

3 Edizione del testo siriaco eon traduzione italiana in Chiala, Terza Collezione. 

4 Per una traduzione italiana integrale delle fonti biografiche isacchiane, cf. Chiala, 
DalTascesi eremitica, pp. 53-55; per il testo siriaco dei soli passi qui menzionati, cf. Chiala, 
Terza Collezione, pp. vii-xi. 
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rc^)r v»\ u n>Oy\^n rc^y^rin A rć^^. r^^in-l^) . II medesimo bio- 

grafo dice anche che il Ninivita non avrebbe egli stesso messo per iscritto i 
discorsi ma, diventato cieco, li avrebbe deltati ai suoi discepoli. La novita 
rispetto alla notizia precedente e che nella biografia anonima si specifica il 
numero dei "volumi”, vale a dire cinąue. Andando avanti nel lempo, un al- 
tro cenno e desumibile dal Catalogo degli scrittori ecclesiastici di 'Abdisho' 
Bar Berika, vescovo di Nisibe (t 1318). Nella breve notizia che consacra 
al Ninivita, ąuesti afferma: "Compose sette volumi sulla condotta dello 
spirito, sui misteri divini, i giudizi e la dispensazione 5 [divina] ( v irii°t ^t. 
r<'\sr \\on\ \<\'-nn r^czAr^ K '\irć As^ rćstCiW rrf \zdc\:\ " 6 . Se- 

condo 'Abdisho', dunąue, i “volumi” sarebbero sette, ed egli fornisce anche 
alcune indicazioni sul contenuto. Lo stesso autore, trattando di un con- 
temporaneo di Isacco, Daniele Bar Tubanita, offre unaltra precisazione 
utile, laddove riferisce che quest ultimo, vescovo di Tahal nel Bet Garmai 7 8 , 
avrebbe scritto una “Soluzione delle ąuestioni del ąuinto volume teologico 
di mar Isacco di Ninive (,w:\ r<'i^czAr<' r<^rcL\Ł 

rć<?Li±A* s\y\CQ*rć)” s . Le fonti sin qui menzionate concordano dunque circa 
Tesistenza di almeno cinque “volumi", se non addirittura sette, secondo 
la testimonianza di 'Abdisho'. Le espressioni "voIumi", utilizzata da quasi 
tutti i biografi, e "libri” impiegata da Isho‘denah, sono troppo generiche 
per consentirci una precisazione del contenuto, tuttavia e verisimile che 
esse alludano a raccolte di discorsi, quali ci sono tradite dai manoscritti, 
anche se resta impossibile da determinare se la precisa configurazione 
delle collezioni a noi notę sia quella originaria. 

Possiamo dunque considerare che le fonti sono concordi nel notificare 
lesistenza di un "Quinto volume”, anche se non offrono elementi decisivi 
utili a individuarne la composizione e il contenuto. Solo 'Abdisho' e di 
un qualche interesse sullargomento. Nella notizia relativa a Daniele Bar 
Tubanita, egli definisce infatti lopera isacchiana eon laggettivo 
che, benche possa ritenersi una semplice espressione elogiativa (volume 
divino!), e da intendersi piu probabilmente come riferito al contenuto "te- 


5 II termine in ąuestione potrebbe essere tradotto anche eon il piu comune "prowiden- 

za". Ho preferito tuttavia distinguerlo dal quasi sinonimo che ho reso invece eon 

quest'ultimo termine, per una maggiore precisione terminologica. 

6 Assemani, BO III/l, p. 104. 

7 Cf. Fiey, Assyrie Chretienne III, pp. 135-136. 

8 Assemani, BO III/1, p. 174. Nel prosieguo della notizia di 'Abdisho' si legge: "E la spiega- 
zione dei capitoli di conoscenza", dove non b chiaro se questo dipenda ancora da “soluzione", 
vale a dire se lo stesso Daniele abbia composto anche un commento-confutazione delle Cen¬ 
turie di conoscenza isacchiane, incluse nella sua Seconda collezione. La verifica dell'ipotesi ci 
e purtroppo impossibile poichć ambedue le opere di Daniele sono andate perdute. 
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ologico” dellopera. Ció giustificherebbe anche la “spiegazione”, da inten- 
dersi come “confutazione”, che lo stesso Yescovo del Bet Garmai compose 
sul “Quinto volume” di Isacco. Di unopposizione di questultimo presule 
airinsegnamento del NiniYita ci informano infatti anche due autori del IX 
secolo: il gia menzionato Isho'denah di Basra il quale nel Liber castitatis 
dice che Isacco “fu attaccato da Daniele Bar Tubanita, vescoYO del Gar¬ 
mai, a causa di quelle affermazioni che aveva fatto” e che non erano State 
“accettate da molti” 9 ; e il monaco siro-orientale Ibn al-Salt, autore di un 
florilegio arabo di scritti isacchiani, il quale accenna ad una refutazio- 
ne dellopera di Isacco scritta da Daniele 10 . Il medesimo Ibn al-Salt docu- 
menta questa polemica riportando un dialogo suH'insegnamento di Isacco 
contestato da Daniele. Uno dei due personaggi di cui riferisce le opinioni, 
presentato come assiduo lettore del NiniYita, afferma: “Mar Isacco parła la 
lingua del cielo, Daniele quella della terra”; ma poi aggiunge che 1'insegna- 
mento di Isacco comńene solo a chi e sperimentato e vive nella solitudine 1 
si tratterebbe infatti di un insegnamento non idoneo ai giovani 12 . 

Un altro possibile riferimento al nostro testo e rinYenibile nella Vita di 
Giuseppe Busnaya, scritta tra la fine del X e gli inizi dell'XI secolo dal di- 
scepolo di quest'ultimo, Giovanni Bar Kaldun. L'insegnamento del Ninivita 
vi e piu volte esplicitamente menzionato, accompagnato da sentimenti di 
ammirazione. A motivo di tale apprezzamento, Giovanni concepi il proget- 
to di copiare “la parte di mar Isacco che tratta della dispensazione di Dio 
in favore deH'universo” A^.* >cn jujlch.k' k^o^Aa 

A^ rćłcnm r^cnin^n). Esitatuttavia, per due ragioni che egli stesso precisa: 
la sua pocą perizia nella scrittura siriaca; e una certa reticenza nel diffon- 
dere un libro che, egli dice, “non e bene che tutti meditino, ma solo colui 
che e gia piu o meno Yersato nei misteri divini che vi sono racchiusi”. La 
benedizione del padre spirituale e il suo incoraggiamento faranno tuttavia 
superare a Bar Kaldun le esitazioni e il libro sara copiato 13 . Quest opera 
affascinante e “pericolosa” insieme, fa pensare a quel “Quinto Yolume” 
confutato da Daniele Bar Tubanita, che ora avrebbe un titolo o quanto 
meno un'indicazione piu precisa del contenuto: “Sulla dispensazione di 


9 Cf. Chialci, Dallascesi eremitica, p. 54. 

10 Cf. Sbath, Traites religieux, p. 54 (testo arabo) e p. 109 (traduzione francese). 

11 Assemani, BO III/l, p. 104. 

12 Cf. Sbath, Traites religieux, pp. 11-12 (testo arabo) e pp. 72-73 (traduzione francese). 
Per un tentativo di ricostruzione della polemica, che probabilmente verteva sul tema della mi- 
sericordia di Dio nei confronti dei peccatori, rimando al mio Dallascesi eremitica, pp. 59-63. 

13 Per una traduzione francese del passo in ąuestione, cf. Chabot, "Vie du moine Rabban 
Youssef Bousnaya”, pp. 110-111. Per il testo siriaco, ancora inedito, cito dal manoscritto 
Yaticano, sir. 467 (ff. 79r-v). 
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Dio in favore deiruniverso"; argomento che ci rimanda alla prima notizia 
di 'Abdisho' il ąuale, tra le varie opere isacchiane, citava appunto uno scrit- 
to consacrato al medesimo tema. 

Infine, una citazione esplicita della "Quinta parte" di Isacco e conte- 
nuta in un opera databile al XV secolo, il Poema sulleconomia [divina] 
dalie origini sino alla fine (rćzn\^o 

v\) di Isacco (o Asko) Shebadnaya (o Eshbadnaya) (t 1480) 14 . L'opera si 
compone di trenta canti ( sedre ) in acrostico, recanti, alla fine di ciascuno, 
un florilegio di estratti patristici tesi ad illustrare Targomento trattato. In 
una di queste appendici antologiche si trova il testo che qui interessa; vi 
si legge: "Cosi ha scritto Mar Isacco, nella sua quinta parte 

,ch): ‘La sofferenza che patiscono i peccatori per le pene della 
geenna ha ottenuto di essere simile alla sofferenza del Figlio, che per essi 
sopportó quella [sofferenza]'" 15 . 


2. La tradizione manoscritta 

Tra i manoscritti isacchiani a tutt'oggi noti, non vi e alcun esemplare 
completo di questa collezione. Le polemiche suscitate dall'opera ne hanno 
forsę causato una precoce disparizione o comunque una circolazione limi- 
tata. Tuttavia abbiamo notizia dell'esistenza di una copia, probabilmente 
integrale, di detto volume ancora agli inizi del XIV secolo. Ce ne infor- 
ma una nota posta alhinizio del manoscritto Mardin, Episcopio caldeo 9, 
riproducente un inventario dei quarantaquattro libri allora in possesso 
del monastero di Mar Awgin, ventiquattro dei quali erano stati donati dal 
metropolita di Nisibe, 'Abdisho', "soprannominato Bar Zbairye" (molto 
probabilmente, come vedremo, si tratta del gia menzionato 'Abdisho' Bar 
Berika). Tra i manoscritti donati dal metropolita, figura infatti anche un 
"quinto volume di mar Isacco"; mentre tra gli altri venti, che facevano par¬ 
te probabilmente delfantico fondo del monastero, si menziona una "prima 
parte di mar Isacco, eon il suo commento". II manoscritto in questione fu 
copiato, come precisa un'altra nota, mentre era patriarca Yahballaha e 
metropolita di Nisibe 'Abdisho', cioe verosimilmente mentre era patriar- 

14 Originario di Shebadan, nella diocesi di Żako, & autore di vari poemi, attestati da un 
buon numero di manoscritti (cf. Scher, "Źtude supplementaire”, pp. 31-32; Baumstark, GSL, 
p. 330). Alcuni di ąuesti, in cui ricorre il poema che qui ci interessa, sono: Birmingham, 
Mingana 57 (cf. Mingana, Catalogue, pp. 156-157); Cambridge, Add. 1998 (cf. Wright - Cook, 
Catalogue, pp. 428-444; qui, p. 442); Berlino, Ms. orient, fol. 1201 ( Sachau 85; cf. Sachau, Die 
Handschriften , pp. 313-317); Vaticano, sir. 592 (cf. van Lantschoot, Inventaire , pp. 119-121), 
che peró riporta solo le glosse patristiche e non il poema; e il perduto Seert, Episcopio caldeo 
121 (cf. Scher, Catalogue Seert, pp. 87-88). 

15 Cito dal Birmingham, Mingana 57, f. 64v. 
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ca Yahballaha III (f 1317) e metropolita di Nisibe 'Abdisho* Bar Berika 
(t 1318) 16 . Non possiamo esserne certi, ma e probabile che il metropoli¬ 
ta 'Abdisho' donatore dei codici sia lo stesso menzionato in quest'ultima 
nota, e ąuindi anche il medesimo che ho citato tra le fonti dellopera isac- 
chiana in ąuestione. 

Del codice donato al monastero di Mar Awgin si sono perse le tracce. 
In ąuattro manoscritti miscellanei, relativamente recenti, troviamo invece 
due discorsi presentati come tratti dalia “Quinta parte” di Isacco di Ninive. 
Nonostante alcune somiglianze, in particolare la ricorrenza nei vari codici 
di ąualche altro scritto oltre a ąuelli isacchiani, nessuno di essi puó dirsi 
eon certezza copia di un altro dei ąuattro noti, anche se B e C mostrano 
caratteristiche comuni tali da far presupporre almeno uno stesso archeti- 
po, limitatamente ai testi isacchiani. Vi e tuttavia un elemento particolare 
che accomuna i ąuattro testimoni, vale a dire una nota marginale collocata 
in corrispondenza dei paragrafi 30-31 del primo discorso che fa dunąue 
ipotizzare un medesimo modello, benche non riprodotto necessariamente 
in via diretta nelle ąuattro attestazioni notę. 

Sharfet, Rahmani 80 (Sony 797) = S 

Un primo testimone a noi noto proviene dalia collezione patriarcale 
siro-cattolica di Sharfet, in Libano. Si tratta di un manoscritto miscellaneo 
in scrittura siro-orientale, non molto accurata, copiato da un non meglio 
specificato scriba di nome Michele. II codice non e datato e il catalogo di 
Sony propone il XVIII secolo 17 ; ma, in un recente studio, Kessel si e espres¬ 
so, su base paleografica, a favore di una collocazione agli inizi del XX se- 
colo 18 . Alle pp. 1-15 contiene due discorsi della “Quinta parte” di Isacco di 
Ninive. Seguono testi di Henana di Adiabene 19 , Barhadbeshabba, Babai il 
Grandę, Efrem, Simeone di Taibuteh, estratti di un commento al vangelo 
di Matteo e altri testi. 

Uintero codice si apre eon 1'espressione: "Con la forza di nostro Signore 
Gesii Cristo iniziamo a scrivere un libro miscellaneo nćrain^)” 20 ; 


16 Questo manoscritto, vale a dire quello che reca la nota su menzionata, non e piu a 
Mardin; secondo Desreumaux potrebbe essere Iattuale Dublino, Chester Beatty Lib. 705 (cf. 
Repertoire, p. 182). La nota di cui sopra e riportata nel catalogo redatto da Scher (“Notice 
Mardin", p. 67). 

17 Cf. Sony, Le catalogue, p. 307. 

18 Cf. Kessel - Sims-Williams, "The Profitable Counsels", p. 283. 

19 Lo scritto di Henana e stranamente omesso nella descrizione che Kessel fornisce sia 
di questo manoscritto sia del Seert, Episcopio caldeo 109 (cf. Kessel - Sims-Williams, The 
Profitable Counsels” , pp. 282-283). 

20 Lespressione qui impiegata potrebbe anche intendersi riferita ad un opera specifica 
e non essere intesa in senso generico. Il Libro dellape di Salomone di Basra, ad esempio, 
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ąuindi prosegue dicendo: "In primo luogo (W*>:in), dalia ąuinta parte 

di Mar Isacco vescovo di Ninive, esempi di conferma 
[tratti] dalie Scritture contro ąuanti asseriscono che il mondo procede a 
caso, senza una guida” (p. 1). II secondo testo e invece introdotto dal titolo: 
“Altri esempi eon un altro intento” (p. 8). 11 confronto eon gli altri testimo- 
ni ha consentito di individuare, oltre a varie omissioni testuali il piu delle 
volte per omoteleuto, anche due salti maggiori (corrispondenti ai parr. 25- 
29 del primo discorso e ai parr. 18-22 del secondo) di pari lunghezza, fatto 
che fa pensare ad una perdita di fogli nel modello o ad un salto di due fogli 
per inawertenza del nostro copista 21 . 

Baghdad, Dawra sir. 694 (olim Alqosh, Scher 116 e Voste 247) 22 = B 

Un altro testimone e un manoscritto miscellaneo non datato, risalen- 
te probabilmente al XIX secolo 23 , vergato in una scrittura siro-orientale 
abbastanza accurata. Appartiene alla collezione di manoscritti del mona- 
stero di Nostra Signora delle Sementi, dove fu descritto prima da Scher, 
nel 1906, e poi da Voste, nel 1929. In seguito fu trasferito a Baghdad, nel 
monastero caldeo di Dawra dove nel 1988 fu descritto da Haddad e Isaac. 
Infine ha seguito 1’esodo dei cristiani che hanno abbandonato la capitale, 
riparando nelle regioni del nord Iraq, dov'e a tutt'oggi custodito 24 . II mano¬ 
scritto, i cui fogli non sono numerati, si apre eon i due discorsi isacchiani 
della ąuinta parte. Quindi prosegue eon i seguenti scritti: Babai il Grandę, 
sulla virtu; due inni di Babai di Nisibe sulla conversione; sei inni di Efrem; 
un altro testo attribuito a Isacco di Ninive, vale a dire un inno dodeca- 
sillabico sulla natura divina e la prowidenza 25 ; ancora testi di Efrem; un 


porta come titolo completo: Libro miscellaneo detto delUape 

21 Non puó invece trattarsi di una perdita di fogli nel nostro manoscritto in quanto le 
lacune sono all'interno delle pagine. 

22 I manoscritti del monastero di Nostra Signora delle Sementi ad Alqosh hanno due 
numerazioni, "Scher" e "Vostć”, corrispondenti ai rispettivi cataloghi. 

23 Cf. Voste, Catalogue Notre-Dame des Semences, pp. 94-95; Haddad - Isaac, Syriac and 
Arabie Manuscnpts , pp. 332-333. Sulloriginedel fondodi Dawra, cf. Isaac, “Les manuscrits 
Per la datazione, Vostć dice: "Peut dater d'un siecle, de lepoque de la restauration de Rabban 
Hormizd" (p. 95). 

24 Vorrei qui ringraziare fr. Wissam Karo e gli altri fratelli della Comunita monastica 
di Gesu Redentore, per avermi gentilmente ottenuto e inviato la copia dei due manoscritti 
iracheni. 

25 Questo medesimo testo si ritrova anche nel Baghdad, Dawra 938 (a seguito degli estrat- 
ti della Quinta parte, anche se non segnalato dai cataloghi); ed & probabilmente lo stesso che 
era contenuto nei seguenti manoscritti perduti: Seert, Episcopio caldeo 109; Mosul, Patriar- 
cato caldeo 100; Diyarbakir, Episcopio caldeo 25. La forma letteraria del testo spingerebbe a 
considerarlo spurio, perchć nć le fonti nć i testi isacchiani delle prime tre collezioni ci atte- 
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poema di Mar Behnam; due inni, il secondo dei quali sulla tonsura mona- 
stica; Giovanni Bar Penkaye, sui peccati dei monad; e un testo di Efrem 
suirincarnazione 26 . 

Anche in ąuesto codice, dunąue, i testi isacchiani aprono la raccolta, 
ma eon una formula iniziale leggermente diversa da ąuella del manoscritto 
libanese: “Con la forza del Signore nostro Gesu Cristo iniziamo a scrivere 
dalia ąuinta parte delluomo divino Mar Isacco, 

santo ed anacoreta, vescovo di Ninive”; manca lespressione '‘libro miscel- 
laneo”. Quindi, come una sorta di titolo a caratteri notevolmente ingran- 
diti, e posta lespressione "in primo luogo cui segue il titolo del 

primo discorso, nuovamente nel carattere ordinario ma ancora in rosso 
come 1'inizio: "Esempi di conferma [tratti] dalie Scritture contro quan- 
ti asseriscono che il mondo procede a caso, senza una guida”. Infine, al 
termine del primo discorso, e riprodotto il secondo, intitolato, come nel 
manoscritto di Sharfet: "Altri esempi con un altro intento”. 

Baghdad, Dawra sir. 938 (olim Aląosh , Voste 329) = C 

Anche la terza attestazione ci viene da un manoscritto miscellaneo, co- 
piato nel 1894, in unelegante scrittura siro-orientale, dal monaco Michele 
nel monastero di Nostra Signora delle Sementi ad Alqosh, dove fu descritto 
da Voste, ma non da Scher. Come il codice precedente, fu prima trasferito 
a Baghdad, e dunque incluso nel catalogo di Haddad e Isaac 27 , e poi nel 
nord deHlraq dove e ancora conservato. A differenza degli altri manoscrit- 
ti, qui i testi isacchiani non sono in prima posizione, ma ai ff. 130r-143v. 
La raccolta risulta particolarmente eterogenea quanto al contenuto; abbia- 
mo, secondolordinedel manoscritto: lastoriadel viaggiodialcuni vescovi 
caldei a Roma, composta da Samuele Giamil; un discorso del prete Piętro 
Kattula di Telkeif; un discorso di Tommaso di Marga su Maranammeh; i 
nomi dei catholicoi siro-orientali estratti dal Libro dellape di Salomone di 
Basra; la lista dei monasteri restaurati da Giovanni di Mardin; un testo di 
Basilio di Cesarea su Giuseppe figlio di Giacobbe; un discorso di Sabrisho' 
di Bet Qoqa; il colofone dei sinodi di 'Abdisho' di Nisibe; i discorsi della 
Quinta parte di Isacco; un inno dodecasillabico sulla natura divina attri- 


stano composizioni metriche, ma il contenuto sembra accordarsi con il pensiero del Ninivita 
e in particolar modo con la sua Quinta parte (cf. Chiala, DaWascesi ereniitica, p. 74). Si tratta 
dunque di un testo che meriterebbe uno studio piu approfondito, che rimando ad un altra 
occasione. 

26 II contenuto del manoscritto e identico a ąuello del Mosul, Patriarcato ealdeo 100, 
anch'esso sprowisto di data. Queste analogie mi avevano spinto a ipotizzare 1 identifieazione 
dei due codici, ma su ąuesto cf. infra. 

27 Cf. Voste, Catalogue Notre-Dame des Semences, pp. 119-120; Haddad - Isaac, Syriac 
and Arabie Manuscńpts, pp. 414-415. 
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buito ancora a Isacco di Ninive (non descritto dai cataloghi) 28 ; un testo di 
Babai di Nisibe sulla conversione; e vari inni di Efrem. 

I testi isacchiani sono introdotti dai medesimi titoli del manoscritto 
precedente. Valga dunąue anche per ąuesto, ąuanto osservato per il codice 
694 di Baghdad. 

Vatica.no , sir. 592 = V 

Infine, lultimo testimone e costituito da un manoscritto miscellaneo 
che, a differenza dei precedenti, e vergato in scrittura siro-occidentale. 
L'origine tuttavia e siro-orientale, e caldea in particolare, come si desume 
dalia menzione del catholicos di cui il copista fa memoria per due vol- 
te, vale a dire Giuseppe Emmanuele II (patriarca negli anni 1900-1946) 29 . 
Lanno in cui il codice fu realizzato e ricordato in piu punti, come anche 
1'identita del copista. Questi si presenta come il diacono Matteo, figlio di 
Paolo, il siriaco e il lavoro fu eseguito tra il 9 febbraio 1918 (f. 40v) e il 4 
giugno dello stesso anno (f. 222v), a Mosul, per conto di Maruta Hakim, 
figlio di Piętro, di Amida. Lo scriba ci informa anche del modello utilizza- 
to: un manoscritto copiato da Isho', figlio del presbitero Giuseppe, figlio 
del presbitero ćamal al-Din, di Telkeif, presso Mosul, il 25 aprile 1660. 
I discorsi isacchiani sono ai ff. lv-8v; seguono testi di Babai il Grandę, 
Babai di Nisibe, Isacco Shebadnaya, Giuseppe Hazzaya eon il commento 
di Efrem di Qirqesion, scritti diversi di contenuto teologico, Giovanni Bar 
Penkaye e infine ancora scritti vari. 

Dopo una formula duso a carattere trinitario, lo scriba introduce la sua 
opera eon un semplice: “Iniziamo a scrivere ąuesto libro rći cn)”; 

ąuindi prosegue eon un titolo che presenta minime varianti rispetto al 
codice di Sharfet, dicendo: “In primo luogo in caratteri maggio- 

rati rispetto al resto del titolo), dalia ąuinta parte 

delkuomo divino Mar Isacco, santo e anacoreta, vescovo di Ninive, esempi 
di conferma [tratti] dalie Scritture contro ąuanti asseriscono che il mondo 
procede a caso, senza una guida” (f. lv). II secondo testo (f. 5r) e invece 
introdotto dal medesimo titolo attestato dagli altri codici. 

Ai manoscritti su elencati se ne devono poi aggiungere alcuni altri di 
cui possiamo ritenere, eon buona probabilita, che contenessero i mede¬ 
simi testi della Quinta parte attestati nei codici sin qui analizzati. Questi 
ultimi, peró, non sono piu disponibili; ci sono noti solo dalie descrizioni 
dei rispettivi fondi, da cui traggo le notizie di seguito riportate. Non e im- 

28 Si tratta del medesimo discorso attestato nel manoscritto precedente, dove peró non 
compare di seguito ai due estratti, e da vari altri codici; cf. supra, n. 25. 

29 Cf. van Lantschoot, Inventaire, pp. 119-121. 
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possibile che essi giacciano in ąualche biblioteca irachena, a Baghdad o a 
Mosul, ma per ora non e dato accertarsene. 

Seert, Episcopio caldeo 109 

Una prima attestazione perduta e costituita da un manoscritto di tra- 
dizione siro-orientale, finito di copiare nel monastero di Mar Giacomo il 
Recluso, il 2 marżo 1609, da Tommaso 30 , figlio del presbitero Giuseppe, di 
Gazarta. Per conoscere il contenuto di ąuesto codice dobbiamo acconten- 
tarci di ąuanto rilevato dal catalogo 31 . Un primo elemento di valutazione 
ci viene dal titolo annotato: “Livre de compilation", cui fa seguito il testo 
siriaco (lo stesso incontrato nel manoscritto di Sharfet, 

che ho tradotto eon "'libro miscellaneo”). II fatto che Mgr. Scher utilizzi 
un espressione siriaca lascia intendere che non si tratti di un titolo di sua 
invenzione, ma che esso fosse nel codice. 

Come nel manoscritto libanese, i testi isacchiani sono riportati in prima 
posizione e cosi presentati: "Les morceaux choisis du V e volume dlsaac de 
Ninive, sur la Providence divine (16 feuillets)”. Seguono una serie di opere, 
alcune delle quali gia incontrate nei manoscritti precedenti, di: Henana di 
Adiabene, Barhadbeshabba, Babai il Grandę, Efrem, Simone detto Luca 
(di Taibuteh), Babai di Nisibe, ancora Efrem, un inno dodecasillabico sul- 
la natura divina attribuito a Isacco di Ninive 32 , testi vari di controversia 
attribuiti a Timoteo I, Henanisho', Isho' Bar Nun e Isacco di Ninive, una 
lettera di Erode a Pilato, ancora Efrem, un discorso anonimo, Rabban 
Kamisho' medico del Bet Nuhadra, alcuni discorsi anonimi, Elia di Anbar, 
un testo sulhorigine del fermento eucaristico e sul battesimo. 

Mosul, Patriarcato caldeo 100 

Un'altra attestazione a tutt oggi non disponibile 6 costituita dal mano¬ 
scritto n. 100, non datato, di ąuella che era la collezione patriarcale caldea 
di Mosul 33 . Secondo la descrizione fomita da Scher, esso conteneva gli 
stessi testi del Baghdad, Dawra 694, ragione che mi aveva spinto a pro- 
porre la possibile identifieazione dei due manoscritti 34 . I testi isacchiani, 

30 Lautore del catalogo esita sul nome dello scriba e propone "Elia”, ma sulla base del 
confronto eon il Seert, Episcopio caldeo 87 possiamo integrare la lacuna eon il nome su pro- 
posto (cf. Scher, Catalogue Sóert, p. 65). 

31 Cf. Scher, Catalogue Sóert, pp. 77-79. Secondo Briąuel-Chatonnet, i manoscritti di Seert 
che non si trovano a Parigi, tra cui il 109, sarebbero andati bruciati nel 1915 (cf. Manuscńts 
syńaąues, p. 8; cf. anche Troupeau, "Notę sur les manuscrits", p. 208). 

32 Cf. supra, n. 25. 

33 Cf. Scher, "Notice Mossoul”, p. 253. 

34 Cf. Chial&, DaWascesi eremitica, p. 71, n. 72. Ma ora vedi Kessel - Sims-Williams, "The 
Profitable Counsels" , p. 281, n. 15. 
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che aprivano il volume, sono cosi presentati: “Des morceaux choisis du V e 
volume dlsaac de Ninive, contrę ceux qui nient la Providence divine”; la 
seconda parte della descrizione e un chiaro riferimento al titolo dei mano- 
scritti noti “contro ąuanti affermano che il mondo procede a caso, senza 
guida”, e dunąue depone a favore deiridentificazione di ąuesti estratti eon 
ąuelli suddetti. Seguono: Babai il Grandę; Babai di Nisibe, sulla peniten- 
za; Efrem, sulla penitenza; un discorso dodecasillabico attribuito a Isacco 
di Ninive sulla natura divina 35 ; ancora Efrem contro Bardesane; Rabban 
Behnam; vari inni (da cantare prima dei pasti e per la tonsura monastica); 
Giovanni Bar Penkaye, sui peccati dei monaci; e ancora Efrem sulhincar- 
nazione. 

Aląosh, Nostra Signora delle Sementi (Scher 117) 

Il catalogo di Scher relativo alla collezione di manoscritti del monaste- 
ro di Nostra Signora delle Sementi indica al n. 117 un codice nella cui de¬ 
scrizione si limita a dire “meme contenu que le precedent” 36 . II precedente, 
vale a dire il n. 116, e lattuale Baghdad, Dawra 694. Come questultimo, 
dunque, anche il 117 doveva contenere i testi isacchiani. Purtroppo peró 
Scher non offre alcuna altra informazione. Quanto dal successivo catalo¬ 
go di Voste, si limita ad annotare che al momento il codice 117 si trovava 
presso la sede patriarcale di Mosul 37 . Allo stato attuale delle nostre cono- 
scenze anche questo codice risulta dunque disperso. 

3. Altri probabili testimoni e il Liber capitum di Isacco di Rabban Isho ' 

Due altri manoscritti, purtroppo perduti, si devono ancora menziona- 
re in questa disamina della tradizione relativa alla Quinta parte di Isacco 
di Ninive, peraltro particolarmente interessanti anche a motivo della loro 
antichita. In nessuno dei due possiamo essere certi che fossero contenuti 
i discorsi attestati nei manoscritti sin qui esaminati, ne altri sicuramente 
tratti dalia Quinta parte . Il riferimento a quest'opera si trova solo come 
congettura proposta dal redattore dei rispettivi cataloghi, vale a dire Mgr. 
Addai Scher, che propone anche una singolare identifieazione del nostro 
Isacco eon un suo omonimo, su cui vale la pena di soffermarsi brevemen- 
te. 


35 Cf. supra, n. 25. 

36 Cf. Scher, "Notice Notre-Dame-des-Semences”, p. 67. 

37 Cf. Vostć, Catalogue Notre-Dame des Semences, p. 126. Kessel ritiene che neppure que- 
sto possa essere identificato eon il Mosul, Patriarcato caldeo 100 (cf. Kessel - Sims-Williams, 
"The Profitable Counsels", p. 280, n. 11). 
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Mosul , Patriarcato caldeo 97 

II primo codice in ąuestione, proveniente ancora dalia collezione pa- 
triarcale caldea di Mosul, e datato da Mgr. Scher al XII secolo 38 . Si arti- 
colava in tre parti: la prima contenente sette centurie di “Capitoli di cono - 
scenza” (di cui le prime due andate perdute gia allepoca della redazione 
del catalogo) che il colofone attribuiYa al “monaco Mar Simeone, discepo- 
lo di Mar Rabban Isho'” e che Scher propone in nota di identificare eon Si¬ 
meone di Taibuteh 39 ; la seconda parte del codice conteneva un commento 
dellopera precedente, in cinąue discorsi 40 ; infine la terza e presentata dal 
catalogo come “LiYre philosophiąue et theologiąue, qui traite d'une maniere 
sublime de Dieu et de sa providence”. Si specifica inoltre che quest ultima 
parte si componeva di due sezioni, ciascuna delle quali formata da vari 
capitoli, la prima di otto e la seconda di diciotto. Quindi Scher afferma: 
“Ces derniers chapitres ont presque les meme titres et le meme contenu 
que ceux du liYre dlsaac, le docteur, du couvent de R. Isho', intitule : Liber 
capitum. Or ce liYre est tire du V e volume dlsaac de Ninive; Isaac, moine 
du couvent de R. Isho', serait donc le meme qulsaac de Ninive". 

Diyarbakir , Episcopio caldeo 25 

II secondo codice, anch'esso siro-orientale e sprowisto di data, e da 
Scher ritenuto del XIV secolo 41 e presentato come: “OuYrage philosophi- 
que et theologique”. Vengono quindi indicati gli argomenti dei Yari capito¬ 
li, il primo dei quali e sulla “Providence de Dieu et son amour". Nel segui- 
to ritorna piu volte il nome di Isacco, cui vengono attribuite Yarie opere. 
Nellordine abbiamo: alcuni capitoli anonimi; un “Discours metrique en 
vers de douze syllabes sur la naturę divine (certains mss. lattribuent a 
Isaac de NiniYe)” 42 ; un testo anonimo a domande e risposte; una “Instruc- 
tion sur la ProYidence motrice et conservatrice de 1'uniYers (attribuee a 
Isaac de Ninive dans certains mss.)"; una lettera anonima sulllncama- 
zione; una “Controverse contrę les heretiques qui nomment Marie Mere 


38 Cf. Scher, "Notice Mossoul”, p. 252. 

39 Tale identifieazione & stata recentemente revocata in dubbio da Reinink che attribu- 
isce Topera a Simeone il Perseguitato (del XIII secolo), monaco nel monastero di 'Abdisho' 
di Kum, vicino Amadiya, allepoca guidato da un igumeno di nome Isho', da cui il nome 
attribuito a Simeone (cf. Reinink, "The East Syrian Monk", pp. 62-63). Estratti della stessa 
opera sono stati identificati dal medesimo studioso nel manoscritto Birmingham, Mingana 
sir. 18 ( ibidem , p. 63). 

40 Ma anche sullesatta natura di questa parte, si veda Reinink, "The East Syrian Monk", 
p. 64, n. 18. 

41 Cf. Scher, "Notice Diarbekir", pp. 341-342. 

42 Cf. supra, n. 25. 
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de Dieu (attribuee a Isaac de Ninive dans certains mss.)” 43 ; ancora due 
lesti polemici anonimi; un “Traite sur le but cache de la Providence divine 
en ce qui concerne les etres raisonnables (incomplet), attribue a Isaac, le 
docteur habile, moine du couvent de Rabban Isho', dans un ms. de Notre- 
Dame-des-Semences”, e Scher commenta: “Cet ouvrage formę, croyons- 
nous, le volume V des oeuvres dlsaac de Ninive”. 

In nessuno dei manoscritti appena evocati abbiamo elementi che indi- 
chino eon certezza la presenza dei due discorsi isacchiani attestati negli 
altri testimoni, ne di ulteriori testi della Quinta parte . Potremmo presu- 
merlo, visto 1'argornento delle opere menzionate, vale a dire la prowidenza 
e 1'amore divino, che ben si accorda eon i temi della collezione in ogget- 
to; e, per il secondo manoscritto (il Diyarbakir 25), anche a motivo della 
presenza di quel discorso in metro dodecasillabico sulla natura divina, 
osservato in alcuni dei codici precedentemente presentati. La menzione 
esplicita della Quinta parte di Isacco di Ninive ci viene invece, come si 
diceva, dallautore del catalogo che propone una doppia identifieazione. 
La prima e quella di ritenere 1'opera conclusiva dei due manoscritti, che 
evidentemente qui era anonima, come il Liber capitum di Isacco di Rab¬ 
ban Isho' 44 . La seconda e quella di ridurre ad una medesima persona i due 
autori di nome Isacco, sulla base di una constatazione che, nel secondo 
caso, si esprime come semplice supposizione (croyons-nous), vale a dire 
che il Liber capitum di Isacco di Rabban Isho' sarebbe un estratto (tire du) 
oppure Tinsieme (cet ouvrage formę) del Quinto volume di Isacco di Nini- 
ve. Data Tidentificazione delle opere, Scher propone di ritenere Isacco di 
Rabban Isho', personaggio quasi totalmente ignoto, non altri che Isacco 
di Ninive. 

Essendo i due codici in questione perduti o, per il momento, non di- 
sponibili, la nostra indagine potrebbe fermarsi a questo punto, lasciando 
aperta la questione circa gli elementi che indussero Scher a proporre tale 
identifieazione: era egli a conoscenza di una copia integrale della Quinta 
parte del Ninivita, sulla cui base poter determinare che il Liber capitum ne 


43 Potrebbe corrispondere a ąualcuno dei testi di controversia attestati nel Seert, Epi- 
scopio caldeo 109; ha invece il medesimo titolo di un omelia tradita dal Seert, Episcopio 
caldeo 87 (cf. Scher, Catalogue Seert, p. 64). Su ąuesto scritto e una sua edizione, cf. Chial&, 
DaWascesi eremitica, p. 75. 

44 Lattribuzione del Liber capitum a Isacco di Rabban Isho' non doveva essere esplicita 
nei due manoscritti se, per il primo, Scher afferma che i capitoli in ąuestione "ont presąue 
les meme titres et le meme contenu que ceux du livre d'Isaac”; e, per il secondo, che Tattri- 
buzione di quell'opera di cui trascrive il titolo (che, come vedremo, corrisponde a quello del 
Liber capitum) l'ha ricavata da un manoscritto del Monastero di Nostra Signora delle Sementi 
(probabilmente dall'attuale Baghdad, Dawra sir. 92; olim Alqosh, Scher 36 e Voste 70, di cui 
si dir&). 
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rappresentasse una copia o un estratto? Sembra invece da escludere che 
quest ultimo contenesse o si identificasse eon i due discorsi della Quinta 
parte traditi dagli altri manoscritti di cui si e detto, in ąuanto il titolo che 
Scher fornisce nella descrizione del Diyarbakir 25 (Traite sur le but cache 
de la ProYidence divine en ce qui conceme les etres raisonnables) non 
corrisponde ad alcuno dei titoli di quei due discorsi noti. Corrisponde in- 
vece perfettamente a quello del Liber capitum (rćŁV\ rć=>)r^) di Isacco di 
Rabban Isho' tradito da altri manoscritti, fortunatamente giunti sino a noi. 
Vale dunque la pena di soffermarsi brevemente sullargomento. 

Ossen/iamo in primo luogo la scarsita di informazioni circa un autore 
di nome Isacco di Rabban Isho\ E ignorato dal Catalogo degli scńttori 
ecclesiastici di 'Abdisho' di Nisibe, come anche da quasi tutti gli autori 
moderni. Un breve cenno gli e risen/ato da Baumstark 45 , che sembra iden- 
tificarlo eon Isacco di Ninive e che segnala lesistenza di tre manoscritti 
contenenti il Liber capitum : un codice del Monastero di Nostra Signora 
delle Sementi (vale a dire 1'attuale Baghdad, Dawra sir. 92; olim Alqosh, 
Scher 36 e Voste 70) 46 ; una copia di Samuele Giamil, poi passata nelle 
mani di Chabot e ora parte della collezione di manoscritti siriaci del CSCO 
(attuale Louvain, CSCO Syr. 04) 47 ; e infine il gia menzionato manoscritto 
25 di Diyarbakir, perduto (dove peró il testo era anonimo). Al cenno di 
Baumstark fecero seguito due articoli di Chabot il quale, avendo a dispo- 
sizione il secondo dei tre manoscritti appena menzionati, intese “restituer 
son individualite a un ecrivain jusqu'ici confondu avec lun ou lautre de 
ses homonymes” 48 , affermazione dalia quale comprendiamo che egli non 
condividesse 1'identificazione dellautore del Liber capitum eon Isacco di 
Ninive. Offrendo il testo siriaco e la versione latina delFindice dei capitoli 
(posto tra Tintroduzione e il corpo dellopera) 49 e qualche anno piu tar- 

45 Cf. Baumstark, GSL, p. 224, n. 4. 

46 Cf. Voste, Catalogue Notre-Dame des Semences , p. 70; Haddad - Isaac, Syriac and Arabie 
Manuscripts, p. 54. Si tratta di un manoscritto copiato ad Aląosh nel 1884 da Stefano Rais 
(o dal diacono ‘Isa, secondo la descrizione di Scher: "Notice Notre-Dame-des-Semences , p. 
493). In una nota finale si dice che fu copiato da un antico manoscritto del X secolo circa. 

47 Cf. de Halleux, "Les manuscrits CSCO", p. 38. II manoscritto fu copiato ad Aląosh 
nel 1898, in parte dal diacono ‘Isa, figlio di Ciriaco, di Eąror e in parte da Abramo di Bet 
Qasha. 

48 Chabot, "Notice sur deux manuscrits", p. 45. 

49 Cf. Chabot, "Notice sur deux manuscrits”, pp. 48-50. Nel medesimo articolo descrive 
anche, fomendone incipit ed explicit, gli altri testi contenuti nel codice del 1898, vale a dire: 
un discorso in metro eptasillabico, da meditare nel tempo della prova per riconoscervi la 
prowidenza divina, attribuito ad Isacco (attestato anche nel Birmingham, Mingana sir. 18); 
tre estratti anonimi; un trattato in otto capitoli sulla natura divina e la sua prowidenza; un 
altro trattato contro ąuanti ritengono che Dio diriga solo gli elementi e non si occupi dei pen- 
sieri degli uomini; una conclusione dal contenuto enigmatico e il colofone in cui si attribuisce 
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di deirintroduzione 50 , Chabot si interrogó anche sull'identita dellautore, 
giungendo ad elaborare, come pura ipotesi, Tidentificazione del monaste- 
ro di Rabban Isho' eon ąuello di Bet Rabban, nei pressi di Nisibe 51 . Pura 
congettura e anche un cenno di Fiey, risalente al 1965, in cui egli sugge- 
risce di collocare il nostro Isacco nel monastero di Mar Afnimaran, noto 
anche come monastero dello Zafferano 52 , che fu retto da un “Abba Isho'” 
di cui parła il Liber castitatis 53 , vissuto neirVIII secolo, da cui deriverebbe 
il nome del nostro. Infine, Reinink individua un altro monastero anches- 
so noto eon ąuesto nome, vale a dire ąuello di 'Abdisho' di Kum, vicino 
Amadiya, che durante il XIII secolo, ąuando vi soggiornó Simeone il Per- 
seguitato, anchegli detto "'di Rabban Isho"', ebbe come guidaun igumeno 
di nome Isho' 54 . A ąuestultimo contributo si deve anche la segnalazione 
di due ulteriori testimoni del Liber capitum di Isacco di Rabban Isho': il 
Birmingham, Mingana 18, dove il testo di Isacco e frammisto alle Centurie 
di Simeone il Perseguitato, e il Londra, British Library Or. 9378 55 . 

Tutto ąuesto porta a non ritenere improbabile 1'esistenza di un mona¬ 
stero di Rabban Isho', cui era legato anche Simeone il Perseguitato, e dun- 
que anche di un omonimo del Ninivita, autore del Liber capitum. Ció non 
basterebbe, tuttavia, a negare in modo definitivo la prima identifieazione 
proposta da Scher, o ąuanto meno 1'esistenza di un ąualche rapporto tra 
ąuestultima opera e il Quinto volume di Isacco di Ninive. Un passo ulterio- 
re della ricerca, che mi propongo per unaltra sede, sara dunąue ąuello di 
confrontare il Liber capitum eon ąuanto resta della Quinta parte attribuita 
al Ninivita e eon il resto della sua opera. 

4. Contenuto dei due discorsi e patemita isacchiana 

Allo stato attuale delle ricerche, dunąue, della Quinta parte dellopera 
isacchiana ci resterebbero solo i due discorsi traditi dai ąuattro manoscrit- 
ti su menzionati, ed e di ąuesti che di seguito si forniscono 1'edizione e la 
traduzione. Essi sembrano corrispondere a ąuanto attestato dalie fonti. 

1'intera silloge a Isacco di Rabban Isho'. 

50 Cf. Chabot, "Isaac de Rabban Isho”, pp. 347-350. 

51 Chabot, "Notice sur deux manuscrits”, p. 48. 

52 Da non confondere eon il piu celebre monastero siro-occidentale Dair al-Zafaran pres- 
so Mardin (attuale Turchia). Quello di cui qui si tratta era a pochi kilometri ad est di Żako 
(attuale Iraq). 

53 Cf. Fiey, Assyrie Chretienne II, p. 746. 

54 Cf. Reinink, "The East Syrian Monk”, pp. 62-63. Ancora alla fine del XIX secolo, quan- 
do Stefano Rais copió 1'attuale Birmingham, Mingana sir. 18, egli menziona un monastero di 
Isho', dal quale proveniva 1'antico codice da lui utilizzato come modello ( ibidem, p. 64). 

55 Cf. Reinink, "The East Syrian Monk”, p. 66. 
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Ben si adattano, infatti, a quel libro “sulla dispensazione [divina]” e al 
“quinto volume teologico” di cui parła 'Abdisho' di Nisibe, come anche 
allopera “sulla dispensazione di Dio in favore deH'universo” ammirata e 
trascritta dalbautore della Vita di Giuseppe Busnaya. Piu ardua e invece la 
valutazione del contenuto. Da una parte non sembrano esservi seri motivi 
per revocare in dubbio lattribuzione dei manoscritti, cioe che si tratti di 
estratti della Quinta parte dellopera isacchiana; dallaltra, lo stile dei due 
discorsi puó sembrare inconsueto per 1'Isacco maestro di vita spirituale 
delle prime collezioni. Tale differenza, tuttavia, potrebbe spiegarsi eon il 
fatto che ąuesta Quinta parte si presenta da se stessa come “teologica”. Ció 
detto, resta vero che, trattandosi di una selezione da un opera piu ampia e 
per di piu costituita in buona parte da citazioni bibliche volte a dimostrare 
la tesi di fondo piu che da argomentazioni originali delbautore, e difficile 
da ció farsi un'idea deHmsieme della collezione e dunąue anche del pen- 
siero dellautore in tutte le sue articolazioni. Alcuni elementi sono tuttavia 
chiari ed e su ąuesti che vorrei ora soffermarmi brevemente. 

II titolo del primo discorso indica in modo inequivocabile quale sia 
l'obiettivo delhargomentazione: dimostrare infondato quanto asserito da 
alcuni, secondo i quali “il mondo procede a caso, senza una guida”. La tesi 
sostenuta dallautore, contraria a questa, e invece che Dio non sia estraneo 
alla storia, e che egli agisca sia custodendo dal małe sia anche esponendo 
allafflizione, in vista della correzione. Ció e espresso all'inizio e alla fine 
del primo discorso e poi ancora a conclusione del secondo. Tale asserzione 
si fonda sullanalisi di una lunga catena di citazioni bibliche, dalie quali si 
evince anche la cultura scritturistica dellautore. II primo discorso e com- 
posto quasi interamente di esempi dell'intervento di Dio nella storia, tratti 
per lo piii dall'Antico Testamento. Solo verso la fine, a partire dal paragra- 
fo 29, 1'autore illustrera il suo pensiero in modo piu articolato, tentando 
un'interpretazione dei luoghi citati. Unaffermazione capitale, in questa 
sezione, e quella formulata al paragrafo 31 dove 1'autoredichiarache nulla 
puó accadere “al di fuori" della volonta di Dio. Puó realizzarsi solo ció che 
e da lui concesso, nella “misura del potere” dato a chi agisce. Ció non signi- 
fica che ogni specifica azione sia espressione di una volonta diretta di Dio, 
ma che essa sta nello spazio di tale volonta, come dice a conclusione del 
discorso: “Non e infatti lui [Dio] che provoca le azioni di correzione e di 
punizione ... Solo acconsente, lasciando ... Non e neppure lui a tradurre in 
eventi buoni o cattivi” (par. 34). Nulla e, dunque, al di fuori dello spazio di 
Dio, ma, nello stesso tempo, Tautore rifiuta Tidea di un predeterminismo 
assoluto. Tipicamente isacchiana sembra infine Taffermazione conclusiva 
del primo discorso dove, dopo aver esposto le sue idee, 1'autore mette tutto 
all'interno di un orizzonte di conoscenza relativa: “Quanto piccola e la [no- 
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stra] conoscenza a riguardo e debole [rispetto] alla verita!" (par. 34) 56 . 

II secondo discorso muove dalia distinzione formulata a conclusione 
del precedente e approfondisce 1'argomento: gli eventi, secondo 1'autore, 
hanno una loro autonomia, ma ció non significa che Dio sia del tutto estra- 
neo a ąuanto accade (parr. 1-2). Enunciata la tesi, 1'autore passa ad una 
seconda lunga serie di citazioni bibliche, attinte ancora una volta in modo 
particolare dall'Antico Testamento (parr. 2-14). La seconda meta del di¬ 
scorso consiste invece in uno sviluppo proprio dell'autore in cui egli cerca, 
eon argomenti che non e stato sempre facile cogliere e tradurre, di dare 
ragione del suo pensiero, secondo cui la necessaria prescienza e realizza- 
zione della volonta di Dio sulla terra si armonizzano eon la liberta delle 
creature. L'autore indaga innanzitutto su come Dio possa comandare ad 
esseri razionali o privi di ragione di compiere determinate azioni, secondo 
ąuanto testimoniato nelle Scritture (parr. 15-16). A Dio non e impossibile 
mettere, anche dentro esseri non dotati di ragione e di parola, il moto della 
sua volonta, affinche agiscano (parr. 17-18). Nel seguito, tuttavia, 1'auto- 
re precisa che eon ció non intende affermare che le singole azioni siano 
espressione diretta della volonta divina. Mediante una serie di contrappo- 
sizioni tra due affermazioni possibili, egli affina dunąue il suo pensiero, 
chiarendo cosa intenda per "volonta di Dio" e come ąuesta possa esprimer- 
si senza ledere la liberta umana. Egli riflette dunąue sullo “spazio" (o sul 
“limite") e sul tempo della volonta di Dio: che le cose awengano alhinterno 
di ąuesto spazio, non significa che Dio le ha volute singolarmente; ąuan¬ 
to al tempo, invece, 1'autore ricorda che Dio non vuole le singole azioni 
nell'istante in cui awengono, perche il suo e un volere eterno, essendo egli 
al di fuori dal tempo. 

Come dicevo, in non pochi punti 1'argomentazione si fa sottile e non e 
stato sempre facile intendere rettamente il pensiero dell'autore, cosa che 
mi auguro di essere riuscito a farę il piu possibile. Nell'insieme, tuttavia, 
mi sembra che vi sia una coerenza e che ció possa trovarsi in accordo eon 
ąuanto il Ninivita espone nelle altre opere sicuramente sue. Non avendo 
qui che due frammenti di un opera piu ampia, non possiamo dire eon cer- 
tezza ąuale fosse il fine ultimo di tale argomentazione, vale a dire cosa 
se ne deduceva come estrema conseguenza. Tuttavia, ció si orienta, direi 
naturalmente, verso quell'idea cos! cara al Ninivita circa la speranza in 
una ricapitolazione universale ultima: se tutto, anche il małe piu oscuro e 
incomprensibile, awiene “nello spazio di Dio", ąuasi nelle sue mani, allora 

56 SuH'imperscrutabilit& dei giudizi divini circa la prowidenza e l'economia nei confronti 
delle creature e sulla loro contemplazione solo attraverso la caligine, si veda in particolare 
Isacco di Ninive, Centurie I, 51; II, 102; IV, 83 (cf. Bettiolo, Discorsi spińtuali, pp. 63, 114- 
115, 185. 



DUE DISCORSI RITROYATI DI ISACCO DI NINIYE? 


77 


tutto ha un senso e una direzione che sono ancora espressione, in ąualche 
modo, della sua volonta. 

5. Nota sulledizione e la traduzione 

Prima di concludere, solo alcune brevi notę sulledizione e la traduzione. Nei manoscritti 
i due discorsi ricorrono privi di numerazione e, owiamente, anche di divisione in paragrafi; 
ció dunque si deve a chi scrive. Nelledizione segnalo tutte le varianti attestate dai ąuattro 
testimoni noti, anche ąuelle di natura grafica, perchć di ąualche utilitó. Ometto invece di 
indicare le variazioni di scrittura delle particelle: che com- 

paiono a volte in scrittura continua, altre in scrittura separata. Per i sostantivi plurali, non 
registro le omissioni di syome , laddove la vocalizzazione del testo e chiaramente ąuella di un 
plurale e dunąue 1'assenza di tale segno e dovuta a dimenticanza. Evito anche di indicare, per 
non sovraccaricare inutilmente 1'apparato, i luoghi in cui termini scritti in modo errato sono 
stati successivamente, ma dalia stessa mano, corretti eon iscrizioni sopralineari. Quanto alla 
punteggiatura, cerco di tenere conto delle indieazioni dei manoscritti, ma in ąualche caso 
interpreto diversamente, al fine di rendere piu agevole la lettura del testo siriaco. 

Per la traduzione, pur cercando di restare il piu possibile fedele anche 
alla forma del testo, 1'intento principale e ąuello di rendere intelligibile 
il pensiero che mi e parso di cogliere. Alcune interpretazioni particolar- 
mente libere sono segnalate eon 1'ausilio di notę in cui si rende il testo 
piii letteralmente. Per le citazioni bibliche, lautore aderisce in modo par- 
ticolarmente fedele alla versione della Peshitta, quale ci e nota. II corsivo 
indica tale corrispondenza; segno invece eon il carattere ordinario i pochi 
casi in cui se ne discosta. 


Sigle impiegate nelledizione 

S = Sharfet 797 

B = Baghdad, Dawra 694 

C = Baghdad, Dawra 938 

V = Vaticano, sir. 592 

add. = aggiunge 

c.P. = la variante accolta concorda eon 

om. = omette 

mg. = aggiunta a margine 

^ = inizio della variante 

r = fine della variante 


il testo della Peshitta 
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57 rd=^BC 58 mg. S in siriaco-karshuni-siriaco: A^cćia ^cć^Acd^a irurć*?^ rćsn^jt. 
. JLułł rC^^\osn> \jr. ^7) jar^a^f<Ar^D OcnflD 59 B C Aa_G 

S 61 om. B C 62 om. C - c.P. 63 ^iL^Aa S - c.P. r -vv\ rtf S - c.P. — add. B «i.~iocvA - 
add. C Jls 65 A-aocA B C V - c.P. 66 ,cdó:upć=j S - c.P. 67 B 68 om. C 69 r^ł^ruL. 

S 70 rc'.v.rć=3 S - C.P. 71 cnicL.r*' B - r<' , \rL.r<' C - C.P. 72 \mnl^ S 
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Dalia Quinta parte 
di Mar Isacco, vescovo di Ninive 

I 

Esempi di conferma [tratti] dalie Scritture, contro ąuanti asseriscono che 
il mondo procede a caso 73 , senza una guida . 

1. Che un paese o una citta, o ciascuno degli esseri umani e anche luni- 
verso intero, siano custoditi 74 da Dio o siano a un suo cenno consegnati [al 
małe] 75 , noi lo apprendiamo dalie divine Scritture. 

2. [Lo apprendiamo] innanzitutto da ció che e detto: Sulle tue mura , 
Gerusalemme, ho posto sentinelle, di notte e di giomo, continuamente 16 . E 
dal [passo]: Sion ha detto: “Il Signore mi ha abbandonata e il Signore mi ha 
dimenticata \ Forsę si dimentica una donna del suo bambino, cosi da non 
provare compassione per il figlio delle sue viscere? Ma anche se costoro si 
dimenticassero, io non ti dimenticheró. Ecco, ti ho disegnata sulle palmę 
delle mie mani e le tue mura sono continuamente davanti a me 11 . 3. E ancora 
[Dio] dice: Consegneró ąuesta citta nella mano del re di Babilonia 78 . E: Ti 
consegno nelle mani di coloro di cui hai avuto paura 79 . E [lo apprendiamo] 
dal [passo]: Ecco io ti rendo uno straniero, te e tutti i tuoi cari: cadranno 
[colpiti] dalia spada dei loro nemici e i tuoi occhi vedranno. Consegneró tutto 
Giuda nella mano del re di Babilonia , che li uccidera di spada. Consegneró 
tutte le fortezze di ąuesta citta , lintero frutto della sua fatica, tutta la sua 
magnificenza; e tutti i tesori del re di Giuda li consegneró nella mano dei loro 
nemici; e li condurranno in prigionia e li spoglieranno 80 . 

4. Vedi che e Dio colui che consegna gli uomini, ciascuno nelle mani 
del suo prossimo, eon la loro ricchezza e il loro paese; e cosi uno e assog- 
gettato al suo prossimo. Sei dunąue ancora in dubbio? Dice [Dio]: Alza 
contro Ai il giavellotto che e nella tua mano, perche la consegno nelle tue 
mani* 1 . E a Baruc [Geremia] disse: Ecco, io faccio venire il małe su ogni 
came, dice il Signore, ma a te concedo di aver salva la tua vita in ąualsiasi 


73 A margine vi e una nota, in siriaco, karshuni e poi ancora siriaco, in cui si dice che il 
termine (qui tradotto eon "caso"), spiegato in lingua araba, deriva da 

(che potremmo rendere eon “evento casuale”). 74 Letteralmente: L essere custoditi 
Si tratta di un sostantivo molto importante nel testo, eon cui si esprime 1 idea 
che Dio esercita unazione di protezione a favore della creazione intera, 75 Altro termine 
chiave nel testo che puó essere inteso o in senso negativo, come mi sembra 

che qui si debba interpretare, vale a dire come Tessere consegnati ad un evento doloroso e 
punitivo, oppure in senso positivo, come l'esperire un atto di liberazione. I medesimi concetti 
saranno ripresi a ricapitolazione di questo discorso e del seguente. 76 Is 62,6. 77 Is 49,14- 

16. 78 Ger 34,2. 79 Ez 23,28; Ger 22,25. 80 Ger20,4-5. 81 Gs8,18. 
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82 cnSłiLŁr^n C 83 jg^s. S 84 r^HcO^I C 85 om. S - C.P. 86 >050 B C 87 \5Jl2wXi 

B 88 n6\i. rdjoA C - c.P. 89 om. C 90 BC 91 add. V ham rć*_ s ^ 92 om. C 
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luogo tu andrai 93 . 5. Ed e detto: Saul cercava tutti i giomi di [uccidere] Da- 
vide, ma Dio non lo consegnó nelle sue mani 9Ą . Ed e detto: Davide interrogó 
Dio dicendo: “Devo salire contro i Filistei? Li consegnerai nelle mie mani?”. 
E U Signore disse: u Sali, perche li consegneró nelle tue mani” 95 . E in Zaccaria 
[Dio] dice: Ecco, io consegno tutti gli uomini, ciascuno nelle mani del suo 
prossimo e nelle mani del suo re. Si spartiranno la terra e non la libereró dalie 
loro mani 96 . 6. E [Dio] dice: Sono io che incito gli uomini, ciascuno contro 
il suo prossimo 97 . E ancora [Dio] disse: Non temerlo [Og re di Basan] perche 
io consegno nelle tue mani lui, tutto il suo popolo e tutta la sua terra 98 . E 
ancora dice: Non angustiare i moabiti e non affrontarli in battaglia, perche 

10 non ti do in possesso [nulla] della loro terra 99 . E ancora: Vedi che ho 
consegnato nelle tue mani Sicon re di Kesbon, Tamorrita, e la sua terra: Da’ 
inizio alla sua distruzione e affrontalo in battaglia 100 . 7. E ancora Davide 
disse al sacerdote Ebiatar: Rimani eon me e non temere, perche colui che 
cerca la mia vita, cerca anche la tua vita, e eon me ce una guardia 101 . Non 
ha detto "guardie” ma 'guardia”, perche si trattava di un angelo. E: Lascia- 
te che [ąuesto] Beniaminita maledica, perche e il Signore stesso che gli ha 
detto: u Maledici Davide!” 102 . 8. E il [passo dove Dio dice]: II mio Spirito sta 
in mezzo a voi: Non temete Z 103 . E dice: Ecco, porró su di lui lo Spirito: udrą 
la notizia, ritomera al suo paese e lo faro perire di spada nel suo paese 104 . E a 
proposito deH ; Egitto e detto: II Signore ha immesso dentro di esso uno spiri¬ 
to di errore e ha fatto errare 1’Egitto in tutte le sue opere ]0S . E [il Signore disse 
a Giosue]: Guarda che ho consegnato nelle tue mani Gerico, il suo re e tutto 

11 suo esercito 106 . E il [passo]: II Signore li disperse davanti ai figli di Israele, 
e ąuesti inflissero loro un duro colpo 107 . 9. E il [passo]: Non temerli perche 
domani a quest’ora faro in modo che tutti loro siano devastati davanti ai figli 
di Israele 108 . E ad Acab [un profeta] disse [da parte di Dio]: Vedi tutto ąuesto 
esercito? lo lo consegno nelle tue mani 109 . Non avrebbe detto che lo avrebbe 
consegnato se [quei soldati] non fossero custoditi dalia sua prowidenza 110 . 
Ne avrebbe detto "io consegno” e "io non consegno”, se fosse possibile che 
ąualcuno domini sul suo prossimo, senza che Dio glielo consegni. 


93 Ger 45,5. 94 ISam 23,14. 95 2Sam5,19. 96 Zcll,6. 97 Isl9,2. 98 Dt 3,2. "Dt2,9. 
100 Cf. Dt 2,31. 101 lSam22,23. 102 2Sam 16,10-11. 103 Ag2,5. 104 2Rel9,7. 105 Is 19,14. 
106 Gs 6,2. 107 Gs 10,10. 108 Gs 11,6. 109 IRe 20,13. 110 Con ąuesto termine (r^cdA^p) 

si indica la cura di cui Dio awolge la creazione. L/autore utilizza nel seguito anche un sostan- 
tivo di significato affine che ho tradotto con dispensazione . 
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112 COay>r^ ^.iur^a C - C.P. 113 A^\qi» C - C.P. 114 Ti 

C 115 ^rc?i»^\r<' S 116 om. C 117 cnjlm3Ai^3l C — C.P. 118 >cnoC 1,9 K'irvirur<' C 
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-C.P. 12 ^ S - C.P. 326 f^cora rćsiC&l B C - C.P. 127 r&rĆZK C - C.P. 328 r ^ ?5 V —C.P. 

129 Vyl^S-C.P. 130 p£ł:\oS-C.P. 331 ^ t \ v C_r P 332 V-C.P. 
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10. E secondo quanto e detto nel libro dei Numeri: I figli di Israele fece- 
ro un voto al Signore e dissero: “Se dawero consegnerai ąuesto popolo nelle 
nostre mani, voteremo 133 allo sterminio le loro cittaIl Signore ascoltó la 
voce di Israele e consegnó i Cananei nelle loro mani; e [ąuesti] li votarono 
allo sterminio 134 . Ora, e perche erano custoditi da Dio che si dice che la 
consegna fu [opera] sua! Oppure [dobbiamo ritenere] che ció sia riferito 
dalie Scritture come una parola ironica? 

11. E [si pensi al passo]: L’ira del Signore si accese contro Israele e li 
consegnó in mano ai predatori che lo depredarono. Li consegnó in mano ai 
loro nemici che gli stavano intomo e non poterono piu rialzarsi contro i loro 
nemici. E ovunque uscivano, la mano del Signore era contro di loro 135 . E il 
[passo dove Debora] dice: Non sard tua la gloria, Barak , nella via perlą qua- 
le cammini, perche in mano a una donna il Signore consegnera Sisara 136 . 12. 
E il [passo dove il Signore disse a Gedeone]: Io saró eon te e tu sconfiggerai i 
madianiti come un sol uomo 131 . E il [passo dove gli disse]: Questa gente che 
e eon te e troppo numerosa perche io consegni nelle vostre mani i madiani¬ 
ti 138 . E il [passo]: Il Signore pose la spada di ciascuno contro il suo prossimo, 
pertutto Vaccampamento X39 . E il [passo]: Tutti donnivanoperche un torpore 
[proveniente] dal Signore era caduto su di loro ]40 , [cio&] su ąuelli della casa 
di Saul. 13. E il [passo]: II Signore aveva stabilito di mandare a vuoto il buon 
consiglio di Achitofel, per far venire la sciagura su Assalonne 141 . E di Roboa- 
mo e detto: Non ascoltó il consiglio del popolo a causa di una disposizione 
che veniva dal Signore 142 . E il [passo]: II Signore ha messo uno spirito di 
menzogna nella bocca di tutti questi tuoi profeti e il Signore a tuo riguardo 
ha parlato di sciagura 143 . E il [passo]: Non temerli, perche quelli che sono eon 
noi sono piu, numerosi di quelli che sono eon loro X44 . 14. E il [passo in cui 
Dio dice]: Sono io che ho creato il fabbro che soffia fiato sul fuoco e realizza 
lo strumento [necessario] allopera; e io ho creato il devastatore per devasta¬ 
rę: nessuno strumento da lui preparato contro di te avra dunque successo; e 
ogni lingua che si levera in giudizio contro di te, la condannerai 145 . E ancora: 
Ecco, io faccio venire contro di voi un popolo da lontano, dice il Signore. Un 
popolo di cui non conosci la lingua e di cui eon capisci nulla di quello che 


133 Letteralmente: "Nelle mie mani, voteró...”. Luso del singolare laddove ci si atten- 
derebbe un plurale £ fatto comune in siriaco in presenza di nomi collettivi quali figli di 
Israele”. La variante di B e C all’inizio della frase — (popolo) anzichć la solita particella 
soggiuntiva — potrebbe essere intesa come un tentativo di normalizzazione del testo, cosl 
come anche la variante di C: ( nelle nostre mani). Si £ pertanto preferito mantenere 

la lezione attestata dalia Peshitta. 134 Nm 21,2-3. 135 Letteralmente: "Era su di loro per 
il małe”. Gdc 2,14-15. 136 Gdc 4.9. 137 Gdc 6,16. 138 Gdc 7,2. 139 Gdc 7,22. 140 lSam 

26,12. 14 » 2Sam 17,14. 1 42 IRe 12,15. 143 IRe 22,23. i 44 2Re6,I6. 145 Is 54,16-17. 
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dice. Esso divorera U tuo raccolto e U tuo parte; divorera i tuoi figli e le tue 
figlie; divorera le tue greggi e i tuoi armenti; divorera le tue vigne e i tuoi fichi; 
impoverira eon la spada le tue citta fortificate in cui confidi 174 . 

15. E per mostrare ancora che ambedue le situazioni, del bene e del 
małe, [Yengono] da lui, in Isaia e riportata anche quest altra [sentenza]: // 
Signore ha giurato eon la sua destra e U suo braccio potente: “Non dard piu 
i tuoi abitanti 175 in pasto ai tuoi nemiei, e gli stranieri non berranno piu il 
vino per il quale tu hai faticato. Ma eoloro che hanno raccolto, ne mange- 
ranno e glorificheranno il Signore, e eoloro che hanno raccolto, ne berranno 
nei miei santi atri” ]76 . 16. E ancora, in Geremia si dice: Ecco, io mando [e] 
conduco tutte le tńbu dei regni del nord, dice il Signore, e Nabucodonosor 
mio servo, e [li] faccio venire contro ąuesta terra e contro i suoi abitanti per 
distruggerlP 77 . E ancora dice: Li consegneró in mano allesercito del re di 
Babilonia che sale contro di essi ]7S . E ancora: Ecco, io dard un ordine, dice il 
Signore, e li faro tomare verso ąuesta citta, la assedieranno, la prenderanno, 
la incendieranno nelfuoco , eccetera 179 . 

17. E ascolta ció che e ancora piu stupefacente e duro! Per spiegare 
infatti che non e possibile che tutte ąueste cose awengano, senza che egli 
lo conceda 180 e senza 1'agire di un suo segno, [Dio] dice: Faro in mezzo te 
ąualcosa che non ho [mai] fatto, ne faro piu ąualcosa di simile: in te i padri 
divoreranno i loro figli e i figli divoreranno i loro padri; e disperderó a ogni 
vento ąuanti rimangono in te 181 . 18. E ancora il [passo]: Vuomo divorera la 
came del suo prossimo per lafflizione e 1’angustia che io faccio Yenire su di 
loro 182 . E ancora, volendo mostrare — ąuando dice che finiranno i mali e 
fara Yenire la liberazione — che t lui a proYOcare le angustie ed e per lui 
che esse cessano: Cosi dice il Signore tuo Signore: “Ecco, ho preso dalie tue 
mani il calice della vertigine e il calice dellira: non continuerete piu a beme . 
Lo metteró in mano a eoloro che ti hanno umiliato m . 19. E ancora [Dio] 
dice: Io giudicheró eoloro che ti giudicano e salveró i tuoi figli; faro mangia- 
re ai tuoi oppressori le loro cami e si ubriacheranno del loro sangue come di 


174 Ger 5,15-17. 175 I ąuattro manoscritti noti affermano unanimi ąuesta lezione, che 

peró si discosta sia dalia Peshitta sia dal testo ebraico dove si legge "il tuo grano”, signifi- 
cato piu consono al contesto. 176 Is 62,8-9. 177 Ger 25,9. 178 Ger 34,21. 179 Ger 34,22. 
180 Letteralmente: "Che vi sia una consegna da parte sua”; si veda la n. 75. 181 Ez 5,9-10. 
182 Ger 19,9. 18 * Is 51,22-23. 
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mosto; e ogni carne sapra che io sono il Signore 200 . Tu dunąue vedi che tutte 
ąueste varieta di beni e di mali Yengono a noi dal Signore. 

20. E il [passo dove Dio] dice: Dalia mia mano vi accadra ąuesto, perche 
giacerete nella tristezza 201 . E ancora: Manderó su di voi la famę e bestie feroci 
e vi distruggeranno. La peste e la strągę passeranno in mezzo a te, e faro ve- 
nire su di te la spada 202 . E dice: Poiche avete avuto paura della spada, faccio 
venire su di voi la spada, dice il Signore dei signori, e vi consegneró in mano 
a stranieri 201 . E il [passo]: Dard le loro donnę ad altri e la loro proprieta come 
preda 204 . E il [passo]: Chiunąue sard trovato, sard trafitto e chi [gli] si unira 
cadra di spada; e i loro figli saranno percossi davanti ai loro occhi, le loro 
case saranno depredate e le loro donnę saranno violentate 205 . E: Awiene forsę 
un małe nella citta che non sia causato dal Signore? 206 . 

21. E il [passo] in cui Amos [disse] ad Amasia: Cosi dice il Signore: u Tua 
moglie si prostituira in citta, i tuoi figli e le tue figlie cadranno di spada, 
la tua terra sard spartita eon la corda, tu morirai in terra impura e Israele 
sard deportato in esilio [lontano] dalia sua terra \ Questo mi ha mostrato 
il Signore 207 . E il [passo] di Zaccaria: Ecco, viene il giomo del Signore e in 
mezzo a te si spartira la tua preda. Raduneró tutte le genti a Gerusalemme 
per la battaglia, la citta sard presa, le case saranno depredate e le donnę sa¬ 
ranno violentate, eccetera 208 . 22. E ancora dice: Le donnę furono violentate 
in Sion e le vergini nelle citta di Giuda 209 . E dice: Chi mai ha parlato e ąuesto 
si e awerato senza che il Signore lo abbia comandato? Dalia bocca deWAl- 
tissimo escono i beni e i mali 2X0 . E il [passo in cui Dio dice]: Condurró le 
tue donnę davanti ai tuoi occhi e [le] dard al tuo prossimo, e [ąuesti] giacera 
eon esse 2U . E dice: Io ti ho dato le figlie dei tuoi padroni e ho fatto giacere 
sul tuo petto le donnę del tuo padrone 2]2 . 23. E il [passo]: Io ho fatto venire, 
in pieno giomo, devastatori sulla mądre e sui suoi figli, e ho fatto salire su 
di essi aWimprowiso spavento e terrore 213 . E a Eved-Melek 1'Etiope disse 
[Dio, tramite Geremia]: Io mando su ąuesta citta parole per il małe e non 
per il bene; in ąuel giomo ti staranno davanti! Ma in ąuel giomo ti libereró, 
dice il Signore, e non sarai consegnato in mano agli uomini che tu temi. Ti 
libereró e non cadrai di spada, perche hai confidato in me, dice il Signore 2U . 


200 Is 49,25-26. 201 Is 50,11. 202 Ez 5,17. 203 Ez 11,8-9. 204 Ger 8,10. 205 Is 13,15-16. 
206 Am 3,6. 207 Am 7,17-8,1. 208 Zc 14,1-2 209 Lam5,ll. 210 Lam 3,37-38. 211 2Sam 12,11. 
212 2Sam 12,8. 213 Ger 15,8. 214 Ger 39,16-18. 
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24. E ancora: Ecco, io mando su di voi serpenti velenosi per i ąuali non vi 
sono incantesimi, e vi morderanno, dice il Signore 232 . E il [passo]: Da davan- 
ti a me usciranno in fretta [messaggeri] per devastare lEtiopia che se ne sta 
nella ąuiete ; e in mezzo ad essi vi sard spavento [come] nel giomo dellEgitto; 
ed ecco e giunto Z 233 . E il [passo] che dice: Io, il Signore loro Dio, ho condotto 
in esilio i figli di Israele, tra le genti; e io li raduneró nella loro terra e non ne 
lasceró li alcuno 234 . 25. E il [passo]: Ai suoi angeli comandera a tuo riguardo 
che ti custodiscano in tutte le tue vie; ti porteranno sulle loro braccia perche 
il tuo piede non inciampi 235 . E il [passo]: Se cade, non si fa małe, perche il 
Signore lo tiene per mano 236 . E il [passo]: Diede loro di trovare misericordia 
presso coloro che li avevano deportati 237 . E ancora: Li consegnó in mano alle 
genti e li dominarono i loro awersari 238 . E: Nella sua ira ha fatto venire il 
małe 239 . 

26. E [Gesu disse]: Due passeń si vendono per un soldo, ma neppure uno 
di loro cadra a terra senza il Padre vostro 240 . E [nel vangelo si] dice: Erode 
mando a tagliare la testa di Giovanni in prigione 241 . E langelo fece uscire 
Piętro attraverso porte di ferro, mentre era legato da due catene e dormiva 
tra due soldati; e [il testo] dice: Le catene caddero dalie sue mani e la porta 
di ferro si apri da se stessa 242 . 27. E: Anche i capelli della capigliatura del vo- 
stro capo sono contanti per lui 243 . Ed e detto: Erode fece uccidere di spada 
Giacomo fratello di Giovanni 244 . E: II Signore disse a Paolo in visione: “Non 
temere, ma parła e non tacere, perche io sono eon te e nessuno potrą farti 
del małe 245 . Ora, ció awenne solo eon Paolo e non awenne eon Giovanni. 
28. E [Gesu disse a Pilato]: Tu non avresti alcun potere su di me se non ti 
fosse stato dato dallalto 246 . E dice: Dawero in ąuesta citta si sono radunati 
contro il tuo santo Figlio, Gesu che tu hai unto, Erode e Pilato, insieme alle 
genti e alle moltitudini di Israele, per compiere tutto ció che la tua mano e 
la tua volonta avevano preordinato che awenisse 241 . E [il salmista] dice: Il 
Signore rende vano il consiglio delle genti e il Signore rende vani i progetti 


232 Ger 8,17. 233 Rz 30,9. 234 Ez 39,28. 235 Sal 91,11-12. 236 Sal 37,24. 237 Sal 106,46. 
238 Sal 106,41. 239 Cf. Ger 49,37. 240 Mt 10,29. 241 Mt 14,10. 242 At 12,6-10. 243 Lc 12,7. 
244 At 12,2. 245 At 18,9-10. 246 Gv 19,11. 247 At 4,27-28. 
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248 cnk v a Tn^ r>o B - c.P. 249 r^^y.r-73 C 250 bjft' B C 251 r6wC 252 Fin e della lacu- 
na in S 253 wk' C 254 -mg. B C V K^cnW rć)s\cu\ntt ,vw 255 ,cno B C 256,^^^ 
ajl=jXx5q C - c.P. 257 B - c.P. 258 om. B C 259 ^ B - c.P. 260 mg. S »u» 

261 262 cnl^D C 263 om. C 264 cr& S 265 mg. B 266 om. B C - c.P. 267 om. S - mg. 

B - c.P. 268 r^cnni B - C.P. 
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de Ile genti; ma lintelligenza del Signore e stabile per sempre e il progetto del 
suo cuore per generazioni 269 . 

29. L/intera liberta, negli uomini, consiste e si esprime in ąueste due 
cose: nel consiglio che [esce] dalia bocca, vale a dire tramite un suono 
di Yoce capace di rivelare la volonta nascosta nellanima; e nel progetto 
delFintelligenza che e fondamento del parlare ed elemento essenziale della 
liberta. Ora, la [Scrittura] dice che il Signore rende vana lefficacia 270 di 
ambedue ąueste realta tra le genti, poiche lintelligenza del Signore sussiste 
[per sempre] 111 . Come mai, allora, alcuni dicono che Dio non contrasta le 
azioni degli esseri razionali, Yanificando tante Yolte il loro potere, in modo 
da realizzare le [opere] della sua dispensazione 272 ? 30. [Si veda] ancora il 
[passo] in cui Salomone dice: Molti sono i progetti nel cuore delluomo, ma 
e lintelligenza del Signore che [li] realizza 213 . E il [passo] di un altro sapiente 
che dice: II Signore rese ostinato il cuore del faraone 214 , perche fossero mo- 
strate le sue opere sulla terra. E il [passo] di Isaia: Forsę si gloria la scure 
eon colui che se ne serve per tagliare? O la sega si insuperbisce eon colui che 
se ne serve per segare? O si esalta il bastone eon colui che lo erge? 215 . 

31. Qui vi e dunąue una parola chiara, che mostra come gli esseri razio¬ 
nali siano posti dalia Yolonta di Dio ąuali arnesi nella mano dellartigiano, 
in Yistadelle opere deHeconomia [divina], cheegli compieper mezzoloro. 
Cosi, e lo stesso Dio che eon le sue mani tiene la mano di colui che agisce, 
nel tempo della correzione che [awiene] per mezzo suo; e innalza o abbas- 
sa ąuella [mano], secondo la sua Yolonta, poiche non e possibile che [que- 
gli] faccia alcunche al di fuori di ció che e concesso dalia volonta di [Dio]. 
Solo a ąueste condizioni e possibile che [uno] eserciti un ąualche potere 
su se stesso o sulla sua proprieta, o su tutto ció che e suo: ciascuno sul suo 
prossimo e sul suo compagno, a misura del potere che gli e stato dato. 

32. E di Giobbe e detto: II Signore disse a Satana: “Ecco, [lo] consegno 
nelle tue mani*. Satana usci dalia presenza del Signore e colpi Giobbe eon 
una piaga maligna , dalia pianta dei piedi sino al suo midollo 216 . E il [passo]: 
II Signore ha dato e il Signore ha tolto: sia benedetto il nome del Signore 211 . 


269 Sal 33,10-11. 270 Letteralmente: "L'autorevolezza". 271 Cf. Sal 33,10-1 1. 272 Su 

ąuesto termine si veda la n. 5. 273 Pr 19,21. In corrispondenza di questo paragrafo i mano- 
scritti B C e V hanno la seguente nota marginale, scritta orizzontalmente: Vedi 1 economia 
divina!”. Nel manoscritto S vi & una nota marginale simile, in corrispondenza del paragrafo 
successivo, che recita: "Vedi reconomia!”. 274 Es 9,12 e passim. 275 Is 10,15. 276 Gb 2,6-7. 
277 Gb 1,21. 
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278 ^Aan S - c.P. 279 KiK S 280 om. V - c.P. 281 om. S 282 toKo S 283 C 
284 S 285 Kom S 286 cmnco^ 'ptt Koch Ki C 287 om. B C V 288 om. B C V 

289 juh C 29 o Ki\o.^.i B C 291 add. B Jl^* 292 K^curw oK C 293 cm» B C 
294 Kcux« S 
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E: Abbiamo accolto i beni di Dio: non accoglieremo i suoi mali? 295 . Ambedue 
ąueste realta dice che [provengono] dal Dio giusto. 

33. E [dice ancora Dio]: Sono io che faccio morire e sono io che faccio 
vivere; sono io che faccio vivere e sono io che guarisco, e non ce nulla che 
sfugga a tt e mie mani 296 . Comprendi ITaffermazione]: Non ce nulla che sfug- 
ga alle mie manii Per [dire] che non vi e nulla, per tutta lestensione [della 
terra], menziona la morte, la vita, la malattia e la guarigione. E i demoni 
dissero al Signore nostro: Se tu ce lo concedi , entreremo in ąuesti porci. E 
[Gesu] disse loro: “Entrate!" 297 . E ci sono molti altri [esempi] simili a ąuesti! 

34. Se dunąue, a ąuesto punto, tu confessi che in tutto ció vi e un'azio- 
ne di custodia o di consegna [al małe, da parte] di Dio 298 , che senza che 
egli lo conceda non accade nulla e che non vi e nulla che possa far soffrire 
o dare sollievo, [proveniente] dalluomo e che sia nelluomo; oppure tu 
ancora credi che ció che accade e si muove nella creazione e [frutto] del 
caso; [nei due casi] non sarebbe giusto lasciar dire agli uomini che e Dio 
a volere e lasciare. Non ó infatti lui che mette in movimento le azioni di 
correzione e di punizione, ne [e lui] che opera in coloro che le realizzano! 
Solo acconsente, lasciando [che awengano] laddove vuole che accadano. 
Non e neppure lui a tradurre in eventi buoni o cattivi, tramite coloro che le 
realizzano, tali volonta e idee. Ne [e lui] a provocare il modo in cui awiene 
lazione correttiva e che fa soffrire. 

Ma ąuanto piccola e la [nostra] conoscenza a riguardo, e debole [rispet- 
to] alla verita! 

II 

Altri esempi eon un altro intento. 

1. Mostreremo ora che le divine Scritture non mancano neppure di 
esempi che indicano chiaramente come 1'impulso della volonta e i pensieri 
relativi alle cose che poi si realizzano — sotto forma di [azioni] di correzio¬ 
ne o di eventi favorevoli —, e anche il numero elammontaredi [tali] azio¬ 
ni, accadono da se stessi. Ma poiche, secondo la [divina] dispensazione 299 
e per la [divina] economia 300 , da se stessi 301 , il pensiero e la volonta si svi- 
luppano allmterno di esseri [concreti], allora ció che accade — che rechi 
riposo, o angustia, o afflizione — si realizza per mezzo di ąuesti [ultimi]. 

295 Gb 2,10. 296 Dt 32,39. 297 Mt 8,31-32 . 298 Si veda il primo paragrafo, dove ritornano 
i medesimi concetti. Per il primo termine, tuttavia qui si utilizza il piu comune 
anziche Cf. anche la conclusione del secondo discorso. 299 Su ąuesto termine 

si veda la n. 5. 300 II termine qui tradotto eon "economia” indica tutto quello 

che Dio opera a favore della creazione. 301 Per due voIte in ąuesto paragrafo I autore utilizza 
lespressione qui tradotta eon "da se stessi” (al plurale perche accordato eon due sostan- 

tivi), opzione che mi sembra preferibile. Si potrebbe peró intendere anche riferita a Dio, che 
sarebbe dunąue sottinteso. In tal caso 1'affermazione avrebbe un senso opposto, ritenendo 
Dio Torigine della volonta e dei pensieri, cosa che il contesto non sembra indicare. 
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302 vCUUS C 303 B C V - C.P. 304 S 305 omł C 306 om . S - C.P. 

307 B C V - C.P. 308 S 309 r r y t % r\«o*-r \ § 310 <-r>«^rv^ y>v S 311 ^yj^. S — C.P* 

3* 2 v^« 23 Qa»’ , \ S - C.P. 313 y ^,\ v 3 — C.P. 314 s - c.P. 315 S 316 ^^ 50^,^0 5 

— C.P. 317 r^\Q>i& S 318 rcSa\..l S 319 v>JC^ai 3 aLłO V — C.P. 320 wSńy n S 321 S 
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2. Non che ció [venga] da costoro. Essi infatti sono mossi da Dio a 
realizzare ció che sara per luomo motivo di pena, o di bene, o di distru- 
zione, o di salvezza, o di afflizione, come dice chiaramente il profeta: II 
Signore ha suscitato lo spirito del re di Media, poiche il suo piano ńguardo 
a Babilonia e di distruggerla 121 . E [Isaia] dice: Ecco, io eccito contro di voi 
i Medi che non tengono conto dellargento ne prediligono Voro UĄ . 3. E come 
dice il [passo]: II Signore fara un fischio alle mosche dei canali deWEgitto 
e alle api che sono nella terra di Assiria. Esse verranno e si poseranno tutte 
nella valle di Iatot e nelle cavita della roccia e in tutti gli anfratti 325 . E ancora 
dice: II Signore fara salire contro di voi le acque di canali abbondanti e im - 
petuosi, [cioe] il re di Assiria e tutto il suo esercito. Egli irrompera su tutti 
i loro corsi d’acqua e straripera da tutte le loro sponde 326 . 4. E il [passo]: // 
Signore irrobustira i suoi oppressori che affluiscono contro di lui e incitera 
i suoi nemicP 21 . E il [passo in cui Dio] dice: Sono io che ho parlato e io che 
ho chiamato, Vho fatto venire e gli ho preparato la strada Z2S . E il [passo]: 
Io faccio sorgere contro di te il małe, dalia tua casa l29 \ non ha detto "sorge 
contro di te”, ma "io faccio sorgere contro di te”. 5. E il [passo]: Inciteró gli 
Egiziani contro gli Egiziani, e si raduneranno il fratello contro il suo fratello, 
luomo contro il suo prossimo , citta contro citta, e regno contro regno 33 °. E il 
[passo]: Io chiamo la spada contro tutti gli abitanti della terra, dice il Signore 
potente iil . E il [passo]: Ecco, io suscito contro di te tutti i tuoi amanti che la 
tua anima ha rigettato, e li fard venire contro di te 552 . E il [passo]: Io faccio 
venire contro Tiro, Nabucodonosor re di Babilonia 333 . 6. E il [passo]: Ecco, 
io faccio venire contro di te stranieri, i [piujferoci tra le genti: impugneranno 
le loro spade contro la bellezza della tua sapienza, insozzeranno la tua gloria 
e ti sprofonderanno nella rovina w . E all'Egitto dice: Ecco, io getto su di te 
la mia rete tramite unassemblea di molte genti, e ti tireranno su eon le loro 
reti. Ti abbandoneró a terra e oscurerd su di te tutti gli astri che brillano nel 
cielo 335 . 7. E il [passo]: Inaspriró il cuore di genti numerose, quando avró 
fatto giungere la [notizia della] tua sconfitta in mezzo a genti e a citta che non 
conosci 336 . E il [passo]: Hai consegnato i figli di Israele in mano alla spada 
nel tempo delle loro angustie e nel tempo della loro estrema iniquita iyt \ E il 


323 Ger 51,1 1. 324 Is 13,17. 325 i s 7,18-19. 326 Is 8,7. 327 Is 9,10. 328 Is 48,15 329 2Sam 
12,11. 330 Is 19,2. 33 i Ger 25,29. 332 Ez 23,22 . 333 Ez 26,7. 334 Ez 28,7-8. 33 5 Ez 32,3-4.8. 
336 Ez 32,9. 337 Ez 35,5. 
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[passo]: Ecco, io mando molti cacciatori , dice il Signore, e vi cacceranno su 
ogni monte e su ogni colle e negli anfratti dei dirupi, perche i miei occhi sono 
su tut te le loro vie, e [ąueste] non possono rimanere nascoste davanti a me 360 . 
8. Inoltre, poiche ció accade anche per le realta positive ed e secondo la sua 
volonta che i progetti vengono messi in movimento, a suo tempo, tramite 
coloro che sono posti [come] intermediari in vista della loro [realizzazio- 
ne], [Dio] dice: Ecco, io alzo la mia mano verso le genti e alzo ilvessillo sulle 
genti; e faranno ritomare i tuoi figli sulle loro mani e porteranno le tue figlie 
sulle loro spalle. I re saranno i tuoi tutori e le loro principesse saranno le tue 
nutrici, e si prostreranno a te eon la faccia a terra e lambiranno la pohere dei 
tuoi piedi 3b] . 9. E il [passo] che dice: I figli di Giuda e i figli di Gerusalemme 
che avete venduto ai figli dei Greci mandandoli lontano dal loro territorio, 
ecco che io li faccio risorgere dal luogo in cui li avete venduti, mentre faró 
ricadere sulle vostre teste la vostra retribuzione. Consegneró i vostri figli e le 
vostre figlie in mano ai figli di Giuda che li venderanno a Saba, un popolo 
lontano, perche il Signore ha parlato 362 . E il [passo] che dice: II Signore fu 
eon Giuseppe e gli fece grazia e gli fece trovare favore agli occhi del capo della 
prigione 363 . 10. E il [passo]: II Signore fece si che il popolo trovasse favore agli 
occhi degli Egiziani, i quali risposero alle loro [richieste], ed essi spogliarono 
gli Egiziani 3bĄ . E il [passo]: Manderd davanti a te la mia potenza e distrug- 
geró tutte le genti contro le quali marcerete e faró si che i tuoi nemici voltino 
la loro nucą davanti a te 365 . E il [passo] che dice: Veniva dal Signore il fatto 
che il cuore di quelle genti si ostinasse ad uscire in battaglia contro Israele, 
perche [egli] li consegnasse in mano a Giosue per votarle allo sterminio, 
senza che vi fosse per loro possibilita di supplica 366 ; e [ci sono] altri [passi] 
su cui non mi dilungheró oltre perche nelle divine Scritture sono infiniti 
gli [esempi] simili a ąuesti. 

11. Similmente, ció awiene anche tramite gli esseri non dotati di paro- 
la 367 e facendo uso degli oggetti 368 . Dice infatti [Dio]: Cominceró a colpirti 
e a devastarti a causa dei tuoi peccati ; essendo solito, il piu delle voIte, 
dichiarare ąuesti ultimi causa della sua economia che, a motivo dellobiet- 
tivo [che si prefigge], fa soffrire. E dice [ancora]: Mangerai , ma non ti 
sazierai, e sarai preso da dissenteria dentro di te 369 ; conquisterai, ma non 


360 Ger 16,16-17. 361 Is 49,22-23. 362 Gl 4,6-8. 363 Gen 39,21. 364 Es 12,36. 365 Es 

23,27. 366 Gs 1 1,20. 367 Oppure: "Non dotati di ragione". 368 Lautore, dopo aver elencato 
una serie di luoghi biblici in cui si parła di azioni mosse da esseri umani, passa ora ad alcuni 
esempi in cui l’intervento divino si serve di creature non dotate di parola o di ragione, quali 
gli animali, e di oggetti. 369 AI termine qui tradotto eon "dissenteria", eon cui la Peshitta 
rende un testo ebraico non chiaro, i manoscritti B e C appongono un segno di rinvio cui a 
margine corrisponde la spiegazione: "Dissenteria ciod diarrea" (in B) e "Cio£ diarrea (in C). 
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metterai in salvo, e ąuello che metterai in salvo lo consegneró alla spada; 
seminerai, ma non mieterai; frangerai le olive, ma non ti ungerai di olio; 
prodwrai mosto, ma non [ne] berraP". 12. E il [passo]: Seminate molto, ma 
raccogliete poco; mangiate, ma non vi saziate; bevete, ma non vi inebriate; 
vi vestite, ma non vi scaldate; colui che tra voi mercanteggia, mercanteggia 
ma per un sacchetto forato 400 . E ancora [dice]: Vi attendete molto, ma ció 
che ce e poco; voi portale in casa, ma io lo disperdo 401 . E ancora il [passo]: 
Vi apriró le cateratte del cielo e riverseró su di voi benedizioni finche non 
direte: “Basta!”; e terró indietro il divoratore, perche non distrugga i frut¬ 
ti della terra, e non vi devasti neppure una vite sulla terra, dice il Signore 
potente 402 . 13. E ancora il [passo]: II Signore preparó un grandę pesce che 
inghiotti Giona 403 ; e: II Signore diede un ordine alpesce ed esso rigettó Giona 
aWasciutto 404 ; e: II Signore diede ordine che [spuntasse] una pianta di ricino 
che crebbe e sali sulla testa di Giona. E il Signore Dio, allo spuntare dellalba, 
diede ordine a un verme che rosicchió la pianta di ricino e la taglió; ąuindi 
il Signore Dio diede ordine a un vento afoso che fece seccare il ricino 405 . 14. 
E ancora il [passo]: Ho dato ordine ai corvi di darti da mangiare 406 . E dice 
[anche]: Ecco, ho dato ordine a una donna vedova di darti da mangiare 401 . E 
il [passo]: II Signore visitó Anna che concepi e partori tre figli e due figlie 40S . 
E il [passo]: II Signore comandó di mandare a vuoto il consiglio buono di 
Achitofel 409 . 

15. E in mille altri luoghi, per cosi dire, si trova nelle Scritture che il 
Signore abbia comandato ąuesto o ąuello, come gia i [passi] su riporta- 
ti attestano sufficientemente. Questi [passi] sono esemplificati perche sia 
chiaramente mostrato il fatto che il Signore ha comandato determinate 
cose e anche che ąueste si sono realizzate senza dilazione. Ció e vero come 
e anche vero che mi si dira 410 : "Come che ha comandato?". Mi si dira: "Ha 
comandato dunąue tutte ąueste cose per mezzo del suono di una voce? 
Oppure ció che Dio ha Yoluto e [solo] la volonta e Timpulso ad esse relativi; 
e [ció] si e messo in moYimento in coloro [che hanno agito]?”. 16. Se infatti 
[ció awenne] tramite il suono di una voce, nel caso del pesce o del Yerme o 
della pianta di ricino o del Yento afoso o dei corvi, come ha potuto Dio par- 


399 Mi 6,13-15. 400 Ag 1,6. 401 Ag 1,9. 402 Ml 3,10-11. 403 Gn 2,1. 404 Gn 2,1.1. 405 Gn 
4,6-8. 4 06 ]Re 17,4. 407 IRe 17,9. 408 lSam 2,21. 409 2Sam 17,14. 410 Altra possibile tra- 
duzione, qui e subito dopo: "Mi ha detto”. In tal caso 1'espressione potrebbe riecheggiare 
un obiezione gi& avanzata al pensiero del nostro autore, riferendosi dunque ad un preciso 
personaggio. 
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lare e comandare tramite un suono di voce [rivolgendosi] ad esseri afoni, 
sprowisti anche di sensi? O invece, dove e scritto che parło eon una vedova 
o che le ordinó, tramite un suono di voce, di dar da mangiare al profeta 
— cosa che chiaramente si riferisce a ció che [Dio] intendeva realizzare 
prowidenzialmente per mezzo di lei — la Scrittura chiama "comando" 
anche la volonta che [Dio] misę dentro di lei di compiere quell'azione. 17. 
O ancora: come che [Dio] dawero ordina ad Anna di concepire e parto- 
rire figli e figlie, dal momento che ció non apparteneva alla volonta di lei, 
ma all'azione divina? O ancora: e forsę per mezzo di un suono di voce che 
[Dio] comando ad Assalonne e alla gente che era eon lui di non accogliere 
il consiglio di Achitofel, dal momento che la Scrittura dice che il Signore 
ordinó di mandare a vuoto [il consiglio], oppure, secondo ąuanto sembró a 
Dio, si mosse in loro il pensiero e la volonta di mandare a vuoto la cosa? 

18. Tu dunąue vedi come Dio, tramite esseri dotati di parola e afoni, 
muove e opera perche sia compiuto, senza dilazione, ció che egli vuole. 
E' dunąue secondo la sua volonta che sono trasformati e disposti i moti 
degli esseri dotati di parola e di ąuelli afoni, in vista di ąuelle realta che 
Dio aveva voluto che fossero. Come dunąue possibile che non sia Dio ad 
operare e a muovere, secondo la sua volonta, ąuelle realta che awengono, 
come correzioni o eventi favorevoli, per messo delle cose che accadono? 
Tutt altro: e lui che dawero wiole e dawero lascia che esse awengano! 

19. Non che, in tal modo, da lui procedano anche la pianifieazione e 
1’impulso relativi alle cose che awengono — come se al solo Dio apparten- 
ga di desiderare e di permettere, semplicemente e indiscriminatamente — 
ne [si puó ritenere] che provengano da suoi interventi il [loro] numero e il 
[loro] ammontare. Ma il "chi" sara [ad agire], il "ąuando" e il "come" sono 
affidati all occasione 427 . Egli infatti non ha stabilito da se stesso lo spazio 
in cui ąueste cose [accadranno], ma [ció] e stato da lui affidato alla volonta 
e al pensiero di coloro che agiscono. 20. Se ció accadni per mezzo di esseri 
dotati di parola o non dotati di parola, e di come sara punito e da chi [lo 
sara] colui che e punito, non e determinabile; ne [lo e] nel caso di eventi 
lieti. Alloccasione sottosta 428 anche la volonta divina relativa a tali cose. 
Dunąue, l'investigare su tale parola e il [cercare di] vedere il "come" [si 
realizzera], ó [frutto di] unopinione piena di follia che [tenta di scrutare] 
la sapiente Guida delluniverso. 


427 Con "occasione" traduco, qui e nei paragrafi successivi, il termine rc / \nncup che po- 
trebbe rendersi anche con "caso”. Oui peró 1 accezione in cui & utilizzato va nel senso di 
"quello che accade", 'Toccasione che si presenta”, differendo dunque da "caso puramente 
arbitrario” che il nostro autore ha reso, nel primo discorso (titolo e paragrafo 34), con il 
sostantivo 428 Letteralmente: "Serve”. 
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21. Cosa allora 449 ? Tutte le cose che sono, come sono e ąuando sono, 
Dio le vuole secondo ąuanto si e detto? Oppure si realizzano [solo] ąuegli 
eventi favorevoli o ąuelle azioni di correzione che Dio vuole, come vuole, 
ąuando vuole e per mezzo di chi vuole? Nel primo caso, dunąue, Dio e 
guidato, nel cosa e come vorra, [stando] dietro alle azioni che vengono 
compiute; e non sono le azioni ad essere mosse dalia volonta di Dio. Nel 
secondo caso, invece, e chiaro che ąueste azioni, nelle loro varieta, sono 
amministrate dalia volonta di Dio, circa il tempo, lo spazio e il numero. 

22. Cosa ancora? Conoscendo Dio gia in anticipo le cose che sono, ha 
acconsentito che accadessero? Oppure, volendo [egli] in anticipo che ąue¬ 
ste accadessero, le azioni si sono conformate alla sua volonta, una per una, 
secondo tutti i loro impulsi e le loro pianificazioni? Nel primo caso, non 
sono neppure azioni di sapienza tutte ąuelle che sono a noi dispensate, per 
il fatto che la sua volonta e guidata dalloccasione 450 ; e [ąuindi egli] vuole 
tutto ąuello che accade e ąuando accade, realta che non e propria della sa¬ 
pienza. La sapienza, infatti, in tutto ció che fa, si attiene al proprio spazio 
e non e guidata dalloccasione nella realizzazione dei suoi interventi, ma in 
ogni azione [che fa], ąuesta e determinata in base alla sua volonta: ąuesto e 
detto [essere] il principio della sapienza. 23. Neiraltro caso, invece, tutte le 
cose si muovono nello spazio [definito] da Dio e, a loro tempo, hanno ini- 
zio secondo la sua volonta e sono guidate dalia sua volonta; e si attengono 
allo spazio della sua sapienza tutte le realta che [Dio] dispensa per mezzo 
di esseri dotati di parola o afoni. Dice, infatti, [la Scrittura]: Tutto ció che 
vuole, il Signore lo compie 451 . Ma anche ąuesto e detto ancora eon termini 
umani! Non e che il Signore opera tutto ció che vuole. Ma [riguardo a] 
tutto ąuello che ha voluto, per il fatto che [egli] le cose non e che le vuole 
solo ora, man mano che vengono allesistenza, ma da sempre 452 ha voluto 
le cose che ha voluto — cosi che non vi e nulla che [egli] abbia voluto solo 
ora — neppure recede da ąualcosa di tutto ció che ha voluto. 

24. Perció, tutto ció che il Signore ha voluto, esiste. La volonta del Si¬ 
gnore e opera. Tuttavia, invece [di parlare] di volonta, nelle Scritture si 
parła di tutte ąueste realta i cui nomi corrispondono alla varieta delle ne- 
cessita. Vi & cioe un [passo] dove [si dice] che "il Signore comandó”, un 
altro dove "il Signore disse”, un altro dove "fece”, un altro dove "faro”; o 


449 Nei tre manoscritti che riportano ąuesto passo (S qui b in lacuna) 1 espressione "Cosa" 
(in BeC) o "Cosa allora” (in V) b messa in evidenza tramite due segni di pausa maggiore (*)• 
Si tratta evidentemente di un punto e di una domanda cruciali nellargomentazione. 450 Si 
veda la n. 427. 451 Sal 135,6; cf. anche 115,3. 452 Letteralmente: "Senza inizio". 
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453 B C V 454 rća^n B C V 455 rda?iCY) B 456 om. S 457 ^.U fty-1 C 458 ^33 B C 
459 <vwcu» S 460 rdfiiiicuŁ C 461 f^omioBC 462 cći 5 i=o B C 463 cn\ S 464 c^pctA B C 
465 om. S 466 om. B C V 467 k&sx> C 468 SBC- c.P. 469 Jlła»> B 
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ancora [si parła] di"sentenza del Signore” o “parola del Signore”, e di tutte 
le altre [realta]. 25. Invece di dire che [Dio] ha voluto da sempre 470 e che 
[le cose] sono awenute a loro tempo, la Scrittura dice tutto ció [che ab- 
biamo ricordato], A Dio, infatti, per compiere ąualsiasi cosa, basta il solo 
voler[lo]. Alle creature, invece, non basta la loro sola volonta per compiere 
le loro azioni; ma, insieme alla volonta, hanno bisogno di un aiuto, [vale 
a dire] un impulso relativo alle azioni, al comportamento e ad un moto 
proprio, in vista di ąuanto [e perseguito]. Allora si giunge al perfetto com- 
pimento della cosa. Io parło di realta spirituali — benche [ció che ho detto] 
sia ben al di sotto delloggetto — ma intanto noi uomini ci affatichiamo 
ancora nelle realta corporali 471 . 

26. Quanto a Dio, non e possibile che, in vista del compimento della 
sua volonta, cooperi un impulso naturale o un comportamento proprio di 
ąualcuno, [tesi] alla realizzazione, perche hazione giunga a compimento. 
Ció infatti e proprio degli esseri plasmati e creati, o di coloro che sono ob- 
bligati a far uso della parola. Di Dio, invece, dal momento che la sua sola 
volonta gli e stata sufficiente a produrre gli elementi primordiali, alhinizio, 
nel silenzio, [portandoli] dal nullaallesistenza, edetto: "Hai voluto, e tutto 
esiste davanti a te” 472 . 27. Questa e la sua volonta: il compimento di ogni 
azione da parte delle varie specie di esseri dotati di parola e la trasfor- 
mazione dei loro pensieri, anche circa la condotta della creazione. E ció 
che ha voluto che fosse, non lo fa, ma e! Volle, per cosi dire, che ci fosse 
il diluvio, e gli elementi naturali eterni 473 obbedirono alla sua volonta: nel 
tempo in cui essa si manifestó, gli elementi ricevettero una trasformazio- 
ne al di fuori della loro abitudine e riversarono il diluvio sulla creazione, 
come e scritto 474 . E [a Dio] bastó solo che [lo] volesse! 28. Volle, ancora, e 
furono confuse le lingue sulla torre [di Babilonia]: alhistante ricevettero la 
conoscenza di lingue cui non avevano habitudine, come e scritto, e ancora 
alhistante ricevettero la conoscenza di lingue [che erano State] trasforma- 
te, al di fuori della natura 475 . Volle, ancora, e scese un fuoco sui Sodomiti, 
e alhistante s'infiammó contro di essi, come e scritto 476 . Volle, ancora, e 
si ostinó il cuore del Faraone e degli Egiziani, affinche [Dio] compisse 
segni in mezzo a loro, come e scritto 477 . Volle, e il marę si divise, e Israele 
attraversó allasciutto, mentre [il marę] copri gli Egiziani, come e scritto 478 . 
Volle, ancora, e la terra si sąuarció e inghiotti ąuelli della casa di Datan 
e Abiram, come e scritto 479 . 29. Volle, e alhistante il fuoco dei loro incen- 


470 Letteralmente: "Senza inizio”. 471 Letteralmente: "In ció che ó nelle membra". 472 Cf. 
Gdt 9,4; Sal 33,9; Gn 1,14. 473 Letteralmente: "Senza inizio”. 474 Cf. Gen 7,17-20. 475 Cf. 
Gen 11,1-9. Probabilmente si riferisce al fatto che in un primo tempo agli uomini era stato 
dato di parlare ununica lingua e che in seguito fu introdotta la confusione degli idiomi. 
476 Cf. Gen 19,23-25 . 477 Cf. Es 7-14. 47 * Cf. Es 14,15-31. 479 Cf. Nm 16,31-32. 
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480 ^acyjj B - r^lzacu* C 481 om. B C 482 r^n^k-y^ ^ooii^a C 483 ocni B 484 A»v-n 
B 483 ^ c 4 »6 r<i^ S 48 ? rćźń±. s 488 om. C 48 9 ^ai s 4 *> rc^om B C 491 ,cn C 
492 y^ocn^Hcs cnn V 493 rc^łia^ $ 494 \mr^ B - c.P. 495 -, r> m.\v B C 
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sieri brució duecentocinąuanta uomini, come e scritto 496 . Volle, ancora, e 
usci un fuoco da dentro il santuario e divoró i due figli di Aronne, come e 
scritto 497 . Volle, e scese la manna, nutrimento mirabile, e nutri il popolo 
senza fatica, come e scritto 498 . Volle, e i loro vestiti crebbero insieme alla 
loro statura e rimasero inconsunti per ąuarantanni 499 . Volle, ancora, eusci 
acqua daH'arida roccia, contro natura, e scorreva sulla terra arida, come e 
scritto 500 . 30. Volle, ancora, e si scatenarono contro di loro i serpenti, e ne 
uccisero molti 501 . Volle, e ricevettero la forza della guarigione attraverso 
un serpente [fatto] di materiał i insensibili, la cui vista diede la guarigione 
al corpo e al pensiero 502 . Volle, ancora, e furono consegnati in mano ai 
Cananei che ne sterminarono molti, a dimostrazione della loro debolez- 
za 503 . Volle, ancora, e alfistante si rafforzó la parte di Israele, mentre si 
indeboli e fu assoggettata la parte awersaria, e appresero a suo riguardo 
che tutto [viene] da lui e da presso di lui [viene] ogni cosa 504 . 31. Volle, e 
il timore di loro cadde su eroi famosi, [ąuesti] furono sconvolti all'udire 
di loro e piegarono le ginocchia davanti a loro 505 . Volle, ancora, e i popoli 
si radunarono e li deportarono; ąuindi pose in essi un pensiero secondo il 
suo volere, e i loro deportatori li rimandarono eon onore. [Dio] dice infatti: 
Io ho deportato i figli di Israele in mezzo ai popoli e io li raduneró nella loro 
terra e non ne abbandoneró la [neppure uno 7 506 . 

32. E vi sono molti altri [esempi] simili a ąuesti. Dal momento che 
nessuna di ąueste cose accadde secondo un pensiero umano, tali azio- 
ni o furono mosse e portate a compimento nello spazio 507 della volonta 
divina — e dunąue la volonta di Dio si adegua allorigine di [tali] azioni 
—, oppure 1'origine delle azioni e nella volonta [stessa] di Dio. Nel primo 
caso, dunąue, ció che sta per accadere lo ha voluto Dio, ma nulla di quel- 

10 che Dio ha voluto si & poi [tradotto] in una pianifieazione delle azioni 
[concrete]. Se peró ąuest ultima [possibilita] sarebbe ignobile da essere 
pensata riguardo a Dio, e invece notoriamente vera la seconda [ipotesi], 
vale a dire che e la regola 508 divina a guidare 1'impulso delle azioni all'in- 
terno di coloro [che le fanno]. 33. E detto infatti: Io do un comando, dice 

11 Signore , e ritomeranno e combatteranno contro di voi 509 . E laddove [si 
dice]: Hai temuto ąuesto e ąuello, e io faccio venire su di te ąuesto o ąuel- 


496 Cf.Nm 16,35. 497 Cf. Lv 10,1-2. 49 * Cf. Es 16; Nm 11,4-9; Dt 8,3.16. 499 Cf. Dt 8,4; 29,4. 
500 Cf. Es 17,1-7; Nm 20,1-11; Dt 8,15. 501 Cf. Nm 21,6. 502 Cf. Nm 21,9. 503 cf. Nm 14,44- 
45 . 504 Cf. Es 17,1 1. 505 Cf. Gs 10,1-2. 506 Ez 39,28. 507 Con “spazio” traduco qui il termine 
siriaco che puó essere reso anche con "limite”, “confine” e in taluni casi “regola”. 

In questa prima ipotesi 1'autore prospetta la possibilita che le azioni di cui sta parlando non 
siano effetto immediato e diretto della volonta di Dio (questa sar& la seconda ipotesi), ma 
solo awengono all interno di uno spazio delimitato da tale volont<i. 508 u termine impiegato 
£ ancora si veda la nota precedente. 509 Ger 34,22. 5,0 Cf. Dt 28,60; Ez 11,8. 
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522 ^»acm B 
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lo 510 . E il [passo]: Non temerli perche io sono eon te e nessuno potrą farti 
deł male 52i . E il [passo]: Io comincio a potrę il timore di te e il tremore di te 
su tutti i popoli che sono sotto il cielo 524 \ e [ci sono] altri [passi] su cui non 
mi dilungheró oltre. 

34. Chi dunąue e [cosi] infantile di cuore e cosi sprowisto di conoscen- 
za a proposito di tutto ció, da dire che i benefici e le angustie Yengono agli 
uomini indipendentemente da Dio? O che e privo del sostegno [divino] an- 
che uno solo dei moti della creazione? Non che io abbia detto da me stesso 
ąueste cose, oh [uomo] dal pensiero infantile! Ritengo, invece, che a ció 
neppure colui che e molto insolente acconsente ad opporsi o a restare dub- 
bioso come un bambino. 35. Questo perche e sulla base di testimonianze 
ben notę, dellesperienza e deH'investigazione che e stato chiaramente mo- 
strato come tutte ąueste Yarie realta sono confermate da Dio [stesso]: che 
da Dio [viene] il nostro essere custoditi e da lui il nostro essere consegnati 
a tutti i nostri mali 525 . [Solo] allora accade, cioe [solo allora] osera toccare 
1'uomo, ąualcosa che rechi angustia. TuttaYia, neppure si dica che lessere 
consegnati [al małe] e [opera] di Dio, ma innanzitutto sia confessata la 
custodia che [viene] da lui! 

Queste cose saranno [sufficienti] per 1'utile persuasione di ąuanti in- 
terrogano. 


523 At 18,9-10. 524 Dt 2,25. 525 Sullessere consegnati al małe e lessere custoditi, si veda 
anche 1'inizio e la fine del discorso precedente. 
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SUMMARY 

Biographical sources for Isaac of Nineveh, or Isaac the Syrian, are not very elear about 
how much he wrote. They speak generally about various "tomes” or "parts". Some of them 
specify "five” or "seven", without, however, telling us exactly what these parts consisted in. In 
one case, however, we have an interesting indication: a certain Daniel Bar Tubanita is sup- 
posed to have written a rebuttal to the "Fifth volume" of Isaac the Syrian. 

The manuscript tradition has transmitted to us: a First Collection , known from antiąuity 
and translated into almost all the languages of Christendom; a Second Collection , which eon- 
sists of four Centuries ofknowledge and other homelies, discovered in the 1980$ by Sebastian 
Brock and partially published; and a Third Collection, likewise recently discovered and pub- 
lished. Finally, four fairly recent manuscripts contain two discourses, which they present as 
extracts from the "Fifth part" of Isaac, bishop of Nineveh. Although the attribution to Isaac 
does not seem to me to be certain, I have wanted in this article to make available to scholars 
the critical text of the two discourses, with an introduction concerning the sources relative to 
the Fifth part and its manuscript witnesses, as well as a translation into Italian. 
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Hatice Ózyurt Ózcan 


A New Basilical Church Uncovered 
at Akyaka in Caria* 


The Carian city of Idyma 1 is located on the northeast end of the Kera- 
mos (Gókova) Gulf 2 (Fig. 1). It was founded on the outskirts of Kuęlik 
Asartepe Hill to the south of Sakar Pass, where the Idymos Creek (modern 
ęaydere) ran at its south. Although the city evokes the impression of a 
mountain settlement, like many other cities in Caria it is actually near the 
coastline. The location of the city changed during the Hellenistic period 
and expanded towards the site of the modern town of Akyaka. 3 The name 
of the city first appears in the middle of the 5 th centuiy BC in one of the tax 
lists of the Attic-Delian Sea League. 4 The coins struck by the City of Idyma 
from the mid-fifth century onwards attest to the cultural existence of the 
city. 5 The city is thought to have been a part of the Rhodian Peraia during 
the Hellenistic period (3 rd and 2 nd centuries BC) and yet in 129 BC, just like 
the other Carian cities, it became a part of the provincia Asia in the Roman 
Period. 6 

While these historical data are supported by the architectural remains 
to a certain extent, it is difficult to say the same for the Byzantine Period 
remains of the city. Despite the rich archaeological ruins from the latter 


* This article is based on studies carried out at the German Archaeological Institute (DAI) 
in Athens in 2011.1 wish to thank the officials of the Institute for their scholarship support. 

1 Ptolemaios, Geographika V.2.20. 

2 Piri Reis mentions Keramos as Kemre Gulf in the 16 th century and gives a detailed map 
of the coasts. See Piri Reis, Kitab-i Bahriye , vol. 2, Ankara 1988, 505, 508. 

3 Ch. Diehl - G. Cousin, "Vi]les inconnues du golfe Ceramiąue, Kedreai et Idyma”, Bulleiin 
de correspondance hellónique 10 (1886), 423. 

4 U. Kohler, Urkunden und Untersuchungen zur Geschichte des delisch-attischen Bundes, 
Berlin 1870, 186; S. K. Eddy, “Some Irregular Amounts of Athenian Tribute,” Ameńcan Jour¬ 
nal of Philology 94 (1973), 56ff. 

5 B. V. Head, British Museum Catalogue of Greek Coins. Greek Coins of Caria, Cos , Rhodes 
(XIX), London 1897, 61ff, PI. 21; Eddy, “Some Irregular Amounts,” 99; P. Flensted-Jensen, 
“Idyma,” in An Inventory of Archaic and Classical Poleis, Oxford 2004, 1119; L. Robert, Źtudes 
Anatoliennes , Paris 1937, 473, PI. 5-6. 

6 Robert, Źtudes Anatoliennes , 487, no. 8-9; P. M. Fraser- G. E. Bean, The Rhodian Peraea 
and Islands, London 1954, 72-99. 
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Fig. 1. Map of the region. 

period, our knowledge about the middle ages is very poor. 7 In fact, to some 
extent this is true for all the Carian cities. The most important documents 
which attest to the presence of Christianity in Caria are the lists of bish- 
ops and the ecumenical council records. These records reveal that from 
the 5 th century onwards important Carian cities such as Mylasa, Cnidos, 
Bargylia, Keramos, Stratonikeia, Iasos and Caunos were bishoprics under 
the authority of the Metropolitan of Aphrodisias and gained the right to be 
represented at the councils with at least one bishop. 8 


7 Stephanus of Byzantium notes only that the city was located by a river which bears the 
same name. See M. Billerbeck - C. Zubler (eds), Stephani Byzantii Ethnica, II, Berolini - Novi 
Eboraci 2011, 268, no 28, s.v. v l5upa. Emperor Konstantinos Porphyrogenitus in his work 
called, De thematibus mentions that Oidimos Gulf was reached if you go from Cnidos to the 
east. Fraser - Bean, The Rhodian Peraea and Islands, 60, States that the gulf in ąuestion was 
Idyma. 

8 ACO I, 1, 2, 5; 1,7, 86; II, 3, 2, 36; Mansi, XII, 1106, XIII, 393; J. Darrouzes, Notitiae Epi- 
scopatuum Ecclesiae Constantinopolitanae, Institut franęais d'Śtudes Byzantines, Paris 1981, 
210; V. Ruggieri, "A Historical Addendum to the Episcopal Lists of Caria/' REB 54 (1996), 
221-234; Id., "Karien,” RAC 20 (2004), 156-157; Id., La Cańa Bizantina: topografia, archeologia 
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Caria, together with Lycia, Pamphylia and a part of Isauria, was in- 
cluded in the naval theme of the kibyrrhaotai. 9 Towards the end of the 7 th 
century the islands of Cyprus, Rhodes, Cos and Chios were invaded by the 
Arabs. Though not stated clearly in the ancient sources, the Coastal regions 
of Caria must have been invaded as well. Arabie inscriptions found in Cni- 
dos and Iasos attest to this fact. 10 

Traces were found of a Christian settlement in Caria thought to have 
started during the 5 th century and been halted by the Arab invasions at the 
end of the 7 th century. Via surface finds and results of excavations we pos- 
ited it to last until the beginning of the 13 th century. 11 Even though Idyma 
was not a bishopric center, it bears many archaeological finds especially 
from the Early Christian period. 12 


ed arte, Soveria Mannelli 2005, 39-50; Id., “The Carians in the Byzantine Period," Die Karer 
und die Anderen, Bonn 2009, 208-209. 

9 A. Pertusi, Costantino Porfirogenito. De Thematibus , Citta del Vaticano: Biblioteca Apos- 
tolica Vaticana 1952, 78-79; G. Ostrogorsky, History of the Byzantine State, New Brunswick, 
NJ 1969, map III. 

10 V. Ruggieri, “Tracce bizantine nella penisola di Cnido,” OCP 52 (1986), 191-195, fig. 2; F. 
Ózgumu§, “Knidos'daki Bizans Eserleri [Cnidos in Byzantine Art]," Sanat Tańhi Araętinnalari 
Dergisi 11 (1992), 12, fig. 14; Ruggieri, “Karien," 158; Ruggieri, “The Carians in the Byzantine 
Period," 211, fig. 4-8. 

11 There are mural paintings, residential buildings and castles dating to the Middle Byz¬ 
antine Period. For Yatagan mural paintings, see Y. Ótiiken, "Yatagan Ilęesine Bagli Yava 
Kóyii Yakinlanndaki Bizans Freskolan [Byzantine Frescoes in the Village Yava at Yatagan]," 
“ikonografik Incelemeler,” Istanbul Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Sanat Tańhi Yilligi 1 (1976- 
1977), 89-106; A. Zah, “Die Monumentalfresken von IncekemerTa§ im Byzantinishen Karien," 
JOB 49 (1999), 289-299. Fora mural paintingsample from Cnidos, see 0. H. Ózcan, “Datęa'da 
Bir Theotokos Meryem tasviri [A depiction of the Theotokos Virgin in Datęa],” Olba 18 (2010), 
371-394; for the mural paintings found in Bodrum Giindogan and Tav$an Adasi, see V. Rug¬ 
gieri - L. Miranda - F. A. Harris Reyes, “Affreschi in Caria, a Giindogan e a Monastir Dag," 
OCP 67 (2001), 5-19; Ruggieri, La Caria Bizantina, 172-186. For a house with mural paintings 
in Keramos, see V. Ruggieri, // Golfo di Keramos: dal tardo-antico al medioevo bizantino, Save- 
rio Mannelli 2003, 112. For examples of residential buildings in Pedesa, see A. Diler “Pedesa 
2007,” Kazi Sonuęlan Toplantisi 30 (2008), III, 260-270. For the castles found in Datęa, see 
Ruggieri, “Tracce bizantine nella penisola di Cnido," 196-199. The mentioned works form only 
a smali part of the finds which cast light on the Middle Byzantine period of Coastal Caria. 

12 Explorers and researchers who saw the city mention two basilicas belonging to the 
Early Christian Period. One of the basilicas finds its place on a plain located above the slope 
of the old wharf. Only the three apses of this basilical structure have survived. This basilica 
may have been built in the name of Hagios Cosmas, whose name was given to the gulf. See G. 
E. Bean - J. M. Cook, “The Carian Coast III,” Annual of the Bńtish School at Athens 52 (1957), 
71-72; K. Iren, “Idyma Ilkęag kenti ve ęevresi 2004-2005 Ytllan Arkeolojik Yiizey Araętirmasi 
[Idyma Archeological Survey in 2004-2005]," Araętinna Sonuęlan Toplantisi 24 (2005), I, 409, 
res. 8; K. Iren - M. Gurbuzer, “Idyma Ilkęag Kenti ve ęevresi 2004 Yili Arkeolojik Yuzey 
Ara§tirmasi [Idyma Archeological Survey in 2004]," Tuba Kultur Envanteń Dergisi 4 (2005), 13 
res. 8, 10; K. Iren - M. Gurbuzer, “Idyma Ilkęag Kenti ve ęevresi 2005 Yili Arkeolojik Envan- 
teri ve Yuzey Araętirmasi [Idyma Archeological Survey in 2005]," Tuba Kultur Envanteń Der - 
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The building which is the subject of our study is located in Akyaka, a 
province of Mugla, and in the territory of the ancient city of Idyma. The 
ęatalęam Sokak, where the Papazhk Brook joins the Azmak Road, is sur- 
rounded by a forest. Here illicit digs have been carried out, and two Turkish 
tombs built in the late period and some architectural remains of the Early 
Christian Period have been uncovered. 13 Later, a rescue excavation was car¬ 
ried out for two seasons by the Mugla Archaeological Museum. 14 

Excavations brought to light a three-aisle basilical plan church with 
three apses and a narthex to the west (fig. 2, 3). Alongside architectural 
sculpture and smali finds there were also mosaic pavements in the opus 
tessellatum techniąue. 


Architecture 

The church presents a basilical plan and including the narthex it mea- 
sures 37.81 m in length and 14.20 m in width. Since before the excavation 
the earth filling which covered the building was thinner on the south side, 
the Southern wali reached our day at the foundation level. The earth filling 
reaching up to 1.30 meters on the north side has allowed the northern wali 
and the mosaics in that area to be better preserved. 

The church has a rectangular narthex located at its west end extend- 
ing in the north-south direction 15 (fig. 2). A doorway 16 piercing through 


gisi 5 (2006), Lev. 2, §ek. 3. The remaining basilica in Yazili Ta§ was called Ha§imin Bahęesi. 
Robert claims that there might be a basilica and a monastery here. See Robert, Źtudes Anato- 
liennes, 488; Bean - Cook, "The Carian Coast III," 72. The medieval castle uncovered in Idyma 
appears in the studies of many researchers. Guidi mentions that there is a tunnel in the castle 
and that it is paved in mosaics. See G. Guidi, "Viaggio di esplorazione in Caria,” Annuańo della 
R . Scuola Archeologica di Ateneedelle Missioni italiane in Oriente 4-5 (1921-1922), 269; Robert, 
Etudes Anatoliennes , 481; Bean - Cook, "The Carian Coast III," 73 et al.; Iren, “Idyma Ilkęag 
kenti ve ęevresi 2004-2005," 402; Iren - Giirbuzer, "Idyma Ilkęag Kenti ve ęevresi 2004,” 12. 
There are also architectural sculptures scattered around the city. Some of them are exhib- 
ited in front of the Municipality offices. See Ruggieri, La Caria Bizantina, 98, 11/66, 67. It is 
claimed that these pieces on display were brought from the basilica above the old wharf. It is 
possible to see many pieces of architectural sculpture in the Turkish graveyard near Haęimin 
Bahęesi as well. See Robert, Źtudes Anatoliennes, 488; Bean - Cook, "The Carian Coast III," 
73. In addition, tombs belonging to the Middle Byzantine period were unearthed during the 
rescue excavation carried out by the Mugla Archaeological Museum in 2011 in tni§dibi near 
the Medieval Castle. 

13 The basilica which is this subject of the study was discovered by Kaan Iren, who con- 
ducted a survey in the region between 2004 and 2010. See Iren, "Idyma Ilkęag kenti ve ęevresi 
2004-2005,” 403, res. 7; Iren - Giirbuzer, "Idyma Ilkęag Kenti ve ęevresi 2004," 12, res. 9. 

14 The rescue excavation in Idyma was conducted by the author in 2010 and 2011. 

15 Length. 14.55 m, Width. 4.85 m. 

16 W. 2.65 m. 
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the west external wali provides access into the narthex. Access from the 
narlhex to the church is via doorways 17 into the nave and the side aisles. 
On either side of the doorway leading into the central nave are walls which 
have been preserved at various heights (fig. 2, 3). Two limestone steps 18 
provide access to the central nave from the narthex (fig. 4). The northern 
doorway 19 providing access to the side nave from the narthex has been bet- 
ter preserved, whereas the Southern one has survived only at ground level. 

The central nave 20 was separated from the side aisles by a series of stylo- 
bates 21 of different lengths. The stylobate separating the nave from the side 
aisles is madę of blocks. Excavations inside the naos brought to light four 
column bases found in situ with intercolumnia of 1.96 m (fig. 3, 5). 

The bema 22 was separated from the central nave with a templon stylo¬ 
bate extending in a straight linę. This fact is easy to understand by the in 
situ clamp hole on the stylobate błock. 23 

To the east of the stylobate, 2.50 m west of the beginning of the central 
nave apsidiol and right in the middle of the mosaic-paved area, is a filling 
in the north-south direction, thought to belong to an altar base (fig. 6). To 
the east of the stylobate, 2.50 m west of the beginning of the central nave 
apsidiol and right in the middle of the mosaic-paved area, is a filling in the 
north-south direction, bordered at its corners with fine-cut stone blocks. 
This is thought to belong to an altar base. Additionally, an embedded base 24 
was uncovered in situ 0.25 m southeast of this altar filling (fig. 6). 

The main apse 25 in the middle is the best preserved among the three 
apses located in the east of the church. The height of its preserved wali is 1 
m and the thickness of the wali itself is 1.20 m. The Southern apsidiole 26 has 
been unearthed with only the first row of Stones. The northern apsidiole, 27 
on the other hand, is better preserved than the Southern one (fig. 2, 3). 

A sąuare-shaped baptismal font is placed into the north apsidiole semi- 
circle of the basilica 28 (fig. 7A). Various sizes of błock Stones were used 
in the construction of the baptismal font placed onto the flooring of the 


17 W. 1.85 m. 

18 First step: L. 1.85 m, W 0.22 m; Second step: L. 2.25 m, W. 0.28 m. 

19 W. 1.50 m. 

20 Up to the beginning of the apse L. 20.10 m, W. 5.77 m. 

21 W. 0.63 m, L. 0.70 m. 

22 L. 4.75 m, W. 5.77 m. 

23 W. 0.32 m, Preserved L. 0.37 m. 

24 Diam. 0.32 m. 

25 W. 5.30 m, Depth. 3.16 m. 

26 Preserved Height. 0.22 m, W. 2.10 m, D. 1.30 m, Thickness. 1.0 m. 

27 Preserved H. 1 m, W. 2.20 m, D. 1.30 m, T. 1.10 m. 

28 Interior L. 0.63 m, W. 0.63 m; exterior L. 0.90 m, W. 0.97 m; H. 0.45 m. 
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north nave. The floor of the baptismal font is covered with sąuare-shaped 
brick plates and its interior is covered with pink-colored cistern plaster. A 
one-foot-wide piece of brick is placed with a downward slope between two 
stone blocks forming the west side (fig. 7B). 

The church was built mainly with rubble Stones and large blocks. The 
extant masonry reveals the blocks which were used at the corners, while 
rubble Stones were used as filling materiał. No bricks were found on the 
extant walls, yet in the filling removed from the interior there were numer- 
ous fragments of brick and also fiat or grooved roof tiles (fig. PI. I, 1-5). 


Architectural Sculptnre 

While some of the fragments found in the field before the excavation 
madę up the sculptural decoration of the liturgical furnishing and structur- 
al elements of the church, an important number of pieces were uncovered 
during the excavation. 

Column bases 29 : Two column bases were found in the area nearby the 
church before the excavations started and also during the excavation, while 
on the stylobate separating the central nave from the northern one, four 
morę bases were found in situ 30 (PI. II, 3). 

Column fragments: The best preserved column 31 was unearthed from 
the pit of an illicit dig (PI. II, 1). Four columns 32 and seven colonette frag¬ 
ments 33 in different diameters were found in the central and Southern 
naves. One of the colonettes 34 was uncovered in the sąuare construction 
within the north apsidiole (Pl. II, 4). It was carved as a single piece together 
with a base of 0.19x0.19 m. On the lower part of the column shaft are three 
bands in relief form. The uppermost band is thicker than the other two. The 


29 Base no. 1: H. 0.20 m, diam. 0.40 m, L. 0.63 m, W. 0.56 m; base no. 2: H. 0.21 m, diam. 
0.38 m, L. 0.62 m, W. 0.55 m 

30 These bases belonging to the second and third groups of Attic-type comprise a plinth, 
torus and neck. Three of them have a semicircular torus. Two feature a convex profile with an 
angular single-staged form; the neck of the third one is slightly short. Base no. 3: H. 0.44 m, 
diam. 0.36 m, L. 0.52 m, W. 0.45 m; base no. 4: H. 0.26 m, diam. 0.40 m, L. 0.60 m, W. 0.57 m; 
Base no. 5; H. 0.41 m, diam. 0.38 m, L. 0.55 m, W. 0.60 m; base no. 6: H. 0.40 m, diam. 0.38 
m, L. 0.60 m, W. 0.65 m. 

31 Preserved H. 0.90 m, diam. 0.22 m. 

32 Column no. 1: diam. 0.22 m; column no. 2: diam. 0.20 m; column no. 3: diam. 0.20 m; 
column no. 4: diam. 0.34m. 

33 Colonette no. 1: diam. 0.10 m; colonette no. 2: diam. 0.11 m; colonette no. 3: diam. 0.11 
m; colonette no. 4: diam. 0.12 m. 

34 Preserved H. 0.37 m, diam. 0.14 m. 
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other two colonette pieces of similar form were encountered in the central 
nave (Pl. II, 5, 6). 

Slab fragment 35 : Only a ąuarter of the panel was preserved. This was 
identified before the excavation. On the faęade three mouldings comprise 
the outer frame. In the central part of this frame is a kantharos depicted in 
Iow relief from which grapes roli down (fig. 8). 

Templon panel coping fragment 36 : In the east part of the Southern nave 
there was a smali fragment. This marble piece bears a clamp hole on its 
back while a series of eggs appears in relief form on the front (Pl. III, 1) 

Door lintel: A marble architectural piece 37 was uncovered in situ on the 
wali of the northwest wali. Its front face is a convex profile with moldings 
(Pl. III, 3). 

Colonette Capital 38 : Found on the stylobate in the northeast, it is deco- 
rated with acanthus leaves placed along the corners. Acanthus Ieaves taper 
toward the top, and their tips touch one another. The leaves in relief are 
decorated with grooves on their surface and drill holes in between (Pl. III, 2). 

At various points within the church, fragments of marble capitals with 
bird relief were found. Variations in the materiał, the bird figures and the 
number of birds suggest that three types of capitals had existed. 

Astragal fragments belonging to the capitals with birds: Five astragal 
fragments were unearthed in the northern, central and Southern naves of 
the church. Two of these pieces were brought together, and the bottom 
diameter of the Capital was measured as 0.21 m. When the other three 
fragments were brought together, they had the same diameter. Traces of 
broken edges indicate that a jour covering the body of the Capital started 
from the ring. As a standard decoration observed on such capitals, ears 
of corn are also rendered in relief and engraving form on the body of the 
astragal (Pl. IV, 1, 2). 

Fragments with a jour work: Interlacing bands constitute a jour starting 
from the ring, covering the entire body of the Capital encompassing the feet 
of the birds. Twelve pieces with such decorations were uncovered in the 
central and northern naves. One fragment belongs to the top of the Capital 
featuring a half-palmette with a cross motif in the middle flanked with two 
birds (fig. 9). 

Ninę bird figures were uncovered in fragments in the northern and 
Southern naves of the structure, of which only one was intact. Of the eight 


35 L. 0.60 m, W. 0.57 m. 

36 L. 0.13 m, T. 0.06 m. 

37 Preserved L. 1 m, T. 0.26 m, W. 0.34 m. 

38 Diam. 0.11 m, H. 0.12 m. 
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bird figures only broken pieces of bodies, heads and wings have survived 
(PI. V, 1-4). 

A bird figurę fragment 39 : This bird figurę was uncovered to the east of 
the northern nave at the corner where the apsidiole begins. The figurę s 
fleshy body is executed as protruding and the wings on its sides are ren- 
dered in relief and engraving forms. Its feet terminate on a jour surround- 
ing the Capital. The head features eyes on either side of its pointed beak 
while its combs are rendered in relief form (fig. 10 A-B). 

Ionic-impost Capital 40 : This Capital was uncovered on the stylobate in 
the Southwest of the structure. The Capital bears roughly-carved volutes 
at the corners. Along the short sides of the impost are egg motifs in relief 
form (fig. 11). 

Metal finds 

Reliąuary cross 41 : This bronze item was uncovered in the bema of the 
church. Its two sides, hinges and the chain loop are extant. On one side 
of the cast reliąuary cross the Crucifixion is depicted and on the other a 
saint figurę. Decoration in Iow relief: the Christ figurę is flanked with the 
monograms “HC XC” (= Jesus Christ) on either side of his head and his arms 
are stretched; his haloed head is tilted slightly to the left. The other figurę 
standing in the orans position is 'Hagios Georgios' with the inscription over 
his head: "O AHOC TEOPrHOC" (fig. 12A, B). 

Nail and door fittings: In the west parts of the northern and Southern 
naves seventeen nails of different lengths (smali ones about 4 cm, while big 
ones about 8-9 cm), one door hook of 6 cm and at the central nave a door 
lock fitting of 8.5 cm were unearthed (fig. 13). 

Glass finds 

In the course of excavations in the northern nave, at the bema and the 
main apse, fragments of glass lamps, glass ingots, glass window and vessels 
in unidentified forms were unearthed (PI. VI). 

Oil lamps: A total of nine fragments belonging to various lamps were un- 
covered in the bema. Two of them are smali handle fragments measuring 
1.7 and 1.2 cm. One terminated at the rim of the lamp while the other must 
have reached the middle of the body. In the same area there were both dark 
green, convex-form base fragments with thick walls and hollow-stemmed, 


39 L. 0.14 m, W. 0.11 m. 

40 L. 0.64 m, W. 0.50 m, diam. 0.41 m. 

41 L. 0.10 m, W. 0.04 m. 
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Fig. 2. Plan of the ęatalęam Basilica at Akyaka. 



Fig. 3. Overview of the ęatalęam Basilica at Akyaka. 
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Fig. 4. Threshold and door jamb of middle nave entrance. 



Fig. 6. Apse and bema after the excavation 




Fig. 7A-B. Baptismal font in the north apse. 



PI. I. Tiles and bricks. 



PI. II. Selected fragments of column-base, column and colonette. 
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Fig. S. Fragment of a slab. 





PI. III. Colonette Capital and architectural sclupture. 



PI. IV. Fragments of Capital astragalus. 



Fig. 9. Selected fragments of a jour works. 





Fig. 10A-B. A bird figurę. 


Fig. 11. Ionic-impost Capital. 




Fig. 13 Selected nail and door fittings. 











PI. VI. Glass finds. 



Pl. VII. Selected pottery finds. 























Fig. 14. Fragment of pavement mosaic, geometrie motif. 



Fig. 15. Fragment of pavement mosaic, fish motifs 






Fig. 16A. Fragment of mosaic, inscription. 
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Fig. 16B. Fragment of mosaic, inscription. 



Fig. 17. Brick flooring. 
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light green glass with thin walls. There were also body fragments of lamps 
with outward-flaring rims. Another fragmentary lamp has an extant length 
of 2.3 cm, and bottom diameter of 2.5 cm. Preserved at the part where the 
body meets the base, this fragmentary lamp features a fiat bottom. On the 
body is a dripping band (Pl. VI, 1,2,5). 

Fragments belonging to unidentified forms and functions: Where the 
north apsidiole extends from the nave, four rim fragments were uncovered. 
One of these outward-flaring rim fragments has a spirally fluted body. Two 
light green fragmentary bodies with thin walls, uncovered in the same area, 
bear bands-one 4 mm and the other 7 mm wide (Pl. VI, 3,4). 

Window glass: Numerous glass fragments were uncovered in the filling 
at the west part of the northern nave and in the area before the main apse. 
The best preserved fragment of these brown-colored fiat glass pieces mea- 
sures 7 cm long, 5 cm wide and 3 mm thick (Pl. VI,7). 

Glass ingots: A total of eleven glass ingots of light and dark blue color in 
the shape of smali balls were uncovered in the bema area nearby the altar 
(PL VI, 6). 

Coin find 

In the middle part of the Southern nave, on the brick flooring an Otto- 
man coin of 40 paras dated to AH 1255/AD 1839 from the reign of Abdtil- 
mecid (Abd al-Majid) was found. 

Pottery finds 

Numerous remains of pottery were unearthed in various parts of the 
church. A total of eleven pieces were included in the catalogue, which yield 
a profile and hence are thought to be suitable for dating. Sherds in the 
catalogue can basically be grouped into two as glazed and unglazed. The 
unglazed examples display a variety of forms such as common wares, am- 
phorae and lamps. 

Unglazed pottery 

A) Daily use wares: 

No. 1, rim fragment of a cooking vessel: The single fragment, uncovered 
in the northwest corner of the structure, comprises a ąuarter of the rim and 
a very smali part of the body. The original vessel is identified as having a 
round lip, a high, outward rim and inward body 42 (Pl. VII, 1). 


42 Clay: hard, compact, with very rare fine white sand temper. Clay color: 7,5YR5/4; sur- 
face color: 7.5YR6/4. 
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No. 2, rim fragment of a cooking vessel: Uncovered in the west part of 
the north aisle, the fragment bears the rim and a smali part of the body of a 
cooking vessel. It features a high outward-flaring rim and a globular body 43 
(PI. VII, 2). 

No. 3, rim fragment of a pot: This single piece fragment was uncovered 
in the middle of the north aisle and bears about one-fifth of the rim and 
some part of the body of a pot. It features an everted wide rim, and an in- 
ward body. It is decorated with wavy lines engraved on and just below the 
rim. About 2 cm below the rim and lip is a lug-hole of 0.5 cm in diameter 44 
(PI. VII, 3). 

No. 4, bottom fragment of a cooking vessel: This single piece fragment 
was uncovered in the middle of the central nave and bears one-third of the 
bottom. The extant piece suggests that the vessel had a slightly depressed 
fiat bottom 45 (Pl. VII, 4). 

No. 5, stove: Four pieces uncovered in the west part of the nave belong 
to a stove and three of them fit together. These pieces form the major part 
of the bottom, the two feet and part of the body. It features a vertical body, 
a fiat bottom and triangular feet which were attached later on the fiat bot¬ 
tom 46 (Pl. VII, 5). 

No. 6, tankard bottom fragment: The fragment uncovered in the west 
part of the central nave bears the bottom and a smali part of the body. It is 
a vessel with a globular body, a slightly depressed fiat bottom, and super- 
ficial marks of the wheel are visible on the surface of its body 47 (Pl. VII, 6). 

B) Amphorae: 

No. 7, amphora handle fragment: The fragment comprises two match- 
ing pieces uncovered in the west part of the northern nave. A complete 
handle, a smali part of the body and only half of the neck are extant. The 
amphora bears a narrow and cylindrical neck, and two vertical handles of 
band cross section joining the neck to the shoulder 48 (Pl. VII, 7). 


43 Clay: medium hard, extensive fine white sand temper and infreąuent black sand tem¬ 
per. Clay color: 10YR4/3; surface color approx. 7,5YR6/4. 

44 Clay: very hard, compact, infreąuent fine pores, very rare fine white sand temper. Clay 
color: 7,5YR3/2; surface color: 7,5YR5/6. 

45 Clay: very hard, compact, medium density white sand and rare black sand temper. Clay 
color: 5YR5/6; surface color: 5YR4/4. 

46 Clay: very hard, compact, dense medium size ąuartz temper. On the interior of the bot¬ 
tom are heavy traces of burning. Clay and surface color: 7,5YR6/6. 

47 Clay: soft, compact, very infreąuent fine black and white temper. Clay color: 7,5YR5/6; 
surface color: 5YR6/8. 

48 Clay: medium hard, compact, very rare fine white and red temper. Clay and slip color: 
10YR6/6. 
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No. 8, amphora body fragment: The fragment uncovered in the west 
part of the northern nave bears only a smali part of the handles joint with 
the body. On the surface are deep, freąuent grooves. The vertical handle 
has an oval cross section and its lower part joins the shoulder. Clay: hard, 
compact, infreąuent white, cream and black temper, infreąuent pores 49 (PI. 
VII, 8). 

C) Lamps: 

No. 9, lamp fragment: Uncovered in the west part of the northern nave 
the fragment bears the entire handle, and part of its shoulder and discus. 
The molded lamp features a wide shoulder and a narrow discus while its 
vertical handle lacks a hole. On the wide shoulder are smali bosses. The 
joining of the discus and the shoulder is articulated with a band in relief 
form 50 (Pl. VII, 9). 

No. 10, lamp fragment: Uncovered in the west part of the northern nave 
the fragment bears about one-sixth of the body and a smali part of the bot- 
tom. Three deep grooves extend from the handle toward the bottom and 
they finish slightly rounded. There are two other deep grooves extending to 
either side of the lower half of the body from the sides of the handle. The 
bottom bears two concentric deep grooves 51 (Pl. VII, 10A-B). 


Glazed pottery 

No. 11, lamp fragment: Four of five pieces uncovered in the west part 
of the northern nave match with each other. The only unmatched piece be- 
longs to the handle. The preserved part features most of the bottom, about 
one-third of the body and almost half of the handle, although this lamp is 
of the open-vessel type, in light of the parallel examples it is concluded that 
the fuel chamber was covered so that there would be a large pouring hole 
in the center. In the lower part of the fuel chamber is a wiek hole of 1 cm 
diameter (P1.VII, 11A-B). 

Flooring 

Mosaic pavement 52 : The central nave is paved with mosaics from the 
doorway of the narthex to the beginning of the apse (fig. 2, 6). The mosaic 
is in opus tessellatum techniąue with tesserae cut from marble, brick and 
basalt. Alongside the animal figures the decoration comprises floral and 


49 Clay and surface color: 7,5YR5/6. 

50 Clay: medium hard, compact. Clay color: 5YR5/6; surface color: 5YR6/6. 

51 Clay: hard, coarse-grained. Clay: very hard and compact. Clay color: 10YR8. 

52 The mosaics of the structure will be published separately. 
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geometrie motifs (fig. 14). Although poorly preserved, the extant parts re- 
veal the characteristics and favorite themes of the period. In the bema, on 
the other hand, are panels decorated with peacocks, geometrie arrange- 
ments, pomegranate and symmetrical wild goats flanking a tree, all framed 
with floral and geometrie borders. 

The mosaic decoration from the templon area to the entrance of the 
narthex shows compositions framed with thick borders of fish motifs and 
geometrie interlocking patterns on three sides (fig. 15). Traces suggest that 
the central area was filled with a panel of interlacing medallions and a 
sąuare panel inscribing a circle. 

To the east of the outer border with fish decorations encircling the cen¬ 
tral nave and to the west of the templon stylobate is an inscription of six 
lines written on white and blue tesserae 53 (fig. 16A). The names of two 
persons are observed in the genitive form. One of them is Tlictooi/ in the 
fourth linę. Since it is a rare name, the word can be interpreted as an ’Iaaou 
(Iasian). Yet the inscription is not available in its complete form, making 
it impossible to come to a solid conclusion. The other name appearing on 
the fifth linę is the name of a person, again in the genitive form: ł IactKOU (of 
Isakos). On the sixth linę is written 'TONOAON', i.e., ton holon, meaning “all 
of it/them.” The inscription mentions that the person/persons who have or- 
dered the mosaic have restored it either partially or entirely 54 (fig. 16A-B). 

Brick flooring 55 : Although the northem nave and the narthex bear an 
earthen floor, the southem nave was paved in bricks from the apse to the 
west entrance to the narthex (fig. 17). 

In the preserved parts of the basilica the highest wali is one meter high 
and certain parts of the building have been uncovered at the foundation 
level. Although not many in number, within the preserved walls and the 
debris, various spoliae blocks were also noted. Once the protected walls 
were examined it was realized that the blocks remaining from the ancient 
city walls nearby the church have been reused in the apse and at the two 
sides of the entrance doors. This applied to many of the buildings in Caria 
for consolidation purposes. 56 The construction materials of the ancient 


53 L. 1 m, W. 0.67 m. 

54 The reading and eva!uation of the inscription were madę by Professor Dr Sencer §ahin. 
I would like to thank him for his valuable contribution. 

55 W. 0.27 m, L. 0,27 m, T. 0.07 m. 

56 For the churches in Cnidos, see ózgumuf, "Knidos'daki Bizans Eserleri," 2-17; I. C. 
Love, A Preliminary Report of the Excavations at Knidos 1971," American Journal of Archae- 
ology 76/4 (1972), 396-397; A. B. Yalęin, "Alcune osservazioni sul decoro seultoreo e musivo 
delle chiese protobizantine di Cnido in Caria," Bisanzio e 1’Occidente: arte, archeologia, sto - 
ria. Studi in onore di Fernanda de* Maffei , Roma 1996, 110 ff. For the churches in Iasos, see 
U. Serin, Early Christian and Byzantine Churches at Iasos in Caria: An Architectural Survey, 
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buildings which were no longer in use were either given new functions 
or simply used as filling materiał together with rubble stone and bricks 
in later buildings. We freąuently observe such examples during the Early 
Christian Period in the Byzantine settlements located within the territory 
of an ancient city. 57 

The common feature of the early period buildings of Caria is that they 
all borę irregular wali patterns lacking a certain construction techniąue. 58 
Although some were constructed with spoliae materiał of an ancient city, 
just as in the example of ęatalęam Basilica, they were freąuently madę of 
rubble stone and in certain examples of rubble stone and brick. Just as in 
the many Byzantine settlements in Anatolia, wali patterns used in the Caria 
region have not changed for many centuries. Hence dating the buildings 
according to their wali techniąues was not possible in the region. 59 

In the filling were sąuare-shaped brick plaąues with the marks of a hand 
or a tool, and curved roof tiles. As no bricks are observed in the extant 
walls' masonry, it is thought that these brick plaąues originally belonged to 
the superstructure. 60 

Widely used in the Early Christian Period, the basilical plan was applied 


Monumenti di Antichita Cristiana, seri II. XVII, Citta del Vaticano: Pontificio Istituto di Ar¬ 
cheologia Cristiana 2004. For Cedreai, see Ruggieri, II Golfo di Keramos, 254-262; A. Diler, 
Kedreai, Istanbul 2007, 57-61. 

57 The other method involves the conversion of the existing structure itself. For morę 
information, B. Ceylan, "Spolia: Geę Antik Dónemde Yapilar ve Yapi Elemanlarinm łkinci 
Kullanimlari [Spolia: Structures and Structural Elements: Second Uses in Late Antiąuity],” 
Eskięagm Mekanlan Zamanlan ve Insanlan, Istanbul 2005, 76-78. 

58 For example of Cedreai, see A. Diler - H. Ó. Ózcan, "Byzantine Period in Kedreai (Sedir 
Island): Churches," Olba 20 (2012), 454-492. For Iasos, see Serin, Early Chństian and Byz¬ 
antine Churches at Iasos in Cańa ; U. Serin, "Iasos'daki Erken Hiristiyan ve Bizans Kiliseleri 
[Early Christian and Byzantine Churches at Iasos]/' Eskięagin Mekanlan Zamanlan Insan¬ 
lan, Istanbul 2005, 60-61. For Cnidos, see Ózgumii§, "Knidos'daki Bizans Eserleri," 14-16; 
other examples of the wali in the region of Caria, see Ruggieri, // Golfo di Keramos, 107, 110, 
121,122, 163, 178ff. 

59 Yet in some of the buildings dating to the Middle Byzantine Period, a framing techniąue 
was used by surrounding the stones with bricks. The city walls of the inner fortress of the 
ancient city of Strobilos (Aspat) in Bodrum represent one of the most outstanding examples 
in the region. The same techniąue was observed on the walls of the church outside the East 
Gate in Iasos. See Serin, "Iasos'daki Erken Hiristiyan ve Bizans Kiliseleri,” 66; U. Serin, "Some 
Observations on the Middle Byzantine Church Outside the East Gate at Iasos,” in "Iasos e la 
Caria. Nuovi studi e ricerche” (a cura di R. Pierobon Benoit), La Parola del Passato 40 (2005), 
161. The walls of a single-naved chapel at Beęin Fortress were also built using the same tech¬ 
niąue. See A. Zah, Zur Typologie kirchlicher Architektur im sudwestlichen Kleinasien, Maintal 
- Dórningheim 2003, Abb. 201. 

60 Similar brick plaąues have been uncovered also at Gemiler Island in Lycia. See K. 
Asano, The Island of St. Nicholas. Excavation and Survey of the Gemiler Island Area, Lycia 
Turkey, Osaka 2010, 87, fig. 199. For examples of brick plaąues, which are often found in the 
basilicas of the early period, from outside the region of Caria, see A. K. Orlandos, He xylostegos 
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in the church uncovered within the territory of the ancient city of Idyma. 
The three-naved structure had its narthex on the west end, and on the east 
side were three apses in semi-circular form both on the inside and out- 
side. Although the basilical structures in the Caria region commonly bear a 
single apse on their east faęade, 61 there are also examples with three apses. 
Situated on the land of the Regional Directorate of Forestry, the other ba¬ 
silical church of Idyma also bears three apses. 62 The other examples in the 
region having used the same apse form 63 are the Mosaic and the Columned 
Basilicas in Cedreai, the Acropolis Basilica in Iasos and the Basilica in the 
Doric Stoa of Cnidos. 64 

Uncovered during the excavations, the four in situ bases, capitals and 
column fragments, were originally placed on the stylobate dividing the 
nave. This is the only example in the region of bearing column bases that 
are supported by stone blocks placed between the stylobates. 65 This did not 
have a widespread usage in the Early Christian Period. 

An architrave probably belonging to the entrance of the north nave from 
the narthex was found in situ. Adjacent to the apse of the northern nave, 
a simple layout was uncovered with its brick floor surrounded by stone 


palaiochristianike basilike tes mesogeiakes lekanes, 2 vols., Athens 1954, 241, fig. 194; G. Roux, 
La Basiliąue de la Campanopetra, Paris 1998, PI. 69, d.e.f. 

61 Cnidos E, Cedreai Great, Bargylia A and B, and the Orhaniye Basilicas are only a few 
of the many examples. For Cnidos, see Ózgumuę, "Knidos'daki Bizans Eserleri,” 5, PI. 2. For 
others, see Zah, Zur Typologie kirchlicher Architektur, FLP. 3,4, 9. 

62 Iren - Gurbuzer, “Idyma Ilkęag Kenti ve ęevresi 2004," Pl. 3, fig. 5. 

63 The Tav§an Island in Bodrum and the Manastir Dag Basilicas differ from the other 
three-apsed basilicas as buildings with naves which are divided by stone pillars. For the 
Tav§an Island, see V. Ruggieri, “La Chiesa di Ktięiik Tav§an Adasi nella Caria bizantina,” JÓB 
40 (1990), 383-403; Ruggieri, La Caria Bizantina, 145-153, PL. III/vii, photo. III. 759; Zah, Zur 
Typologie kirchlicher Architektur, FLP. 11, Abb. 133-135. For the Manastir Dag, see Ruggieri - 
Miranda - Harris Reyes, "Affreschi in Caria," 5-19; Ruggieri, La Caria Bizantina, 158-164, PL. 
III/x, III/77; Zah, Zur Typologie kirchlicher Architektur, FLP. 10, Abb. 136-137. 

64 For the Mosaic Basilica in Cedreai, see Ruggieri, II Golfo di Keramos, 257, P. 48. For the 
Columned Basilica in Cedreai, see Diler - Ózcan, “Byzantine Period in Kedreai (Sedir Island); 
Churches.” For the Doric Stoa, see Love, “A Preliminary Report of the Excavations at Knidos” 
1972, 64; Ózgiimu§, “Knidos'daki Bizans Eserleri," 11, Pl. 5. For the Acropolis Basilica in Ia- 
sos, see Serin, Early Christian and Byzantine Churches at Iasos in Caria, 116, fig. 101. 

65 In basilical structures in Caria and environs, either excavated or already visible on the 
surface, the stylobates extend as a platform separating the side aisles from the nave, and 
the column bases rest on them as inferred from the extant in situ remains and traces. For 
buildings with this arrangement see, e.g., churches E and C Basilica at Cnidos in Ózgumu§, 
“Knidos'daki Bizans Eserleri,” 5-6; for the Agora Basilica at Iasos, see Serin, Early Christian 
and Byzantine Churches at Iasos in Caria, 116-117, fig. 101; for the basilicas at Cos, see A. K. 
Orlandos, Duo palaiochristianikai basilikai tes Ko, Athenai 1966, figs. 5-6. In the Mosaic Ba¬ 
silica in Cedreai there are traces of bases discemible on the stylobates paced adjoining, see 
Diler - Ózcan, “Byzantine Period in Kedreai (Sedir Island): Churches." 
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blocks in the form of a sąuare. Westwards it held a one-foot-long brick step 
and was coated with plaster to make it waterproof. This place reminds us 
of the baptismal fonts mostly situated in the semi-circle of the apse in the 
northern nave of basilica structures sińce the beginning of the 7 lh century. 66 

Such baptismal fonts have not been found in the region, except in the 
building studied here, 67 while similar examples are found in basilicas in 
Cilicia. 68 Ali these examples feature baptismal fonts located below the floor 
level, while our example here at Akyaka has this font above the floor level. 69 
This suggests that the font may have been added later. The step built for a 
single foot is an example locally unparalleled in the region. 70 

During the excavations on the east of the central nave an in situ stylo- 
bate fragment was unearthed which belonged to the templon separating 
the naos from the bema. This fragmentary piece bearing a smali clamp- 
hole indicates that the bema is separated from the central nave by the tem¬ 
plon. 71 Similar templons are found also at the Great Basilica in Cedreai, at 
the basilica in Bodrum-Torba, in the basilicas at Iasos, and at the churches 
in the islands of Cos and Samos in the Aegean. 72 At 2 m to the east of the 

66 Baptisteries were built as separate buildings nearby the churches for the ceremony of 
baptism, from the 4 th century to the end of the 6 th century AD. By the end of the 6 ,h century, 
large and independent baptisteries lost their importance, and as of the beginning of the 7 th 
century baptisteries ceased to be built, because a smali font built usually in the north apsidiole 
of basilicas served the purpose. For plan layouts of early baptisteries, see A. Khatchatrian, Les 
baptisteres Paleochretiens: Plans, noticeset bibliographie, Paris 1962; S. Ristow, Fruhchństliche 
Baptisteńen, JAC Erg. Bd. 27, Munster 1998. The baptismal fonts in the baptisteries at Gemiler 
and Karacaóren Islands are cruciform, while the east baptistery in Cedreai Island is octagonal. 
See Diler - Ózcan, “Byzantine Period in Kedreai (Sedir Island): Churches.” 

67 In Caria, baptisteries were built as separate buildings adjoining the churches. For the 
baptistery adjoining the Ala Kilise in Kissebiiku on its northwest, see Ruggieri, // Golfo di 
Keramos, 162, P. 23; Zah, Zur Typologie kirchlicher Architektur, folded plan 1, Abb. 90-91. The 
east building in Cedreia Island is a baptistery which does not adjoin a church. For the baptis¬ 
teries adjoining the basilicas in Fethiye Gemiler and Karacaóren Islands in Lycia, see T. Ma- 
suda, “Church I on Gemiler Ada,” The Survey of Early Byzantine Sites in Óludeniz Area Lycia, 
Sh. Tsuji (ed.), Osaka 1995, 56, figs. 4, 24-25; M. Nakajima, “The Baptistery and Chronology 
of Construction of the Karacaóren Ada Basilica Complex,” Idem, 93-96, PI. III. 1, figs. 69-70. 

68 For Haci Ómerli Church, see H. Hellenkemper - F. Hild, Neue Forschungen in Kilikien, 
Wien 1986, 78, Abb, 96; for the baptismal font in the north side aisle in Zeus - Olbios Temple- 
Basilica at Diokaisareia, see E. Elton - E. Schneider - D. Wannagat, Tempie to Church: The 
transformation of religious sites from Paganism to Christianity in Cilicia, Istanbul 2007, 23, 
fig. 14. 

69 Such a layout is usually observed in baptisteries with a monolithic font. See Ristow, 
Fruhchristliche Baptisteńen, Taf. 27 b, c; Taf. 32. a. c. 

70 Access to the baptismal fonts is facilitated by stairs of two or three steps on either side. 
See Ristow, Fruhchństliche Baptisteńen, Taf. 22d.c; Taf. 30d; Taf. 3lb; Taf. 33b. 

71 For other templon forms observed in basilicas, see Orlandos, He xylostegos palaiochńs- 
tianike basilike, 510-511, figs. 171-172. 

72 For Iasos, see Serin, “Iasos'daki Erken Hiristiyan ve Bizans Kiliseleri,” 64-65, fig. 8. 
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templon s stylobate is a rectangular area filled with Stones, thought to be 
the foundation of the altar. A similar filling was also found when a plaąue 
was removed in the Basilica III during the excavations at Gemiler Island 
in Fethiye. The difference of this filling from that at ęatalęam is that the 
area was encircled with cut Stones. 73 At Gemiler Island, a decorated thin 
plaąue with sąuare loculus and holes at the corners for the columns car- 
rying the mensa covers the filling. 74 It is likely that once a plaąue covered 
this filling at ęatalęam Basilica, and those three colonettes uncovered in 
fragments and a Capital belonging to one of them may have once carried 
the mensa. In the region an altar has been identified only at the Harbor 
Basilica in Cnidos among those excavated or surveyed in Caria. This altar 
has a four-legged arrangement with a loculus in its base. 75 In addition to 
the Basilica III at Gemiler Island, the altar of the East Basilica in Xanthos 
in Lycia is of the “four-legged table” type. 76 Excavations and in situ finds 
from mainland Greece and the Aegean islands show altars of the single- or 
four-legged table type. 77 

An in situ base of 0.22 m diameter in the northeast corner of the altar s 
floor, and column fragments with the same diameter suggest that the altar 
was crowned with a ciborium. 78 The Basilica III in Gemiler Island, East Ba- 


For Priene, see S. Westphalen, "The Byzantine Basilica at Priene," DOP 54 (2000), 277. For 
Samos, see J. P. Sodini - K. Kolokotsas, Aliki II: La basiliąue double, Ćtudes Thasiennes 10, 
Athens 1984, 441-473. For Cedreai, see Ruggieri, La Caria Bizantina; Diler, Kedreai, 57-58; 
Diler - Ózcan, "Byzantine Period in Kedreai (Sedir Island): Churches," 457-458. For Cos, 
see Orlandos, Duo palaiochństianikai basilikai tes Ko, 34, fig. 21, 61, 67; Antimacheia Kda. 
Suntome diachroniche proseggise, Herakleidon 2002, 76-85. For Torba, see A. Ózet, "Bodrum- 
Torba Monastery Mosaics," Journal of Mosaic Research 3 (2008), 74-75, fig. 10. 

73 Asano, The Island of St . Nicholas, fig. 29, 30, Pl. 32. 

74 Asano, The Island of St. Nicholas, Pl. 31. 

75 U. Peschlow, "Altar und Reliąuie. Form und Nutzung des friihbyzantinischen Reliąui- 
enaltars in Konstantinopel,” Architektur und Liturgie (M. Altripp - C. Nauerth eds), Wiesbaden 
2006, 181, Abb. 2. 

76 For Basilica III in Gemiler Island, see Asano, The Island of St. Nicholas, fig. 29. For Xan- 
thos, see M. N. Raynaud, Corpus of the Mosaics ofTurkey. Xanthos, Part 1 The East Basilica, 
Istanbul 2009, 159, fig. 179. 

77 For examples from Cos Island, see Orlandos, Duo palaiochństianikai basilikai tes K5, 
fig. 37, 59, 61; for examples in mainland Greece, see Orlandos, He xylostegos palaiochństianike 
basilike, fig. 403, 454; O. Nuftbaum, Der Standort des Liturgen am chństlichen Altar vor dem 
Jahre 1000, Bonn 1965, 140 ff., II, Abb. 3-4, 6, 7; Sodini - Kolokotsas, Aliki II, 19 ff, fig. 14; II, 
Pl. 6a., 9c., lOb. 

78 For detailed information on ciboria, see D. Diirig, "Ciborium," Lexikon des Mittelalters II 
(1965), 2062-63; K. Wessel, "Ciborium," RBKI (1966), 1055-56; Th. KJauser, 'Ciborium', RAC 
3 (1957), 70; H. 0. ózcan, "Ortaya ęikięi ile Birlikte Bizans Sanati'nda Kiborion [Kiborion in 
the Byzantine Art]," Sanat Tańhi Dergisi, 13/1 (2004), 83-94. For the ciborium as an altar form, 
see Orlandos, He xylostegos palaiochństianike basilike, fig. 434, 441; Ózcan, "Ortaya ęiki§i ile 
Birlikte Bizans Sanati'nda Kiborion,” 85-86. 
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silica in Xanthos 79 as well as some of the basilicas in mainland Greece and 
the Islands 80 have a table-type altar around which fragments of columns 
and bases belonging to a ciborium were found, as at ęatalęam. 

Excavations brought to light many architectural fragments. Among 
these the nine bird figures, basket-weave a jour and fragments from the 
astragal of a Capital uncovered at various spots within the building are 
noteworthy. When all these fragments are considered together it is likely 
that there were at least two capitals with basket-weave a jour and animal 
protomes on their corners. These capitals had the same diameter as the in 
situ bases on the bema and columns uncovered and they should have sur- 
mounted the columns of the ciborium. 

These capitals 81 are categorized as bi-zonal and developed as two types; 
in generał, the kalathos is decorated with floral or geometrie composition 
to a great extent, while the part below the abacus has another decoration. 82 

Capital fragments uncovered in the course of excavations conform to 
the second type of bi-zonal capitals with animal protomes that appeared in 
the sixth century. On such capitals the upper and lower parts are separat- 
ed. The lower part is decorated with basket weave in openwork techniąue, 
while on the corners of the upper part are seven pigeons and a cross motif 
in the middle of the abacus flower. 83 Capitals of this type are not widely 


79 For Basilica III in Gemiler Island, see Asano, The Islandof St. Nicholas, 33-37, PI. 22, 28. 
For the East Basilica in Xanthos, see Raynaud, The East Basilica, 159, fig. 179. 

80 For Cos, see Orlandos, Duo palaiochristianikai basilikai tes Ko, fig. 89, 90; for examples 
from Greece, see Orlandos, He xylostegos palaiochristianike basilike, fig. 445, 453-454. 

81 For generał information regarding capitals of this type, see E. Kitzinger, "The Horse 
and Lion Tapestry," DOP 3 (1946), 61-64, figs. 51-122; Orlandos, He xylostegos palaiochris¬ 
tianike basilike , 304-312. 

82 The first type of this typology is dated to the 5th century AD and features acanthus 
leaves below while animal protomes feat astragal pigeons, eagles, horses, lions, angels or rams 
replace the traditional volutes. The traditional abacus flower may have variations with floral 
motifs or cross motifs. For generał information and examples, see E. Kautzsch, Kapitellstu- 
dien. Beitrdge zu einer Geschichte des spatantiken Kapitells im Osten vom vierten bis ins siebente 
Jahrhundert, Berlin 1936, 156, no: 479,482,487, 488, 505, 520; Kitzinger, "The Horse and Lion 
Tapestry,” 61-72; Orlandos, He xylostegos palaiochristianike basilike, figs. 265-268; N. Firath, 
La sculpture Byzantine figuree au Musće Archćologique d'lstanbul, Paris 1990, 110, PI. 63, nrs. 
194-199; E. Parman, Ortaęagda Bizans Dóneminde Frigya ve Bólge Miizelerindeki Bizans Ta§ 
Eserleń [Marble Carving of the Byzantine Period at Phrygia and Regional Museums], Eskięehir 
2002, PI. 126, photo 171/a-b. 

83 For information and drawings showing details of a Capital of this type, see Sodini - 
Kolokotsas, Aliki //, 35-45, figs. 38-41. For generał information, see Kitzinger, "The Horse and 
Lion Tapestry,” 61-62; F. W. Deichmann, Corpus der Kapitelle der Kirche von San Marco zu 
Yenedig, Wiesbaden 1981, Taf. 20, 323-325; Taf. 29, 434-435; Taf. 43, 592-593. 
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seen, but limited examples may be found in Istanbul, 84 Anatolia, 85 the Bal- 
kans, the Greek Islands, Italy and Egypt. 86 In Caria no parallels of these 
capitals, uncovered from the ęatalęam Basilica, were found. 

The bema area column and colonette fragments that were uncovered 
are thought to have been used in the templon and the altar for furnishing. 
The templon columns were carved together with their bases; half of one of 
them has survived with its back chiseled while another has survived only as 
a ąuarter of its base. Similar columns have been identified at the templon 
of Basilica III in Gemiler Island. Among surface finds in the region 87 and 


84 For an example at Hagia Sophia in Istanbul, see Kautzsch, Kapitellstudien, Taf. 32, 
Nr. 522; Kitzinger, "The Horse and Lion Tapestry," fig. 107; J. Kramer, "Bemerkungen zu 
den Methoden der Klassifizierung und Datierung fruhchristlicher ostrómischer Kapitelle,” 
Spatantike und byzantinische Bauskulptur (U. Peschlow - S. Móllers eds), Stuttgart 1998, 46, 
Taf. 10.3; for an example at the Istanbul Archaeological Museums, see Sodini - Kolokotsas, 
Aliki II, PI. 17c. 

85 For examples at Nicaea-Iznik Museum, see M. Ke§oglu,"Iznik Muzesinde Bazi Bizans 
Ba§liklari (Some Byzantine Capital in the Iznik Museum)," Sanat Tarihi Yilligi 5 (1973), 285, 
fig. 13; Sodini - Kolokotsas, Aliki II, Pl. 17,a,b. For an example at Antalya Museum, see So¬ 
dini - Kolokotsas, Aliki II, Pl. 17c; U. Peschlow, "Tradition und Innovation; Kapitellskulptur 
in Lykien," Spatantike und byzantinische Bauskulptur, 70, Taf. 20, fig. 13; S. A. Dogan, "La 
Sculpture Byzantine en Lycie et k Antalya," La Sculpture byzantine VII C -XII € siecles (C. Pen- 
nas - C Vanderheyde eds), Athenes 2008, 131, fig. 2. For an example from U§ak, see Parman, 
Ortaęagda Bizans Dóneminde Fńgya ve Bólge Miizelerindeki Bizans Ta§ Eserler, 120, Pl. 43, 
photo 40. For an example uncovered at Kelenderis, see L. Zoroglu - M. Tekocak, “Kelenderis 
2007 Yili Kazi ve Onanm ęali§malan [Kelenderis 2007]," Kazi Sonuęlan Toplantisi 30 (2009), 
III, 369, fig. 4. 

86 Such capitals have been identified in the Balkans and the Aegean islands. For an exam- 
ple from Bargala, see B. Aleksova- C. Mango, "Bargala; A Preliminary Report," DOP 25 (1971), 
271-272, figs. 37-38. For an example at Varna Museum, see C. Barsanti, "L'esportazione di 
marmi dal Proconneso nelle regioni pontiche durante il IV-VI secolo,” Rivista deWlstituto Na- 
zionale darcheologia e Storia dellarte 12 (1989), 154-155, fig. 82. For an example at the Aliki II 
Basilica in Thasos island in Greece, see Sodini - Kolokotsas, Aliki II, fig. 38-41. For Nikopolis 
B Basilica in Thessalonica, see Kitzinger, "The Horse and Lion Tapestry,” fig. 109; Orlandos, 
He xylostegos palaiochristianike basilike, 312, fig. 268. For the Capital at Arnita Basilica in 
Rhodes, see Orlandos, He xylostegos palaiochristianike basilike, 312, fig. 267; D. Zapheiropou- 
lou, Rhodes from the 4 th c. AD to its Capture by the Ottoman Turks (1522), Athenes 2005, 22, 
fig. 12. There are similar capitals at San Marco Church in Venice, see Deichmann, Corpus der 
Kapitelle, Taf. 20, 323, Taf. 29, 434, 436. For example at St. Clemens Church, see Kitzinger, 
"The Horse and Lion Tapestry,” fig. 115; E. Russo, "La presenza degli artefici greco-costanti- 
nopolitani a Roma nel VI secolo," Jahreshefte des Ósterreichischen Archaologischen Institutes 
im Wien 75 (2006), 250, fig. 6. For examples at the Beirut Museum, see Sodini - Kolokotsas, 
Aliki II, Pl. 17,d; Russo, "La presenza," 248, fig. 5. For the examples at Fustat and Ibn Tulun 
Mosque, see Kitzinger, "The Horse and Lion Tapestry,” fig. 99, 111; Kautzsch, Kapitellstudien, 
524. For a map showing the regions where this type of capitals is found, see Sodini - Kolo¬ 
kotsas, Aliki II, fig. 4. 

87 For parallel colonettes, see Ruggieri, La Caria Bizantina, 168, photo III/94; Ruggieri, II 
Golfo di Keramos, 275, photo AA. At the Columned Basilica in Cedreai Island there is a colo- 
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around the altar of Basilica III in Gemiler Island 88 are three colonette frag- 
ments and a Capital with matching diameter which must have once carried 
the mensa of the altar. Three columns, one from the surface and two un- 
earthed, match with the diameter of the base in situ at the bema, and hence 
should belong to the ciborium. 

A slab of the templon was identified on the surface before the onset of 
the excavations. It is decorated with a composition of vines and grapes 
rising from a kantharos. This composition is considered a common ico- 
nography in early Christian art. 89 Similar designs of the kantharos are to 
be found with a bulging, vine branches rising from it and handles with 
out-tumed tips are encountered in numerous depictions of the early pe¬ 
riod in the region. 90 Similar compositions are very common in the period. 
The Ionic-impost Capital 91 uncovered in the building belongs to a common 
group seen in many monuments in various regions during the Early Chris¬ 
tian period. The series of eggs on the Ionic-impost capitals is found on a 
fragment uncovered and thought to be the coping of a panel, but together 
with darts forms an łonie kymatium. These common decorative forms of 
the ancient period were also in use in the Early Christian buildings. 92 Bases 
belonging to the second and third groups of Attic bases found in situ on the 
surface and two column fragments which probably stood on those bases 


nette Capital similar to the one at ęatalęam Basilica, see Diler - Ózcan, "Byzantine Period in 
Kedreai (Sedir Island): Churches." 

88 Asano, The Island of St. Nicholas, 33-34, fig. 29. 

89 B. Brenk, Spatantike und fruhes Chństentum, Berlin 1977, fig. 167; J. Beckwith, Early 
Christian and Byzantine Art, New Haven 1979, 122-123, fig. 99. 

90 For a kantharos on a slab embedded in a wali at Medet village of Tav&s, see W. H. 
Buckler - W. M. Calder, "Monument and Document from Phrygia and Caria," Monumenta 
Asiae Minoris Antiqua 6 (1939), PI. 28.160; for Mugla Archaeological Museums, H. ó. Ózcan, 
"Examples of Architectural Sculpture with Figurative and Floral Decoration of the Byzantine 
Period at Mugla, Bodrum and Milas Archaeological Museums," Olba 19 (2011), fig. 1. 

91 For the development of these capitals in Greece, see V. Vemi, Les chapiteaux ioniqu.es 
a imposte de Grece a lepoque paleochrćtienne, Athens 1989. For examples in Istanbul, see 
T. Zollt, Kapitellplastik Konstantinopels vom 4. bis 6. Jahrhundert n. Chr. Mit einem Beitrag 
zur Untersuchung des ionischen Kdmpferkapitells, Bonn 1994, Taf. 1; C. Barsanti, "Capitello 
bizantino," Enciclopedia deWArte Antica, Sec. Suppl., Roma 1971-1994, 870-871; Kautzsch, 
Kapitellstudien , cat. 540/b PI. 33; A. B. Yalęm, "Istanbul ve Bogazięi Universitelerinde Bulu- 
nan Bazi Bizans Mimari Plastik Eserleri,” I§in Demirkent Anisina, istanbul 2008, 301. For 
examples in Anatolia, see F. K. Yegiil, "Early Byzantine Capital from Sardis: A Study on the 
łonie Imposts Type," DOP 58 (1974), 265-274; S. Y. Ótiiken, Forschungen im Nordwestlichen 
Kleinasien: antike und byzantinische Denkmaler in der Provinz Bursa, Istanbuler Mitteilungen 
41, Tiibingen 1996, Taf. 37, 4-5; Taf. 39,1; for examples at Iasos, see Serin, Early Chństian and 
Byzantine Churches at lasos in Cańa, 57, figs. 38-40. For surface finds in Caria, see Ruggieri, 
La Caria Bizantina, 142, III/41, 42. 

92 R. Jacobek, "Bericht uber die Grabungensarbeiten an einer friihbyzantinischen Kirche 
in Limyra (Lykien)," JÓB, 37 (1987), 332, Abb. 7. 
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are commonly found in basilicas with rows of columns separating the side 
aisles from the central nave during the early period. 93 

In the excavations carried out at the bema, a cross-shaped, double-faced 
bronze reliąuary was uncovered. On one side of the reliąuary the Crucifix- 
ion is depicted. Some examples have the composition of Christ with nim- 
bus and with arms outstretched and flanked with figures of Mary and John 
the Baptist, 94 while others, as our example, feature only the crucified figurę 
of Christ. 95 

On the other side of the reliąuary is the figurę of Hagios Georgios, 96 an 
important military-saint of Eastern Christianity of very early times. 97 

The studied examples show that the cross-shaped reliąuaries used as 
pectorals were first observed during the 9 th century in Byzantine art and 
from the 12 th century onwards they became an indispensable and wide- 
spread liturgical object for the bishops. 98 Evaluating the object uncovered 


93 For Caria, see Ruggieri, // Golfo di Keramos, 284, AA33; for Bithynia, see Ótiiken, Forsc- 
hungen im Nordwestlichen Kleinasien, Taf. 24, 26; for Lycia, see S. Alpaslan, "Antalya lii ve 
Likya Bólgesinde Bizans Dónemine Ait Ta§ Eserler- 1999 Yili Ara§tirmalan [Marble Carving 
of the Byzantine Period at Lycia in 1999 ]," Araęttrma Sonuęlari Toplantisi 18 (2001), 107-114; 
for examples in other regions, see Zollt, Kapitellplastik Konstantinopels , Taf. 47. 

94 W. Carr, “Popular Imagery," The Gloty of Byzantium, New York 1997, 169-170, figs. 
119, 120; A. Pitarakis, “Un groupe de croix-reIiquaires pectorales en bronze h. dćcor en relief 
attribuable a Constantinople avec le Crucifie et la Vierge Kyriotissa," Cahiers Archeologięues 
46 (1988), 81-102, figs. 1-6; A. Aydin, “Reliąuienkreuze im Museum von Ankara," Sanat Tańhi 
Dergisi 12 (2003), 27-30, Abb. 1-3; A. M. Piilz - F. Kat, “Ephesos Bizans Dónemi Kiięiik Bu- 
luntulan - Malzemeye Genel Baki§ [Ephesus of the Byzantine Era: Smali Finds]," Bizans 
Dóneminde Ephesos (F. Diam - S. Ladstatter eds), Istanbul 2011, 206, fig. 16. 

95 Piilz - Kat, “Ephesos Bizans Dónemi Kuęuk Buluntulan - Malzemeye Genel Baki§," 

206, fig. 18; Carr, “Popular Imagery," fig. 123, 125; Aydin, “Reliąuienkreuze im Museum von 
Ankara,” Abb. 5-7. w 

96 D. Howell, “St. George as Intercessor," Byz 39 (1970), 121-136; C. Walter, The Warńor 
Saints in Byzantine Art and Tradition, Aldershot 2003, 109-137; B. Pitarakis, “A propos de 
Timage de la Vierge orante avec le Christ-Enfant (XI e -XII e siecles): 1'emergence d un culte," 
Cahiers Archćologięues 48 (2000), 45-58; J. Cotsonis, “The Contribution of Byzantine Lead 
Seals to the Study of the Cult of the Saint (Sixth-Twelth century)," Byz 75 (2005), 383-497, for 
Saint George, see 457-462. 

97 In the Middle Byzantine period churches continued to be built in the name of Hagios 
Georgios, the patron of soldiers and victory-bringer. The figurę of this saint was the one of the 
most important depicted in the murals of the rock-cut churches in Cappadocia. Walter, The 
Warrior Saints, 126, 134; Howell, “St. George as Intercessor," 126. St. George was depicted 
together with St. Theodore, another important saint in Cappadocia. Both saints were por- 
trayed mounted on a horse and stretching their spears to the dragon under the feet of their 
horses. See B. E. Scholz, “Die paarweise-symmetrische Darstellung des HI. Georg und des HI. 
Theodor Stratelates zu Pferde in Kunst von Byzanz und Georgien vom 10-13 Jh.," JOB 32-35 
(1982), 243-253. This scene is also found on stonework. See O. Z. Pevny, “Kievan Rus," The 
Glory of Byzantium, New York 1997, 282-283, fig. 196. 

98 B. Pitarakis, Les croix-reliquaires pectorales byzantines en bronze, Paris 2006; K. Horn- 
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at ęatalęam Basilica in the light of parallel examples" allows us to datę it 
to a wide span of time ranging from the 9 lh to the 12 lh centuries. 

Through the typological study conducted on the lamps uncovered dur- 
ing the excavation two different glass forms were identified; one is the han- 
dled lamp while the other is a stemmed lamp with a hollow stem. Handled 
lamps are also grouped into two: one group has the handle on the rim, 
while the other has it on the body. Parallels of the type with a convex bot- 
tom and handle on the rim are found at many early Christian sites, above 
all at Seyitgazi, Demre (Myra), Iznik (Nicaea), Sardis, Kourion, and Pe- 
tra. 100 Parallels of lamps with a concave bottom and a handle fragment 
extending from the body are seen in Ephesus, Corinth, and Jalame from 
the 4 th to the 7 lh centuries. 101 

Stemmed lamps have hollow stems and their bowls flarę toward the 
rim. It is known that they came into use in the Late Roman period and and 
became widespread in the Early Christian period. 102 It is possible to datę 
this lamp group to the 5 th -7 lh centuries 103 based on parallels found at Myra 


ikova, "The Byzantine Reliąuary Pectoral Crosses in Central Europę/' Byzantinoslavica 60 
(1999), 213-250. 

99 Pitarakis, Les croix-reliquaires, 91-92; V. Ruggieri, "Manufatti bronzei bizantini ad An¬ 
tiochia Pisidia,” OCP 75 (2009), 78-79, photo 11; A. Ódekan, Kalanlar, 12 ve 13. Yuzydlarda 
Turkiye’de Bizans [The Remnants, 12 th and 13 lh Century Byzantine Objects in Turkey], Istanbul 
2002, 185; for an example of a processional cross, see A. J. Cotsonis, Byzantine Figural Proces- 
sional Crosses , Dumbarton Oaks Byzantine Collection Publications 10, Washington DC 1994, 
102-103, fig. 36; Aydm, "Reliąuienkreuze im Museum von Ankara," 36, Abb. 12. 

100 S. H. Young, "Glass,” Kouńon. Excavations in the Episcopal Precinct, Washington DC 
2007, 485-526; B. Y. Olcay, "Hiristiyanhkta I§ik ve I§igm Kullanirmna lli§kin Anadolu’dan 
Bazi Bulgular [Christianity Light and Used; examples of Anatolia],” Sanat ve Inanę Sempo - 
zyumu 11, 2001, 53-60, figs. 3-4; B. Y. Olcay, "Tarsus Cumhuriyet Alani Kazisi Cam Buluntu- 
lan [Glass finds from the excavation of Tarsus],” Adayla 3 (1998), 69-177; M. Acara - Y. Ol¬ 
cay, "Bizans Dóneminde Aydinlatma Diizeni ve Demre Aziz Nikolaos Kilisesfnde Kullanilan 
Aydinlatma Gereęleri [Byzantine Period Lighting Style and Lights used in the Church of St. 
Nicholas in Demre],” Adalya 2 (1998), 254, fig. 2/a-d.; D. Keller-J. Lindblom, "Glass Findings 
from the Church and Chapel,” Petra. The Mountain of Aaron (Z. T. Fiema - J. Frósen, eds), 
The Finnish Archeological Project in Jordan, Vol. 1. The Church and the Chapel, Helsinki 2008, 
331-362; U. Ózgumu§, "Byzantine Glass finds in the Roman Theatre at Iznik (Nicaea),” BZ 
101 (2008), 227-235. 

101 B. Czurda-Roth, Hanghaus 1 in Ephesus. Die Glaser 2007, no. 799, PI. 21; G. R. David- 
son, Corinth, Volume XII: The Minor Objects, Princeton 1952, no. 617; G. D. Weinberg, Exca~ 
vations at Jalame, Site of a Glass Factory in Late Roman Palestine, Columbia, Missouri 1988. 
There are examples suggesting that lamps with handles were preferred as of the Late Roman 
period due to their practical use. See C. Ising, Roman Glass from Dated Finds, Groningen/ 
Djakarta 1957, fr. 134. 

102 A. von Saldem, Ancient and Byzantine Glass from Sardis, London 1980, 49; Olcay, 
"Hiristiyanhkta I§ik ve I§igm Kullanimina Iliękin Anadolu'dan Bazi Bulgular,” 57. 

103 Saldem, Ancient and Byzantine Glass, no. 274, 280. 
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Saint Nicholas Church, at the Roman theater in Nicaea and in Cilicia. 104 
It is understood that the lamp forms were all designed to be carried with 
chains and as polycandela. Colors of the glass are dark and light green, 
widely used from the 6 lh to the 1 l th centuries. 

Excavations also brought to light glass fragments belonging to Windows. 
Pieces with edges indicate the presence of grid Windows. 105 The glass ingots 
uncovered in the bema of the church are materials from the workshop used 
for mosaic and other glass object productions. These finds indicate the 
presence of a small-scale local production. 

Common ware form the first group of the unglazed pottery unearthed 
during the excavations. 

They can be classified as cooking, storage, liąuid-storage and long-term 
storage vessels. 

These vessels mostly bear high and outward-flaring rims; reverted, glob- 
ular, vertical bodies; handles and fiat bases. Because of the sooty coating 
and the use of heat resistant stone-tempered clay on some of them they were 
considered heating vessels. Of these unglazed vessels with wheel-marks on 
their surface, only one bears an incised decoration. Similar cup forms are 
found in Alahan, Myra, Perge and Sardis in Anatolia and Saraęhane in Is- 
tanbul. The surviving examples datę from the 6 lh to the 1 l lh centuries AD. 106 
This long time span proves to us that the same forms were repetitively used 
for centuries. Since the pottery finds in Akyaka were uncovered in a mixed- 
up context it was much harder to datę them. 

Among the common ware, amphorae with the function of carrying and 
storage were scarce. The form of only one amphora could be defined among 
the existing examples, having a fiat rim and a long neck, and its handle 
starting from below the rim and meeting the body at the upper part. Paral- 
lel grooves decorated the body. After comparing it with its parallels on the 
Mediterranean coast we concluded that this form was a common amphora 
type of the Eastern Mediterranean during the 1 l th and 12 th centuries. 107 

104 For Myra, S. Y. Ótiiken, "1996 Yih Demre Aziz Nikolaos Kilisesi Kazisi [Excavations 
at the Church of St. Nicholas in Demre in 1996]/' Kazi Sonuęlan Toplantisi 19/2 (1997), 550, 
dwg. 3; for Nicaea, Olcay, "Hiristiyanlikta I§ik ve Ięigin Kullammina ili§kin Anadolu'dan Bazi 
Bulgular,” fig. 1; for Cilicia, Olcay, "Tarsus Cumhuriyet Alani Kazisi Cam Buluntulan,” 170. 

105 Saldem, Ancient and Byzantine Glass, 51. 

106 C. Williams, "The Pottery and Glass at Alahan,” Alahan. An Early Chrisitian Monastery 
in Southern Turkey (M. Gough ed.), Toronto 1985, 48, fig. 9.53; N. Atik, Die Keramik aus den 
Sudthermen von Perge, Tubingen 1995, 185, fig. 78, 417-419; J. S. Crawford, The Byzantine 
Shops at Sardis, Cambridge 1990, fig. 587; J. W. Hayes, Excavations at Saraęhane in Istanbul: 
The Pottery, I, Princeton 1992, 165, 175, 183, fig. 45, 134-135, 55.39; A. ę. Tiirker, Demre-Myra 
Aziz Nikolaos Kilisesi Bizans Dónemi Sirsiz Seramikleri [Byzantine Unglazed Pottery of Saint 
Nicholas Church at Demre-Myria], istanbul 2009, 56. 

107 M. Popovic, "Importation et production locale de cćramiąue a Ras,” Recherches sur la 
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Among the unglazed pottery, lamps form the second group, of which 
two were unearthed during the excavations. They have a common type we 
can see in every region during the 5 th -6 th centuries 108 

The only glazed piece is a lamp uncovered in three pieces. A similar ex- 
ample of this green glazed lamp fragment was unearthed at the Amorium 
excavations and was dated to the 10 th -l l th centuries. 109 

As in many buildings of the early period, ęatalęam Basilica too features 
mosaic flooring. The nave is paved with mosaics in opus tessellatum start- 
ing from the doorway leading from the narthex to the beginning of the 
bema. We can infer from the cut-compositions that the mosaics originally 
extended into the bema and the apse. The mosaics not only feature a tech- 
nique peculiar to the Early Christian period but are also common decora- 
tive forms of the period. 110 The word at the mosaic inscription interpreted 
as ’Iaaou (Iasian) brings to mind that the structure has been erected by a la- 
sian. A one-to-one corresponding example to the geometrical panel on the 
mosaic pavement and the borders surrounding the figured compositions 
can be seen in the Agora Basilica at Iasos. 111 A similar example of succes- 


ceramiąue byzantine (V. Deroche-J. M. Spieser eds), Suppl. BCH 18 (1989), 130. For Anamur, 
see C. Williams, Anemurium. The Roman and Early Byzantine Pottery, Toronto 1989, fig. 61, 
no. 576. For Saraęhane, see Hayes, Excavations at Saraęhane in Jstanbul, fig. 26.6. For Myra, 
see Turker, Demre-Myra Aziz Nikolaos Kilisesi Bizans Dónemi Sirsiz Seramikleri, 129, 95K-/35 
ęiz. 183. 

108 H. Menzel, Antike Lampen, Mainz 1954, 99f; M. Ballance - J. Boardman - S. Corbett - 
S. Hood, Excavations in Chios 1952-1955. Byzantine Emporio, Athens 1989, 118-120. 

109 C. Lightfoot - M. Lightfoot, Amorium, Istanbul 2007, 123. 

110 For similar examples of the geometrie compositions, see Iasos F. Berti, “I mosaici 
degli edifici di culto cristiano,” Studi su Iasos di caria. Venticinque anni di scavi della Missione 
Archeologica Italiana, Bollettino darte. Suppl. 31-32. Roma: Istituto poligrafico e Zecca dello 
Stato 1985, 155-160, Tav. XX, c, d, 160, fig. 9. For Cos, L. M. De Matteis, Mosaici di Cos. Dagli 
scavi delle missioni italiane e tesdesche (1900-1945), Atene 2004, 292, Tav. XXVIII, fig. 3. For 
Cnidos, Yalęin, "Alcune osservazioni," 119-123, fig. 15-19. For Aphrodisias, see S. Campbell, 
The Mosaics of Aphrodisias in Cańa, Toronto 1991, PI. 84. For similar examples of the ani- 
mal figures: fish motifs, for Bodrum, see M. Andaloro, “Kuęiik Tav§an Adasi: 2001 Report," 
Araęttrma Sonuęlan Toplantisi 20/1 (2002), I, 153-167, fig. 9; for Cos, De Matteis, Mosaici di 
Cos , 299, Tav. XXXV, fig. 2; peacock motif for Cos, see De Matteis, Mosaici di Cos, Tav. L. 
For similar kantharoi shape and vin compositions, from the East Basilica in Xanthos, see 
Raynaud, The East Basilica, 93-95, figs. 99, 102; for the Torba Basilica in Bodrum, see ózet, 
"Bodrum-Torba Monastery Mosaics," 15, fig. 18; Ruggieri, La Cańa Bizantina, fig. III/22c; 
for the Domed Basilica in Caunos, see Zah, Zur Typologie kirchlicher Architektur, Abb. 58; for 
Cos, see De Matteis, Mosaici di Cos, 314, Tav. L, figs. 1, 2; for Bursa, see R. Okęu, "Derecik 
Bazilikasi Kurtarma Kazisi [Rescue Excavations at the Basilica of Derecik]," 111. Uluslar arasi 
Turkiye Mozaik Korpusu Sempozyumu Bildińleri, Bursa 2006, fig. 8, 13. 

111 Berti, "I mosaici degli edifici di culto cristiano,” 155-160, Tav. XX, c, d, 160, fig. 9. 
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sive fish figures depicted on the borders surrounding the central nave was 
observed on the mosaics of the Kuęiik Tav§an Adasi Basilica in Bodrum. 112 

This mosaic pavement is limited to the central nave only while the 
Southern nave has survived with a flooring of sąuare bricks, commonly 
seen in many buildings, extending from the doorway of the narthex to the 
apsidiole. 113 No traces of a mosaic or brick flooring have been identified in 
the northern nave and the narthex, where the earth filling is thicker. 

The excavated structure was built following a standard plan type ap- 
plied at many of the grand-scale churches of the Early Christian Period, 
mainly in Constantinople then the Aegean and the Mediterranean world, 
during the 5 th to 7 th centuries. The architectural sculptures, smali finds and 
mosaics uncovered both at the excavation and previously during the survey 
support the dating of the structure reached by the plan typology. 

The most important document of the structure is the inscription located 
on the mosaics. It is dated by Sencer §ahin to the 6 lh -9 lh century, though 
not definitively, by taking into consideration its generał font characteris- 
tics. 114 An important part of the inscription has been damaged, and only 
three words can be read on it. These are ’IaaKou (of Isakos), ’Iaoou (Iasian) 
and TONOAON. From ton holon, meaning all of it/them/ two different con- 
clusions can be drawn: the inscription was madę by those whose names are 
mentioned in the mosaic floor, or only these mosaics were added to this 
structure by these people at a later period. 

During the excavations, some traces revealed that the structure had un- 
dergone renovations. The fact that the stylobates at the north are supported 
by irregular stone lines in the direction of the middle nave indicates one of 
these renovations. The stone lines which support the stylobates cover some 
part of the mosaic border with a fish figurę which encircles the middle 
nave. This proves that the supporting rows were built after the mosaics. 


112 Andaloro, "Kiięuk Tav§an Adasi,” 153-167, fig. 9. 

113 Similar brick in the region is seen at various parts of the Basilicas E and C in Cnidos. 
See Ózgumuę, “Knidos'daki Bizans EserJeri,” 6, 10; for the basilica at Limyra, Lycia, see H. 
Hellenkemper - F. Hild, Lykien und Pamphylien 8/III, Wien 2004, III, fig. 223; for the basilical 
structure at ęiftlik village in Sinop, see I. Tatlican, "Sinop ęiftlik Kóyii Mozaik Kurtarma ka- 
zisi [Rescue excavations of Sinop Mosaic],” Maże Kurtarma Kazdari Toplantisi 7 (1996), 336, 
figs. 9-10. For the basilical structure at Pompeiopolis, see Yaman, "Kastamonu iii Ta§ Kopru 
ilęesi Pompeipolis, 1984 Yili Kurtarma Kazisi [Rescue excavations of Pompeipolis in 1984],” 
Muzę Kurtarma Kazilan Toplantisi I (1985), figs. 26, 28, 33-38; for Hadrianoupolis, see E. Lafli 
- A. Zah, "Beitrage zur friihbyzantinischen Profanarchitektur aus Hadrianupolis Bliitezeit 
unter Kaiser Iustinian I,” BZ 102 (2009), Taf. X, Abb. 11. 

114 For a similar font, see S. Pelekanides, Corpus Mosaicorum christianorum vetustiorum 
Pavimentorum Graecorum. Graecia Insulańs 1 (Monumenta Byzantina), Thessalonicae 1974, 
Lev. 12, b. 
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Moreover, the modifications done with tesserae in different colours on the 
mosaic pavement attract attention. 

The localization of the font in the northern apse is not in unity with the 
structure. Built above ground level, it differs from similar fonts, giving the 
impression that it was attached to the structure later. When the emergence 
of fonts inserted in the side naves in the second half of the 6 th century is 
taken into consideration, the first stage of the structures construction must 
be set prior to this datę. 

It can be stated that these renovations took place up to the 7 th century. 
However, the pottery uncovered during the excavations dating to the 10 lh 
century and later and the cross reliąuary point to continuity in the usage 
of the church. 


SUMMARY 

The building which is the subject of the study is Iocated in Akyaka, a province of modern- 
day Mugla, situated in the territory of the ancient city of Idyma. ęatalęam Sokak, where the 
Papazlik Creek joins the Azmak Road, is surrounded by a forest. The part of this smali wood 
closest to the road was called Eren Dede by the natives. Illicit digs were carried out in an area 
where there were two Turkish tombs built in the late period, and some architectural remains 
of the Early Christian Period were also uncovered. Afterwards, a rescue excavation was car¬ 
ried out for two seasons by the Mugla Archaeological Museum. 

Excavations brought to light a three-aisled basilica with three apses and a narthex, togeth- 
er with architectural sculptures belonging to the church; smali finds; and a mosaic pavement 
in the opus tessellatum techniąue. 

The excavated structure was built following a standard type of plan applied in many of the 
grand-scale churches of the Early Christian Period, mainly at the Capital and then in the Ae- 
gean and the Mediterranean world from the 5 lh to 7 th centuries. The architectural sculptures, 
smali finds and mosaics uncovered both at the excavation and previously during the survey 
support the dating of the structure reached by the plan typology. 

Mugla University Hatice Ózyurt Ózcan 
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Department of Archaeology 
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Alexis Chryssostalis 


La notion de morphe dans le Contra Eusebium 
de Nicephore de Constantinople’ 


Lettre a Constantia et Contra Eusebium 

Le texte edite en 1852 par le Cardinal J. Pitra sous le nom de Contrc 
Eusebium 2 a ete ecrit par le patriarchę Nicephore de Constantinoph 
(758-828), grand defenseur des icónes et auteur de plusieurs ecrits antir 
rhetiąues, pour refuter la Lettre a Constantia. Ce document, qui nous es 
parvenu uniąuement de maniere indirecte 3 , a fait partie des testimonia pa 
tristiąues presentes par les iconoclastes au concile iconoclaste de Hiereh 
(754). En meme temps que sa refutation, le Contra Eusebium constitue 
aussi la source principale de notre connaissance de la Lettre a Constantia 4 
Comme j'ai pu le montrer 5 , l'ouvrage de Nicephore nest pas un ecrit auto 
nome mais il appartient a un grand traite redige par le patriarchę icono 
phile contrę le premier iconoclasme. 

La question de 1'authenticite de la Lettre a Constantia (CPG 3503), attri 
buee par les iconoclastes a Eusebe de Cesaree (mort en 339), a ete poseć 

1 Mes vifs remerciements k Marie-Helene Blanchet et Matthieu Cassin pour la relecturf 
tr&s attentive de cet article, ainsi qu'a Clive Sweeting pour la traduction anglaise du resumć. 

2 J. B. Pitra, Spicilegium Solesmense I, Paris 1852, p. 371-503. 

3 Ce texte a ćte recompose en 1702 par J. Boivin et ensuite inserć dans 1 edition du Contrc 
Eusebium de Pitra (,Spicilegium, p. 383-386). Pour une ćdition plus rćcente, v. H. Hennephol 
(ćd.), Textus byzuntinos ad Iconomachiam pertinentes , Leiden 1969 (= Hennephof). p* 42-44. 

4 La Lettre a Constantia a egalement etć cit6e au Concile de 787 (VII e Concile oecumeniąue, 
a la VI e session duąuel elle a ete partiellement lue et rćfutee. On peut trouver les extraits citei 
dans ce concile dans J. D. Mansi (ed.), Sacrorum conciliorum nova et amplissima collectio 
Florence 1766-1767, XIII, p. 313, dans 1'attente de la nouvelle ćdition critiąue elaborće pai 
E. Lamberz dans la serie des Acta conciliorum oecumenicorum (= ACO); les deux premiers vo- 
Iumes des Actes de ce concile, comprenant respectivement les sessions I-III et IV-V, sont deja 
parus {Series secunda, 2.3.1/2, Berlin 2008/2012). Par ailleurs, Nicephore reprend quelque$ 
citations de la Lettre d. Constantia dans son ouvrage composć pour refuter le second icono¬ 
clasme, J. M. Featherstone (ćd.), Refutatio et eversio definitionis synodalis anno SI 5, CCG 33 
Tumhout 1997 (= Refutatio et eversio). 

5 « La reconstitution d un vaste traitć iconophile ćcrit par Nicephore de Constantinopk 
(758-828)», Semitica et classica 2, 2009, p. 203-215; Recherches sur la tradition manuscrite du 
Contra Eusebium de Nicephore de Constantinople , Paris 2012. 


OCP 79 (2013) 139-158 
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par la recherche contemporaine et resle ouverte a ce jour. Deux arguments 
importants plaident pour un reexamen minutieux de la paternite de ce 
texte: le silence absolu des sources jusąua son apparition au concile de 
754 et son contenu doctrinal, qui est centre sur une ąuestion christologiąue 
propre a la ąuerelle sur les images et pratiąuement inconnue au IV e siecle, 
a savoir la possibilite de peindre une image du Christ. Cependant, le pro- 
bleme de lauthenticite ne semble pas occuper serieusement le patriarchę 
iconophile dans sa refutation de la Lettre a Constantia. Meme s'il exprime 
a deux reprises des doutes sur son attribution a Eusebe 6 , Nicephore consi- 
dere qu'il est bien 1'auteur de ce document aux theses iconoclastes. Suivant 
une idee largement repandue depuis longtemps sur les positions dogma- 
tiques de Tauteur de YHistoire ecclesiastiąue, le patriarchę rappelle dans 
son ecrit qu'Eusebe fut un impie adepte dAńus, ce qui reduit d'emblee 
la portee de Targumentation doctrinale de cet adversaire «heretique». 
Nicephore concentre donc son argumentation sur le fond de la theologie 
exprimee dans la Lettre a Constantia, qu'il commence a refuter a partir du 
chapitre 10 du Contra Eusebium 1 , selon la meme technique qu'il emploie 
dans dautres parties de son grand traite contrę le premier iconoclasme (les 
trois Antirrhetiąues 8 et \Adversus Epiphanidem 9 ) : les citations de l'adver- 
saire sont donnees dans des phrases souvent courtes et parfois incompletes 
et sont suivies par des reponses dans lesquelles largumentation doctrinale 
est a plusieurs reprises accompagnee de longs passages de pure polemique. 
Meme si nous ne connaissons pas la longueur initiale de la Lettre a Constan¬ 
tia, puisque nous n en avons que des extraits, il est certain que le volume 
impressionnant de la refutation de Nicephore — une centaine de pages 
environ — temoigne de 1'importance que 1'auteur a accordee a la doctrine 
que vehicule le document attribue a Eusebe (trois pages au total). 


La ]uopcpĄ dans la Lettre a Constantia 

Uargument majeur dans la Lettre a Constantia, sur lequel est fondee 
1'interdiction de faire une image du Christ consiste a opposer deux images 
du Christ. Une premiere, que 1'auteur qualifie de vraie et immuable et [ ąui ] 
porte en naturę ses traits ]0 ; puis une seconde, appelee celle ąuil a prise pour 
nous en revetant la maniere d f etre de la formę d’esclave u . II est clair que le 

6 Pitra, Spicilegium, chap. 45, p. 439 et 58, p. 460. 

7 Ibid p. 391. 

8 PG 100, 205A-533A. 

9 Pitra, Spicilegium, IV, p. 292-380. 

10 Hennephof, p. 42:... Tqv a\r}6fj Kai ap£Ta\\aKiov Kai (póoei zovę aózoO xapaKzfjpaę < pepovoav ... 

11 Ibid., ... rjv Si’ jjpaędv£iXrj(pev, rfję zov 5ovXovpopcprję n£pi6śp£Vo<; zó oxrjpa; 
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texte fait ici allusion a la divinite et a Thumanite du Christ. Cependant, 
la veracite de cette demiere image n'est pas misę sur le meme plan que 
celle de la premiere. La formę cTesclave, expression empruntee a TEpitre 
aux Philippiens (2, 6-7) 12 pour designer 1'humanite, nest donc pas vraie et 
immuable et, par conseąuent, pas porteuse des traits du Christ en naturę. 
En reponse a cette affirmation, qui va a lencontre du dogme sur les deux 
natures du Christ tel que les Conciles christologiques depuis Chalcedoine 
lont defini, Nicephore construit sarefutationenrejetant Tinterpretationdu 
terme formę d’esclave dans la Lettre a Constantia. II se livre a un developpe- 
ment sur le terme ] uopcprj et ses differents emplois, qui occupe une place cen¬ 
trale dans largumentation doctrinale du Contra Eusebium. Cest ce point, 
c est-a-dire 1'analyse de Nicephore sur les sens de ce terme, le choix qu’il 
fait pour designer celui qui correspond a une interpretation orthodoxe du 
texte paulinien, ses criteres et ses sources, qui constitue le sujet du present 
article. 


La juopcprj dans le Contra Eusebium 

Le developpement sur la j uopcprj s etend sur plusieurs chapitres du Contra 
Eusebium. En effet, apres avoir cite, au debut du chapitre 11, la partie de la 
Lettre a Constantia ou il est question des deux images du Christ, Nicephore 
qualifie de « sophisme » la maniere dont le probleme de la formę d'esclave 
est presente dans ce texte, puisque la veracite de la naturę humaine y est 
misę en doute. Puis, au chapitre 12, en accusant Eusebe de tomber dans 
larianisme, lauteur introduit 1'idee principale de sa pensee, qui reprend 
un concept deja bien etabli dans la litterature patristique. Une telle posi- 
tion rapproche les notions de ] uopcprj (formę), d 'ovaia (substance) et de cpuaię 
(naturę). II est donc necessaire, dit Nicephore, de bien clarifier le sens du 
mot j uopcprj, puisque celui-ci se trouve en avoir plusieurs. Le chapitre 13, sur 
lequel je reviendrai plus loin puisqu'il constitue le cceur de la demonstra- 
tion sur la j uopcprj, est entierement consacre aux differentes definitions de ce 
mot. Apres y avoir precise le sens de j uopcprj qu'il convient de retenir pour la 
comprehension juste de la formę desclave paulinienne, le patriarchę rap- 
pelle le principe de 1'union de deux (puasię qu'il identifie aux deux piopcpoci, 
dans une hypostase (chapitre 14), accuse Tauteur de la Lettre de tomber 
dans 1'heresie faute d'une bonne interpretation de la pLopcprj (chapitre 15), 
puis termine son raisonnement en reprenant (chapitre 16) Tidee principale 
de la derniere definition du chapitre 13. Selon celle-ci, la j uopcprj est identi- 


12 ... oę ev pop<pfj 6eov undpxu)V ovx dpnayiióv rjyTjaocTO 
|uopcprj v 8ouXov Aa/3tóv, ev ópioiópccn <xv6pu)na)v y£vójj£voę .. 


to £ivai ica 6>eą>, <x\X śccvtóv śtcćwaw 



142 


ALEXIS CHRYSSOSTALIS 


fiee a Yovoi<x n . Par conseąuent, le sens a donner aux deux popcpai de Philip- 
piens 2, 6-7 est celui des deux natures du Christ. 

Comme je lai dit plus haut, le chapitre 13 du Contra Eusebium traite 
des differents sens du mot j uopcprf. Le titre de ce chapitre est digne d'atten- 
tion meme si, comme lensemble des titres des differentes parties du grand 
traite contrę le premier iconoclasme et de leurs chapitres, il n'est pas de 
1’auteur lui-meme mais a ete donnę des le IX e siecle par les editeurs du 
texte de Nicephore. II est conęu sur un modele connu des recueils de defi- 
nitions philosophiąues et theologiąues et il indiąue qu'il sagit dun examen 
exhaustif du terme en ąuestion: Ce ąuest la formę , en quoi elle est appelee 
formę et en combien de sens elle est appelee ainsi ]4 . Il y a certainement ici une 
influence des compilations qui ont transmis au monde byzantin Tessen- 
tiel de la philosophie aristotelicienne, en particulier la logique, a travers 
les commentaires des neoplatoniciens, dans des etats parfois tres simpli- 
fies. Elle concerne non seulement le titre de ce chapitre, mais egalement, 
comme nous le verrons plus loin, le texte de Nicephore 15 . 

Le chapitre 13 est divise en trois parties, courtes mais bien distinctes, 
dont chacune correspond a un sens different du mot j uopcprf. Nous etudierons 
brievement les deux premiers sens, puis nous examinerons le troisieme de 
maniere plus detaillee, puisque c est celui que Nicephore considere comme 
le sens approprie pour 1'interpretation du terme paulinien. 

A. Sens commun: morphe = aspect visible 

Le premier, qui correspond a la partie 13A 16 , est defini par Nicephore 


13 Contrairement a la Lettre a Constantia, ou le texte ćtablit une difference nette entre 
piopcpij et oćaia :... si lon peut encore appeler formę la substance divine et spirituelle ... (ely£XPH 
pop(pi)v en Kaksiv n}v ev6eov Kai voepav ovai'av... ; Hennephof, p. 43). V. egalement supra, n. 10 
et 11. 

14 Pitra, Spicilegium, I, p. 395: Ti eon popcpi) Kai Kara n eiprjzai popcpi) Kai óaaxtoę eiprjrai. Ce 
titre (comme celui du chapitre 48 du Contra Eusebium) est conęu sur un modele que Ton ren- 
contre dans deux textes qui donnent des listes de definitions (opoi). Ce sont le Liber de defini- 
tionibus (Ps. Athanase, CPG 2254), PG 28, 533-553 et l"0<$r]ydę d'Anastase le Sinaite dans lequel 
on trouve plusieurs fois la meme phrase introductive, en trois parties (1. Tieari ..., 2. Kara n 
eiprjrai ..., 3. ’0aax<*>ę eiprjrai ...) pour les definitions de Oeóę (K. H. Uthemann [ed.], Anastasii 
Sinaitae, Viae Dux [CPG 7745], II, 1, 10-12, CCG 8, Tumhout 1981 [= Viae Dux\ p. 23), opoę 
(ibid., 26-27, p. 24), Aoyoę (ibid., 42-44, p. 25), vnóaram<; (ibid., 3, 50-51, p. 33), Oekrjpa (ibid., 4, 
1-2, p. 39), evepyeia (ibid., 74-75, p. 43), evo)cnę (ibid., 5, 1-2, p. 50), ópooumov (ibid., 19-20, p. 51), 
\pvxrf (ibid., 53-54, p. 53), <p6apróv/(pOopa (ibid., 105-106, p. 56), manę (ibid., 6, 1-2, p. 59) et, de 
nouveau, Aoyoę (ibid., 13-14, p. 60). 

15 Sur la rćception des Catćgońes par les Peres grecs et le monde byzantin, lirę dans 
O. Bruun, L. Conti (ed.), Les Catćgońes et leur histoire, Paris 2005, les articles de M. Frede 
« Les Categories d'Aristote et les Peres de TŹglise Grecs », p. 135-173 et de K. Ierodiakonou, 
« La reception byzantine des Catdgories d'Aristote », p. 307-339. 

16 La division de la sćquence consacree aux definitions de la popcptj en trois parties (A, B, 
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comme ce ąui est reęu dans lusage courant de maniere obvie et au sens 
propre 17 , a savoir le sens commun du terme, celui que lon emploie dans le 
langage courant. Dans ce cas, le mot designe la disposition du corps vu en 
hypostase, cest-a-dire laspect visible du corps ]S , concept que lauteur expli- 
cite par une enumeration de caracteristiques dont certaines rappellent bien 
que le texte est ecrit dans le contexte du debat iconoclaste. Ainsi, laspect 
visible du corps, est modele et formę a partir de membres et de parties , de 
ąuantites et de couleurs, considere en volume f taille et dimensions, des lors 
circonscriptible, ąui a reęu une naturę ąui peut etre dessinee et representee en 
image; ąui est precisement sujet aux sens et a la demonstration 19 . Cette defi- 
nition est completee par la reference a une maxime dont 1'emploi rapproche 
les notions de popcpą et d riSoę: Dou la sentence « et laspect est en verite digne 
de souverainete» 20 . Son origine remonte a Euripide 21 et elle est frequem- 
ment utilisee dans lunę des deux definitions de YeiSoę, que lon trouve tant 
dans les recueils neoplatoniciens 22 que dans ceux dont le contenu est chre- 
tien 23 . La maniere dont Nicephore invoque cettephrase confirme quelle est 
tres repandue, de sorte qu elle na pas besoin detre explicitee a ses lecteurs. 


T) est attestee dans tous les tćmoins anciens du Contra Eusebium ( Pańs. gr. 910 et 911 du IX e 
siecle et Coislin. 93 du XI e , dont le modele doit remonter au IX e siecle egalement). 

17 Ibid .: To npoxsipoję Kai iSioję iv rfj avvr]6eią napa\ap^avóp£vov. 

18 Ibid.: Ióv6eoi(; ad>pavo<; iv unoaraaei 0ecupovp£vou, rjroi ró ópcóp£vov ao)panKÓv dSoę. Le mot 
£iSoę, traduit ici par «aspect», signifie dans dautres contextes «esp^ce>». 

19 Ibid.: ... £K t£ \i£ Ad)v Kai popi'cov $i£crxf]iuanqu£vov Kai p£pop(pcop£vov, n£noacop£vov re Kai 
K£xpcoap£vov, oy kco T£ Kai p£y£0£i Kai 5iaardo£Ci 8i£iXrjppivov, n£piypanzóv re rjSrj Kai r od ypdcp£o6ai Kai 
£iKovi(£oOai Aaxóv (pucj£ cję, o 8rj Kai aiaOrja£i Kai Sdfei vnon£nrcoK£v. 

20 Ibid.: ’E(p' ov Adyoę, Kai ró efÓoę cję aArjflwę dfyov wpawiSoę. 

21 F. Jouan, H. van Looy (ed.) r Euripide, VIII, Fragments l kre partie, frag. 8 (Ćole), p. 30, 
Paris 1998. 

22 Cette phrase est citee et commentee par Porphyre (A. de Libera, A. P. Segonds [ed.], 
Porphyre, Isagoge, Paris 1998, p. 4, 45 n. 36) et plusieurs commentaires neoplatoniciens sur 
Ylsagoge : Ćlias (A. Busse [ed.], Eliae in Porphyńi isagogen et Aristotelis categorias commenta- 
ria, Berlin 1900, p. 61), David (A. Busse [ćd.], Davidis prolegomena et in Porphyńi isagogen 
commentańum, Berlin 1904, p. 143) ainsi quune compilation de definitions (M. Roueche, 
«A Middle Byzantine Handbook of Logic Terminology», JÓB 29, 1980, p. 90, 30). On la 
trouve ćgalement dans deux recueils de definitions philosophiąues ąui ont circulć a Byzance 
(C. Furrer-Pilliod [ed.], Vpoi Kai ónoypatpai, Collections alphabetiąues de definitions profanes 
et sacrees, StT 395, Vatican 2000, p. 108, 13; 224, 4). Dans les deux derniers textes neoplato¬ 
niciens et les deux collections byzantines, la popq>rj est definie comme un des sens de leiÓoę. 

23 Jean Damasc&ne (B. Rotter [6d.], Die Schriften von Johannes von Damaskos, I, [= Rotter 
I], Patristische Texte und Studien, 7, Berlin 1969, Dialectica, 10 [2], p. 74 et Fragmenta philoso- 
phica, 10, p. 162) et Doctrina Patrum (= DP), florilege dogmatiąue de contenu christologiąue 
du VIII e si&cle (F. Diekamp, B. Phanourgakis, E. Chrysos [ód.], Doctńna Patrum de incama- 
tione Verbi, Munster 1907 / Berlin 1981, 33, p. 258, 16-17). Ces citations sont ąuasiment iden- 
tiąues & celles des recueils neoplatoniciens indiąues dans la notę precedente. 
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B. Sens « philosophiąue »: ei5o<; eiSiKcórarcw 

Le deuxieme sens que Nicephore reconnait au terme popcprj (13B) est 
enonce tres brievement: Est encore appelee formę lespece commune des 
hommes ąui est lespece specialissime, ainsi que la naturę humaine, infor- 
mee et specifiee precisement par les differences substantielles et comme la 
substance misę en formę . Eh bien tout ceci sappliąue aux choses creees et a 
nous-memes 24 . II sagit en fait de la citation dune definition qui est suivie 
d'un tres court commentaire de 1'auteur (Eh bien — nous-memes ). Notons 
lemploi du terme elSoę eiSiKiOTOcroy, tres frequemment utilise depuis Por- 
phyre par les neoplatoniciens pour designer lespece la plus specifique 25 . 
Par ailleurs, la popcprj est de nouveau ici rapprochee de YeiSoę mais aussi 
de la ęuaię. Ce passage du Contra Eusebium presente une grandę simili- 
tude avec un autre, tire des Dialectica, ou Jean Damascene, qui emploie 
souvent l'expression eiSoę eiSiKmaroy, definit la juopcprj 26 . Meme si ces deux 
extraits ne sont pas identiques, nous sommes sans doute devant deux textes 
dont la source est commune. Celle-ci ne peut pas etre situee ailleurs que 
dans les recueils neoplatoniciens qui sont des commentaires sur Ylsagoge. 
Nicephore nattribue pas de qualificatif particulier a cette deuxieme defi¬ 
nition de la | uopcprj, que lon pourrait appeler philosophique. Elle consti- 
tue 1 echelon intermediaire entre le premier sens, representant ce qui est 
generał et commun, et le troisieme, point culminant de 1'argumentation de 
1'auteur et seul apte a preciser le contenu de ce terme de maniere conforme 
a la tradition patristique. 


C. Sens theologique: popcpq = ouaia 

Passons maintenant a la troisieme definition de la ] uopcprj, que Nicephore 
donnę dans le chapitre 13 du Contra Eusebium (13T). Il lui accorde dem- 
blee un credit supplementaire, en precisant qu'il sagit la du sens de ce 
terme dans la theologie et que cest bien sur cette interpretation du mot que 
se fonde un dogme fondamental de 1'Eglise, a savoir 1'identite de substance 
absolue entre les personnes de la Trinite. Yoici le texte de ce passage: En ce 


24 Pitra, Spicilegium, id. : Tn 8e popęrj Aeyerai Kai ró ko ivóv ra)v dv6póncov eiSoę, o £<jti to ei- 
5iK(x)Tarov eiSoę Kai rj <pvcn<; f) ayOpconeia, vnó tu)v ovaiu)5u)v 5ia(popuv dj<nt£p 8iapop(povpi£VOv Kai 
£iSonoioup£vov, Kai oiov oóaia p£popęoop£vri. 'A\\a zadra ini rwv yevrjrwv Kai KaO’ rjpaę 

25 L'expression £i$oę £i8iKa>rarov nest pas d'Aristote. Dorigine stoicienne, elle est utilisee 
par Porphyre, puis systematiąuement par tous les philosophes neoplatoniciens. Pour le texte 
de Porphyre, v. dans Libera, Segonds, Porphyre, Isagoge , p. 5 et 6 (ou l'esp£ce specialissime 


est identifiće k 1'homme [av6po)noę] : espece apres laquelle il riy a plus dautre espece ou rien ąui 
puisse se diviser en especes , mais seulement des individus). Dans le meme ouvrage, lirę ćgale- 
ment le commentaire d'A. de Libera p. XXIX, 46 n. 41, 49 n. 46 (arbre de Porphyre). 

26 Kotter I, Dialectica, 42 (= 25), p. 107. V. texte et traduction infra, p. 156 et n. 74. 
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qui conceme le domaine de la theologie, est appelee tout simplement formę la 
substance qui est contemplee selon sa propre contemplation et qui ria besoin 
pour se faire connaitre de rien dautre que delle-meme. Conformement a cela 
est connue et fondee la croyance en lidentite et labsence de difference de la 
divinite qui est au dela de la substance dans la Trinite des hypostases . Indi- 
quant ceci, le grand Apótre declare que le Fils et Dieu a son existence dans la 
formę du Dieu et Pere, de meme qu'il enseigne qull est limage de celui qui la 
engendre, en raison de lidentite de substance et de la meme maniere detre. 
En effet, il n 1 est pas permis d'utiliser le terme « aspect » lorsque lon parle de la 
naturę divine, simple, non composee et invisible 21 . 

Je pense que lon peut distinguer deux parties dans ce texte: (A) la defi- 
nition elle-meme (En ce qui conceme - delle-meme) et (B) le commentaire 
de Nicephore ( Conformement - invisible). Nous verrons plus loin que la 
definition constitue la synthese de deux sources differentes, dont Tune est 
patristique et 1'autre philosophique. Dans le commentaire, Tauteur explique 
que la definition qui precede conduit obligatoirement a la notion de deux 
natures du Christ, la oii le texte paulinien parle de deux formes. Par ail- 
leurs, Nicephore se refere a cette definition theologique a laquelle il confere 
une autorite absolue, sans meme sentir le besoin d'en expliquer la source 28 . 
Cela constitue donc une verite acquise dans le domaine de la theologie, 
en tout cas celle sur laquelle la patriarchę appuie sa demonstration. Cette 
doctrine reconnait la totale veracite de deux natures chez le Christ et rejette 
donc la lecture docete de son humanite que fait la Lettre a Constantia. Vu 
1'importance de ce dogme christologique dans la pensee de Nicephore et de 
son argumentation anti-iconoclaste, il est necessaire de chercher la source 
de cette interpretation du mot (j uopcprj = ovaia) et, dans la mesure du pos- 
sible, d etablir sa reception dans la litterature chretienne jusqu'a Tepoque 
de lauteur 29 . 


27 Pitra, Spicilegium, I, p. 395 : ’Eni Se nję 0eoAoytaę, popcprj \eyezca rj ouaia anhćoę i) kocz i5(av 
6eo)piav 8eoopoupevr] Kai ezepou npóę zł]veavzfję prj Seofievr] 5rj\cj(jiv, KaO’rjv zó zavzóv Kai dnapa?i\aKzov 
zfję unepouaiou Oeózrjzoi; iv zf\ z&v vno<Jza<JEO)v TpiaSi Yvcop{(ezai Kai mazeuezar to <jrjpaivopev(p Kai ó 
peyaę ’Anóozo\o<; ev popęfj zou 6eoO Kai f1azpó<; zov Yióv Kai 6eóv vnapxsiv dno(pa(vezai, KaOanep SĄ Kai 
eiKÓva zoo yeyewrjKÓzoę eKSiSacncei, Sia zó kocz’ ovaiav zavzóv Kai ojaauzoję exov. ’Eni yap nję d/rArję Kai 
aawOezou Kai aopazou Kai Osiaę cpucrecoę eiSoę Xśyeiv ov Oepię. 

28 De meme dans le premier Antirrhćtique : *Do7r£p yap 6eó<; zsXeio<; npóę rjjua)v navzo)v capo- 
Aoy^rai ó Xpiazóę sv popcpfj 6eov , rjyow ev ouaią &eov vnapxu)v, ouzco Kai pop(pr}v SovXov Aaj3cav njv 
KaO’ rjpaę reAeioę av mazeóoizo ayOpconoę, iv pr]Sevi A einópevoę (PG 100, 22ID), ainsi que dans la 
Refutatio et eversio : Oozoo yovv Kai zó ev popcprj 6eou vnapxeiv avzóv ov8ev ezepov Kazaarjprjveiev ay 
rj zrjv Osiav <pvoiv avzr]v Ka0’ rjv ópouaioę zq> 6eu) Kai nazpi ó auróę vióę eivai nap ’ tjpćov mazsćezai... 
(125, 22-25, p. 220). Dans ces deux textes, 1'identification de popcpij a ouaia ne fait pas 1'objet 
de commentaire particulier. 

29 La prćsente etude traite seulement de l'identification de popcprj a ouaia et pas & d autres 
termes theologiąues (p. ex. cpuaię ou £ixt6v). 
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Une source basilienne 

Le rapprochement de ces deux termes, au point de les identifier, a lieu 
pour la premiere fois au IV e siecle, dans le contexte de la ąuerelle sur la 
divinite du Christ, que le Concile de Nicee I (325), en condamnant 1'ensei- 
gnement d'Arius, avait ąualifie dans sa definition dogmatiąue d ojuoouaioę 
au Pere, c'est-a-dire de la meme substance (ouaia) que lui. L'enseignement 
d'Eunome a marque une nouvelle etape dans ce conflit. Celui-ci contesta 
de nouveau 1 egalite de naturę, donc de substance, entre le Pere et le Fils. 
En reponse a 1’Apologie d'Eunome, Basile de Cesaree compose son Contrę 
Eunome (364-5), ouvrage dans lequel il refute les theses de ce dernier. Dans 
le chapitre 18 de cet ecrit, Basile invoque le meme passage paulinien 30 que 
la Lettre a Constantia et le Contra Eusebium , oti il est question des deux 
formes du Christ, pour prouver que la naturę de celui-ci est celle du Pere et 
que la qualification du Christ comme image du Dieu invisible lx n'implique 
pas unesimilitude daspect 32 , mais toujours labsence de toute difference dans 
la substance elle-meme 33 . En effet, dit Basile, Vexpression « exister en fonne 
de Dieu » a le meme sens que celle d*« exister en substance de Dieu », dis-je. Et 
de meme que Vexpression «avoir pris la formę desclave» signifie que notre 
Seigneuraete engendre dans la substance de Ihumanite, de meme en parlant 
d’«exister en formę de Dieu » [lApótre] fait valoir absolument la propriete de 
la substance divine 34 . C est la, au cours de lexegese de ces versets de TEpitre 
aux Philippiens par Basile, que nous avons la premiere attestation du sens 
de popcprj, que Nicephore appelle conforme a la theologie 35 . 

Le premier commentaire quappelle Temploi de Tinterpretation basi¬ 
lienne par Nicephore concerne le debat doctrinal lui-meme. En effet, les 
deux notions (popcpij et ouaia), et meme une troisieme ((puc rię), sont mises en 
relation dans le cas du Contra Eunome dans un contexte different de celui 
du Contra Eusebium. Largumentation de Basile vise a prouver la veracite 


30 Ph 2, 6-7. 

31 Col. 1,15: EiK(l)V tou OsoO toO aopazou. 

32 


B. Sesboue (trąd.), G. M. de Durand, L. Doutreleau (ed.), Basile de Cesaree, Contrę Eu¬ 
nome (CPG 2837), I, 18, 8, SC 299, Paris 1982, p. 234: ouk iv o^rj^aroę ójuoiónjn. 

33 Ibid., p. 234-236: aAA’£v ccÓTjj nj oóaią ró dnapd\\<XKTOv aei 5iaau)(ovaa. 

34 Ibid., p. 236: ’£ya> y ócp Kai ró ev popęfj 6sov vnapxeiv iaov 8vvav6ai zto iv ouaią 6eov ónapx£iv 
(pripu 'Dę y ap zó popcprjv dv£iArj(pevai SouAou śv zfj ouaią zrję dvdpojnózrjzoę zóv Kvpiov rjp aiv yeyewrjaOai 
arjpawei, ouzto Xeyojv iv popcprj 6eov unapyew, zrję Oeiaę ouaiaę napiazrjai navzu>ę zrjv iSiózrjza. 

35 Parmi les citations nćotestamentaires utilisćes par Basile, en rćponse a Eunome, pour 
prouver 1'identitć de naturę entre le Pere et le Fils, celui-ci emploie dans le meme passage 
du traitć (ibid.) l'expression óclat et empreinte de son hypostase (anauyaapa Kai'x^P<XKZr]p zrję 
unoazdaeaję auzou) qui est tirće de TĆpitre aux H6breux (1, 3). Cette demtere est egalement 
utilisće par Grćgoire de Nysse et Jean Chrysostome qui la rapprochent directement de Phil. 2, 
6-7 (v. infra, p. 150, n. 47; 150-151, n. 50). 
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de la naturę divine du Christ et son egalite avec celle de Dieu le Pere, ce 
qui est conteste par Eunome. II sagit dune ąuerelle qui releve de la Theo- 
logie, ou la question traitee concerne le rapport entre deux personnes de 
la Trinite. Dans ce cas precis, Basile sappuie sur l'expression paulinienne 
ayant pris la formę d’esclave, qu'il considere sans difficulte comme signi- 
fiant Thumanite du Christ et dont la veracite nest pas misę en doute, pour 
conclure que lautre formę, cest-a-dire celle de Dieu, est aussi vraie que 
celle de l'esclave. En revanche, largumentationde Nicephore, dans laquelle 
le debat porte sur la naturę humaine du Christ, est completement inver- 
see par rapport a celle de Basile. A lepoque de la querelle iconoclaste, qui 
constitue en realite un prolongement de la crise monophysite du V e siecle, 
le debat releve de TEconomie. La divinite du Christ n'est contestee ni par 
1'auteur de la Lettre a Constantia ni par Nicephore. C est de son humanite 
dont il est question. Cependant, malgre la difference de contexte doctrinal 
entre le IV e et le IX e siecle, la lecture de Ph 2, 6-7 par Nicephore coincide 
parfaitement avec celle de Basile, pour ce qui est de 1'identification des 
deux popcpai du Christ a ses deux ouaiai, meme si le point litigieux nest plus 
le meme. 

La reference aux textes de Basile de Cesaree est constante a lepoque de 
la querelle iconoclaste 36 . Qu'il soit directement nomme ou simplement evo- 
que, habituellement par un terme fort elogieux, le Pere cappadocien jouit 
d une autorite absolue. Rappelons-nous que le Concile de 787 fait appel 
dans sa definition dogmatique a un extrait du Traite sur le Saint-Esprit 
pour fonder la veneration des images: L*honneur rendu a limage remonte 
au prototype 11 . La aussi, un transfert est fait dans la pensee doctrinale, de la 
Theologie a TEconomie. Limage dont parle Basile est le Logos, seule image 
du Pere. En revanche, 1'image dont traite le VII e Concile cecumenique est 
une representation materielle. Un argument trinitaire est donc utilise pour 
appuyer un dogme christologique 38 . Nicephore s^inscrit dans cet elan de ve- 
neration pour Basile en Linvoquant souvent dans ses ecrits. II commente la 


36 V. p. ex. les nombreuses citations directes de ce P£re dans la Doctrina Patrum ( index, 
p. 347-8) ou dans les Floril£ges iconophiles (A. Alexakis, Codex Parisinus graecus 1115 and Its 
Archetype, Dumbarton Oaks Studies 34, Washington, D.C. 1996, index p. 395-6). 

37 G. Alberigo (dir.), Les Conciles oecumeniąues , 2*, Les Dócrets , Paris 1994, p. 136: rf y dp 
nję eiKÓvoę npn) śni ró npcoTÓwnov Siaflawei. Pour le texte de Basile v. dans B. Pruche (ed. et trąd.), 
Basile de Cesaree, Traitć du Saint-Esprit, SC 17bis, Paris 2002, p. 406, 19-20. 

38 Au moment de la redaction de cet article j'ai pris connaissance de louvrage d'A-. Vasiliu, 
Eikón, Lwiage dans le discours des trois Cappadociens , Paris 2010. Traitant de l'« image », 
autre terme cl6 de la thćologie trinitaire passe ensuite dans la christologie, 1'auteur arrive a des 
conclusions tr&s proches des miennes sur plusieurs points, en particulier en ce qui concerne 
1'influence de Basile k 1'ćpoąue iconoclaste (p. 25), la « non-distinction entre formę et subs- 
tance» (p. 293 n. 3) ou largumentation de la Lettre a Constantia (p. 326). 
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citation tiree du Traite sur le Saint-Esprit mentionnee plus haut 39 et utilise 
dans ses florileges patristiąues plusieurs testimonia dus a ce Pere 40 . Dans le 
cas du developpement sur la popcprj, qui nous occupe ici, nous constatons 
que Basile nest pas nomme, ce qui ne permet pas de savoir si le patriarchę 
connait precisement la source de son argumentation. Mais la reference 
qu'il fait a la theologie en introduisant cette definition de la popcprj indique 
que lauteur reconnait a cette pensee une autorite incontestable. Dailleurs, 
Nicephore reprend au chapitre 16 du Contra Eusebium laffirmation du 
chapitre 13: j uopcprj = oucia. Cette fois-ci il fait appel a la tradition patris- 
tique, seule autorite digne dmterpreter les dogmes apostoliques: Car ce 
nest pas de cette maniere ąuelle veut nous faire comprendre cela , la parole 
des docteurs de lEglise, qui suivent et defendent les dogmes apostoliąues. En 
effet, ils definissent la formę et la substance comme etant la meme chose et 
ayant toutes deux le meme sens , «de sorte que ce qui est egal selon la fonne, 
Vest egalement selon la substance ». La formę etant deja comprise de maniere 
qui convient a Dieu au sujet de Dieu, de meme donc ils enseignent que celui- 
ci a assume de maniere veritable la naturę humaine et la totalite de lhomme, 
qui est fait damę et de corps, a travers la formę. Comme donc la formę de 
Dieu est Dieu parfait, de meme la formę de Vesclave est homme parfait 41 . Ce 
passage contient une citation du livre 4 du Contrę Eunome 42 , attribue a 
Basile par la tradition manuscrite, mais dont la paternite n est pas certaine. 
Quel que soit son auteur, ce texte datę de la seconde moitie du quatrieme 
siecle et connut une large reception a Byzance, dont temoigne la tradition 
manuscrite 43 . La reference de Nicephore aux docteurs de lEglise atteste sa 
reception, directe ou indirecte, bien connue par d'autres ecrits byzantins. 

Je reviens maintenant au premier de ces deux passages {Contrę Eunome 


39 Le texte de Basile est citć dans le troisi&me Antirrhetiąue, PG 100 401C-404A, puis il est 
commentć par Nicćphore. 

40 Nicćphore cite deux extraits tirćs d ceuvres de Basile dans la listę des vingt-six Tes¬ 
timonia rattachćs k YApologeticus, (PG 100, 825 et 825-8); huit dans les trois Antirrhetici 
(M. J. Mondzain-Baudinet [trąd.], Nicephore , Discours contrę les iconoclastes , Paris 1989, in- 
dex p. 323); trois dans la listę des soixante-quinze Testimonia rattachćs aux Antirrhetici (Pitra, 
Spicilegium, I, p. 355); sept — dont un Ps. Basile — dans la Refutatio et eversio, index p. 364). 

41 Pitra, Contra Eusebium , p. 398: 0v y ccp ourcoę ó rc5v 8iS(xcfk<x\u)v rrję ’£xKAr]criaę Aoyoę, oi rcav 
dnoaro\iKwv SoypdT(x)v ónaSoi Kai crwtjyopoi yeyóvaoiv, zadra Ąpiv 5iaaacpeiv /3odAerar popcprjy yap Kai 
ovo{av zavzóv elvai ópi(ovrai, Kai iaov apcpózepa 8óvaa9av tiarę ró Karapopcpr)v ioov, Kai Kar ouaiav eivai 
ioov Oeonpentię ćni OsoO rrję popcprję rjSrj vooupevrję, ourco yap (pvaiv av6ptinou aXrj9tię Kai auróv oAov 
av9pu)7zov śk ipvxrję Kai atijuaroę $ia rrję popęprję dveiXrj<pevai 5o(a(ouaiv. 'Qę ovv q j uopcprj 6eou re\ei oę 
Oeóę, ouraję Kai rj popęrj rod 8ovXou reXei oę dv9pojnó<; icm. 

42 PG 29, 673B. 

43 Sur les livres IV et V du Contrę Eunome de Basile, voir louvrage de W. M. Hayes, The 
Greek Manuscript Tradition of (Ps.) Basils Adversus Eunomium, Leiden 1972, en particulier le 
stemma (p. 157), qui met en evidence labondance de la rćception du texte. 
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I), pour attirer lattention sur la maniere dont Basile de Cesaree presente 
son argument sur l'equivalence des termes juopcptj et ouaia, A loppose de 
Nicephore qui invoque le sens theologique du terme formę comme un pre- 
dicat bien connu, donc reęu de la Tradition, Basile emploie lexpression śyo) 
(pipii, c'est-a-dire moi , je dis ou plutót jaffirme . Le Pere cappadocien serait-il 
conscient d'etre le premier a faire cette interprćtation du terme paulinien ? 
Cette remarque est corroboree par (A) 1'absence d'occurrence identifiee 
avant lui, temoignant de cette exegese 44 et (B) lemploi de cette expression 
que Basile utilise rarement. En effet, on ne trouve en tout que six autres cas 
dans 1'ensemble des ecrits de Basile ou 1'idee enoncee dans le texte est liee 
a lexpression dych cprjpi. Ce sont a chaque fois des affirmations ou lauteur 
engage clairement son autorite sur Tinterpretation d une question doctri- 
nale, ou exprime son opinion personnelle sur la question traitee 45 . Dans le 
cas de 1'identification des termes juopcpr] et ouaia, il s agit d une exegese de 
Ph 2, 6-7 qui a ete reprise par plusieurs auteurs chretiens ulterieurs et est 
devenue la seule consideree comme conforme a la tradition. C est bien ce 
qui permet a Nicephore de parler dun sens de la juopcprj propre a la theologie. 

Cette exegese de Basile est reprise par Gregoire de Nysse, qui a continue 


44 Les seuls cas de textes ou les termes popcprj et ouaia sont tres rapproches, voire iden- 
tifies, et pourraient etre dates avant Basile (ps. Athanase) sont tires d'ceuvres qui doivent 
certainement etre attribues a une ćpoąue postćrieure au Contrę Eunome de Basile: (1) De 
incamatione et contra Ańanos (CPG 2806), PG 26, 996C-997A: , Anapxr\v yap Aafia)V ćk rrję oómaę 
ru)v dv0pcóncov, toutśgtw ćk t od andppocroę 'ASajA, rjnę sari popęrj 5ovXov, Kai ev ópoioopan av6pu)nov 
y£yova)ę, e8ojk£V rjp.iv ek rrję ouaiaę rod fJarpóę, dnapxrjv ayiou flv£vparoę iva y£vcópeOa oi ndvreę Eię 
uioóę 0£oO, dv ópoicópan rod YioO tov 6eov. Lattribution de ce texte a Marcel d'Ancyre est contes- 
tee par M. Simonetti, «Su alcune opere attribuite di recente a Marcello d'Ancira», Rivista di 
Storia et Letteratura religiosa 9, 1973, p. 328-9, qui rappelle (p. 329, n. 53) les rapports ćtroits 
entre la thćologie de cet ćcrit et celle de Grćgoire de Nysse soulignes par R. Hubner, « Gregor 
von Nyssa und Markell von Ancyra», dans M. Harl (ćd.), Ścńture et culture philosophiąue 
dans la pensee de Gregoire de Nysse, Leiden 1971, p. 199-229. (2) Liber de definitionibus (CPG 
2254), PG 28, 537B (= Spuria ): ’Eni Si uję OEoAoyiaę p(av cpvaiv 6poXoyoupev rrję dyiaę TpiaSoę, rpeię 
Si unocrcacEię Kai yap Flarpóę Kai YioO Kai ayiou FIv£upaT 0 <; p(a (pumę iazi Kai pi a ouaia Kai pia iSpuoia 
Kai fiaaiAEia Kai Suvapię . (3) Quaestiones aliae (CPG 2261), PG 28, 784 (= Dubia): ’Eni rou 6eou 
nóaaę ouaiaę ópoXoy£ię Miav ouaiav Xiyoj, piav (pumv, piav pop(prjv, ev yevoę, piav SóĘav, piav d£iav Kai 
Kupióujza. Dans les deux derniers textes, qui sont extraits de recueils de definitions, 1'ćnonce 
commence par l'expression dni zrję d£oXoyiaę/ zou 6 eou, utilisće ćgalement par Nicćphore pour 
introduire sa definition th6ologique (13r) de la popcprj. 

45 Les autres occurrences de lexpression dyu> cprjpi chez Basile se trouvent dans: 

— le Contrę Eunome , II, 24 et 28; B. Sesboiie (trąd.), G. M. de Durand, L. Doutreleau (ćd.), 
Basile de Cesaree, Contrę Eunome, SC 305, Paris 1983, p. 100 et 122; 

— le Traitć sur le Saint-Espńt, XVI, 38 et XXIX, 74; Pruche, Basile de Cćsaree, Traite du Saint - 
Esprit, p. 382 et 510; 

— la sixi£me homelie sur YHexadmeron, 3; S. Giet (ed. et trąd.), Basile de Cesaree, Homelies 
sur VHexaemeron, SC 26 bis, Paris 1968, p. 336; 

— la lettre 140 A Diodore, 4; Y. Courtonne (ed. et trąd.), Saint Basile, Lettres, II, Paris 1961, 
p. 91. 
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le combat contrę Eunome apres la mort de son frere aine. En effet, dans son 
propre Contrę Eunome (379-383), Gregoire fait reference aux arguments 
scripturaires qui s'opposent a une differenciation des substances du Pere 
et du Fils. Dans ce developpement, 1 eveque de Nysse se sert du meme pas- 
sage paulinien que Basile, c est-a-dire Ph 2, 6-7, qu'utilisent aussi 1'auteur 
de la Lettre a Constantia et Nicephore, et reaffirme Tidee que j uopcptj et ouaia 
signifient la meme chose. Voici le texte de Gregoire: Or celui qui existe en 
la formę de Dieu na pas ete formę par une autre empreinte que le Pere, lui qui 
est lempreinte de Ihypostase du Pere 46 , et la formę de Dieu est absolument la 
meme chose que la substance. De meme, en effet, que, advenant en la formę 
de Vesclave, il a ete confonne en la substance de Vesclave, dans la mesure ou il 
na pas reęu autour de lui la formę seule, disjointe de la substance, mais que 
la substance est co-signifiee par la formę, de meme aussi absolument celui qui 
le dit etre en la formę de Dieu a indique, par la formę, la substance 41 . Comme 
nous venons de le voir, alors qu'il se trouve dans le meme contexte doctri- 
nal que son frere, Gregoire argumente exactement comme lui: puisque la 
formę de Dieu signifie la substance divine, de la meme maniere la formę de 
lesclave indique la substance humaine. 

Nous terminerons l'examen de la relation etablie dans le cadre de la 
querelle sur la divinite du Christ entre les termes de popcptj et d 'ouaia avec 
les ecrits de Jean Chrysostome. De nouveau, dans le cas de cet auteur, cette 
interpretation est essentiellement liee a l'exegese de Ph 2, 6-7. Chrysostome 
confirme le sens donnę par Basile, sans pourtant avoir des formulations 
aussi tranchees que celles des deux Cappadociens. Ainsi, dans la septieme 
homelie Sur legalite du Pere et du Fils, texte datę des annees 387-397 48 , 
Chrysostome affirme que la notion de formę (dans le sens commun du 
mot) ne pouvant pas etre appliquee a Dieu, le terme utilise par Paul (juop- 
<prj) ne peut qu'indiquer la substance (ouaia): Or, tous les textes quon vient 
denumerer (dont Ph 2, 6 et He 1, 3) 49 montrent quil est veritablement Fils 
et de la meme substance que celui qui Va engendre . Lorsquon dit quil a la 


46 He 1, 3 (v. supra, p. 146, n. 35). 

47 W. Jaeger (ćd.), Gregońi Nysseni opera, II, Contra Eunomium, (CPG 3135), III, 2, 147, 

Leiden 1960, p. 100: prjv ó iv rfj popcprj zov 6eov ónapy oov ouk aAAą> nvi y^pccKzrjpi napa zóv 

nazepa pepópcpujzai, yapanzrjp a>v zfję zov nazpóę ónoozaaeoję rj Se poptprj zoo 9eov zavzóv zfj ouaia navzcoę 
eoziv. y ap ev zf) popcprj zou SovXov y evópevoę zfj ouaią zou 8ouXov svepop(pu)Br] t ou \piXfjv dvaXafl(l)v e<p' 
eauzou zr\v popcprjy ouSe zfję ouaiaę Sia^£uyp£vr]v, aAA' rj ouaia zfj popcpfj ouaorjpawezai, ouzoję navzooę 
Kai ó einu)V auzov ev popępfj Oeou eivai zrjv ouaiav Sia zfję poptprję £V£Sei\azo. La traduction franęaise 
est due & M. Cassin ( Lecriture de la polemique a la fin du JV e siecle: Gregoire de Nysse, Contrę 
Eunome III, Th£se de doctorat, Universitć Paris IV-Sorbonne, Paris 2009, II, p. 187). 

48 Pour la datation des homćlies de Chrysostome par les differents editeurs et chercheurs, 
v. W. Mayer, The Homilies of St John Chrysostom. Provenance, Reshaping the Foundations, 
OCA 273, Romę 2005, p. 259-270. 

49 V. supra, p. 141, n. 12; 146, n. 35; infra, p. 151, n. 51. 
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meme formę et la meme empreinte, quest-ce que cela signifie sinon lidentite 
de la substance ? Car dans le cas de Dieu, il riest pas question de formę, ni de 
visage 50 . Chrysostome revient sur ces deux termes dans deux ecrits exege- 
tiąues. Dans la sixieme homelie sur 1'Epitre aux Philippiens (393-apres 400), 
il se fonde sur la certitude que la formę desclave est vraie, donc la formę de 
Dieu est parfaite aussi. Le rapprochement entre les deux mots est evident, 
meme s'il est difficile ici de parler dune Identification totale entre eux: il 
nest pas possible que des etres de substance differente aient la formę de lautre 
[ substance ]; par exemple, aucun homme na la formę dun ange, ni un animal 
la formę de 1’homme. Comment donc en serait-il autrement du Fils ? 51 Enfin, 
dans la deuxieme homelie sur 1'Epitre aux Hebreux, texte datę dapres 402 
et dun peu avant la mort de Chrysostome (407), celui-ci commente le troi- 
sieme verset du chapitre 1, ou le Fils est appele empreinte de Ihypostase 
du Pere. Lauteur reprend 1'idee, exprimee dans Thomelie Sur legalite du 
Pere et du Fils, dont j'ai parle plus haut: Empreinte et formę — auxquelles 
sajoute ici leclat 52 — indiquent la substance: Autrement, lhomme nest pas 
appele empreinte, ni eclat, ni formę, ce precisement qui indique la substance, 
ou aussi la ressemblance selon la substance. De meme donc que la formę 
de Vesclave nindique ńen dautre quun homme sans aucune difference, de 
meme aussi la formę de Dieu nindique ńen dautre que Dieu 11 , 


Le debat du V e siecle et sa posterite 

Cette interpretation est reprise de nombreuses fois au cours de la que- 
relle monophysite et des autres debats christologiques qui Tont suivie. En 
effet, nous la trouvons dans divers textes et compilations dogmatiques 
entre le V e et le IX e siecle, tantót sous la formę dune citation de Basile de 
Cesaree ( Contrę Eunome I, 18 ou IV [Ps. Basile]), tantót sans reference a 
une source patristique precise, comme une idee bien connue qui est dans 


50 A. M. Malingrey (ćd.), Jean Chrysostome, Sur legalite du Pere et du Fils, Contrę les 
Anomeens, homelies V1I-XII, VII, 137-141, (CPG 4320), SC 396, Paris 1994, p. 122: r dyócp 
dnr}pi6łir}H£va anawct Ssikwoi &\t]6ivóv ovza Yiov Kai rrję aurrję ouaiaę rą) yeyewriKÓn. Vvav yap einrj 
on rrję aurrję eonv aurą) popcprję Kai rod aurou x<xpcwTfjpoę, r( ak\o 8r}Xoi rj ró anapaXXaKrov rrję ouaiaę; 
Ou yap 8r} popcprj nepi 6eóv, ou8e npóaojnov. 

51 Jean Chrysostome, Ad Philippenses, VI, 3, (CPG 4432), PG 62, 223, 12-15: Ouk eon 8ś, 
dWrję ouaiaę owa, rrjv ćcWrję popcprjv fysw olov ou8się dv6pu>nwv ayyeXou ixei popęrjv, ou8e aAoyov 
dvQp(jonou ixei pop(prjv ntię ouv ó Yióę; 

52 V. supra, p. 146, n. 50. 

53 Jean Chrysostome, Ad Hebraeos, II, 2, (CPG 4440), PG 63,22,42-48: v AXXoję8e, ó av6p(x)noę 
ouk dprjrai x<xpaKrrjp, ouk eiprjrai dnauyaapa, ouk eiprjrai popcprj' onep njv ouaiav śpąrawei rj Kai ópoiórrjra 
rrjv Kar’ouaiav , "Oanep ouv rj popcprj rou 8ouXou ou8iv aXXo śptpawei rj av6pojnov anapaXXaKrov, ourcj Kai 
ri popcprj rod 6eod ou8ev aXXo śptpawei rj 6eóv. 
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certains cas expressement liee a 1'epitre aux Philippiens. Enfin, nous ren- 
controns 1'identification des termes j uopcprj et ouoia dans quelques recueils 
de definitions. Elle y est presentee habituellement dans sa formę la plus 
simple, comme elle lest dans la premiere partie du chapitre 13T du Contra 
Eusebium de Nicephore. En outre, ces compilations contiennent parfois 
plus dune definition du mot popcprj. Dans quelques cas, nous avons pu re- 
perer dans la deuxieme partie de ce meme chapitre du Contra Eusebium 
la presence d'une seconde definition, cette fois-ci d origine vraisemblable- 
ment philosophique. Pour des questions de commodite jappellerai cette 
partie 13r2. 

Sur la plan de la pensee doctrinale, un changement sopere dans le pro- 
cede logique de laffirmation j uopcprj = ouoia, suivant ainsi le deplacement du 
centre d'interet dans 1'histoire des querelles dogmatiques. En effet, apres 
avoir repondu au IV e siecle a la question de la naturę — donc de la subs- 
tance — divine du Christ et affirme Tidentite de cette derniere — et de 
celle de TEsprit — avec celle du Pere, en se servant aussi de 1 equation 
popcprj = ouoia, on se penche, a partir du V e siecle, sur le probleme de la 
naturę — donc de la substance — humaine du Christ. Cest a ce moment 
la qu'intervient l'inversement dans le sens de 1'argumentation, que nous 
avons constate en comparant la pensee de Nicephore a celle de Basile. En 
elaborant la formulation de ce dogme fondamental de la Grandę Eglise, 
a savoir que dans le Christ coexistent de maniere parfaite et totale deux 
natures, divine et humaine, les Peres puisent aussi dans le reservoir de la 
pensee dogmatique heritee des querelles trinitaires. Parmi cet arsenał se 
trouve aussi l'exegese de Ph 2, 6-7 qui consiste a identifier les termes juopcprj 
et ouoia. 

Voici les auteurs et les textes dans lesquels jai pu reperer, sous une des 
formes citees plus haut, le sens theologiąue du mot juopcprj, tel que Nicephore 
l'indique dans le chapitre 13T du Contra Eusebium. 

Euthere de Tyane, eveque qui siegea au Concile d'Ephese (431) et prit 
le parti de Nestorius, indique dans sa Refutatio que ce nest pas la meme 
chose de completer la substance de deux parties et d’unir deux substances 
dont chacune est parfaite: c’est pourąuoi il [le Christ] est appele formę de 
Dieu et formę desclave 5Ą . 

Theodoret de Cyr emploie dans plusieurs textes l'equation j uopcprj = ouoia: 


54 M. Tetz (ćd.), Eine Antilogie des Eutherios von Tyana, Patristische Texte und Studien 1, 
Berlin 1964, p. 44: aAAo yap ecm ró dvanXr]po06ai oócriocy ek 5uo ^i£pcov Kai aAAo to Evov<jOai 8vo oóoiaę 
tov EKOCTEpa to T£?i£iov. Aio Kai j^opcpt] OeoO \EysTai Kai popcprj SovAov. Le texte a ete transmis par la 
tradition manuscrite sous le nom d'Athanase d'Alexandrie; v. PG 26, Fragmenta varia, 1233B 
(CPG 2165.3). 
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— Sur rincarnation de Dieu: En effet nous avons demontre quil ąualifie la 
substance de Vesclave de formę d’esclave; car , si la formę de Dieu indiąue 
la substance de Dieu, il est clair aussi que [la formę] de Vesclave signifie 
la substance de Vesclave 55 ; 

— Commentaire aux Philippiens: Si donc la formę de Dieu est substance de 
Dieu, par consćquent la formę de Vesclave aussi est substance d’esclave 56 ; 

— Epitre a ceux qui menent une vie monastiąue en Euphrasie, Syrie, Phe- 
nicie et Cilicie: L'enseignement des apótres enseigne que Ihomme parfait 
a ete assume par le Dieu parfait; en effet, « celui qui existait dans la formę 
de Dieu a pris la formę desclave» signifie cela; car la formę est presentee 
a la place de la naturę et de la substance; en effet, il indique quayant la 
naturę de Dieu, il a pris la naturę desclave 57 ; 

— le meme auteur cite le Contrę Eunome I, 18 de Basile, dans le second 
florilege de YEranistes 5 *. 

Le meme passage du Contrę Eunome est de nouveau cite dans: 

— les Actes du Concile de Chalcedoine, tenu en 451, ou ce texte est men- 
tionne parmi les testimonia patristiąues de 1'Allocution adressee par les 
Peres conciliaires a lempereur Marcien pour confirmer l'orthodoxie de 
la lettre envoyee par le papę Leon a Flavien de Constantinople 59 ; 

— le florilege anti-chalcedonien ecrit sous le regne de lempereur Zenon 
(474-491) et contenu dans le Vaticanus graecus 1431 60 ; 

— le Contra Grammaticum de Severe d'Antioche (v. 465-538), ou le texte de 
Basile est cite par l'adversaire chalcedonien de lauteur 61 . 


55 De Incamatione Domini (CPG 6216b), texte transmis sous le nom de Cyrille d’Alexan- 
drie, PG 75, 1428C: Mop(prjv y ap 8ovXov zi)v ovaiav, cóę dneSdĘa ju£v, npooayop£V£i rod 8ovXow ei y ap 
rj rod Oeou popcprj u}v ova{ocv SrjXoi zoO deov, ev8r}Xov uję Kai Ą zov 8ovXov zfję ouaiaę eozi zou 8ov\ov 
arjpavuKij. V. egalement passages similaires en 1432B et D. 

56 Ad Philippenses (CPG 6209), PG 82, 573A: Ei zoivvv r\ popcpi) zoO 6eo0 oóaia 6eov, ouaia apa 
8oóXov Kai rj roi; 8ovXov pop(prj. 

57 Y. Azema (ed., trąd.), Theodoret de Cyr, Correspondance , IV, Aux moines (CPG 6276), SC 
429, p. 112: ‘H 8e zu)v ano(rróX(x)v 8i8a<jKaXia zeXeiov avOpumov vnó zeX€Wv GeoO av£iXrj(p6rjvai SiSaoKer 
zó yap « oę iv popcpfj 6eov vnapxoJv pop(pqv 8ovXov eXap£ » roOro 8rjXoT avzi <pv<j£coę y ap Kai ouoiaę rj 
popcprj npÓK£izav 8rjXoi yap ozi <pvcnv fyw 0£ov, cpvaiv £Xap£ 8ovXov. 

58 G. Ettlinger (ćd.), Theodoret of Cyrus, Eranistes (CPG 6217), Oxford 1975, p. 166. 

59 ACO II, 1,3 (CPG 9021), p. 114. 

60 E. Schwartz (ćd.), Codex Vaticanus graecus 1431, eine antichalkedonische Sammlung 
aus der Zeit Kaiser Zenos, Munich 1927, p. 38. Sur 1'origine, le contenu de ce manuscrit et 
1'intention du compilateur, dont la foi est sans aucun doute monophysite, v. dans B. Gain, 
Traductions latines de Peres grecs. La collection du manuscńt Laurentianus San Marco 584, 


Beme 1994, p. 241-251. 

61 J. Lebon (ed.), Severi Antiocheni liber contra impium Grammaticum (CPG 7024), CSCO 

101 / Syr. 50, Louvain 1933, p. 124 (texte syriaąue); traduction latine par J. Lebon dans CSCO 

102 / Syr. 51, p. 90. 
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La notion d'identification de la popcpij a Youala revient trois fois dans 
un texte du a Tempereur Justinien (527-565) — oua son entourage imme- 
diat —, connu sous le nom Contra Monophysitas. Cette idee est liee au 
texte de Philippiens 2, 6-7: En effet, il faut que Yesprit soit attentif a ce que 
lapotre a dit, qui a signifie que Ihypostase du Verbe existait dans la formę 
de Dieu, ce qui veut dire precisement dans la substance du Pere, et il na pas 
dit qu il a pris celni qui existait dans la formę desclave, afin de ne pas mon- 
trer que Ihomme preexistait, selon la folie de Nestorius; mais il a dit quil a 
pris la formę desclave, cest-a-dire la substance humaine 62 . Elle est ensuite 
presentee sous formę de predicat oti les deux notions sont associees a celle 
de (puaię: [ceci] a ete suffisamment demontre, puisque nous avons etabli que 
naturę, substance et formę indiquent la nieme chose et sont utilisees dans le 
cas d’un sens commun 63 ; enfin, le texte de Justinien mentionne le passage 
du Contrę Eunome IV (Ps. Basile) que Nicephore cite dans le chapitre 16 du 
Contra Eusebium , comme un testimonium de Basile de Cesaree 64 . 

Passons maintenant a un auteur de la deuxieme moitie du VI e siecle, 
Anastase, patriarchę d’Antioche (558-570 et 593-599), auąuel est du un 
recueil de definitions philosophiąues qui ont trait aux dogmes theolo- 
giques. Les deux definitions de la popcpt] contenues dans cet ouvrage 65 sont 
en rapport etroit avec la deuxieme partie de la definition theologique de 
Nicephore (13r2), ou la popcpij , identifiee dans la premiere partie a Youaia, 
est presentee comme nayant besoin de rien dautre pour se faire connaitre. 
Le vocabulaire employe dans les definitions d'Anastase indique que leurs 
sources sont neoplatoniciennes 66 , ce qui les rapproche d’autres compila- 
tions chretiennes, en particulier la Doctrina Patrum et certains textes de 
Jean Damascene, dont je parlerai un peu plus loin. 


62 M Amelotti, R. Albertella, L. Migliardi (ed.), Drei dogmatische Schńften Justinians von 
E. Schwartz, Contra Monophysitas (CPG 6878), dans Legum Iustiniani hnperatoris Vocabu- 
larium (= Drei dogmatische Schriften), Subsidia II, Milan 1973, 141: 5ei 5e npocśx£iv róv vovv 
on Ei7ul)v ó <xnóoTo\oę oę n)v vnó<jz(xcnv tou Ady ov i<jrjp<xvev iv r/j tou Oeov undpyEw popcprj, óu£p icrciv 
iv if\ oćaią vov nazpoę koci ovk eiuev oti tov vn<xpxovzcc iv popcpfj SoóAou e\oc($ev, ivoc prj npovno<JT<xvvcc 
SEi^rj tov avOpuMov koctoc ttjv NEoropiou pctviav‘ otAA’ eiuev oti popcprjv SoóAou eAcc($ev, toóte<jtiv ov<jiocv 
<xv6pu)nov... 

Ibid., 169: ... iKocvuę ócuoSeSeiktcu, 7iapoc(m}C7(xvTCjjv fip<jjv oti cpócię koci oócjćcc Kai popcprj TaÓTÓv 
drjAof Kai dni tou koivou o7]paivopśvou AapfidvETai ... 

64 Ibid. , 172. 

65 K. H. Uthemann, «Die Philosophischen Kapitel des Anastasius I» (CPG 6945), OCP 
46, 1980, p. 350: Mopcprj e<jtiv rj KaT i5iav 0EO)poupdvr] Kai ETEpou npóę n)v iauzrję SrjAooow avev8EU)ę 
Exouoa ; p. 351: Mopcprj don to KaO’ dauTÓ Koivo)v(aę tou ETEpou pr} Seópevov ró 

V. notamment K. Kalbfleisch (ed.), Simplicii in Aristotelis categorias commentarium , 
Commentaria in Aristotelem graeca (= CAG), 8, Berlin 1907, p. 328, 8; A. Busse (ed.), Olympio- 
dori prolegomena et in categorias commentarium, CAG, 12.1, Berlin 1902, p. 56, 7 ainsi que le 
cas d un philosophe chretien, et neanmoins neoplatonicien, H. Rabę (ed.), Ioannes Philopo- 
nus, De aetemitate mundi contra Proclum, Leipzig 1899, p. 450, 23. 
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Nous retrouvons la definition basilienne de la j uopcptj, suivant laąuelle 
celle-ci est identifiee a Youaia, dans roSrjyóę d'Anastase le Sinaite (VII e s.), 
recueil de definitions et de testimonia patristiąues. Le terme est ici identi- 
fie aussi a la cpuaię, tandis que la citation est attribuee au Contrę Eunome 
de Gregoire de Nysse: En effet, celui qui exista.it en formę de Dieu a pris 
pour nous la formę desclave ; la formę de Dieu signifie la substance de Dieu, 
comme la formę de Ihomme aussi indiąue la naturę humaine 67 . 

Venons-en maintenant a une compilation dogmatiąue que jai deja men- 
tionnee, la Doctrina Patrum (VIII e s.). Celle-ci reunit des testimonia ayant 
trait a la christologie, et contient deux passages qui sont en rapport direct 
avec la troisieme definition de la j uopcpr] par Nicephore. Ils se trouvent tous 
deux dans le chapitre 6 de l'ouvrage, qui traite de la difference entre la 
naturę et 1'hypostase, puis de 1'identite entre la substance et la naturę et 
entre 1'hypostase et la personne 68 . Le premier est extrait du Contrę Eunome 
IV (Ps. Basile) 69 , cite dans le chapitre 16 du Contra Eusebium. II sagit de 
la reprise de 1'idee enoncee dans la premiere partie du chapitre 13T du 
texte de Nicephore: pop(prj = ouaia, Ensuite, dans le commentaire sur la 
difference entre la substance ou la naturę et Ihypostase ou la personne selon 
les philosophes paiens 70 , nous trouvons une definition de Yovaia 7] dont le 
vocabulaire rappelle la deuxieme partie de celle de Nicephore (1 3T2), mais 
aussi celles d’Anastase d'Antioche et des philosophes neoplatoniciens 72 . II 
convient cependant de noter ici que le texte de Nicephore concerne plutót 
le fait que la substance est connue par soi et non qu elle subsiste par soi. 

Jean Damascene, moine de Jerusalem mort avant 750, est sans doute 
Tauteur chretien a qui lon doit le plus grand nombre de definitions sous 
formę de recueils. Cest dans les Dialectica que lon trouve la definition de 
la juopcprj ou celle-ci est identifiee a Youaia. Cependant, nous sommes ici 
loin de la simplicite de Nicephore, dans la premiere partie de sa troisieme 
definition (13r). Par ailleurs, dans ce meme enonce, Damascene identifie 
la juopcprj a YeiSiKtómroy eiSoę, ce qui nous conduit a penser que sa definition 
correspond davantage a celle que Nicephore emploie dans la partie B du 


67 Viae Dux, X.2, 7, 110, p. 185: '0 yap ivpop(pf\ Oeou cav pop<prjv 5ov\ov eXa^e 8i rjjudę rj 5e popcprj 
roO 0£oO ov<j(ccv arjłiccwei 6eo0, ticrnep Kai rf popcprj r od dvdpu)nov <puaiv dv6pcjmvrjv SrjAoi. 

68 DP, p. 35: "On ou rai3róv (pumę Kai unooraoię ravTÓv $i oóoia Kai <pu<nę Kai ójuoicoę ónóoraoię 
Kai npóocunov. 

69 Ibid., p. 38. L'extrait est attribue k Basile. 

70 Ibid., p. 39: Flepi Siacpopaę ouoiaę Kai ęuoeoję Kai ónocrcdoeoję Kai npootónou Kara roi)ę Ę(x)0ev 
<piXoaó(povę 

71 Ibid., p. 40 : óp%ovTai [oi rcuv Ęoj] n]v ovriav nav zó av0vnapKzov Kai pr}8evóę izepou npóę 
ZÓ £lVai $£0]U£V0V... 

72 V. supra p. 154. 
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chapitre 13, que nous avons ąualifiee de philosophiąue 73 . Cette definition 
de Jean Damascene est aussitót apres completee par une precision con- 
cernant lenseignement des Peres de TEglise, que 1'auteur resume de ma¬ 
nierę extremement claire en disant que pour eux, les termes ] uopcprj, ouaia et 
cpuoię sont utilises pour qualifier YsiSiKU)Tarov eiSoę. Voici le texte du Damas- 
c£ne, dans le chapitre 42 (25) des Dialectica: La formę est une substance 
pour ainsi dire informee et specifiee par les differences substantielles, laąuelle 
signifie lespece specialissime... Devenue ainsi espece specialissime, elle est 
appelee formę comme une substance informee. Les Saints Peres appliąuent 
donc a lespece specialissime le nom de substance, de naturę et de formę, 
et disent que lespece specialissime est la meme chose que la substance , la 
naturę ou la formę 1 *. Lauteur revient souvent dans son oeuvre sur 1 egalite 
entre les trois notions (substance, naturę et formę) selon 1'enseignement 
des Peres de 1'Eglise 75 . Pour terminer avec Jean Damascene, mentionnons 
deux definitions tirees de ses ecrits: (1) celle de la juopcprj dans les Fragments 
philosophiques 16 , identique a 1'une des definitions citees par Anastase d'An- 
tioche, ou lon retrouve le debut de lexpression utilisee par Nicephore dans 
le chapitre 13r2 du Contra Eusebium de Nicephore de Constantinople et (2) 
le debut de la definition de Youaia dans les Dialectica 11 , enoncee de maniere 
tres proche de celle des textes neoplatoniciens. Le vocabulaire employe est 
ici aussi celui des definitions d'Anastase d'Antioche, de la Doctrina Patrum 
et de Nicephore (13r2). 

Pour clore ce tour d'horizon des textes qui retracent Thistoire des termes 
et expressions utilisees par Nicephore pour definir le mot juopcprj, il convient 
de signaler la presence de plusieurs d'entre eux dans les collections de defi¬ 
nitions anonymes qui ont circule dans le monde byzantin. En effet, dans 
trois d’entre elles, qui contiennent des citations d auteurs jusqu'au VIII e 
siecle, nous trouvons des definitions parfois tres proches des formulations 
de Nicephore. Ceci, mis en rapport avec tout ce qui precfede, plaide pour 
Thypothese que les sources immediates du patriarchę n etaient pas les cor- 


73 V. supra p. 144. 

74 Kotter I, Dialectica (CPG 8041), p. 107: Mopcprj £<jtiv vnó rc5v ouaiwfooy 8ia(popu>v oiovei 
popcpcoOsiaa Kai eiSonoirjOeiaa ouaia, rjrię arjpawei ró £i<5iKc5rarov eiSoę... Vnep eiSiKOjraroy eiSoę popcprj 
\eysiai oiov ouaia pepopcpoopeyr]. Oi ouv ayioi narćpeę śni rou siSiKojrarou eiSouę raaaouai ró rfję ouaiaę 
Kai cpuaecoę Kai popęfję óvopa Kai Tauróv Xśyouaiv ouaiav Kai (puaiv Kai \iopqr\v ró ei8iKÓ)TaTov eiSoę. 
La traduction franęaise est due a V. Contouma-Conticello {La source de connaissance de J. 
Damascene , These de doctorat, Universitć Paris IV-Sorbonne 1996, p. 86). 

75 Id., Institutio elementańs (CPG 8040), p. 20: Ouaia Kai cpuaię Kai popcprj Kara roóę ayiouę 
nazśpaę raóróv śauv. 

76 Id., Fragmenta philosophica e cod. Oxon. Bodl. Auct. T. 1. 6 (CPG 8042), p. 164: Mopcprj 
£onv rj Kai iÓiav 0£(x)piav 6£0)poupivr] Kai śzśpou npóę rr]v auzfję 8tj\coaiv av£v8£ aię £xouaa. II s’agit de 
la deuxi^me des trois definitions de popcprj contenues dans ce texte. 

77 Id., Dialectica, p. 106: Ouaia dati npaypa au6unapKzovptj $£Óp£vov śzśpou npóęauazaaiv. 
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pus des grands textes patristiąues directement, mais plutót les compila- 
tions de definitions theologiąues ou philosophiąues, meme s'il nous est 
impossible de les reperer avec precision. Dans la premiere de ces trois col- 
lections, qui comprend plusieurs definitions de la popcprj, trois dentre elles 
correspondent au chapitre 13 du Contra Eusebium : Formę est le concept du 
corps, qui est contemplee dans Ihypostase (= definition 13A de Nicephore) 78 ; 
Formę d’esclave est la substance d f un homme (reprise certainement de la 
definition du Contrę Eunome I, 18 de Basile, cest-a-dire la definition 13T 
de Nicephore) 79 ; La formę est contemplee selon sa propre contemplation et 
na pas besoin dautre chose pour sa propre signification 80 (= definition tres 
proche de celle du chapitre 13T2 du Contra Eusebium et identiąue a la 
premiere de celles que nous avons signalees chez Anastase d'Antioche et a 
celle tiree des Fragmenta philosophica de Jean Damascene). Parmi ces trois 
definitions, la premiere est reprise dans la deuxieme collection anonyme 81 
et la troisieme dans la troisieme collection 82 . 


Conclusions 

(1) Dans le Contra Eusebium , Nicephore fait de la definition du terme 
Iuopcprj un prealable a la refutation des arguments de son adversaire (au- 
teur de la Lettre a Constantia ) pour une interpretation de Philippiens 2, 6-7 
conforme a la tradition de 1'Eglise. Dans le chapitre 13 de son texte, 1'auteur 
donnę trois definitions differentes de ce mot, que Ton pourrait qualifier 
successivement de (A) sens commun du terme, (B) sens philosophique et 
(C) sens theologique. 

(2) L'examen du texte de Nicephore indique que les sources des defini¬ 
tions utilisees par lauteur sont essentiellement philosophiques, provenant 
sans doute des commentaires neoplatoniciens aux Categońes d^Aristote. 
L entree de ces definitions dans le langage doctrinal des auteurs chretiens 
pendant les querelles christologiques explique leur usage par Nicephore. 
Ce sont tres probablement les compilations de definitions philosophiques 
et theologiques, que nous ne connaissons quen partie, qui ont servi de 
sources directes au patriarchę iconophile. 

(3) La premiere partie de la demiere des trois definitions du chapitre 


78 Furrer-Pilliod, "Opoi Kai ónoypocfpai, p. 150, 60: Mopcprj dcm <jvv0eaię acuparoę dv ćnoaraaei 
0scopoupdvr]. 

79 Ibid., 63: Mopcprj SovXov dcrciv rj nvoę ccv6pcónoo ovo(a. 

80 Ibid. ,71: Mopcprj dariv rj Kar i8(av Oecopoupeyrj Kai ezepou npóę n)v iaurrję 5rjXooaiv avev5ea>ę 
£Xovoa. 

Ibid., p. 231,41. 

82 Ibid., p. 253, 13. 



158 


ALEXIS CHRYSSOSTALIS 


13 a son origine dans lexegese de Ph 2, 6-7, faite par Basile de Cesaree 
dans le Contrę Eunome (I, 18). Celle-ci identifie la notion de popcprj a celle 
doiWa et est reprise par de nombreux auteurs chretiens tant dans le debat 
trinitaire du IV e siecle que dans les ąuerelles christologiąues des siecles 
suivants. Nicephore s’inscrit dans cette lignee. C’est cette derniere defini- 
tion que lauteur utilise par la suitę dans son ouvrage, considerant quelle 
constitue la seule position orthodoxe dans un debat doctrinal. Celle-ci est 
reprise dans le chapitre 16 du Contra Eusebium dapres une citation tiree 
du quatrieme livre du Contrę Eunome (Ps. Basile). 


SlIMMARY 

The concept of motjthe in Nicephorus of Constantinople s Contra Eusebium . 

In the Contra Eusebium Nicephorus of Constantinople makes the definition of the term 
piopcpr] a prereąuisite for refuting the arguments advanced by his adversary (the author of 
the Letter to Constantia) with a view to interpreting Philippians 2, 6-7 in conformity with 
the Tradition of the Church. In chapter 13 of this work Nicephorus supplies three different 
definitions of this word, which can successively be ąualified as (A) generał sense of the term, 
(B) philosophical meaning, (3) theological meaning. 

Examination of Nicephorus' text shows that the sources of the definitions used are essenti- 
ally philosophical ones, doubtless originating from Neoplatonist commentaries on Aristotles 
Categories. The incorporation of these definitions into the doctrinal language of Christian 
authors during the Christological controversies explains their use by Nicephorus. Most pro- 
bably, compilations of philosophical and theological definitions, known to us only in part, 
served as direct sources for the iconodulic patriarch. 

The first part of the last of these three definitions in chapter 13 derives from Basil of Cae- 
sarea's exegesis of Philippians 2, 6-7 in the Contra Eunomium (I, 18). This reference, which 
identifies the concept of popcprj with that of oóaia, is taken up by numerous Christian authors 
both in the Fourth Century Trinitarian debates and in the Christological controversies of 
subseąuent centuries. Nicephorus places himself firmly within this tradition. It is this finał 
definition that Nicephorus hereafter uses in his work, in the conviction that it offers the only 
Orthodox position in a doctrinal debate. 
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Iyosyas de Mahbara Maryam, 
disciple de Madhanina Egzi' 


Madhanina Egzi' 1 , fondateur de Dabra Bankol et evangelisateur de 
la province du Chire dans TEthiopie septentrionale, fut le pere spirituel 
et 1'inspirateur dun grand nombre de disciples, dont plusieurs creerent 
des etablissements monastiąues toujours en activite — de faęon parfois 
reduite — six siecles apres leur fondation. Indice evident de cette vitalite 
durable, les premiers superieurs de certains de ces couvents se sont vu 
consacrer un recit biographiąue igadl) encore a 1 epoąue contemporaine. 
C est le cas dlyosyas de Mahbara Maryam, expressement cite comme fon¬ 
dateur d'une communaute par la Vie de Madhanina Egzi' 2 . 

L egadl dlyosyas nest connu que par un seul exemplaire, encore conser- 
ve dans le monastere du saint homme, Mahbara Maryam 3 . Le manuscrit 
recent (20^ me siecle ?) 4 , relie d ais de bois recouverts d un tissu rouge et 
blanc, se compose de soixante-dix-sept feuillets munis d une foliotation eu- 
ropeenne; le premier et le dernier sont blancs. Les folios 2 a 6 portent des 
illustrations legendees representant respectivement la naissance de Jesus 
(f. 2r°); le retirement dans un desert hante par les leopards et les lions 
(f. 2v°) dlyosyas accompagne de deux disciples et ayant ąuitte la maison 
de son pere, le roi Amda Seyon (f. 3r°); le sejour du saint dans le Lasta 
(f. 3v°); llnvestiture monastiąue conferee a sept hommes par Madhanina 
Egzi' (f. 4r° et v°); la communion donnee par Iyosyas a des gens de Gwere 
ainsi qua dautres dans le pays d'Abaraza (f. 5r°); lordre donnę a Iyosyas 
par la Vierge de demeurer a Mahbara Maryam, ou est le tabot de Marie 
(f. 5v°); la priere dlyosyas grace a laquelle des abeilles blanches viennent 
a la rescousse (f. 6r°); la chute a terre, avec son cheval, d'un gouverneur 
rapace et inique (f. 6v°). 

1 Cf., pour ce personnage, G. Colin, Vie et miracles de Madhanina Egzi’, PO 229 (51.4), 
Turnhout, 2010. 

2 Cf. Colin, Vie et miracles de Madhanina Egzi’, § 152 et 194. 

3 Je dois a Tobligeance de Fr. Le Cadre les photographies de cet unicum. 

4 Ce temoin n est cependant pas 1'archetype du texte, ainsi que le montre une omission par 
homeoteleute — corrigee en haut de page — d'assez grandę ćtendue (cf. infra notę 7). 
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Les folios 7 a 62, comportant le gadl proprement dit, sont inscrits sur 
deux colonnes de dix-huit lignes chacune; le texte lui-meme est conęu pour 
etre lu par parties pendant les douze mois de Tannee. Les indications «(lec- 
ture) de maskaram », « de teąemt», etc. figurent en haut de page hors texte, 
respectivement aux folios 7r°a, 13r°a, 18r°a, 23r°a, 27v°a, 32v°a, 39v°a, 
43r°a, 49r°a, 52r°b, 55v°b, 60v°b. 

Les folios 63 a 69r° portent des illustrations relatives a Jesus (Flagel- 
lation, Couronnement d'epines, Crucifixion, Misę au tombeau, Resurrec- 
tion), a la construction de leglise de Mahbara Maryam, a la mort dlyosyas, 
au bapteme du Christ dans le Jourdain. 

Les folios 69 a 73r° sont occupes par un malke dlyosyas suivi dune 
breve invocation a celui-ci. Enfin, les folios 73v° a 75 mentionnent des 
donations faites a Mahbara Maryam par un ledj appele Zarihun (nom de 
bapteme: Walda Garima) et par le roi Zara Yaqob, leąuel garantit contrę 
tous Timmunite du monastere 5 et prescrit de celebrer la commemoration 
de Marie. Enfin le folio 76 fait etat, en amhariąue, de donations ulterieures. 

Le caractere stereotype du gadl et la notoriete relativement faible de 
son heros ne justifiant pas une publication integrale de pres de cent vingt 
pages de texte, les lignes qui suivent se bornent a resumer celui-ci, en don- 
nant cependant une traduction litterale — precedee du texte gu£ze — des 
passages proprement biographiques. Dans celle-ci, les mots places entre 
parentheses — absents de Tethiopien — ont ete supplees pour la bonne 
intelligence du franęais. 

(7r°a l 1 - 7v°a 1. 5) Legadl, du a un superieur de Mahbara Maryam ap¬ 
pele Yosef — assiste d un moine du nom de Tasfa Maryam —, se place sous 
la protection de Dieu et de notre Damę Marie. (7v°a /. 5 - 9r°b 12) L'evoca- 
tion des etres et des objets qui, dans 1'Ancien et le Nouveau Testament, for- 
ment des groupements de sept introduit 1 enumeration des moines les plus 
celebres qui furent incites a quitter le siecle par la grace de 1'Esprit Saint. 

(9r°b 13- 9v°a i 16) ®n»lt : : *Z s Jifrł: Krłlftl : 'łfl : .R-flZ : ttl 

hA : 7\t\0° : W : Utr : MM : : MlLK : s a>a>A&, : 

:: s MM S KWlftl : : nw+ : 9*1+ : rhl?* : 

:: : 'łfUl s h(\ao ; (\: rŁ9h : : 

MttC : : ffAA-łh : :: (Dfr&ftr : fcfM s : MnJh : 

'MlAł -: *: a<EZ : : \{\0° : fflhó • 

®£flA° : 7\(D : s ntlMuJAi : hCA^A : Ml*® : £fl : <d£(LA- s h 


5 Cf., a propos de cette donation, C. Conti Rossini, Liber Axumae, CSCO 54 / Aeth. 24, p. 
19 (texte) et 58 / Aeth. 27, p. 29-30 (traduction). 
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n-ł : <*°£PVl : Mft\ : : XAh : 'WT : ‘* D ¥óA ©łnZ : hlH : JiłAłih : 

A : <DA<L'ltif'} : A łrY'} : :: 

Avec cette grace, notre pere Iyosyas alla a Dabra Bankol, car la etait 
notre pere Madhanina Egzi', 1'accomplisseur des vertus et 1'engendreur de 
myriades. Notre pere Iyosyas se rencontra avec lui et (celui-ci) lui dit: « Pour 
ąuelle raison es-tu venu, mon fils? » (Iyosyas) lui dit: « Je suis venu aupres 
de toi, car j ai entendu ta reputation, afin de demeurer sous ton ombre et de 
devenir moine ». Notre pere Madhanina Egzi' lui dit: « Pourras-tu, mon fils, 
supporter le labeur des saints moines, car il est penible?» (Iyosyas) lui dit: 
« Oui, je pourrai, selon que le Christ m’ (en) a donnę la possibilite, ainsi qu a 
dit Paul 6 ». Notre pere Madhanina Egzi' lui dit: « Attends quelques jours ». 
(Iyosyas) resta a servir les solitaires et les pelerins, les reclus et les faibles. 

(9v°a i 16 - 10r°a i 8) Eloge, appuye sur des citations scripturaires, de 
la conduite exemplaire dlyosyas digne d etre mis sur le meme plan que sept 
moines eminents qui sont: 

(10r°a l 9- 10r°b l 3) M s A<*»«kA : a>M : : nm&hm :•* 

WM : A^kA s :: : A^kA : : hWć 9 !: XVOx : H7* 

'h&l r. <DM : f&Ptl : tiQC^CV •• s fvfi?A: :: a>PXA s JMlfr s 

AflłJŁń : M s U\ C : : OTl^lPP * 

Abba Samu'el de Waldebba, abba Yasay de Man edaamba, abba Samu el 
de Qwayasa, abba Samu el de Tareta, abba Afqarana Egzi' de Gugweben, 
abba Tadewos de Bartarwa, abba Yohannes de Zagweranaqwe; certains 
ont dit que le septi&me (est) Gabr her de Tahtay Janmangaga. 

(10r°b 14 - 15r°a L 10) Ces sept moines, par leurs actes et leur or- 
thodoxie, egalent les plus grands grace entre autres a 1'enseignement de 
Madhanina Egzi', que le gadl detaille longuement pour finir par la mort 
du saint compare aux peres du desert, lesquels sont enumeres en une ge¬ 
nealogie monastique classique (“Antoine engendra Macaire, Macaire en- 
gendra Palamon ...")• (15r°a l 10 - 16v°a l 6) L'activite evangelisatrice du 
dernier personnage de la listę, Takla Haymanot, est decrite; la rencontre de 
l’“apótre de 1'Ethiopie" avec le jeune Madhanina Egzi', futur pere spirituel 
dlyosyas, occupe la place principale de ce developpement. 

(16v°a l 7- 17r°a 114) a>h9°H : +£Anv : hfr s : nn* D h l ftf łH : 

• P • XA : : *°?7A s f°n s &P : XA : *<■ s ^77A s 0P9° : 

nh^ : ^ : <hTC. f* i nnńłlf^ : : AC7* : Afr7łLM : JuffrA * h 

CAf-A : Afl : A*7£ :• : 104*1 • Mhł •’ Kfhfh s s 7*6 : : (19* 

: 9 °AA : • ^^ę-PAł s <DM9°Cł • (D+aoęł : 


6 rf v>u TV 
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<D7\fr • łf A-*** : K?^** 0 * • AAA>IH : M : ź+łbHłh : A-+ : 7\{\^° 
AH£łkMf : AMfLM^C : łf A* : Z+kMI : A-+ :: nil*® : +MI1IJ P : AMPł 
MF* s fl^A* : 7Vł : (DAM s fla>*A+ : :•' ©łL**®- : PAikP^ : flh^ 

£0, : s htf® : 'łh^ s h£A s <D^C'fl+ : ®łf A° : 2£A : KAK. : Ml*® 

Yl%* s thTCffr : <DgfcC£-Xł :! : A«A£ : < 7D ?£+ • *££ ; A^A s tl9"Yl'}f't' 

hXtP+ s /*■?:■■ ... 


Apres cela, ces sept saints se separerent, (aliant) chacun dans leur mo- 
nastere et dans leurpays. Certains allerent vers lest et certains allerent vers 
1'ouest, de meme que les apótres etaient alles chacun selon leur lot apres 
lascension au ciel de notre Seigneur Jesus-Christ. Ce pere nótre Iyosyas 
alla dans la terre de Gwere et demeura dans la terre de Gwere avec les ani- 
maux sauvages, les lions, les leopards, les serpents, les ours et les scorpions. 
Tous ceux-la ne lui firent pas de mai; au contraire, ils lui obeissaient — car 
a celui qui obeit a Dieu chacun obeit —, de meme qu'ils avaient obei a notre 
pere Adam dans le Jardin et a Noe dans larche. II les foula de ses pieds, 
ainsi que dit 1'Ecriture: « (Je vous ai donnę le pouvoir) de fouler le serpent, 
les scorpions et toute la puissance de 1’Ennemi 1 », comme (les) ont foules les 
apótres et les soixante-dix disciples. Sa nourriture etait la moitie dun fruit 
de sycomore, par raison de fortifier le corps ... 


(17r°a l 14 - 18r°a i 2) L'abstinence dlyosyas est comparee a celle de 
predecesseurs illustres; le saint vainc les demons impurs. 

(18r°a 13- 18v°a l 10) an&ilć : : a>(]Ulć : 7*6 : Th***' : AXA* s 

KpYił : Ch-A? : (D<n>dxC<** : nuf : AXA s PA<n. : Ci-Uh : h9°^+ s fr7fLM) 
iKC • : h*\ Ałl^ : (D*Prh^ : ^Ab^ : M** 0 • PY- : .P^Ah*: 1x9° $£: 

0° • 71?+ : ®X?AA s ©bł-: : fi P<Z : <D(\hC<& : 9°£C ss ... 

h*** : 0>*A+ : : MfLJffMi.C : (*>hTao^ao* : (^ ; waifrg; : a > 

s ł*A :: ... : A^+fc : rM* s : YlCfltf'} : Uh*? : AX 0 ?7łX 

+ł : : hT >Ah : ł^Ał : OMlóAł :: 

A Dabra Sawit aussi et dans la region de Gwere, il vainquit ces demons 
impurs et enseigna aux gens qui etaient la ladoration de Dieu trin en per- 
sonnes et un en divinite. En effet, ils adoraient avant cela les animaux sau- 
vages et domestiques et pratiquaient la divination par les oiseaux et par les 
serpents ... II les amena a Tadoration de Dieu et les baptisa au nom du Pere, 
du Fils et de TEsprit Saint... A Dabra Sawit aussi, il construisit une eglise 
au nom de notre Damę Marie, la mere de Dieu sainte et bienheureuse. 


(18v°a L 11 — 19v°a l. 17) Iyosyas adresse a cette occasion une priere 
fervente a la Yierge. 


7 Cf. Luc X, 19. 
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(19v°a 1. 18 - 25v°a l. 5) L’auteur du gadł fustige, sous formę de digres- 
sion, diverses categories d’heretiques — «Grecs», Ariens, Macedoniens, 
etc. —, puis detaille les mefaits des demons a 1’endroit de 1’humanite en- 
tiere, pour finir sur la misericorde redemptrice de Dieu. 

(25v°a 1.6- 25v°b l. 1) : &£<*>: M+ : HłlC^y : ©7 n.A : &-0Ć : A 

‘Ed*: łfl<S : ©•Ad?;*' : : A.P-A.P A : tlf"? : dl/hA : ©nd^U : : n+*C 

T • : ©nAAd^Ch : <?£•£.£■ « ©nA7dlP : : -SUd’ : ©"TAA.d’ : 

d^Ad- •••■ ffl+HhC : lh a l a l±0' : AMlLM : A.PA-A ■ hCA+A « 

Notre pere Iyosyas demeura dans ce Dabra Sawit, que nous avons 
mentionne et dont nous avons parle precedemment, dans de nombreuses 
epreuves et dans des veilles frequentes, dans de nombreuses stations de- 
bout et dans des genuflexions frequentes; dans la lecture des Psaumes de 
David et des cantiques saints 8 ; (dans) le souvenir des souffrances de notre 
Seigneur Jesus-Christ. 

(25v°b l. 2 - 27r°a i 5) La voie monastique, ses difficultes et ses recom- 
penses sont decrites; la ville dlyosyas est exaltee a 1 egal de la Jerusalem 
celeste. 

(27r°a 1.6- 27v°b l. 12) ©IM* : : A^d-: : (Id* : hCA-W7 : tlA 

: AMlITifa : •‘ICPT* ■ d-JbAd-: (Dildół s Adldid-: ©dlCUd' « ©f]®*Ad?;*' : 

•• £ł£-A : d^A,: : ©£d-hy7: ©d-ć : : Kttt : JŁd-^AT "■ 7dl 

Ad-: Atl : h*E> : ł»? : ItMlUM : fflA?°Ah7: ©©»^*^iV : A.PA-A: hCA* A » ©© 
£7* i MU : /i^HEAT : AA: htł: &9° : HMliM : A.P A*A: hCA*A ■■ ©£iJTC : 
C&+ : <*»7<LA : d^A : A^d-A^A : o°6\.ó6\.d': AdlAd- : ©ffTA : ©tf.y-O©* : 

h : (D&ao*: AMH.M : A.P A-A : hCAf-A : A?»A ? ¥,S>b.9 , o°' ■ 1\£ t ©A7 
Ad- : A\A : : K^U'A aa ' : AX^ : łu<Ł+ < T« D ': n?A<h : ©n+^S 1 « 

©n^Kd:: .fWIĆ : Atd*: <Dh9°A : : Atbł: łuf-ń^A : ©IA : 

: fTJhA : lĄoo : Aft-y. : Afrł: o°£P\‘i : : XA<» D •’ •’ +^"1+ •’ 

AdlhdJ k o*Mi£ : rtUf : : N^© : ©dltt-^d' : A7A+ : ©A'P‘ w, ł <7D - •' 11A 

ao : : : (DooJd.A : &Ą.A I a>oo i hC ao ' : y f6 a l < ?d' : ęjry”+ •’ Hd: s 

^Kd: •’ i AffllLM : ©<'°£ , ;>3lV : : hCA-f-A •' •' 

y° : ł^-Ad’ : ©dlAAd* I a)0OA\C<*°' • JTrtU! : d''>"fA, : ■' ©y^m.^ : 

AA9” : th%.A a fflpł : n^ D< łAd' : : H7d' : ł7^ : fflflA.A,d*A s PV : 

: ©*Ad-: 1%9° : HA"td* « 

Dans ce Dabra Sawit, (Iyosyas) construisit une eglise au nom de notre 
Damę Marie sainte et bienheureuse, glorifiee et lumineuse. II y faisait la 
consecration eucharistique, officiait sacerdotalement constamment et 


8 II sagit des ąuinze « cantiques des prophśtes » qui constituent une des parties du Psautier 
ethiopien classiąue. 
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voyait le pain etre change pour devenir le corps de notre Seigneur, notre 
Dieu et notre Sauveur Jesus-Christ — ainsi que le vin etre change pour 
devenir le sang de notre Seigneur Jesus-Christ. II contemplait la descente 
de TEsprit Saint, le Paraclet, sur le pain et la coupe et donnait du corps et 
du sang de notre Seigneur Jesus-Christ aux hommes et aux femmes qui en 
etaient dignes. Mais a ceux qui n en etaient pas dignes, il n'(en) donnait pas 
s'il ne les avait pas eprouves par le repentir et par la penitence. 

Notre pere Iyosyas demeura dans ce Dabra Sawit et (a) Amba Raza, 
etant sorti de Dabra Bankol, le monastere de son pere (spirituel), notre 
pere Madhanina Egzi': ce (monastere etait) lorigine de sa predication. II 
enseigna la de nombreux hommes et de nombreuses femmes et les baptisa 
au nom du Pere, du Fils et de 1'Esprit Saint; il leur enseigna la foi parfaite, 
c'est-a-dire 1'incarnation de notre Seigneur et notre Sauveur Jesus-Christ 
de notre Damę Marie sainte et bienheureuse; il leur enseigna le mystere de 
la resurrection des morts et le mystere du monde nouveau. Le jour, il leur 
enseignait ces choses; la nuit, il demeurait seul dans le desert. 

(27v°b l 12 - 32r°b L 17) Par sa conduite ascetique, Iyosyas imite Jesus, 
egale les peres du desert et vainc les demons. Un eloge rime a la gloire du 
saint exalte Tintercession aupres de Dieu de celui-ci ainsi que ses vertus 
eminentes, comparees a celles de personnages bibliques. 

(32v°a L 1 - 39v°a 1. 1) Digression sur des patriarches vetero-testamen- 
taires — Abraham, Isaac, Jacob, Moise, etc. —, les apótres, Jesus et Marie, 
a laquelle est adressee une longue priere. 

(39v°a 12 - 43r°a l. 10) ®hófl •’ : 4*^9°^ : \\<*° : : tf A* : 

7^*7+ : fi^-fl : <D(\X9°ó : flł^C : ©f] óC^l : flrh^ : ©nS-h?" l ©h 

: }ułit : : rt«7A :: : hf:? 0 !* : : 

bid*! : : 7PI4 -:: ... : P& s hZ? 0 !* : łlć, : gh/ s 

: A t\f : ™ s : łfrtl « ... fl(]: hfl+ChP s Ałifhł s K 

Wlftl : : wpbL : hZ? 0 !* : Afl^ : ©hł : f p£c : : 1X9 °:: rt-flA : 

Ań^^t: : fW : : ' a itt,0' : ©hV : Z^OG** 1 * s : 

WlAtlh : A^ILJt-flfłwC : (DTAif:*; : :: ... s tf A°: ^9°VC^±IP : 

<D+*l u tM:U' : : OJ&TK s s I : : £ 

0t l\)C‘*>-x ... a>Mtt : Obr s h frł s K^l\?i \: ®-ń+ s hSrf^o • : fcfi+ę/*7i: 

: łfrtl : X\<n> : £WvC : 'łfl : *1*111/: s *lCP9 m 

Et encore, les anciens nous ont raconte quXlyosyas) avait parcouru tous 
les deserts du Tigre ... dans la faim et dans la soif, dans le froid et dans la 
nudite, dans la sueur et dans la peine; sa nourriture etait la moitie d’un 
seul fruit de sycomore. Alors qu il parcourait les territoires du Tigre, il ne 
mettait pas de sandales a ses pieds ... Apres avoir parcouru les territoires 
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du Tigre, il alla dans le pays du Lasta, la ou lui avait revele 1’Esprit Saint 
... Quand (celui-ci le) lui eut revele, notre pere Iyosyas alla et traversa les 
territoires du Lasta; il demeurait dans le desert. Quant aux gens du Lasta 
— ils etaient doux —, ils allerent aupres de lui et il leur enseignait la tri- 
plicite des personnes de Dieu et 1’unicite de sa divinite ... Ils ecouterent 
tous ses enseignements et ses exhortations, car il leur parlait avec douceur 
et avec humilite et les enseignait par 1’Esprit Saint... Alors que notre pere 
Iyosyas etait dans les territoires du Lasta, 1’Esprit Saint lui inspira daller a 
Mahbara Maryam. 

(43r°a l. 10 - 46v°a 1. 3) Un eloge en formę de beatitude exalte Iyosyas 
dont la charite universelle est ensuite celebree. 

(46v°b 1.3- 48r°b l 10) ©A(l : AA+ę/^A : ©>7<ŁA : : ©(lffW, : ©+1 

+ : ti-t : U7C : Mi ': £X+ •' *1106 : °1C?9 n : ... AOł: A.P-A.PA : CA,? : AA 
*THA+V: “10^9° : ©+*??<:•? : ffl+dA- : 7(1 C s Wf : A7+ : ©*A+ : K7+ : 

7 1 <DMt : A*A-: ?°AA>h : ©A7+ : ?”AA.f : ©7M1C : 7(ł*<i » ©(1A7+K ■' +A7” 
f+: "77(1<: i "1CP9 0 : ©Oćh* : A°+ : H7+ : ■ f"?'? : ©0.3"7 : 'tp : ©7 

£"7 a ©(1X7+11: +©£A : A"7: fflłdć : AM : A.P*A,PA : ©*A++ : : 

A1KA+V : : 7(1 : PA7A*: ft+ : hCA+.P7: ©7(1 : ^h©*7 : (1+ : "77(1 

C : ©a+ : CAA* » ffl+AP” 4 ! : : ©*A+ : 1TA*: h£?o° : +74 « ©+;M1A* : 

■fl«-^7 : 7aiA: ©ł»ł: "77(lć : 0(LP s ffl+P^A*: M 4-*7 : ©*7*?+ : ©ł>Y-: "77 
(lć : a ©X©»7h»ń •' 4)lhp} : A£© : AA : f+®*4« : (lęTtlA s ©XA : P7ł 

fh : Ał: a)MR : (1+ : hCA+.?7 : 7(1 : A©v:+ : AlUA+ł: "7C/r : ©X7fl<: : 
+0+ : (1A"7 a <D£u>Cb s +-C0V: ©£iffC : +X?%+ : X7H: £+*BAT •• 7<1A+ : 
+*-Cn7 a ... 

©(1X7+ : AA- : £++ : AAfrł : A.P-A.PA : XA : +P<lh> : ®*A+ s "77(1C : 
bł: ^AXA : ©^-X.A. s 7(1 : MlLhilthC : (1X7+X(f©»*: X7M : ^-HIA : X^7‘T 
©*• : X7ltX : XP”Xę’(lA+ J C7*H7 : H®*X+© H : : ©Xp77+ : h©» : 

^^^©•JPao*: fl)h©»: K$’9 a /*"r9 > <*°' •' XA©» e 0 ”!??! : X© > '7+ : ©^AT} p 
©*• •• XP"lth : (lh©»: <LAm*: -Olf-^ł: ©»VhA+ : ©X®*dXI p ©»*: X©»7C7 J P”7łT 
A? : ©X/ , *J P ©»* : ®*A+ : 7A 9° : ©X7^-7J P © H : : P“7łrA‘T a p-y°t: XAX 

Ah : AX1ltXf : X.fA*A s hCA-f-A : 0X7+ s XA-: s h©»: X.+C7ł©»- s X 

: ©A.+ęAA'^ : XP*Xn7ah : ł^-77 : h©» : /Łh-ł- i X/XX : P”AA.h a 
©M : ^JLA. s 1TAr : : (1X7+ : : h©»: X.^.h-V- J AAT^A : ©^ 

tl-V : A*7UA : ©AP”A^+ a ©(1U7+ : a+ : "77(1C : : Af <h •* ©OUT*: a“łhA 

+ : h©»: ^++ : X0 : (Ur*7.A : ©h<»“ : : X 0 : ©»^C+A « 

Quand 1’Esprit Saint 1’eut inspire et qu’il fut arrive dans cet endroit qui 
est Mahbara Maryam, ... notre pfere Iyosyas vit notre Damę Marie. Elle 
lui parła et lui dit: « Demeure ici, toi, dans ce lieu; moi je serai avec toi, 
toi avec moi et nous demeurerons ensemble ». A cause de cela, ce lieu fut 
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appele Mahbara Maryam 9 et (Marie) en benit pour (Iyosyas) la droite et la 
gauche, la longueur et la largeur. A cause de cela, son nom fut loue et notre 
pere Iyosyas y demeura; notre Damę Marie lui montra ou il construirait 
1 eglise et ou seraient la maison de la communaute et la maison de son chef. 
La reputation d'(Iyosyas) fut entendue dans tous les territoires du Tigre. 
Beaucoup se rassemblerent aupres de lui et il y eut une grandę commu¬ 
naute; vieillards et enfants se rassemblerent et devinrent une communaute 
nombreuse. (Iyosyas) fit moines beaucoup d'hommes qui allaient dans ses 
voies et gardaient sa loi; il construisit 1 eglise la ou lui avait montre notre 
Damę Marie et (y) plaęa un autel ( tabot) au nom de celle-ci. 11 instituait 
leucharistieet contemplait lemiracle, leucharistie sechangeant en pain ... 

Quant a ses enfants (spirituels) qui s etaient rassembles dans la com¬ 
munaute, notre pere Iyosyas sollicitait et priait Dieu pour eux en disant: 
« Sauve-les, Seigneur, des lions affames, qui sont les satans et les demons, 
pour que (ceux-ci) ne les prennent pas en chasse et ne les ravissent pas, 
car ce sont des ravisseurs; il les separeraient de toi, comme ils ont separe 
de nombreux moines, les ont fait quitter letat monastique, errer dans le 
siecle et abandonner l'ceuvre monastique. Aujourd'hui, je te sollicite, mon 
Seigneur Jesus-Christ, en faveur de ces miens enfants, afin que tu ne les 
eloignes pas de ta grace et ne les separes pas de tes brebis saintes, afin qu'ils 
soient un avec toi». (Iyosyas) priait tout le temps en faveur de ses enfants 
afin quils ne devinssent pas des enfants de la perdition et qu'ils fussent 
pour la clemence et pour la misericorde. Par cela, la maison de la com¬ 
munaute devint ample et les moines furent nombreux comme les enfants 
d abba Pachóme et comme les enfants dabba Macaire. 

(48r°b l 11- 48v°b l 18) : ©'brh'}* 

* : hW* : : flhfH: >uP-A.PA : <*A<E : <\\fl : HA* 1 * : AD* 

A : : i\^° : .P7UA : Ał.frAł : : hCAł.?? : ^.P^THIC • •' 

'WC l : HZ+h* 0 *? : AMhY : hfflftl : : łifl^ : (}?£ 

A : XP-CXA : nf&¥C : AJtfH : KWlftl '• : flKA-* : • lO 

* : ‘YA^E : An?£A : XP-CXA : Ji.P-A.PA : h9°Xh : Wtt : 

: h**" : A^A : ®YAP : ATHii : ‘YA^E l (D+aowh : 7 IJĄ : 7? : 

fl?£A : XP-CXA : ©TT* : : <D*£-'łA*: : + 

^"łA : Młl : £-flA : JtO : JuP*A.PA •" ©PYł : A•'fr : CA+ : : U1C ’• 

AMhY : Ji.P-A.PA s m&t* :• ... 

Apres que fut fondee Teglise et que furent construites les maisons des 
moines, un homme impie du nom de Sabaqla se leva contrę notre pere Iyo- 


Jeu de mots de 1 ethiopien: «(demeurer) ensemble » et « Mahbara (Maryam)» sont cons- 
truits sur la meme racine ( habra ). 
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syas et voulut renverser la sainte eglise et devaster la maison de la commu- 
naute. Survint un autre (homme), du nom de Ba-hayla Giyorgis, qui avait 
foi en notre pere Iyosyas le croyant, qui aimait notre pere Iyosyas et qui 
avait foi en la priere de celui-ci; cet impie vainquit Ba-hayla Giyorgis. Mais 
notre pere Iyosyas fit venir des abeilles blanches de dessous un sycomore et 
elles piquerent cet impie; cet impie fut vaincu et Ba-hayla Giyorgis le pour- 
suivit et le vainquit. (L’homme) jęta son bouclier, ses troupes se retirerent 
et lui-meme se retira en disant: «Abba Iyosyas m’a vaincu». Cette region 
devint une possession pour notre pere Iyosyas et pour ses enfants ... 

(49r°a 1.1- 50r°b 1 18) ©73. : 73m : 7Y7C : fcr-fllM : Afcnsy-: AfcfM : 
fc.f-fl.ffl XA~fr : ©fl^łl-fc : fyA- : fflA : fcfrł: f-A,<P : A7A*® : 7A 9° : fc®l7 « 
774*7 ffl£0,A-7 Y\o° : U/f : hd «3* : 7Af : H£©>AA» : A7f7+ : 7A«E: HA«®*: 
AflłA -f-tf®A.A“ : ł»<t>ao - : JMA-f- : : ©-A-h : : "IPM. : 

nC?9° : HfcAA-fc: JWA*: fc7H : fc.£7/"fc* : fcrky : JtOA-f- : fcA : ig.9°9* : 
n ,p n l : <7»7M-f- : &i\C : A7A : fcA-flł: JWA *: ©fc.y/ 1 -: (lfcfm: 

ł**”* « ©©-fc-fcA : : <opt\i. : ©fc7H : JMlffA : flT^ : ^-flC : fc®7707?* : 

‘'“YM+ : S-I1C : ©OA^-f- : U7C « ©fcflf : ©2AA : fc7H : £177 : A4A: +£A « 
ffl^Af-: fcfrł: fc.f-A,f A : M17 ■ Oflf : Hfc.£7+AłA : ©Hfc.£-ł-y©A : ©A-flT-H : 
yA© : fcAh : £fctt .-•• fflfcAh : £fcft : AA*»£ : 9°Tpć : «łi^»C : ?”AA : HfilW : 
TMlfcA : ©»*3+ : ih<*°C « ... 

©fcfh-f -: ó/ii ’: +7/^fc : "HT£ć. : 7-<Ł : ©lA : ©A4 : n?£A : *®7<ŁA : ł 
3*A : ffl/Ł+AJP : 4£fc.ł- s <w*74.Ał : ©?»7H s f?A<h s (lffA : fcftt : fc.f-A.ffl : 
"“hY: fc(l-7 : 7<J®7 : fc7+ : /M1A? : <*®£4* ©fcf”Uf : AJTA : *®77A : Wi%&i : 
/iWM.: a 7C^9° : ©4hfl : -flfcA, •' A**®-*/® : ffl^-ffl-f : J 7'7<-f : «®*PAA : 

(1 d\ a 7a°': <D%U> : ^ay- •' fcfh> : fc.f-A/ > A : ©A©A : fcfhn-fr : ^*By-« ©flfc7+ : 

: H-t : fcrt-ł: fc.f-A.f A : i'/i9 n ?i': ®7f : 7A7A ?• ©fc7ł7 : ®7f J \9°i± •' 
*®h7 : H^-flAT : 7A7A « ©JŁfc-fc : ®7^ : : A©-A : AA»®-®77 : ©A^-©.^7 : 

fcAh : f-f° :■-... 

Nous allons aussi raconter un peu des nombreux miracles de notre pere 
Iyosyas. Que sa priere et sa benediction soient avec notre pere Yosef dans 
les siecles des siecles, amen. On nous a raconte et dit qu’il y avait un impie 
qui ressemblait a cet impie du nom de Sabaqla; setant fait semblable a 
un gouverneur qui leve une redevance, il alla au monastere de Mahbara 
Maryam qui n’avait pas de redevance (a verser), les gouvemeurs qui avaient 
precede (l’homme) n’en levant pas de redevance. Les moines du monastere 
lui dirent: « Quant a nous, nous n’avons pas de redevance (a verser) et nos 
premiers peres n’en avaient pas». Mais il se mit en marche et passa outre. 
Alors qu’il arrivait aux abords du monastere, les moines du monastere et 
les grands de la region se remirent a lui. II refusa et passa outre, montant 
un cheval roux. Notre pere Iyosyas fit de lui une grandę pierre qui ne peut 
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etre deplacee ni ebranlee. La pierre existe encore maintenant 10 et, encore 
maintenant, elle est appelee Methara hamar avec celui qui la montait, ce qui 
veut dire « Ruinę du (cheval) roux» n ... 

Un jour, notre pere Iyosyas se leva de la terre de Gure, partit et se mit en 
marche par la puissance de 1'Esprit Saint, le secours spirituel le suivait. En 
faisant route, il arriva au lieu dabba Garima quon appelle Madara; de la, 
il arriva en vue de Mahbara Maryam et rencontra un homme souffrant et 
malade qui etait reste de longs jours dans son mai. Notre pere Iyosyas par¬ 
tit aupres de lui et le guerit de sa lourde maladie. A cause de ce que notre 
pere y etait parti, (ce lieu) fut appele Maya Gasgas 12 et (Iyosyas) fit jaillir 
de leau de ce lieu quon appelle Gasgas. Cette eau est un remede pour les 
souffrants et les malades jusqu'a aujourd'hui ... 

(50v°a 1. 1 - 52r°a l 18) Iyosyas se livre a de grandes austerites a Mah¬ 
bara Maryam, tout en priant le Christ et la Vierge en faveur de ses enfants 
spirituels. 

(52r°b 11- 52v°b l 5) a> ATT}** : hfhł: • »74«ł s a>£fl,A*ł : łl*® s 

T?+ : • ffT I Whfrfrl : Itł 39 : °tT*P • : JŁlT? : 

hWYl : Jru*: s <doe\^ : : ^(\ : MM s +hA s + : 

(1M+ s s </ D 7‘7/"'h s : lUD-fi-f-** : fHlh : 

A- : s : T\t\<*> : 

: 0*®* s KltLhftib.C <D7TW*Ł s hfbł : : (D&& : MJ*/" : 

JMTT s Ah : : <d<da£ : : AMM s +hA s : nap:: <D&? 

H : łl^Tł s : <*>Xh : : ff<P : ©łRZ s s 

ę : a>«A+ : fl,+ s M : >t7nA : X^77A s 9°/*^ s A^nZ : "7C.fr s fk* : -fl 
:: 

Quant a ce pere notre Iyosyas, on nous a raconte et dit que son lieu de 
naissance 13 (etait) le pays de Choa; son pere (etait) le roi Amda Seyon, fils 14 
de Yekuno Amlak, le roi d'Ćthiopie, celui qui s'est remis a notre pfere Takla 
Haymanot parce que la race des Zagoue, qui sont des gens du Lasta, avait 
enleve la royaute de ses peres. Aujourd'hui, jusqu'a maintenant, la royaute 
est chez les enfants de Yekuno Amlak, car Dieu s'est complu en eux. Ce 
pere notre Iyosyas (etait) fils du fils du roi Yekuno Amlak, selon la chair, 


10 Ce qui suit, qui avait ćtć omis, a ćtć restitue en haut de page par le scribe lui-meme ou 
un correcteur. 

11 Explication ćtiologique de quelque formation geologique. 

12 Litteralement Eau de Gasgas; le terme Gasgas est explique par sa ressemblance avec le 
verbe gesa (« partir [le matin]»). 

13 Littćralement « son commencement de naissance »; on pourrait aussi comprendre h la 
rigueur «1'origine de sa familie ». 

14 En rćalitć, petit-fils. 
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et fils du fils de notre pere Takla Haymanot, selon la grace. Sa naissance 
(etant) telle, il vint de la terre du Choa et demeura dans ce monastere, dans 
la solitude, dans la maison dabba Anbas 15 źi Test de Mahbara Maryam, sa 
maison de solitude. 

(52v°b ł. 5 — 54r°a ł. 15) Eloge dlyosyas compare a divers personnages 
bibliąues; priere adressee au meme. (54r°a ł. 16 - 55v°b l. 4) A Mahbara 
Maryam, Iyosyas lutte victorieusement contrę les demons. 

(55v°b 15- 56v°b l 15) : Uftr • łifhV : Kfhftl • fl*Hi: 9°%^ : {\9°°* : 

9°1QM±lh : : Ałil>V : '• HCh : fófi) : : 

X‘7fL>t'flrh.C : mf&łć* : Ahlllhfa : *1Cf9° : : flłAty : (D\\ao : 

^łłfWl : 't'h9°6' r b9 : fUTA* : hWM : h Ct\±H * ML : Ido* : : 

'IIMM : MłLJi-flrM: l (D+hhtr : 77-/" : rtCh : fóf-fl : aMM* : ł7Z : <*> 

: <D9°/»(n.M'l' : ?\‘71L^i r fl/#i.C : a+CI"* 0 : A-+ : hfhł: K?*t\ft\ 

+ : A-+ : : tTA- : a)(\KtMH : hK+C : 77v^ : HCh : fó*4l : A 

fcO-ł : łuf*Wfl : ... <D^aA- s T0*?° s AT^Cłf : MUlh * <DJi7hZ s : 

V7<r : : >tf <Dfl){/p : A-* s CA+ s ‘TM*: : at lC^9 0 9 s g+flA»: ?<■£ s 

rAA : H£(T7 : *£* : Wł*. s fi TZL : hMl\h s JiJt s +C7 : fl^Z : ,h7h 
A* : : h!9 : a>« 7 ^ : ®77IA- : *7^ : ®7A : fir.frZ s A7H* :: ©117+* : łf 

A- : Hown : X7H s JM1A : łl*® : £h-7 : A+TfhCf : OJA+TfhCh : ©A+TfhZ : hi 
Ttfiłł r : fcy°Ah s A7A*® : °>h9° s hm •• 

Alors que notre pere Iyosyas etait dans ce monastere, le roi Zara Ya‘qob, 
rami de Dieu qui aimait notre Damę Marie, qui avait institue ses fetes et 
que fussent lus ses miracles dans toutes les eglises, apprit les actes et les 
vertus de notre pere Iyosyas. II alla aupres de lui et ils s'entretinrent des 
paroles de Dieu. Le roi Zara Ya'qob interrogea et questionna notre pere 
Iyosyas sur la parole des Ecritures et les mysteres de Dieu; (Iyosyas les) lui 
expliqua et lui revela tout ce qui na pas ete revelć ... A cause de cela, le roi 
Zara Ya qob aima notre pfere Iyosyas ... et lui dit: « Doux k ma gorge (sont) 
tes propos ». II s etonna de la douceur de sa parole et (de) leloquence de sa 
bouche. II lui donna en possession Mahbara Maryam, cinq pays de Gwere 
avec leurs territoires, Ad Će'ende dans la terre de Ahse'a, Ad Qam dans la 
terre de Hankast, Dabra Anda (et) Wagra Mazlo, Gera Masa dans la terre de 
Henzat. C est tout cela qu'il lui donna en disant: « Que (cela) soit pour ma 
commemoration, pour ta commemoration 16 et pour la commemoration de 
notre Damę Marie m£re de Dieu, dans les siecles des siecles, amen». 


15 Cf., sur ce personnage, la notice d'U. Zanetti (Encyclopaedia Aethiopica I, 2003, p. 253- 
254). 

16 Cf. notę 5. 
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(56v°b l. 16 - 57r°b l. 10) Comparaison dlyosyas et Zar’a Ya‘qob avec 
Daniel le solitaire et lempereur Honorius. 

(57r°bl. ll-57v°bl. 1) ©Ad : M©»Z : : Kftlftl : : 

J ©^"7‘C : ©Ap^A. : (1W+ : Kfbł : 0łt : ©-AA : °?-d : A^®*A : ©«?©» : 
Uf : MH : £R.A.: ©.TłA^ : 'łfl : Z-^ZU- « ath9°fr^d : •fllł—ł: H"®? : A£<hV 
A : £XA: “7-d: HUA©A : dAA : dAA:: ©K^Mł-IZ : -dlM •' H©*! : hZ£*P : £ 
AA s A£?»A •• d7A : ©Ztld- • d©-AA,A : PP : A17 : Mhł : £A7A •' A»d*V : łuf” 
A£ A : ©f”AA.U- •* AZłldA dA*r : H£A©-y° J 0A: ?»Ah : £4, JM" : XA“A : © 
: "łd : MHLMl*łi.C « 

Quand notre pere Iyosyas le devót et solitaire, le pur et laborieux, le 
combattant pour la justice sut (que sa mort etait proche), il entra dans 
une grotte profonde et s’y tint debout en priant et levant les yeux vers son 
createur. Apres beaucoup de temps, cette grotte qui etait a cóte de (sa) cel- 
lule sobstrua. Apres beaucoup de temps, les enfants (spirituels) d’(Iyosyas) 
creuserent cette grotte et y trouverent un carcan de fer dont notre pere 
Iyosyas se ceignait; il se trouva avec lui le baton grace auquel (Iyosyas) se 
tenait debout jusqu a ce qu’il eut acheve sa priere et qu’il eut supplie Dieu 17 . 

(57v°b 1.1- 60r°b l. 5) Iyosyas, au seuil de la mort, fait ses dernieres 
recommandations a ses disciples. 

(60r°b l. 5- 61v°a l. 2) ©H7A : łTA- : KFMbAZ : 17C©>*: <h*® : 7AAA: A 
f ^D^9 ,, A^•© , : 0fcA: V<P(Y : : a°°i i): w>«?£ : ffl-AA : ©•*7m,: a A : 

©‘'“Ałt : ©-AA : ©*?»A : aA ś : <»®AMlA : XA : : ł^A : ®-A 

A : A®7 £» "ł^dZ : '• fflA°YAA •' ’• łl«® : £ AAę/"A*P s Ał¥A*: 
ffl^młA k ©tf®JT*A : J»*77l?»Ał: ®7C£ F* : 9°AA : <PAC : ©A^ : fr7ILM : Juf 
A-A : hCAAA i XA°® •’ .PZ.AZ-: ffl.AZ.AC « ©MZZ. : ł*©*: £A7AA. JtA-A •• © 
dZhA : fUA*: f”AA : Kd*Y : f-fcę : ©{'"AA : © AJ?-: AA4>: : ©f^AA : 

1TA*©**: A°7A^7 : A^A^® : ‘iAf’: ^"17 « 

©dXtt : AZęAi : ©Ud : s A-A : hCAAA : h.^ł: ©©»AA : A^fr 

ł: kftlftl : h©»: ^y°UC : ©^-©yA ; A*A : AHX®* 7 : AA* : ©AH7-dZ : ATłh 

tf : ©AHAfc©»7 : dXA“A : h«® : K.^Chd'®*': frłk : ©££7 « 

©AHA7 s ł^AA : 7^A-: ^AZ*7T : A^A7 : o®AMlA : ©h-dJTAA : ©• AA : 

Juf^AA.?” : A®7^tA : "7d : UA©. : łidAU- : łifrł : AhA : yjŁ®7*rA : -dCYł : 

•dcyęA : ©A-AZ, •• ^AKhA •' ffl^-d : hd*C : : MłLh • ©AA,: łtXA4* 

A : ©łid : XA* : |A : hAh-dA : XA : Ai-dCU- : dłuAA^/’ : ffi^AAA : Xy”AA 
A,y : «®7©AAA : «-A©»A s dZhA : KA-A^i**: AXA*: AjM? : ł«d®-: ©XA-A : 

: łuAA^A : HAX7A : <®»y°UZ : AlA : f”iA : A^AA : MA : JŁNA : ®A7 


17 C e s instruments — carcan de fer et baton — du demier exercice ascetique d lyosyas 
sont reprćsentes sur 1’une des illustrations (f. 67r°) qui suivent le gadl. 
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Oć : K9*t\fl\ : : 'hOk : : 

fUA* : 9°t\A : hfbł : : C+7 : yjZ/^ł : : *7^?° : «+*? 

U : MffAC : *H; : <* D Xih<£ : H(JA- : floKH^ : V7Ć : 'H-łł : ©yjŁ^ł : 

: ^Ay° : ^^7 :•' 

Apres leur avoir dit tout cela, il souffrit d'un petit mai et, avant la sortie 
de son ame, un bon parfum vint dans Tinterieur de sa maison et remplit 
la maison; vinrent aussi des anges qui faisaient monter son ame au ciel. 
La communaute des justes et des martyrs vint aussi pour rejouir son ame 
et la reconforter. Notre Damę Marie vint avec son Fils bien-aime, notre 
Seigneur Jesus-Christ, car (Iyosyas) 1'aimait et elle laimait. II mourut le 
six de nahase. Que sa priere et sa benediction soient avec notre pere Yosef, 
avec son fils Tasfa Maryam et avec tous les auditeurs, dans les siecles des 
siecles, amen. 

Au moment de sa mort, notre Seigneur Jesus-Christ donna un pacte 
et une alliance a notre pere Iyosyas: il serait misericordieux et element 
pour lui en faveur de celui qui invoquerait son nom, de celui qui ferait sa 
commemoration et de celui qui aurait confiance en sa priere, afin que le 
chatiment et le supplice ne les touchassent pas. 

Cette sainte ame sienne, les saints anges la firent monter et parvenir 
dans la Jerusalem celeste ou etaient ses peres, notre pere Takla Haymanot, 
lumiere des lumieres et compagnon des anges, et le pere glorieux Madha- 
nina Egzi', lengendreur de myriades et le pere des sept etoiles qui ont brille 
en Ethiopie et ont óte de sur elle le manteau des tenebres. Que la benedic¬ 
tion de la priere de ces saints peres et la priere de notre pere Iyosyas, qui a 
ete donnę en grace a ce monastere saint qui est Mahbara Maryam 18 et est 
devenu lassemblee des saints anges et le sejour des saints moines, soient 
avec notre pere Yosef a la foi droite et son fils Tasfa Maryam qui a veille a 
faire ecrire ce livre dans lequel est le recit des vertus et de la foi (dTyosyas), 
dans les siecles des siecles, amen. 

(61v°a 1.2- 62v°b l 6) Les pelerins venus a la commemoration dTyosyas 
sont nourris miraculeusement. 

Le gadl dTyosyas, assez pauvre en donnees concretes sur son protago- 
niste et compose par ailleurs en majeure partie de citations scripturaires et 
de comparaisons avec d'autres saints personnages, semble avoir ete ecrit 
pour deux raisons principales: revendiquer d'une part une filiation monas- 
tique prestigieuse — celle qui, par Madhanina Egzi', remonte a T«apótre 
d^Ethiopie » Takla Haymanot —, proclamer d autre part la legitimite invio- 


18 Le gudze dit « Mahbara Iyosyas ». 



172 


GŹRARD COLIN 


labie des possessions foncieres de Mahbara Maryam — octroyees et garan- 
ties par le grand Zar a Ya'qob lui-meme. A cela s'ajoute bien sur la necessite 
liturgiąue de lirę tout au long un texte biographiąue lors de la commćmo- 
ration annuelle du saint. 


SUMMARY 

Tigrć, a northem province of Ethiopia and cradle of an ancient indigenous Christianity, 
had a second movement of evangelization in the 14th and 15th centuries. The initiative for 
this renewal was due in great part to the personality and activity of Madhanina Egzi'. This 
holy priest had numerous disciples who in their turn "gave birth” to eminent monks. 

Iyosyas of Mahbara Maryam belonged to this second generation. As with his teachers, he 
was versed in knowledge of the Sacred Scriptures. He founded a church named for Mary and 
established a monastic community around this church. Eąually invo!ved in secular life, he 
cared for many laypeople, resisted unjust fiscal demands of civil power, and once supported 
a worthy governor against his irreverent attacker. 

Edited in the 20th century, half a millennium after the events, The Life of Iyosyas gives 
witness to both the vigor of Ethiopian religious sentiments and the remarkable persistence 
of orał traditions. 

141 boulevard du Montparnasse Gerard Colin 

75006 Paris 

France 



Vera Tchentsova 


Les documents grecs du XVII e siecle: 
pieces authentiąues et pieces fausses 

4. Le patriarchę d'Antioche Athanase IV Dabbas et Moscou: 
en quete de subventions pour Timprimerie arabe d'Alep‘ 


Les Archives Nationales des Actes anciens de la Russie a Moscou pos- 
sedent une collection extremement importante de documents emanant du 
Bureau des ambassadeurs (Posolskij prikaz), 1 equivalent du Ministere des 
affaires etrangeres de la Russie jusqu'aux reformes de Pierre le Grand. Par- 
mi les fonds du Bureau des ambassadeurs, classes par pays, les documents 
du fonds n° 52 — «Relations de la Russie avec la Grece » — presentent un 
interet tout particulier pour 1'histoire de 1'Orient Chretien, et notamment 
pour les relations des Chretiens des terres sous domination de la Sublime 
Porte avec la Russie. Le depouillement de la documentation a permis de 
reperer dans ce fonds quelques dossiers inconnus relatifs aux contacts du 
patriarchę d'Antioche Athanase IV Dabbas (1686-1694, 1720-1724) 2 avec 
les autorites russes, a 1 epoque ou, entre ses deux patriarcats, son tróne 
fut occupe par le patriarchę Cyrille V Ibn al-Za'im (1672, 1682-1720). La 
partie la plus remarquable de ce corpus contient les originaux grecs des 
lettres du patriarchę et la documentation concernant le sejour a Moscou de 
deux legats du pontife, le protosyncelle d'Antioche, Leontios le Chypriote, 
et larchimandrite Parthene 3 . 

1 Mes vifs remerciements vont au Rćverend Pdre Michel Van Parys et au monast&re de 
Chevetogne pour leur soutien h cette recherche. L'idee de publier ces documents m'a ete sug- 
gerće par M. le Prof. Bernard Heyberger lors de son seminaire sur 1'Orient chretien a 1'Iicole 
pratiąue des hautes ćtudes (Paris). Je tiens a exprimer ici ma reconnaissance a Vivien Prigent 
pour le travail de relecture qu'il a bien voulu effectuer. Je remercie Mgr Giuseppe M. Croce 
(Romę) d avoir verifić le texte de la lettre du patriarchę Athanase IV Dabbas conservće aux 
archives de la Congrćgation pour levangćlisation des peuples, George Kiourtzian (Paris) pour 
l'examen de certains passages ambigus du texte grec, ainsi que Dmitry A. Morozov (Moscou) 
et Geoffrey Roper (Cambridge) pour leurs prćcieuses indications bibliographiques et leurs 
conseils. 

2 J. Nasrallah, Histoire du mouvement litteraire dans l'£glise Melchite du V 6 au XX? siecle, 
t. IV/1 (1516-1724), Louvain, Paris, 1979, p. 132-146, 290-291. 

3 Rossijskij gosudarstvennyj arhiv drevnih aktov (dorćnavant: RGADA), f. 52-2, n° 719; 
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L'arrivee du protosyncelle Leontios en Russie etait liee a un urgent be- 
soin de subsides pour mettre sur pied une imprimerie arabe. Celle-ci fut 
installee a Alep grace a la generosite du prince valaque Constantin Branco- 
veanu (1688-1714), qui subventionnait la presse arabe en Valachie et contri- 
bua a fournir tout le materiel necessaire a Tinstallation de 1 imprimerie en 
Syrie 4 . L'imprimerie syrienne profitait en outre des largesses d un second 
bienfaiteur, 1'hetman des cosaques zaporogues, Ivan Mazepa (1639-1709). 
Les premiers livres, Psautier, Tetraevangile et Evangeliaire, furent publies 
a Alep en 1706. En 1708, le Tetraevangile beneficia de ce que Y on considere 
comme une «seconde edition». Toutefois, celle-ci n'est rien d'autre qu’une 
reprise de 1'edition de 1706, a lexception des seules premieres pages, modi- 
fiees pour loccasion. Les nouveaux feuillets portaient pour lun la datę et 
pour 1'autre leblasondu mecene ayant finance louvrage, Thetman Mazepa. 
Vers la meme datę, il en alla de meme avec l'Evangeliaire qui presente les 
armes du colonel cosaque Daniel Apostoł 5 . 


f. 52-1, n° 25 (11.02.1707); n° 25 (1707); n° 12 (16.10.1709); n° 13 (06.08.1714). Qu'un Chy- 
priote ait accede aux fonctions de protosyncelle du patriarchę s explique sans doute en partie 
par la designation en 1705 d'Athanase, alors depose de son tróne, k l'archeveche de Chypre 
par le patriarchę de Constantinople Gabriel III (1702-1707): G. Levenq, « Athanase III», in 
DHGE, t. 4, fasc. 23-24, Paris, 1930, col. 1370; J. Nasrallah, Histoire du mouvement litteraire, 
t. IV/1, p. 133. 

4 C. Charon (Korolevsky), History of the Melkite Patriarchates, Fairfax VA, 1998, t. 1, p. 24- 
25; t. III (1), 2000, p. 68-82; J. Nasrallah, Histoire du mouvement litteraire , t. IV/1, p. 145-146; 
Idem, Uimprimerie au Liban, Beyrouth, 1949, p. 17-25; D. Simonescu, «Impression de livres 
arabes et karamanlis en Valachie et Moldavie au XVIII e siecle », in Studia et acta orientalia, 
1967, t. 5-6, p. 49-59; G. Meisels, « Rumanian interest in Arabie studies », in Israel Oriental 
Studies, 1973, t. III, p. 242-244; W. Gdoura, Le debut de limpńmeńe arabe a Istanbul et en 
Syrie: evolution de Venvironnement culturel (1706-1787) , Tunis, 1985, p. 59-64; B. Heyber- 
ger, Les Chretiens du Proche-Ońent au temps de la Reforme catholiąue (Syrie, Liban, Palestine, 
XVII e -XVIII e siecles), Romę, 1994, p. 439; I. Feodorov, «The Romanian contribution to Arabie 
printing », in Impact de limprimerie et rayonnement intellectuel des Pays Roumains, Bucurefti, 
2009, p. 41-46; Eadem, « Les options doctrinaires du Patriarchę Athanase III Dabbas et ses 
activites aux Pays Roumains », Lucr&rile Simpozionului intema(ional « Cartea. Romania. Eu¬ 
ropa ». 11. 20-24 septembńe 2009, Bucure§ti, 2010, p. 87-96. II demeure toutefois nćcessaire de 
mener & bien une confrontation approfondie des caract£res utilises par les typographies ayant 
produit des ćditions en langue arabe, actives en Valachie et k Alep, pour que soient eventuel- 
lement confirmees les origines valaques de la typographie syrienne. En effet, les specialistes 
ne sont pas encore unanimes sur ce point. G. Roper met ainsi en exergue certaines diffe- 
rences entre les polices utilisćes dans les deux centres. A propos des diffćrences observables 
entre les polices de caractfcres ayant servi aux editions de Valachie et d'Alep, avec la biblio- 
graphie anterieure (Sylvestre de Sacy) : LU. H. Kyp/ireyiamBM^M, « Po^b PyMbiHnn b pa3BHTnn 
KHMronenaTaHMH b rpy3Mn m Ha ApaócKOM BocroKe», Actes du premier congres intemational des 
etudes balkaniques et sud-est europeennes. Sofia, 26 aout - 1 septembre 1966. Histoire. Sofia, 
1969, t. 3, p. 821-825; J. Nasrallah, «Les imprimeries melchites au XVIII e siacie», POC, 1986, 
t. 36, fasc. 3-4, p. 235-239. 

5 )KypHa^ MMHMcrepcrBa Hapo^Horo npocBemeHMfl, n° 79 (1853), pt. 7, p. 47-49; J. Nas- 
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Les transformations politiąues qui, en 1708, avaient conduit Thetman 
dans le camp du roi de Suede Charles XII (1697-1718), oppose aux Russes 
dans la Grandę Guerre du Nord (1700-1721), provoquerent Tattaque des 
Zaporogues par les armees russes et la destruction de Batouryn, residence 
de Thetman. La victoire de Pierre le Grand (1682-1725) devant Poltava, le 
27 juin 1709, obligea Mazepa a se refugier en terre valaque. II y mourut la 
meme annee. En octobre 1709, donc apres la chute du «traitre Mazepka», 
comme Thetman etait desormais appele dans les ecrits russes, et sa mort, 
le protosyncelle Leontios quitta Kiev pour Moscou, dans Tespoir dy trou- 
ver un soutien pour la typographie d’Alep, privee de la protection de lelite 
cosaque cultivee. 

Les dates des missives d’Athanase Dabbas, 1706, et de Tambassadeur 
russe aupres de la Porte, le comte Pierre Tolstoi', janvier 1707 6 , reęues au 
Bureau des ambassadeurs a Moscou, permettent denvisager que le projet 
du patriarchę d'obtenir des subventions pour son imprimerie aupres des 
Russes soit en fait anterieur au soutien reęu de Thetman et de son colo- 
neL En effet, le depart de Leontios en Russie semble avoir ete deja prevu 
lorsque les premieres editions de la typographie arabe (1706) sortaient des 
presses et que de nouvelles sommes s’averaient necessaires a la poursuite 
des travaux. 

Par une lettre (f. 52-2, n° 719) datee de decembre 1706, Athanase Dab¬ 
bas informa le tsar Pierre le Grand de son accession vingt ans auparavant 
au patriarcat d'Antioche. Se lamentant sur les tribulations subies dans les 
pays arabes par des Chretiens souffrant d une extreme pauvrete, du fait des 
«dereglements des temps», Athanase revela qu'il avait du abandonner son 
siege en raison de difficultes et malheurs innombrables. Le tróne patriar- 
cal passa a son successeur, Cyrille, tandis qu'Athanase se retirait dans le 
diocese d'Alep. Dans cette ville, les Chretiens devaient non seulement faire 
face a une profonde misere materielle, mais encore etaient depourvus des 
outils indispensables au developpement de leur vie spirituelle, les livres 
ecclesiastiques necessaires a la priere et a la lecture faisant defaut. Cette 
penurie n^etait pas propre a Alep, mais concernait Tensemble du « diocese 
d'Arabie», car les anciens manuscrits etaient dorenavant trop abimes et les 

rallah, «Les imprimeries melchites au XVIII e siecle», p. 232-233; Ą. A. Mopo30B, « ApaócKoe 
EBaHre^ue AammAa AnocrOiia (K ucropuM nepBOM apaócKOM TMnorpa<J)iiM Ha BocroKe)», in 
Apxus pyccKou ucmopuu, n° 2 (1992), p. 193-203; Idem, « Buc^eeMaaiH 3K3eMn/iHp apaocKoro 
EBaHre^M^ /\,aHni/iAa AnocTo^a», in Apxue pyccKou ucmopuu, n° 8 (2007), p. 645-651. L'exem- 
plaire de l’Evangeliaire portant le blason du colonel Daniel Apostoł conservć a Moscou (RGA- 
DA. BMST/ inv. n° 2927) appartenait au XIX e siecle a un certain Alexandre Kyriakes, qui a 
notę sur la page de gardę son nom et la datę du 21 fevrier 1878. 

6 RGADA, f. 52-2, n° 719; f. 52-1, n° 12 (16.10.1710), fol. 4r. 
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scribes habiles calligraphes a meme de les reproduire trop rares 7 . Afin de 
remedier a cette situation, le patriarchę partit six ans plus tót en Hongro- 
valachie chez le prince Constantin Brancoveanu («Jean Constantin Basa- 
rabe»), auąuel il exposa le pressant besoin en livres des Chretiens d'Orient. 
Le prince, mu par la compassion, finanęa la publication de deux livres 
bilingues, en grec et arabe, la Liturgie et le Livre d'heures 8 . De retour en 
Syrie, le patriarchę distribua gratuitement ces livres aux pretres et aux laics 
lettres de la communaute orthodoxe locale. Ayant fonde une imprimerie 
a Alep, le patriarchę fit editer en 1706 le Psautier en arabe (il sagit de 
1'edition faite par son collaborateur, 'Abdallah az-Zahir, leąuel poursuivit 
ulterieurement ses activites d'imprimeur jusqu'en 1711). Ses fonds etaient 
toutefois insuffisants pour la publication des autres livres indispensables a 
1'Eglise: Źvangile, Apostolos (Epistolier), Euchologion, Parakletike, Antho- 
logion, Triodion, Pentekostarion, Typikon. La recherche de subsides pous- 
sa le patriarchę a sadresser a lambassadeur russe Pierre Tolstoi pour que 
ce dernier cautionne l'envoi en Russie du protosyncelle Leontios, afin qu'il 
tente d obtenir du tsar les aumónes necessaires a la poursuite de Iceuvre 
typographique entreprise en faveur des pauvres Arabes chretiens. La lettre 
mentionne qu elle accompagnait un exemplaire dune edition aleppine du 
Psautier envoye en cadeau. On ignore tout du destin de louvrage et il n'est 
pas certain que le livre soit bien arrive en Russie. En effet, les documents 
russes concernant le sejour de Leontios a Moscou ne le mentionnent pas. 

La lettre du patriarchę Athanase a ete ecrite par un scribe dont le style 


7 Les explications que le patriarchę Athanase expose dans sa lettre au tsar reprennent les 
memes idees et themes que les prefaces dont sont munis les livres arabes publies pour les 
Chretiens d'Orient: les manuscrits sont chers et pour cette raison difficilement accessibles 
pour les pauvres Arabes orthodoxes qui ne peuvent pas se permettre de commander copie des 
livres liturgiques. Cf. les prefaces pour la Liturgie de 1701 et pour le Livre d'heures de 1702: 
I. Bianu, N. Hodo§, Bibliografia Romaneascd. veche. 1508-1830, t. 1: 1508-1716, Bucarest, 
1903, n° 130, p. 427, 430-431; n° 137, p. 443-445; D. Simonescu, «Impression de livres arabes 
et karamanlis», p. 53; J. Nasrallah, «Les imprimeries melchites auXVIII e siecle», p. 234-235; 
I. Feodorov, « Les options doctrinaires », p. 91. II faut faire la part, sous la plume du patriarchę, 
de certains topoi : les Chretiens orthodoxes d’Alep constituaient une communaute importante 
et meme prospere. Cf. B. Heyberger, «Alep, capitale chretienne (XVII e -XIX e sićcle)», in Chre¬ 
tiens du monde arabe . Un archipel en terre d'lslam, Paris, 2003, p. 49-67. 

8 II sagit de deux publications, la Liturgie et le Livre d'heures, effectuees en 1701-1702 & 
Snagov et k Bucarest. De nouveau, le patriarchę reprend, ci peu de choses prds, dans sa lettre le 
texte de ses prefaces ci ces deux ćditions: D. Simonescu, «Impression de livres arabes et kara- 
manlis en Valachie et Moldavie au XVIII e siecle», p. 53-54; D. Glass, G. Roper, « Arabie Book 
and Newspaper printing in the Arab World. Pt. 1. The Printing of Arabie Books in the Arab 
World », in Middle Eastem Languages and the Print Revolution. A cross-cultural encounter. A 
catalogue and companion to the Exhibition, Westhofen, 2002, p. 178-179; I. Feodorov, «The 
Romanian contribution to Arabie printing », p. 44-45; Eadem, «Les options doctrinaires », 
p. 89-92. 
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calligraphiąue se rapproche etroitement de celui du redacteur de nombreux 
actes emis a Constantinople entre la fin du XVII e et le debut du XVIII e 
siecle 9 . Cette proximite etroite incite a leur attribuer un meme lieu de for- 
mation, voire un meme milieu d exercice. Si lon se fonde sur le fait que le 
second semble travailler dans lentourage du patriarchę Dosithee II Nota- 
ras de Jerusalem (1669-1707), l'hypothese dune appartenance des deux 
scribes au milieu des hagiotaphites de Constantinople s'impose. Le projet 
de misę sur pied dune typographie arabe fut donc sans doute en partie le 
fruit des projets communs des deux prelats orientaux 10 . Ce lien nest pas 


9 RGADA, f. 52-2, n° 689 (30 septembre 1694), fol. 2r: lettre du patriarchę Dosithee II 
de Jerusalem adressće aux tsars Ivan V (1682-1696) et Pierre I er concernant la deposition 
de l'archeveque du Sinai Ananie; n° 703 (B. L. Fonkich, Graeco-Russian Contacts from the 
middle of the XVI century up to the beginning of the XVIII century. The Greek documents in 
Moscow archives. Catalogue of exhibition, Moscow, 1991, n° 80) et n° 704 (l er aout 1700): 
lettres du patriarchę cecumeniąue Calliniąue II (1688, 1689-1693, 1693-1694, 1694-1702) k 
Pierre le Grand et au patriarchę de Moscou Adrien concernant la conclusion de la paix avec la 
Porte; n° 707 (1700): lettre de remerciement du patriarchę cecumeniąue Calliniąue pour des 
subventions envoyees par 1'intermćdiaire du prince Dmitry Golitzine; n° 716 (1705-1706?): 
lettre du metropolitę de Chalcćdoine Constantin a Pierre le Grand lui demandant d'envoyer 
ąueląues icónes pour decorer leglise de Chalcćdoine (la signature est redigće de la main du 
metropolitę); lettres du patriarchę cecumeniąue Calliniąue et de son synode: Gosudarstven- 
nyj istoricheskij muzej (dorćnavant GIM), Synod. gram. n° 2315 / B/iaAMMnp (On^aHTponoB), 
apxnMaH 4 pnT, CucmeMamunecKoe onucaiiue pyKonuceu Mockobckou CujiodoAbnou (Tlampuapuieu) 
óuÓAuomeKU. I, PyKonucu zpeueacue, Moscou, 1894 (dorćnavant Vladimir), n° 541 (1689): lettre 
concernant la deposition de larcheyeąue du Sinai Ananie, signee par les patriarches Dosi- 
thće de Jerusalem et Athanase d'Antioche; Synod. gram. n° 2316 / Vladimir, n° 544 (janvier 
1691) et Synod. gram. n° 2318 / Vladimir, n° 542 (1690): lettres concernant la deposition et 
lexcommunication de l'archeveque du Sinai" Ananie, signćes par le patriarchę Dosithee de 
Jerusalem; Synod. gram. n° 2317 / Vladimir, n° 543 (mars 1690): lettre circulaire appelant k 
fournir de 1'aide au Saint-Sćpulcre; Synod. gram. n° 2319 / Vladimir, n° 545 et Synod. gram. 
n° 2320 / Vladimir, n° 546 (mars 1691): deux lettres sur leucharistie, signees par le patriarchę 
Dosithće de Jerusalem (ćdition: M. TeSeow, KavoviKai Siard^Eit;, eTtioroAai', Auaeic;, GeaTUopara 
rd)v ayia)rdTO)v 7tarpiapxd)v Ka)varavnvou7ióA£ax;, r. 1, £v Ka)vaTavnvouTt6A£i, 1888, a. 99-105 
[les signataires sont diffćrents]; N. M. Vaporis, « Codex [r'] Gamma of the ecumenical patriar- 
chate of Constantinople », in The Greek Orthodox Theological Review, Brookline [Massachu¬ 
setts], n° XVIII/l-2 [1973], p. 19-31, n° 1); Synod. gram. n° 1470 / Vladimir, n° 550. 1 (avril 
1693): lettre synodale concernant la pentarchie patriarcale. Une lettre, adressee aux voi"vodes 
moldave et valaque et identiąue dans son libelle a celle sur la deposition de Tarcheveque 
Ananie du Sinai dont elle differe juste par 1'absence des signatures des ąuatre hierarąues, 
est publiee dans ’Apxip. KaAAiviKO<; AeAiKdyąę, Ta iv rolę kójSiĘi tov n<xrpiapxiKov dpxeiocpvXaK(ou 
oą)(ópeva emarjpa eKKArjaiaoriKÓc £yypa<pa, i. 2, ev Kcx)vaTavnvou7tóA£i, 1904, o. 423-430. Cf. sur 
les signatures de Calliniąue de Constantinople et d'Athanase Dabbas identifićes sur les do¬ 
cuments ćmanant de Constantinople et concernant Ananie: M. r£5ed)v t BioypatpiKp arjpdcomę 
nepi rod naTpi<xpxov KaWwfoou B ' rou AKapvavoę (1688-1702), £V Ko)vaTavnvou7tóA£i, 1872, o. 13; 
J. Nasrallah, Histoire du mouvement litteraire, t. IV/1, p. 132. 

10 Ciną lettres appartenant au corpus des lettres rćdigćes par ce scribe (Synod. gram. 
n° 2315-2319 / Vladimir, n° 541-545) ont 6t6 attribućes par B. L. Fonkić au scribe qui copia 
par ailleurs une partie d un recueil de droit canoniąue commandd par le patriarchę Dosithće 
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surprenant car Athanase reęut 1' habit dans la celebre laure palestinienne de 
Saint-Sabas et son activite de predicateur en Valachie lui donna certaine- 
ment Toccasion de se rapprocher du pontife palestinien, lequel residait fre- 
ąuemment dans les metoąues roumains du Saint-Sepulcre. Les premieres 
tentatives pour lancer en Syrie Timpression de livres coincident avec les 
efforts realises pour organiser lenseignement des langues grecque et arabe 
en Palestine en 1706, ambition dont temoigne le sigillion du patriarchę 
cecumenique Gabriel reglementant la repartition des moyens dedies a cette 
cause 11 . 

La lettre de lambassadeur Pierre Tolstoi, qui accompagnait la missive 
du patriarchę Athanase, datę du 23 janvier 1707, ce qui permet de placer fin 
janvier la finalisation du projet de demande au tsar de subventions en fa- 
veur de Timprimerie arabe. Cependant, juste apres que le depart en Russie 
du protosyncelle du patriarchę, porteur des deux missives, eut ete arrange, 
le prelat d'Antioche decida d'ajouter a sa correspondance une autre breve 
notę autographe 12 . Dans celle-ci, il assurait Moscou de sa bienveillance et 
de sa disponibilite envers lambassadeur du tsar present a Constantinople. 
Cette petite lettre autographe d'Athanase est arrivee dans la capi tale russe 
le 28 mars et quelquun insera dans la traduction qui en fut faite la datę 


de Jerusalem. Ce codex (Synod. grec. n° 33 / Vladimir, n°336) rassemble notamment quelques 
lettres relatives au statut de l'archeveche du Sina! (B. A. «CoópaHMH rpenecKHX py- 

Konncen b MocKBe nooieAHero 4 ecflTn;ieTHfl XVII b. 2. I4epyca;wMCKHH naTpnapx 4ocnc))en n 
ero pyKonncn b MocKBe », in: Idem, rpeuecKue pyKonucu u doKyMenmbt e Poccuu e XIV - m x {axe 
XVIII e., Moscou, 2003, p. 242, 245-246, 268; B. A. Oohkmh, O. B. no^uncoB, rpenecKue pyKonucu 
Mockosckou CunodaAbnou óuĆAUomeKu. n&\eozpa<pmecKue, KoduKOAOzmectcue u 6u6Auozpa(f)U'ieacue 
donoAneuusi k KatnaAOzy apxuMandpuma BAaduMupa (OuAanmponoea) , Moscou, 1993, p. 113). Il ap- 
partient au groupe de manuscrits envoye par le pontife h Moscou en 1692 par Tintermediaire 
de son neveu, 1'archimandrite du Saint-Sepulcre Chrysanthe. Ce dernier devait organiser dans 
la capitale russe une imprimerie grecque, les ouvrages apportes etant destines & la publication 
ou a la consultation. Le scribe, selon B. L. FonkiĆ, travaillait dans le metoque du Saint-S 6 - 
pulcre a Constantinople: H. O. KamepeB, « CHoineHun nepyca^MMCKnx naTpnapxoB c pyccKUM 
npaBnTe^bCTBOM c no^oBMHbi XVI ao KOHua XVII cro^eTHH », in Idem, Co6panue conunenuu, t. 2, 
Moscou, 2008, p. 192-206; E. Turdeanu, Śtudes de litterature roumaine et d’ecrits slaves et grecs 
des Pńncipautes Roumaines , Leiden, 1985, p. 275-315, 448-449; Ą. A. JLiaMac, «TpaMOTa Mepy- 
caAUMCKoro naTpnapxa 4ocw<|)efl 06 M 3 AaHnn rpeMecKnx KHnr b MocKBe », in CAaesine u ux cocedu. 
rpeneacuu u CAaezncKuu Mup e cpednue eeyza u pawiee noeoe epeMSt, n° 6 , Moscou, 1996, p. 228-238. 
Sur les activit 6 s de la communaute du mćtoque constantinopolitain du patriarcat de Jerusa¬ 
lem au debut du XVIII e sićcle cf. n. Ira0q, « rpappara Kai Tipóacorca aro 18° aia>va. ’AAAqAoYp 0 ((pi 0 ( 
ano tri auAAoyr) tou Meroytou tou navayiou Td(pou Ka)voTavTivou 7 ioAri<;», in M£<jaia)viKa Kai Nea 
’EXXt}vik(x, t. 8 , 2006, a. 91-108. 

11 E. de Hurmuzaki, Documente pńvitoare la Istońa Romanilor, t. 14: Documente Greceęti 
privitoare la Istońa Romanilor, pt. 1 (1320-1716), N. Iorga (ed.), Bucure§ti, 1915, p. 372-376, 
n° 414. 

12 RGADA, f. 52-1 n° 25 (11.02.1707), fol. Ir. 
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supposee de sa redaction (absente dans loriginal): le 11 fevrier 13 . Ainsi, si 
1'on en croit cette datation, la petite missive fut redigee presque immedia- 
tement apres la mort du patriarchę Dosithee de Jerusalem, survenue le 7 
fevrier 1707, et fut ajoutee a la lettre du 11 fevrier par laąuelle 1'ambassa- 
deur Tolstoi annonęait aux autorites russes la mort du pontife et 1 election 
de son neveu Chrysanthe (1707-1731) a sa succession 14 . 

Dosithee II Notaras etait l'un des protagonistes cles des relations entre 
TEglise Orientale et la Russie a la fin du XVII e et au debut du XVIII e siecle. 
Le patriarchę dit lui-meme dans lunę de sesdemieres lettres au tsar, du 15 
novembre 1706, qu'il tient a informer le souverain des nouvelles et a conseil- 
ler le gouvernement russe, se declarant fier de son «rang d'agent de 1'Źtat 
de Sa Majeste, veille par Dieu» 15 . A cette epoque le prelat se sentait deja 
mai et se plaignait de rhumatismes qui lempechaient decrire lui-meme 
ses lettres. Mais, durant toute lannee 1706, malgre laffaiblissement phy- 
sique et la peur d'une interception de sa correspondance par les autorites 
ottomanes, les echanges epistolaires entre, d une part, le patriarchę et son 
neveu Chrysanthe et, de 1'autre, les Russes demeurerent tres intenses 16 . Les 
sujets evoques sont tres divers, mais pour lessentiel il sagissait de trans- 
mettre des informations relatives a lattitude du gouvernement ottoman en 
matiere de politique etrangere, notamment dans le domaine des relations 
avec la Russie, ainsi que de donner des conseils interessant la politique 
internationale. Le role dominant dans les relations de 1'Eglise Orientale 


13 Ibid., fol. 2r. 

14 H. O. KanTepeB, « CHomeHMfl nepyca^iMMCKoro naTpwapxa 4ocM<j)efl c pyccKMM npaBM- 
Te/ibCTBOM (1669-1707 rr.) », in Idem, CoOpanue conuuenuu, t. 1, Moscou, 2008, p. 733-734. 

15 RGADA, f. 52-1, n° 1 (1706), fol. 66: «... noHe>Ke k BameM 6 oroxpaHHMOM 4 ep>KaBe HMe- 

eM hmh 4 OHO 0 MTe;ifl ». Sur la correspondance de Dosithee et de Chrysanthe avec la Russie: 
H. O. KanTepeB, « CHomeHMa nepyca^nMCKoro naTpnapxa c pyccKMM npaBMTeiibCT- 

bom », p. 662-735; Idem, «CHonieHna Mepyca;inMCKMX naTpnapxoB », p. 181-277. 

16 Sur les nombreuses lettres echangees entre Dosithee et 1'ambassadeur russe Pierre Tols¬ 
toi cf. T. K. KpbMOBa, « PyccKaa 4nn40MaTn>i Ha Eoc(f>ope b Hana^e XVIII b. (1700-1709 rr.)», 
in Mcmopuneacue sanucKU, n° 65, Moscou, 1959, p. 258-260. Le dossier contenant la corres¬ 
pondance du patriarchę Dosithee et de son neveu Chrysanthe avec la cour moscovite durant 
1'annće 1706 permet d'identifier sept lettres du patriarchę & Golovine (avec ąuatre reponses), 
une lettre & son successeur & la tete du service des affaires etrang&res, Golovkin (ainsi que 
deux lettres adressees par celui-ci & Dosithee), deux lettres au tsar, six lettres de Chrysanthe, 
alors metropolitę de Cesaree (dont deux adressćes h. Golovine avec une rćponse, une h. Nicolas 
le Spathaire, une au tsar, une & 1'hetman Mazepa): RGADA, f. 52-1, n° 1 (1706), fol. l-77v. 
Le meme dossier contient une missive chiffr 6 e (Ibid., fol. 60-6lv), encodće h la residence de 
1 'ambassadeur russe pour etre envoyee h la cour du tsar (sur Timportance des codes et les 
dangers d’une interception, preoccupation permanente de Dosithee, cf. Ibid., fol. 9v, 16v, 30v). 
Cette freąuence est caractćristiąue des contacts du patriarchę Dosithće avec le gouvernement 
russe: Ą. A. ^4aMac, « Plepyca^nMCKMM naTpMapx Ąocnfyeii m Poccwa. 1700-1706. Flo MaTe- 
pna^aM Poccmmckoto rocy 4 apcrBeHHoro apxnBa 4peBHHx aKTOB. Hacrb 2 : 1701 r. », in Poccux u 
XpucmmncKuu Bocthok, t. 2-3, Moscou, 2004, p. 472-492. 
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avec la Russie a cette epoąue revenait nettement au siege de Jerusalem, 
mais lapproche de la mort du pontife palestinien pouvait remettre cette 
primaute en cause. 

Alors que le grand patriarchę s eteignait, 1'autre sujet de preoccupation 
majeure pour les Chretiens orientaux etait la misę en accusation par les au- 
torites ottomanes de leur bienfaiteur, le prince de Valachie Constantin Bra- 
ncoveanu, auąuel on attribuait des contacts avec les Russes visant a inciter 
le tsar a partir en guerre contrę la Porte. Des novembre 1706, le prince fut 
mis en gardę par le vizir, mais ce n est qu'au printemps de 1'annee suivante 
qu'il put apaiser les dangereuses rumeurs, au prix de couteuses largesses 
indispensables a conforter la faveur des elites politiques de Constantinople 
a son egard 17 . La redaction des deux lettres du patriarchę Athanase Dabbas, 
qui precede (pour la premiere) ou suit (pour la seconde) immediatement le 
deces du patriarchę de Jerusalem, coincide dans le temps avec la periode 
de troubles que traversait Constantin Brancoveanu. Visiblement, 1'incer- 
titude quant au sort du prince regnant en Valachie et au destin du siege 
de Jerusalem incita Athanase (et, peut-etre, une partie de Tentourage de 
Dosithee) a tenter d etablir des contacts directs avec la Russie en son nom 
propre. II alla jusqu'a proposer de prendre le relais des fonctions dagent et 
de conseiller de Tambassadeur russe quavait longtemps exercees le pontife 
palestinien. 

La proposition d'Athanase reęut une reponse datee du 15 aout 1707 
par 1'intermediaire de Gabriel Golovkine qui avait succede en tant que res- 
ponsable de la politique etrangere russe a un autre correspondant des pa- 
triarches orientaux, le chancelier Theodore Golovine. Dans sa lettre Golov- 
kine remerciait le prelat pour ses efforts, 1'informant que son protosyncelle 
recevrait une lettre du tsar par lentremise de lambassadeur russe Tolstoi' 18 . 
Mais la bienveillance ainsi demontree ne se manifesta ulterieurement par 
aucun renforcement effectif des rapports d'Athanase avec Moscou. Le gou- 
vemement russe prefera ne pas remettre en cause les liens deja etablis: 
Chrysanthe, 1'heritier de Dosithee sur le siege de Jerusalem, recupera le role 
dominant de son predecesseur dans les relations de 1'Eglise Orientale avec 
la Russie et conserva cette position privilegiee jusquau 1711. Cest egale- 
ment Chrysanthe qui fut informe par la lettre du 15 mars 1708 qu'une gene- 
reuse subvention lui avait ete attribuee par Pierre le Grand 19 . La somme 
initiale figurant dans la lettre, des zibelines pour deux mille roubles, fut 
ensuite corrigee en «quelques zibelines ». Bień quon ne connaisse pas le 


17 T. K. KpbMOBa, « PyccKaa wmAOMaiwn Ha Eoc(J)ope », p. 259. 

18 RGADA, f. 52-1, n° 19 (15.08.1707), fol. lr-5r (en russe avec une traduction grecąue). 

19 Ibid., n° 1 (1708), fol. 17v; H. <D. KanTepeB, «CHOineHM« MepycaiiMMCKMx naTpMapxoB c 
pyccKMM npaBHTeiibCTBOM », p. 258-259. 
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montant exact de la donation, ces subsides devaient etre assez eleves, guere 
eloignes en tout cas de ceux initialement indiąues. 

Cette offrande en faveur de Chrysanthe devait faciliter le financement de 
ses activites, y compris de son entreprise typographiąue, alors que de son 
cóte, le protosyncelle d'Antioche parti en Russie ne put atteindre Moscou. 
Leontios sarreta en Petite Russie, ou il reęut neanmoins quelques gene- 
reuses contributions, et ce nest qu en decembre 1709 qu'il se presenta chez 
le nouvel hetman installe a Kiev pour requerir la permission de continuer 
son voyage a Moscou. Leontios expliquait son retard par 1'ordre, intime 
a la delegation du patriarcat d'Antioche par Thetman Mazepa, de rester a 
Nijyn pendant que le hetman contactait lui-meme les autorites moscovites 
au sujet de leur quete 20 . Mazepa prenait sur lui d envoyer au Bureau des 
ambassadeurs la lettre (cest-a-dire celle datee de 1706) du patriarchę. 

Leontios se garda toutefois bien de reveler en 1709 qu'il avait beneficie 
d une aide importante d'Ivan Mazepa et de son colonel pour Timpression 
des Evangiles arabes 21 . Les representants du patriarcat d'Antioche quit- 
terent la Russie en avril 1710, ayant reęu quelques aumónes, ce qui contri- 
bua sans doute a 1 edition alepine, en 1711, d une autre serie de livres litur- 
giques et homiletiques, notamment d un «Traite sur la confession» d'Atha- 
nase Dabbas lui-meme. Mais les sommes de soixante-dix et vingt roubles, 
reęues du tsar en aumóne par le protosyncelle, ne suffisaient evidemment 
pas a relancer les presses 22 . Cela etait d'autant plus vrai que le pontife avait 
de vastes projets de developpement de son entreprise typographique grace 
k 1'appui de 1'Eglise catholique de Romę. Dans sa lettre adressee, proba- 
blement en 1713, a son compatriote damascene, Piętro Damuses, residant 


20 RGADA, f. 52-1, n° 12 (16.10.1709), fol. 5r. 

21 V. G. Putsko a dćcouvert une icone melchite exćcutee, probablement, au moment 
meme ou le patriarchę Athanase Dabbas recevait les subventions des chefs cosaąues pour 
la typographie arabe. Cette image du Christ provenant d'Alep et prćsentant une inscription 
arabe peinte par un artiste dont le style, selon cet historien de l'art, est proche de celui de 
certaines icónes ruth&nes, se trouve a 1'Hermitage: B. L FlyuKO, « 06 MKOHe XpwcTa FlaHTO- 
KpaTopa, npoMcxoA^uteM M 3 A^ienno», in BcnoMoraTeiibHbie McropimecKue ^MCUMriiinHbi, t. 29 
(2005), p. 202-211. Selon Y. Pyatnitski, au contraire, 1'icóne aurait ćtć peinte par un maitre 
melchite: JO. A. I1 «thmukmm, « )KMBonMCb cMpo-na^ecrMHCKoro peruoHa », in Chństians in the 
Holy Land . The art of the Melchites and other denominations of Orthodox Church . Saint-Pćters- 
bourg, 1998, p. 112-113, 129, n° 164. Malgrć les arguments avanc6s par ce demier auteur, il 
faut souligner que 1'icóne pourrait effectivement etre rapprochće non seulement des produc- 
tions picturales polono-lituaniennes, mais ćgalement de l'une des gravures illustrant l'Ćvan- 
gćliaire imprime par Michel Slezka a Lviv en 1636: K). 3. LUycroBa, ĄoKyMenmbi Abeoeacoio 
YcnencKOzo cmaeponuzuucKOto ópamcmea {1586-1788). McmoHnuKoeedHecKoe uccAedoeanue, Moscou, 
2009, ill. 11. Toutefois, 6tant donnć les liens alors tissćs entre 1'Orient et les Terres cosaąues, 
rien n'empeche dimaginer qu'un artiste oriental ait pu smspirer des illustrations dun livre 
Occidental arrivć en Syrie. 

22 RGADA, f. 52-1, n° 12 (16.10.1709), fol. 19r, 24r. 
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alors a Romę, il demandait que toute 1'aide possible soit apportee au « Reve- 
rendo Gabrielle Maronita», charge par le pontife dacheter des polices de 
caractere, divers autres instruments et de nombreux livres 23 . 

Ce personnage, le maroni te Gabriel Farhat, collabora en 1705 avec le pa¬ 
triarchę pour la revision du texte arabe du « Divan » compose par le prince 
moldave Dimitrie Cantemir (1693, 1710-1711) 24 . En 1711, Gabriel partit 
pour 1'Europe, visitant plusieurs villes et pays (Sicile, Maltę, Espagne), 
y compris Romę d ou il rapporta a Alep une vaste collection de livres et 
manuscrits 25 . La listę compilee par le patriarchę des livres a se procurer a 
Romę en vue de leur impression a lusage des Chretiens de Syrie etait tres 
vaste: «Tout ce qu on peut obtenir des ceuvres de St Jean Chrysostome, de 
St Jean Damascene, de St Athanase le Grand, de St Epiphane pour la refu- 
tation des heresies, tout ce qu on trouve des Histoires de Philon 1'Hebreu 
[Philon d'Alexandrie] et de George Cedrene, le livre de Theodoret, 1 eveque 
de Cyr, a propos des moyens de resoudre difficultes et doutes de 1'Ancien et 
du Nouveau Testament, les ceuvres de Suidas, ainsi que tout ce qu'il y a de 
pareil a ces livres d'histoire et autres [livres] » 26 . 

On tiendra evidemment present a lesprit qu'Athanase pouvait encore 
a cette epoque, en 1711-1713, disposer des subsides de son principal sou- 
tien financier, le prince Constantin Brancoveanu. Mais les jours de celui-ci 
etaient comptes. En 1714, la tentative d obtenir des fonds pour Timprimerie 
en Russie repondait, comme en 1709, a la disparition dun genereux mecene 
de la typographie arabe, suitę a lemprisonnement et a lexecution par les 
Ottomans du prince Constantin Brancoveanu et de ses fils. Le prince subit 
le martyre le 15 aout 1714 et dix jours avant sa mort, le 5 aout, le patriarchę 
redigeait les lettres envoyees a la cour russe, son dernier recours. 

Au vu de 1'ampleur des projets d'Athanase et des vicissitudes des tra- 


23 Congregazione per levangelizzazionedei popoli (De Propaganda Fide). Archiviostorico, 
Scritture Riferite nei Congressi (dorenavant APF, SC), Greci Melchiti, vol. 1, fol. 139r -139v. 
Sur 1'influence des activites ćditoriales romaines sur la chretiente orientale cf. B. Heyberger, 
« Livres et pratiąue de la lecture chez les chrćtiens (Syrie, Liban), XVII e -XVIII e si£cles », in 
Livres et lecture dans le monde ottoman. Revue des mondes musulmans et de la Mediterranee , 
sćrie Histoire, n° 87-88 (1999), p. 209-223. 

24 I. Kratschkowsky, « Farhat Djarmanus », in The Encyclopaedia of Islam, new edition, 
vol. 2, Leiden; London, 1965, p. 795-796. Sur la collaboration entre Gabriel Farhat et le pa¬ 
triarchę Athanase cf. I. Feodorov, « Editor's notę », in Dimitrie Cantemir . The Sahation of the 
Wise man and the Ruin of the Sinful World, ed. V. Candea, I. Feodorov, Bucureęti, 2006, p. 58- 
59; Eadem, « The Arabie version of Dimitrie Cantemir's Divan: A supplement to the editor’s 
note», Revue des Źtudes Sud-Est Europeennes, t. 46 (1-4), 2008, p. 195-212. 

25 P. Raphael, Le role du college maronite romain dans Torientalisme aux XVII e et XVIII e 
siecles, Beyrouth, 1950, p. 163-165; D. Simonescu, «Impression de livres arabes et karaman- 
lis », p. 55. 

26 APF, SC. Greci Melchiti, vol. 1, fol. 139v. 
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ditionnels « champions » de l'Orthodoxie, il n'est pas surprenant que le 
patriarchę, a 1'occasion dune deuxieme demarche aupres de la cour russe 
en 1714, se soit plaint a Pierre le Grand, au chancelier G. Golovkine et 
au prince Dmitry M. Golitzyn (a cette epoąue gouverneur de Kiev) 27 , que 
la mort ait saisi Leontios sur le chemin d'Alep, empechant les cadeaux 
du tsar d'arriver a destination. Ces lettres, expediees, par 1'intermediaire 
du hieromoine Parthene, sollicitaient des fonds en faveur du travail ty- 
pographique dedie aux « pauvres Arabes chretiens » et rappelaient que le 
tsar russe constituait depuis toujours le seul recours du patriarchę. Elles 
reęurent de nouveau 1'approbation de lambassadeur Tolstoi*, en passe de 
quitter Constantinople pour la Russie. 

Bień que le texte des missives specifie que celles-ci furent redigees a 
Alep, il est plus probable quelles laient ete, comme toutes les autres, dans 
le metoque du Saint-Sepulcre de la capitale ottomane. Cette conclusion 
sappuie sur lanalyse du filigrane du papierqui servit de support a lalettre 
du patriarchę Athanase a Golovine, lequel presente un double motif asso- 
ciant un «jeu d'armoiries» et «trois chapeaux» 28 . Ce filigrane se revele 
identique a celui visible sur les lettres du patriarchę Chrysanthe de Jeru- 
salem redigees a Constantinople et adressees a Pierre le Grand en 1708 ou 
a lambassadeur russe aupres de la Porte Ottomane, Pierre Shafirov, en 
1714 29 . Ainsi, de nouveau, les contacts d'Athanase Dabbas avec la Russie 
furent sans doute orchestres depuis le metoque du Saint-Sepulcre et cette 
tentative pour obtenir de Targent a Moscou pourrait avoir ete inspiree par 
1'entourage du patriarchę de Jerusalem 30 . Mais a cette epoque-la, meme les 


27 Lettres originaux grecąues : RGADA, f. 52-1, n° 13, 1714, fol. lr-lv (& Pierre le Grand), 
6r (a Theodore GoIovine), 8r (& Dmitry Golitzine). 

28 Ibid., fol. 6r, 7 b r. 

29 Ibid., n° 1 (1708), fol. 25r-25v; n° 16 (12.10.1714), fol. lr-3r. Variante: T. B. ^waHO- 
Ba, A. M. KocrK)XMHa, OMilHrpaHM XVII Bexa. FIo pyKonncHHM Mcro^HMKaM mM. KaTa^or. 
Moscou, 1988, n° 275 (indiquć par E. V. Ukhanova). La mention d’Alep en tant que lieu de pro- 
venance de lettres redigees ailleurs refldte les « retouches » qu'apportait parfois le patriarchę 
au profit de la ville syrienne. L’6dition du « rierpot ctK£xv5ci:Aou » de Ćlias Meniates, paru en arabe 
en 1721 a Londres grace aux efforts du patriarchę Athanase, indique ainsi Alep comme lieu 
d'ćdition: J. Nasrallah, Histoire du mouvement litteraire, t. IV/1, p. 142-143. 

30 La collaboration des deux patriarches, Athanase d'Antioche et Chrysanthe de Jerusa¬ 
lem, pour la promotion de Timportante entreprise que reprósentait pour la chrćtientć d Orient 
Timprimerie aleppine transparait dans lajout du mandement du patriarchę de Jerusalem dans 
l'ćdition des Homelies d*Athanase de Jerusalem, realisće en 1711 & Alep: J. Nasrallah, L impri- 
merie au Liban, p. 25. Ces dćtails relatifs aux liens du patriarchę d Antioche avec le mćtoque 
du Saint-Sepulcre & Constantinople incitent remettre en cause la theorie qui defend un cer- 
tain « manque d’intćret » des patriarches de Jerusalem pour 1 impression des livres en arabe 
avant la fin du XVIII e siacie. Cf. G. Roper, «The Vienna Arabie Psalter of 1792 and the role of 
typography in European-Arab relations in the 18 tb century and earlier», Kotnmunikation und 
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liens privilegies avec les Russes dont ce dernier jouissait jusąu alors com- 
menęaient a se detendre. 

Les archives de Moscou ne livrent aucune information quant a Tissue 
de la mission du hieromoine Parthene. II semble que la cour du tsar, bien 
qu'appreciant les efforts du patriarchę, ne se soit pas interessee autant que 
le voi‘vode Constantin Brancoveanu ou Thetman Ivan Mazepa a la situation 
de TOrient Chretien. Pour ces deux derniers potentats, Tattention portee a 
la cause de TOrthodoxie et au renforcement de TEglise Orientale s'explique 
par Taggravation de la confrontation avec les Uniates et les Protestants 
de Transylvanie et de Pologne-Lituanie. La situation en Russie etait toute 
autre. Ayant deja delaisse le projet, initie sous Dosithee, d etablir une im- 
primerie grecque a Moscou, les Russes ne voulaient sengager ni dans des 
projets de publications massives sur leur territoire de litterature polemique 
antilatine et antiprotestante en grec, ni dans lorganisation de Timprimerie 
arabe en Syrie. La guerre avec Charles XII de Suede, qui dura jusqu'au 
1721, et surtout la guerre russo-ottomane de 1710-1711, qui se termina par 
la defaite totale pour le tsar qui dut conceder le traite du Pruth, detour- 
naient les Russes de tout interet pour la situation religieuse dans TOrient 
Chretien 31 . Apres le traite d'Andrinople conclu en 1713, la Russie abandon- 
na pour quelque temps Tespoir d^elargir ses frontieres au sud et d'apporter 
de Taide a la cause de TOrthodoxie. 


* * * 


Textes 

L^edition suit les principes de la transcription diplomatique, en respec- 
tant toutes les singularites. Nous ne sommes intervenue, sauf remarque 
speciale, que par Tintroduction de majuscules pour les noms propres, ainsi 
qu au niveau de la ponctuation. Les abreviations sont resolues et toutes les 
corrections sont marquees a Taide de parentheses de differents types: 

/abc/: lettres ajoutees par le scribe dans Tinterligne; (abc): solution des 
abreviations. 


Information im 18. Jahrhundert. Das Beispiel der Habsburgermonarchie, J. Frimmel, M. Wóger- 
bauer (ćds.), Wiesbaden, 2009, p. 80-81. 

31 B. H. Sumner, Peter the Great and the Ottoman Empire, Oxford, 1949, p. 26-33, 59-66. 
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2. RGADA, f. 52-2, n° 719 (decembre 1706), fol. Ir. Lettre du patriarchę d'Antioche Athanase IV Dabbas, adressće 
au tsar Pierre I er . Empreinte d'un sceau. 



3. RGADA, f. 52-1, n° 25 (1707), fol. lv. Lettre du patriarchę d'Antioche Athanase IV Dabbas, adressće au tsar 
Pierre I er . Empreinte d un sceau. 
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4. RGADA, f. 52-1, n° 25 (1707), fol. Ir. Lettre du patriarchę d*Antioche Athanase IV Dabbas, adressee au tsar 
Pierre I er . Autographe. 



5. RGADA, f. 52-1, n° 12 (1709), fol. 13r. Signature du protosyncelle d'Antioche, Lćontios le Chypriote. 
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6. RGADA, f.52-1, n° 13 (1714), fol. lv : signature autographe du patriarchę d'Antioche Athanase IV Dabbas sur 
une lettre adressće au tsar Pierrel er ; fol. 2r: traduction russe de la lettre. 
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N° 1. Lettre du patriarchę dAntioche Athanase IV Dabbas, adressee au tsar 

Pierre I cr 

[ypcciapaj decembre 1706, indiction 15 

Le texte: — Original. RGADA, fonds n° 52-2, n° 719, fol. Ir. 

Lieu: [Constantinople ?] 

Papier, fol. 1 : 446 x 615 mm, 1. 1-54 (ligne 54: signature autographe du pa¬ 
triarchę d'Antioche Athanase IV ecrite a 1 encre marron). Encre noire pour le texte 
et pour les decorations des initiaux T (1. 2) et E (1. 10). 

Filigrane: «trois croissants » avec une lettre S, contremarąue «trófle » a deux 
feuilles avec les lettres PA. Type de filigrane: A. VeIkov, St. Andreev, Filigranes dans 
les documents Ottomans. 1. Trois croissants , Sofia, 1983, n° 535 (1718), type de 
contremarąue: n° 626A (1727). Lunes de taille proche: n° 341 (1692). 

Une empreinte de cachet (diametre 66 mm) en haut du document, dans le coin 
gauche de la page portant 1'effigie du saint Apótre Pierre, inscription: An(óotoAo<;) 
nE(rpoę), axnę [lannee 1687], une inscription circulaire dans le cercie exterieur: 
+ A0ANAEIOE EAEQ 0(eo)Y n(at)PIAPXHE THE MErAAHE 0(eo)YnOAEQE ANTIOXEI- 
AE KAI nAEHE ANATOAHE; inscription circulaire dans le cercie interieur en carac- 
t&res arabes: Atanasiyus bi-rahmat Allah Ta'ala al-Batriyark al-Antaki wa-sa ir al- 
Maśrią 32 . 

Bonne conservation. 

Inedit. 

Bibliographie: V. Tchentsova, « Le patriarchę d'Antioche Athanase IV Dabbas 
et Moscou: a la recherche de subventions pour Timprimerie arabe d'Alep», in HI 
Symposium International «Lelivre. La Równanie. VEurope». 20-24 septembre 2010, 
Bucarest, 2010, p. 26-28 (resume). 

Analyse: filu vingt ans auparavant au tróne patriarcal d'Antioche, Athanase Dab¬ 
bas avait du abandonner sa chaire en raison des difficultćs auxquelles il s etait trou- 
ve confrontć. II eut pour successeur Cyrille, lui-meme se retirant dans 1 eparchie de 
B6roe de Syrie, c'est-&-dire Alep. Les Chretiens y vivaient dans une profonde misdre 
tant materielle que morale, ćtant prives des outils indispensables a leur developpe- 
ment spirituel, les livres ecclesiastiąues necessaires & la priere et a la lecture. Dans 
Tespoir de porter rem&de a cette situation, le patriarchę se rendit, six ans plus tót, 
en Hongrovalachie aupres du prince Constantin Brancoveanu. Celui-ci finanęa la 
publication de deux livres bilingues, en grec et arabe, la Liturgie et le Livre d'heures. 
De retour en Syrie, le patriarchę distribua gratuitement ces livres et edita, grace & 
une imprimerie nouvellement fondće a Alep, le Psautier en arabe. Un exemplaire 
de Touvrage destine au tsar Pierre I er accompagnait la lettre. Les fonds s'averaient 
toutefois insuffisants pourpublierlensembledes livres indispensables a TĆglise. Le 
patriarchę avait requis de 1'ambassadeur russe Pierre Tolstoi qu'il cautionne l'envoi 
en Russie du protosyncelle Leontios, chargó d'obtenir du tsar les aumónes neces¬ 
saires k la poursuite des projets typographiąues. Athanase espere que son represen- 
tant recevra les subsides indispensables a Timprimerie dont les chretiens ont tant 
besoin. U invoque ardemment Dieu, la sainte Vierge et Tapótre Pierre au benefice 


32 Je remercie D. A. Morozov pour 1'aide apportć a la lecture de 1'mscription arabe. 
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du tsar, dont le soutien a Timprimerie ferait un second didascale de la foi chretienne 
aupres des Arabes, successeur naturel de 1'apótre, son homonyme. 


II 1 Tćo £ua£(teararcp, y ct ^ r l V0T ^ rc P^ Geoordnrcp, Kparaiorarcp dAdco 0(eo)O \\e- 
yaAcp au0dvrr] dv X(piar)u> (3aaiA£i Kai p£YdAą) KV£^r[ ndrpcp AA^ioPiT^p, II 2 
rcdarję M£yaAr|(;, MtKpaę t£ Kai A£UKrję 'PcoaKaę) auroKparopi, noAAu>v t£ dAAcov 
au0£vi£ićov Kai yaiu)v avaroAiK<l)v r£ K(ai) 5uriKU)V II 3 Kai nav/r(6)v)/ rćov 
Pop£i(a>v) ]i£pd)v n(ar)piKu> Kai nponaropiKĆp KAripovó|ją) Kai 5ia5óxą> yvrio£ico, 
TOTidpxn ze K(ai) Kupidpxn K(ai) d^ouaiaarfj, II 4 Kara nv(£up)a ró ayiov dyamiru) 
Kai n£pnno0r)rą) oićo rrję rjiad)v ii£Tpiórryco<;, xópiv, eA£oę, £ipnvriv, (ła0£iav 
aaraaiaarov 5iapov(riv), II 5 ccKarapdxilTov Kparoę, viKaę £u5ó^ouę Kai rpónaia 
Kara ru>v noAąu(a)v) dx0pd>v £Kr£vdx; Kai óAo\J;uxa><; dn£Uxó|j/£/0a napa II 6 
rrję ópoouai(ou), ę<joapxiK(f](;), rpiaunoora(rou) Kai dviai(aę) 0£Órr|ro<; dni rfj 
d£ia£pdarą) Kai 0£oardnrip PaaiArjKrj Kai ay{ą auroG Kopucpfj, II 7 napa 5d roG 
ayiou, dv5ó£jou, 0£opaKapiar(oG) Kai Kopocpai(oo) rd)v dnoaróA(a)v) ndrpou, 
roG npto(rou) i£pdpxou Kai apxnioi'|j£Vo<; trję II 8 ru>v Avtioxeol)V r)pu>v ayioorarnę 
Kai n(ai)piapxiKfję Ka0dSpaę, (k>ri0£tav, ayiaapóv Kai dntaK£ijHV, II 9 Kai napa rrję 
r|p(a)v) p£rpiónroc; £oxtiv, £uAoytctv Kai róv dv X(piar)u) aanaapóv. 

II 10 EiKoaa£tia rj5r| naprjA0£ (Kparaiórard poi dv X(piar)u) (3aaiA£G) acp’ ou 
0£ico dAda Karri^d)0rip(£v) npo(Jr|Paa0fjvai dni rr|v n(ar)piapxiKqv n£puonr]v 
roG rd)v Avriox/E/a)v aYta)(rarou) Kai anoatoAiK(oG) 0póvou Kai roórou II 11 raę 
rjvi(ac;) oiaKoarpocp£iv, dcp' riv npoaraaiav dn£KT£ivó|j£0a paAa óyicoę £uSoKią roG 
ra navra i0uvovroę navaócpou 0(£o)G Kai Ka0’ oo r)Suvd|j£0a rpónov dcp' iKavoTę 
£Ku(3£pvou|i£0a xpóv/oi<;/. II 12 AAA dn£iSr) Kprjpaaiv dppriroię 0(£o)O ra k a0’ ripaę 
apa(3iKd Kai avaroAiKa pdpr| rr|vaAAa)(; cpdpovrai Kai 5uaxepux; k’ dno ró Suax£- 
pdar£pov ayovrai 5ia rr)v rolę naai Kara5riAov dv<jopaAiav II 13 rou K(ai)poO, Kai 
Siaro rooę niarooę navu opiKpriv0rjvai nap’ r\\xiv raA£na)poup(£v)/oo<;/ r£ Kai ra 
S£iva naoxovraę Kai 5uoruxoGvrai K(ai) ęrjpiopdvouę. ’Ev0dvroi ó ayiooraroę Kai 
n(ar)ptapxiKÓę II 14 0póvoę ł Avnox£i(a<;) auv naap rrj an ł aoroG SioiKrjaa noAAr)v 
£XEi rrjv £vS£iav K(ai) rr)v nr<joxeiav, ripeTę 5d r|rovqaap(£v) avnarpar£uó- 
p(£v)/oi/ raię auv£xeai aupcpopaię Kai aAA£naAArjAoi<; n£pill 15 oraa£ai, zr\v 
5’ r|auxi(av) aanaaap(£v)/oi/, rr]v roG dyia)(rarou) 0póv(ou) npoaraai(av) napfi- 
rr]adp£0a. Kai av0’ ripcov aAAoę raorr|v 5i£5dA0r| ó paKapicoraroę cprjpi Kai 
ayicoraroc; auva5£A(pó<; ripcov Kupioę KupiAAoę, II 16 ó dv X(piar)ą) 0eppóraro<; 
aov£uxsrr|<; rnę Kparaiorarrię Kai 0£oardnrou a(ou) ayKaę) PaaiA£i(aę), o<; Kai 
cpiAoripi(a<;) Aóycp napdax£ro r)ptv avanaua£ax; Kai ęu)apK£i(aę) x^P lv T1 1 v 
dnapxiav rrję p(rir)ponó/A(£ax;)/ B£ppoiaę II 17 rrję Zupi(aę), rrję A£yop(dv)/ri(;/ rjSrj 
XaAdmov. Eo0a Sia ró anavi(ou)ę £ivai r(ou)c; £0a£(ki<;, caę eipr|(rai), Siqyop(£v) 
nap’ aÓTOię ouk aurapKon; p(dv), aAA ł oov r]aGx^ę ><ai £ÓxctpiarcL)(;, on k’ aoroi oó 
póvovll 18 Karard(;aa)pariKd(;xpna(;Aiavdv5£(jL)(;£xooai KaiaKAripaYcoyią£uęd)aiv, 
aAAa Kai r) K(ara) nv(£up)a SioiKriaię aur a>v anoAEinErai, uar£pouv(rai) ydp ra>v 
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8KKAr|aiaaTiK(a)v) Pi(3A(cov ru>v II 19 etę 7ipoaeuxnv Kai dvdYvaxnv dvaYKat(u>v) 
Kara idę 5tareraYii(ev)/aę/ roG ruTtou aKoAou0t(aę). Kai oux ń eTiapxi'a \ióvr] 
aurn roG XaAe7uou, aAAa K(ai) Ttaaa r\ Kara xr\v ’Apa(łiav 5ion<natę, Ka0’ r\v 
|ióll 20 votę rotę apa(3tKoTę xpd)vrat (3t(3Atotę K(ai) rourotę x £l P°YP^ :c P oi ę TtpÓTiaAai 
YSYpacpetat KCtl n§n 5iacp0ape:Tai Kai 5ia ró TioAuxpóvtov SteppaYÓat. Kai 5ia roGro 
rouę Ka0’ ń|iaę v Apa(3aę xptottavouę II 21 ev5eetę elvai K(ai) \ir\ aurapKCoę 5taYetv 
uśpi rr|v (JtortKr]v Ku(3epvr|aiv Kai ^codpKeiav, ou5e K(ai) rćov rnę jiaGnreuaecoę 
XpeiOL)5(I)v euTiopouv(rai) Tiepi ra i5ta rewa* oi p(ev) Ypacpetę eiai <J7idviot K(ai) 
II 22 KaAAtYpacpt(aę) aTtexó|i(ev)/ot/ K(ai) emou n rotoGroę eupeGrj Atav rr)v roG 
Ypdpparoę aKpt(3oAoYetrat xx\ir\v. 

'Hjietę ]i(ev) oGv rourotę auvaAYoOvreę K(ai) auAAuTtouji(ev)/oi/ 0(eó)v 
eTi£KaAeadii£0a K(ai) rr)v roG dvaYKaiorarou II 23 K(ai) a(a)rn)pia)5ouę rou- 
rou epYou eupetv eiieAerńaa|i(ev) 0epaTieiav, e£ńA0oii(ev) 5r| £K£i0ev Tipó e£ 
rj5r) xpóvci)v, K(ai) rr)v OuYKpo(3Aaxt(av) KareAa(Jóvreę Ttpóę rr]v avriAn4nv 
auToacojidrcoę KarecpuYO|i£v II 24 roG eKAaii7tpó/r(arou)/ ńY e HÓvoę ’I<ji)(dvvou) 
K<jovaravrtvou MjiaaapdpTia (3oe(3óv5a K(ai) rourto rr]v x d)v (3i(3Ai'(jl)v xp^ av 
^nYY ei ^ a H( ev )* °Oę K(ai) aTtAaYXVia0eię re Ktvn0eię 0£iu) idiotę avaAd)jiaai 
5uo (3t(JAia Karll 25 e0ero etę ruTtOYpacpt'(av)- rrjv re iepav AetroupYt(av) K(ai) ró 
ł QpoAÓYtov Kar’ ajicporepaę raę StaAeKrouę, eAAr|vtari 5r|Aa5r) Kai apa(3tart. 
f Artva niietę TiapaAa(3óvreę, u:tearp£ij;a|i(£v) etę ra t5ta, Kai raOra 5u)patav 
II 26 5ievei|ia|i(ev) em 7iaaav rr)v rrję Apa(3taę yhv rotę ł 'ApatJnv iepeGat raę Aei- 
roupYt(aę), ra 5’ r QpoAÓYta auroię Kai rotę et5óat Ypdjijiara AatKoTę Tira^oTę 
|i(ev), aAA’ óp0o5ó£;oię, 7tavu Gepjicoę róv ©eóv II 27 ji£YaAuvouat Kai Gepjićaę 
e^i1Youii(ev)/ot/ ru> euepYert ra euxaptarńpia. AAAa xr\v 7tpoJ;evn0eiaav eaurotę 
Sta rcov 5uo (3t(JAi(a)v) t^uxoa(a)rr|)p{ou Kan5óvreę CL)cpeAetav (et Kai dvt'axupoę 
6vreę ratę 5aTidvaię), II 28 7ioAu|ióx0ooę ru7iOYpacpi(av) apa(3tKńv Kar’ aurr)v 
rrjv Apa(3tav Karearńaa|i(ev) Kai ró 'FaArńptoy apa(3tari u>ę avaYKatór(ep)ov 
niietę eruTia)aaii(ev) K(ai) roGro jiaaiv ecptAo5cL)pnodii(e)0a. ndAiv euxaptara>ę 
II 29 5e^ajievotę (d)v Pt(}Aiu)v Kai rrję ru7ioYpacpt(aę) etę ev5et^tv raTieivocppóv(jL)ę 
ev Ttpoacpeperat jier’ euxnę rrj detae^aarą) aou PaaiAtKrj jieYaAetórnrt) aAAa 
rrję ruTtOYpacpt(aę) rj5r| SKet Karaara0etanę II 30 TioAAatę ratę 5aTiavaię tva Kai 
ró KaAóv KaAcoę Kai óAoKAńpcaę Y^vr|rai avaYKr| rćo xvmo 5o0rjvat Kai ra rfj 
eKKArjataariKfj 33 aKoAou0ią avaYKata (3t(3Aia* tepóv, 5r|Aa5ń, II 31 EGaYY^iov, 
’A7tóaroAoę, EóxoAÓYtov, napa[K]Ar|riKń, ’Av0oAÓYtov, Tptd)5tov, nevriKoaraptov 
Kai Tutiikóv Kai roGro 7iaat5nAov dnoSet^ecoę aveu ort TtoAArję K(ai) jieYdArję 
5aTtavrię II 32 XPń^i to e7iixeipr|H^ aAAa a(a>rr|)pia)5£ę Kai eTicocpeAeę niietę 5e, 
Ttra)xoi Ttavreę Kai ćntopoi. 

Ata roGro ńjietę rr)v Kcovaravrivou7roAiv Kai Tta/A(tv)/ rj5n KareAa(3oii(ev) Kai 
0eocpiAoóę avall 33 Kroę 0eocptAr)v Tipea^oY a7ioAauaaii(ev), róv rierpov ’Av5peo- 
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(Ji^ n v, av5pa 5uvaru)rarov cppovriorriv K(ai) £Tuii£Aeorarov dc; Tiavra ra aurą) 
5£ovra, ou |jóvov rotę £uae(}£ai xpiorill 34 avoic; eirawcę, aAAa K(ai) aurfj rfj ay\ą 
(koiAdą 5ó£a Kai KauxnH<x> K(ai) Y<*P 01 evavn'oi auróv Gau^d^ouai. Iuxva<; 
nap’ aurą) raę Siatpi^aę £Tnr£A£aavr£<;, Kai oar| 5uva|ii<; ll 3:> Aóycp, epyą), 5uvd(iiv 
Kai £V£pydą dę KaraKa0qKovra ouk dc7r£X£i7raji(£v) f ourivoę KaAoKayaGda Kai 
£uo£(3£ararii 5id0£ai<; ji£aov yeyovev 7 Kai rrję eucejtearariic; Kai Kparaiorarrię II 36 
li£toxnę Kai xpn^ccię ratę ćArciai, róv £TUcpepovra ró Tiapóv óaia)rarov r|jj£r£pov 
7ipa)roouyy£Aov ev i£po|iovaxoi<; Kup A£Óvtiov 7i£iiTcoji(£v) Ttpóc; ró arirrrirov 
Kparoę rrję £uae(teara/rri<;/ aou II 37 ayiaę (3aaiAd(a<;). Era0ripdv 7t£7toi0r|aiv £'xovr eę 
on ii£ioxoi Y£ v n^óji£0a K(ai) fuadc; ra)v (3aaiAoTip£Tiu)v K(ai) xpi<^opiVin T(jl)V 
a(ou) 5cop£d>v, d)v 7iA(ou)atax; a:itiAauaav K(ai) aEwdcoc; aTioAauouaiv oi rfj II 38 
cpiAav(0pa)Ti)ą) K(ai) aKaraiiaxn^V cK£Tir| Karacp£UYovr£<; aou, rou aaauYOuorou 
Kai rpoTiaiocpóp(ou) £v X(piar)ą> dvaKToę, kAeoc; ydp au andvx(cov) rćov óp0o5ó- 
£a)v Kai KauxriiJa, K(ai) rrjc; oiKou|j£v/ri<;/ aKaraYomaroc;, II 39 £ua£(ki(a<;) ŁXmq 
Kai 0appoę aTipooiidxr|rov, rrjc; 5 e KaGoAiKrję Kai a7iooroAiK(fj<;) £KKAr|ai(aę) 
oruAoę Kai śSpaicojia K(ai) imepaaTnarrję, rd)V d:tóp((jL)v) 7iapa(iu0iov, rcov d>- 
5£d)v Ku(3£pvnrric;, II 40 rd)v :t£7tiea|j(£v)/<ji)v/ diiKoupta, aixiiaA(ji)/r(d)v)/ puarrię, 
KaraTcov(ou)p(£v)/a)v/ avriarr)ptYHÓ<;, £KKAriaid>v iepu>v 5ójar|ai<;, ae(3aa|ii(a)v) 
(iOv(d)v) x £ iP a Y a> YÓę, apxieped)v £U£pYerr|ę, £7iapxitov auaraaic;, 7i(ar)pill 41 ap- 


x£ov avriAri4)i(;, 0póv(a>v) dyicararcay KaAA<j07ua|j(ó<;), roTę Ttaoi 7iavraxou Ttpo- 
cp0av(cL)v) £Tii£iK£arara. ł EA:ti^ovr£(; roivuv Kai r\\i dę, oi ra:t£ivoi dti ae, \ir\ 
Karaiaxuv0ar|ii£v II 42 7tpócp0aaov, d) xpioropi(ir|ra, K(ai) się rr]v (Joii0£iav r\\i u>v, 
rd)v 0epjiordra>v a(ou) £ux£rd)v, avriAa(3oO K(ai) ra>v Kara5£5ouAoji(£v)/a)v/ 
£ua£Pćov xpicrnavcov ł Apa(}a)v, rd>v unep rrję KaArję Kai óp0o5ó^ou óiioll 43 AoYta<; 
rou Y^Kurarou óvó]jaro<; rou I(u)rn)p(o)<; r||j(u)v) ’I(r|ao)u X(piaro)u noAAa 
7idaxovr(a)v) K(ai) u(}pięoji£v(a)v) Kai |iaan^O|iev(a)v) Kai d5iKou|i£v(cuv) Kai 
Karacp/p/ovouji(£v)/a)v/ £v rfj d)|jordrr| aKporryci ra>v ex0pcov a(rau)pou rou 
5£GTiortKoG. r£v(ou) auroTc; II 44 x^ip^Y a) Y^ę iaajióaroAoę K(ai) Seurćpa Tierpa 
rrjc; Ttiar£0)c; Kara róv ó|ioóvuiióv aoi 0£a:ieaiov ri£rpov róv TtpcoroKopucpaioy 
d:tóaroAov, róv Tipcorcoc; rouę avriaxei(; dyKiarpą) rou Kripuyparoę ^coYpn^^^ ^ 45 
Kai rrjv rou Xpiarou niczr\v 0£aTiiaavra. Xapiaai auroTę Kai f|iiTv rr]v cpiAoriiii'av 
rrję runoYpacpi(aę) rd)v avaYKai(a)v) PiPAt(cov) eię 5o^oAoYi(av) 0(£o)u rou 
£Tiou(pa)viou K(ai) £i<; \JjuxiKr)v cIxp£A£iav roaoura>v xpiariav(ćov) II 46 ł ApaPo)v, 
cbę aAAa EuayY^Ka K(ai) aTtoaroAiKa Krjpuyiiara ev rćo kóAtio) rrję 0eoiaax(ou) 
’Apa(3ia<;, Aaji\j;ov (hq AajiTtpóraroc; rjAtoc; raTę rrję oiKnp|ioauvr|<; a(ou) aKriaiv 
£V rfj ^ocp£pą)rarr| II 47 aKoroji£vr| rrję ł Avnxpicrc(ou) aTtarrię, Kai arnpi^ov fijiaę 
5ia rrjq 7iAouaiOTiapóxou a(ou) ayiaę 5£^iaę. Nai, 5£O(i£0a a(ou), u\pt'0pov£ Kai 
TtoiKiAóSoope aKTiTirouxe, 5£^ai £U(j£vco<; rourov II 48 róv Ttap’ rmd)v 7i£|iTióii(£v)- 
(ov) 7ipóaa)Tiov £:ucp£povra rrję rjp(wv) H£rpió/r(nr)o<;/, 5ei^ov K(ai) dę r^ac; ra 


eAeh a(ou), 5óę K(ai) ETtirayiia rotę rą> (3aaiAiKĆp a(ou) Kpar£i 7ipoa£5p£uouai, 
li£YaAorrp£7i£ard/roi(;/ II 49 KV£^aię K(ai) apxou/ai/, r(ou) oiKrrjprjaai K(ai) aurouę 



LES DOCUMENTS GRECS DU XVII* SIECLE 


189 


rjpaę K(ai) (3on0£Taai eni rr)v avayKaiav r \\iG)v xpetav, oircoę eupa>|j(£v) xapiv 
dę rr]v euKaipov raurriv o3pav 5ia tóv K(upio)v, o(arcn)pa K(ai) Aull 50 Tpa)Tr]v 
Kai £uepYsrriv r(o0) ci)|iTtavTo<; KÓapou. r E|iautou<; 5£ K(ai) rouę nepi njaac; 
uTiiaxvouii£Voi 7iaptaid)ii(£v) xanexvovq aAA£Ki£vei<; K(ai) ó|iocpóv(ou)<; 0£ppouę 
TrapaKArjiopaę Tipóę II 51 xr)v TiavaYtav K(ai) ójjo(ou)aiov TpiaSa rou 5a)pq0fjvat tfj 
0£oat£TiTCp K(ai) KpaTaioidip a(ou) dyią (łaaiAdą Kpatoę K(ai) viKaę Kai rpumaia 
£v anipiyiico Kai eSpaióim II 52 rfj<; óp0o5ó£;ou r)|id)v moTecoę, avriAr|\{;£ire Kai 
Tiavi£A£i £A£u0£ptą tcov utió 5ouAdav £ua£(3u>v xpi^iavd)v 5ta 7 tp£a(tetGov trję 
uTi£p£uAoYnii(£v)/r|ę/ 5£ajioivr|<; rj{ad)v II 53 0(£oió)kou Kai a£utap0£vou Mapiaę, 
r(ou) ayi(ou), £u5ó^ou, 0£OjiaKapi'at(ou) Kai Kopucpai(ou) rd)v aTioaTÓA(iL)v) 
nćtpou K(ai) Trav/i(a)v)/ ra>v dyi(cA)v). 'A\ir\v. 

dv |arjvi ScKepPpup, iv(5iktiov)o<; i£- nc; . 

II 54 Trję arję £ua£(teaTdir|<; (Kai) ayKctę) (JaatA£i(aę) £ux£/r(r|<;)/ Tipóc; 0(£Ó)v 
ran£iv(ó<;) K(ai) 0eppÓTar(o<;) ł A0avaai(oę), 7t(aT)piap/x(nęV 7tpa>/(r|v)/ ’Avtio- 
X£i(a<;)- 

Traduction: 

L. 1-9: Au tres pieux, tres serein, tres puissant par la grace de Dieu grand 
souverain en Christ et grand prince Pierre Alexiović, couronne par Dieu, 
autocrate de toutes les Russies, la Grandę, la Petite et la Blanche, et de nom- 
breux autres Etats et terres orientales et occidentales, ainsi que de toutes 
les Terres du Nord, veritable heritier et successeur par ses peres et grands- 
peres, gouverneur, seigneur et suzerain, au fils aime et favori dans 1'Esprit 
Saint de notre modestie, [nous souhaitons] que bonte, grace et paix de 
Dieu Tout-puissant, longevite eternelle, paisible gouvernement, glorieuses 
victoires et triomphes contrę les ennemis belliqueux, par 1'intercession des 
vives prieres [qu'adresse notre] ame tout entiere au Dieu consubstantiel, 
vivifiant, unique en trois hypostases, [affluent] sur votre imperial et saint 
chef etemellement venere et couronne par Dieu, que le saint et glorieux 
bienheureux en Dieu et coryphće des apótres Pierre, premier hierarque et 
archipasteur de notre siege tres saint et patriarcal d'Antioche, vous accorde 
aide et benediction et vous ait en sa sainte gardę, [et] de meme que [vous 
receviez] priere, benediction et baiser en Christ de notre modestie. 

L. 10-13: II y a deja vingt ans, mon tres puissant basileus en Christ, que 
par la grace de Dieu nous avons reęu 1'honneur d etre eleve au tres saint 
haut tróne patriarcal et apostolique d'Antioche et den tenir les renes, en 
devenant le guide selon le bon dessein de Dieu qui preside a toute chose en 
toute sagesse, recevant [de lui] la force de gouverner bon nombre d annees. 
Mais ensuite en raison des indescriptibles peches [commis] contrę Dieu, 
toutes nos provinces arabes et orientales ont ete emportees dans une spi¬ 
rale de maux sans cesse pires et entrainćes dans les dereglements des temps 
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et, pour cette raison, la situation des fideles se deteriore chez nous: ils 
souffrent, eprouvent des atrocites, subissent malheurs et penuries. 

L. 13-19: Pour cette raison, le tres saint tróne patriarcal d'Antioche et 
tout son diocese faisant l'experience de bien des privations et de la pau- 
vrete, nous, epuise par la lutte contrę des malheurs continuels et les vicis- 
situdes incessantes, avons delaisse la preeminence du tres saint tróne, en 
embrassant la tranąuillite. Et a notre place, la assume, donc, notre tres 
bienheureux et tres saint frere, kyr Cyrille — qui prie ardemment avec 
nous le Christ en faveur de ta tres puissante et sainte royaute couronnee 
par Dieu —, leąuel nous a devolu Thonneur du diocese de la metropole de 
Beroe de Syrie, dite actuellement Alep, pour notre repos et subsistance. La- 
bas, en raison du petit nombre des fideles, comme il a ete dit, nous menions 
chez eux une vie tranąuille et agreablc, mais non prospere, car ils [font 
l'experience] de difficultes pour leur subsistance et vivent dans une tres 
grandę penurie, non seulement en ce qui concerne les besoins corporels, 
mais egalement pour reguler leur vie spirituelle a cause de Tinsuffisance 
des livres ecclesiastiques necessaires aux prieres et lectures conformes aux 
prescriptions liturgiques. 

L. 19-22: Et non seulement cette eparchie d'Alep, mais tous le diocese 
d'Arabie manquent de livres en arabe et leurs manuscrits recopies jadis sont 
dorenavant trop abimes et demembres en raison de leur vetuste. De ce fait, 
les Arabes chretiens de nos contrees sont tout a la fois prives et depourvus 
tant de vivres et [moyens de] subsistance, que du necessaire aux etudes de 
leurs propres enfants: les habiles scribes calligraphes sont rares et meme 
lorsque lun deux se peut trouver, le prix de 1 ecriture est trop eleve. 

L. 22-25: Ainsi, nous, [pris de] compassion et commiseration pour eux, 
ayant supplie Dieu et reflechi a la faęon de trouver un remede [propre a 
sauver] cette tache si necessaire et salvifique, sommes partis de la-bas il y 
deja six ans pour nous rendre en Hongrovalachie dans le but de nous dedier 
personnellement a la recherche de secours aupres du tres illustre prince 
Jean Constantin Basarabe, voi‘vode, et lui avons expose ce besoin en livres. 
Celui-ci, mu par la compassion et la ferveur sacree, finanęa de ses propres 
moyens les depenses d'impression de deux livres, la sainte Liturgie et le 
Livre d'heures, en deux langues, a savoir le grec et 1'arabe. 

L. 25-28: Nous, les ayant reęus, sommes revenus chez nous et les avons 
distribues dans toute la terre d^Arabie, [les exemplaires de la sainte] Litur¬ 
gie aux pretres arabes et les Livres d^heures a ceux-ci et aux laics lettres 
et orthodoxes bien que pauvres, glorifiant Dieu plus ardemment encore 
et remerciant ardemment le bienfaiteur. Vu l'evident profit de ces livres 
pour leur salut spirituel, et en depit de depenses insupportables, realisant 
de grands efforts, nous avons fonde dans ce pays d'Arabie une imprimerie 
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arabe et nous avons imprime un Psautier en arabe, en tant que celui-ci est 
le [livre le] plus necessaire, et tout ceci nous a ete offert par la bienfaisance. 

L. 28-32: Nous avons reęu ceci aussi avec reconnaissance (et a lappui 
de nos dires, nous offrons humblement avec une priere a votre toujours 
honorable royale majeste un exemplaire des livres issus de rimprimerie), 
mais Tinstallation d une imprimerie dans ces contrees demande beaucoup 
d'investissement, car faire le bien nettement et integralement necessite 
d editer aussi les livres indispensables au service religieux — a savoir Saint 
Evangile, Apostolos, Euchologion, Parakletike, Anthologion, Triodion, 
Pentekostarion et Typikon — et nul n'est besoin de demontrer preuve a 
1'appui que cette entreprise requiert de grandes depenses, mais qu elle est 
salvifique et utile pour nous tous, pauvres et necessiteux. 

L. 32-41: Pour cette raison, nous sommes venus de nouveau a Constan- 
tinople et nous avons eu le plaisir de voir 1'ambassadeur aime de Dieu du 
souverain aime de Dieu, Petr Andreević, homme tres fort par 1'intelligence 
et extremement scrupuleux en tout ce qui lui est confie, non seulement un 
ornement pour les pieux Chretiens, mais la gloire et 1 eloge meme pour la 
sainte royaute, les ennemis concourant a cette admiration. Nous conver- 
sions frequemment avec lui et, dans la mesure de nos forces, nous expo- 
sions ce qu'il convenait de faire, mettant en jeu paroles, actes, force et ener¬ 
gie. II a trouve un moyen d atteindre un excellent et pieux arrangement, 
accordant sa puissante et pieuse recommandation, source de reels espoirs, 
a notre tres bienheureux protosyncelle, le hieromoine kyr Leontios, que 
nous envoyons porteur de la presente [lettre] vers TEtat etemel de votre 
tres pieuse et sainte royaute. Ayant la ferme assurance que nous pouvons 
aussi aspirer a partager tes dons royaux et inspires par lexemple du Christ, 
lesquels ont profite pleinement et profitent constamment a ceux qui ont 
recours a ta charitable et invincible protection, souverain en Christ eter- 
nellement augustę et triomphant, gloire et louange de tous les Orthodoxes, 
invincible dans lunivers, espoir de la piete et [exemple de] courage irresis- 
tible, pilier, support et champion de 1'Eglise cecumenique et apostolique, 
consolation des misereux, guide des doux, secours pour les oppresses, sau- 
veteur des captifs, soutien des asservis, fondateur des saintes eglises, guide 
des monasteres sacres, evergete des hierarques ecclesiastiques, soutien des 
dioceses, protecteur des patriarches, restaurateur des tres saints trónes, 
anticipant partout avec generosite les besoins de tous. 

L. 41-45: Ainsi, nous, de meme, humble devant toi, esperons que toi, ó 
imitateur du Christ, tu ne te retiendras pas de venir a notre secours, nous 
qui sommes ardemment en priere pour toi, [mais que tu] aideras egale- 
ment les pieux chretiens arabes asservis qui, pour vouloir de faęon propre 
et conformement a Torthodoxie confesser le doux nom de notre Sauveur 
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Jesus Christ, souffrent tellement et sont maltraites, battus, leses, meprises 
par les ennemis de la croix du Seigneur dans leurs extreme brutalite. De- 
viens pour eux un gardien egal aux apótres et une seconde pierre de la foi 
a l'image de ton homonyme divin, Pierre, le premier coryphee des apótres, 
qui les amena [a la foi] vivifiante par Thameęon de ses sermons et annonęa 
la foi en Christ. 

L. 45-50: Offre-leur et offre-nous le bienfait dune impression des livres 
necessaires a glorifier le Dieu des cieux et au bien-etre spirituel de tant de 
chretiens arabes, et [cette action] egalera les autres predications evange- 
liąues et apostoliąues au sein de 1'Arabie ennemie de Dieu. Brille pareil 
au plus lumineux soleil pour que les rayons de ta misericorde penetrent 
les tenebres les plus obscures des mensonges de TAntechrist. Fortifie-nous 
avec ta sainte dextre genereuse. Oui, nous te prions, toi qui es assis sur le 
haut tróne, brandissant le sceptre avec magnanimite, reęois genereusement 
notre present envoye qui vient de la part de notre modestie, temoigne-nous 
egalement de tes graces, donnę ordre aux gouvernants de ton Etat imperial, 
aux majestueux princes et archontes, pour queux aussi se montrent mise- 
ricordieux envers nous et viennent a notre aide dans le besoin pour que, en 
une heure faste, nous puissions trouver grace dans le Seigneur, sauveur, 
protecteur et bienfaiteur du monde entier. 

L. 50-53: Nous et ceux qui nous entourent adressons humblement de 
fortes, unanimes et ardentes prieres a la tres sainte et consubstantielle Tri- 
nite, pour que ta puissante et sainte royaute couronnee par Dieu reęoive 
pouvoir, victoire et triomphes pour renforcer et consolider notre foi ortho- 
doxe, pour le secours et la pleine liberte des pieux chretiens subjugues, par 
1'intercession de la tres-benie Notre Damę la Theotokos et toujours vierge 
Marie, du saint, glorieux, bienheureux Pierre, coryphee des apótres, et de 
tous les saints. Amen. 

L. 53-54: 1706, au mois de decembre, indiction 15. 

Athanase, ex-patriarche d'Antioche, qui prie humblement et ardemment 
Dieu pour ta pieuse et sainte royaute. 


N° 2. Lettre du patriarchę d’Antioche Athanase IV Dabbas , adressee au tsar 
Pierre I er . 

[fevrier 1707] 

[ypappa] 

Le texte: — Original. RGADA, f. 52-1 n° 25 (11.02.1707), fol. Ir. Traduction 
russe: Ibid., fol. 2r-2v. 

Lieu: [Constantinople] 

Papier, fol. 1,3: 339 x 222 mm, fol. Ir: 1. 1-13. Encre noire. — Au verso (fol. 3v): 
1 adresse codee au dos (1. 1-3, encre noire) a etć probablement redigee a lambas- 
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sade russe, car le type d ecriture ressemble a celle visible sur des lettres chiffrees 
du patriarchę Dosithee de Jerusalem, envoyees par rintermediaire du comte Pierre 
Tolstoi (cf., par exemple, RGADA, f. 52-2, n° 636). Une notę en russe, lignes 1-3, 
ecrite par une main du XVIII e siecle a lencre noire, traite de rarrivee du document 
le 28 mars 1707 et de sa traduction: «npnmiTo b 28-ro MapTa 1707-ro aHTMoxnw- 
cKoro naTpuapxa A(£>aHaciui k Be^iMKOMy rocy^apio nna>MO». Puis, avec une encre 
differente: «FlepeBe^eHo ». 

Filigrane: «une grappe de raisin» surmontee dun cartouche contenant les ini- 
tiales MN[cceur]HA coiffe dune couronne fermee. Type de filigrane: E. Heawood, 
Watemiarks mainly of the 17th and 18th centuries, Hilversum (Hollande), 1950, n° 
1101; R. et Th. Gaudriault, Filigranes et autres caracteristiąues des papiers fabriqu.es 
en France aux XVII e et XVlII e siecles, Paris, s. d., n° 4246, 4288. 

Autographe du patriarchę d'Antioche Athanase IV. 

Une empreinte de cachet octogonal en cire rouge (15x18 mm) sur le fol. 3v 
porte leffigie du saint Apótre Pierre, inscription: O AriO(<;) nETP0(<;)- A(0avaaio)I 
A(vTioxaoc)1 1702. 

Bonne conservation. 

Inedit. 

Analyse: Cette lettre autographe d'Athanase IV est envoyee pour affirmer la dis- 
ponibilite du patriarchę k soutenir toujours et en toutes choses les interets du tsar 
Pierre I er et a offrir toute laide possible k son ambassadeur et k lui-meme. 


H x + Tco eua£(tei (łaaiAa Kai auroKparopi // 2 óAoi}>uxćo<; £7i£uxó|i£0a. 

// 3 + Tpappara nperepa pert'] óAi'yov £ię euxr)v, £uAoyiav Kai // 4 £V X(piat)to 
ao7iao|jóv Kopi^ovrat Ttpóę aurr|v Kai £K£i'vtov // 5 5r|Ao7ioifjrai Kai tó 6vopa 
f|pa)v Kai f| 5iou<r|ai<;. ’Ev // 6 rą> :tapóvri rooro aacpr]vięa) i5tox6ipax; cIk; U7ióaxk>pai 
// 7 ad U7t£ppaxr)v dę oaa £ivai otK£ia rfj ar\xxf\xo) $a// s o\\e\a f ópoO Kai oAr| \Jjuxn 
(3or|0£iv £0eA to Kai tą) Kai rą> // 9 autrję Ttp£a(3£t cię a:tacav aurą) 7U7trouaav xpeiav 
// 10 £v Ttavri Kaipą) Kai xpóvto. Trj 5£ arj a£tae(}aoTą> //* 1 (JaaiAeia £7t£uxóii£0a Kai 
au0ię avaTt£p7tovt£<; £uxnv, // 12 £uAoYiav, aYiaapóv Kai paKpó(3iov dę euWac;. 

// 13 + ó uperepoę £v X(piat)d) aurrję £UxeTr]<;. 


Traduction: 

L. 1: Nous prions de toute notre ame pour le pieux basileus et autocrate. 

L. 3-12: Nos lettres, [porteuses de nos] priere, benediction et baiser en 
Christ, vous arriveront dans peu du temps et enonceront notre nom ainsi 
que notre diocese. Par cette [lettre] de ma propre main, j'avise que je pro- 
mets de soutenir toujours et en toutes choses les interets de Tinvincible 
souverain et que de toute mon ame je veux aider et lui-meme et son ambas¬ 
sadeur face a toute necessite a laquelle il devra faire face a chaque instant 
et en tous temps. Nous prions pour ta royaute eternellement veneree, rei- 
terant priśre, benediction et [souhaits de] longevite dans les siecles. Amen. 

L. 13: Celui qui prie pour toi en Christ. 
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N° 3. Traduction dun lettre du patriarchę d’Antioche Athanase IV Dabbas, 

adressee a Piętro Damuses . 

1713? 

Le texte. — Traduction. ASCPF. Scritture riferite nei Congressi. Greci Melchiti, 
vol. 1, fol. 139r-140v. Original arabe perdu? 

Inedit. 

(Fol. 139r) II La gloria a Dio sempre 

Atanasio misericordia deirEccelso Iddio Patriarca di Antiochia e di tut- 
to TOriente. 

La gratia diuina e la benedittione celeste sopravenuta alla radunanza 
delli discepoli di Christo nel Cenacolo di Sion descenda e benedica 1'anima 
et il corpo del nostro figlio spirituale benevolo et amico verace il R(everen)- 
do Sig(nor)e Piętro. Id(dio) Sig(nore) benedica lui e tutta la sua casa eon 
le benedittioni celesti e discacci da loro ogni małe e tentatione terrena eon 
1'intercessione della S(anti)s(si)ma Vergine, delli Santi Apostoli Piętro e 
Pauolo e di tutti li santi del Paradiso. 

Vi facciamo sapere che la causa dello scrivervi ąuesta lettera nasce dal 
gran desiderio di sentire la buona e prospera lettera di Vostra Signoria, e 
peró ui facciamo sapere che habbiamo saputa la vostra buona fama, che si 
rende odorifera non solo neirOccidente, ma anco qui nelhOriente, la quale 
ci da gran motiuo di rallegrarsi, mentre siete n(ost)ro figlio spirituale e 
nativo della nostra citta, perció ci conuiene ricordarci di voi nelle nostre 
orationi diume e nottume, e quando ci accostiamo al sacrosanto altare, 
supplichiamo il grandę Iddio, che accetti queste nostre orationi offerte a 
Lui per la uostra Persona. 

Ancora vi facciamo sapere, che ci occorrono alcune cose necessarie per 
questo paese, che sono alcuni libri, poiche ben saperete, che la pouerta di 
questo paese circa li libri e assai grandę, per il che habbiamo supplicato 
il R(everen)do Gabrielle Maronita, che dasse parte a lei di farę gratia di 
ritrovarci questi libri notati neH'acclusa carta per poterli poi stampare qui 
in nostra citta. 

In oltre procuri eon il R(everend)o Padre di farci fondere quasi quaran- 
tamila lettere secondo questi esemplari, che ui capitano eon d(ett)o Padre, 
perche sappiamo per certo, che le lettere, che fanno appresso di loro, sono 
piu sicure e di meno spesa. 

Ancora labbiamo detto che ci proueda di un mortaio di porfido eon suo 
pistello di grandezza mediocre, e cosi ancora di pigliarci altri instromenti 
necessarii; ma come lei sa, il d(ett)o e religioso e non puó spendere, ne 
hauer quella cura a questi negotii, che si deue. Percio preghiamo V(ostra) 
S(ignoria) di aiutarlo, che gli restaremo obbligati, e tutto quello che si spen- 
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dera per i nostri affari faccia gratia di prenderlo (fol 139v) II da ąualche 
corwento, che habbia i suoi religiosi qui appresso di noi, che noi saremo 
obbligati a pagarli; e renda da parte nostra la benedittione a tutti ąuelli che 
sono appresso di lei. 

Questa e la nota di ąuello habbiamo raccomandato a D(on) Gabrielle: 

Tutto ąuello che si puó hauere dellopere di S. Gio(vanni) Chrisostomo, 
e di S. Giouanni Damasceno, e di S. Atanasio Magno, e di S. Epifanio in 
confutatione delleresie, e tutto ció si troua dlstorie di Filone Ebreo, e di 
Giorgio Scedreno, et il Libro di Teodoreto vescouo di Cirene del modo di 
risoluere le difficolta e dubbiezze del Nuouo e Vecchio Testamento, e 1'ope- 
re di Suidas, e tutto cio, che v e di simile a ąuesti libri d'istorie e d altri. 

Tutti ąuesti se si trouano in lingua greca bene, se nó, saranno in greco e 
latino. Si comprino ąuesti libri, e tutto ąuello si spendera ó quel che si per- 
desse nel viaggio noi bonificaremo, come habbiamo gia detto nella n(ost)ra 
lettera, come anco il libbro di Gioseppe Cherion 34 . 

(f. 140v) II Lettera mandata dal Patriarca Greco di Antiochia Atanasio al 
Sig(no)re Piętro Damuses. 


SUMMARY 

The Patriarch of Antioch Athanasius IV Dabbas with the help of the ruler of Walachia 
Constantine Brancoveanu started book-printing in Arabie: in 1706 the first editions of the 
newly founded Arabie typography were available in Aleppo. Romanian support to the enter- 
prise of the Patriarch was not sufficient and Athanasius tried to find subsidies in Russia, 
writing in December 1706 to the tsar Peter the Great a long letter, recently discovered in the 
Russian State Archives of Ancient Acts together with several other documents concerning the 
relations of the Muscovite court with the Patriarch. In this missive Athanasius exposed his 
publishing plans and asked for support. In the same time he assured the Russian sovereign 
of his readiness to act in the interests of Russia by the second letter dated February 1707. 
Patriarch's letter from the archive of the former Roman Congregation of the Propagation of 
faith demonstrates his vast plans of collaboration also with Romę in order to provide for his 
typography all necessary instruments and to buy books. However Financial problems due to 
the sad fate of two former benefactors of Athanasius Dabbas, the prince Constantin Branco- 
veanu and the hetman of the Cossacks Ivan Mazepa, created serious difficulties for the func- 
tioning of Arabie book-printing in Aleppo. Patriarch s last hope, the Russian tsar, engaged in 
the political confrontation with the Ottoman Porte and Sweden, was reluctant to support the 
interests of the Arab Christians in the Levant. 

Vilnjusskąja ul. 4-289 Vera Tchentsova 

117574 Moscou, Russie 

graougraou@hotmail.com 

34 II sagit du « Josippon », un livre sur Thistoire ancienne d Israel dont 1 auteur etait connu 
sous le nom de Joseph ben Gorion. Ce livre a connu beaucoup d editions et de traductions au 
cours des XV e -XVIII e stecles. Je dois indications bibliographiąues et identification a D. A. Mo- 
rozov. Cf. Georg Graf, Geschichte der chństlichen arabischen Literatur, I, Cite du Vatican, 1944 
(Studi e testi, 118), p. 221-223. 



Youhanna Nessim Youssef 


A Mnemonic for the Coptic Psalmodia 


Introduction 

In a previous study published in OCP, Father Zanetti noticed that there 
are Coptic Psalmodies for the Northern Choir and another for the South¬ 
ern Choir. 1 He referred to Manuscripts from Dayr Abu Maaar Lit. 113-115 
and 117. 2 

While visiting the Church 3 of Dayr al-Maimun, 4 in October 2010 5 1 came 
across a mnemonic for the Northern Choir. 6 

As Father Zanetti mentioned, 7 this category of manuscripts belongs to 
the nineteenth centuiy. 


The Northern Choir 

The manuscript with a mnemonic for the Northern Choir edited here- 
after seems to be a personal attempt. As we will see, the scribe copied a 
stanza for Saint Pachom which belongs to the Southern Choir and later 
struck it out. He did not realise that he did the same for the last two stan- 
zas for the Patriarch. 


1 U. Zanetti, "Bohairic Liturgical Manuscripts," OCP 61 (1995) 65-94 especially pp. 69 
and 89. 

2 U. Zanetti, Les manuscńts de Dair AbCi Maąar. Irwentaire (Cahiers d'Orientalisme 11), 
Gen£ve 1986, p. 28 N° 157-159 and 161. 

3 According to the tradition, this church is considered one of the first places of Saint 
Antony. E. Wipszycka did not agree with this tradition, cf. E. Wipszycka, "La Vita Antonii 
confrontće avec la rćalitć gćographiąue,” in Aegyptus Christiana. Metan ges d’hagiographie 
ógyptienne et orientale dćdićs a la memoire du P. Paul Devos Bollandiste, U. Zanetti et E. Luc- 
chesi (eds), (Cahiers d'Orientalisme 25), Gen£ve 2004, pp. 135-148. 

4 For this church, cf. S. Timm, Dos christlich-koptische Agypten in arabischer Zeit (Tubin* 
ger Atlas des Vorderen Orients 41/2), Wiesbaden 1985, pp. 742-749. 

5 I wish to thank my colleagues, Dr Adel Ghoniem and Dr Gamal Hermina, who facilitated 
my trip. 

6 It seems that this manuscript was copied by the same hand that copied the manuscript 
of the pontifical, cf. Youhanna Nessim Youssef, "A contribution to the history of Dayr al- 
Maymun," Collectanea Christiana Orientalia 8 (2011) 187-204. 

7 See notę 1 above. 


OCP 79 (2013) 197-208 
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The abridged texts of this mnemonic belong to the Psalmodia after the 
Office of Midnight Prayer. They are conveniently listed by Burmester 8 . 
In our study, we refer to the edition of the Psalmodia of Nahdat ’1-Ka- 
nais, TTXO)M ŃTG tt^AMOAlA GGOYAB ŃTG MPOMTTI GGOYAB 
GTAYOACyC ŃXG NGNIOf ŃtGKKAHCIA ŃPGMŃXHMI ŃOPGOAO- 
30C [The book of the holy Psalmodia of the year according to what is estab- 
lished by the Fathers of the Coptic Orthodox Church ] Cairo 1949. 

Manuscript Description 

The manuscript was prepared for private use; the dimensions are 70 x 
110 mm only. The scribe used cheap local paper. There is no foliotation. 
The text is in Coptic and titles are in Arabie; the text is written in black ink. 
The original binding did not survivc. 

There is a simple fiask in the beginning of the text using black ink. 
Traces of wax and dirt especially in the corners show freąuent use. 

The scribe has an elegant professional hand, however he was not ac- 
ąuainted with the Coptic grammar and hence committed many mistakes. 
There is another hand at the beginning of the text. 

There are 14 lines per page and 3-5 words per linę. 

Text and Translation 9 

In this edition we will follow the manuscript linę by linę. 

In the name of the Father and the Son 
and the Holy Spirit 

One God. Amen! 

We start with the help of the Sublime 
God and his good consent to copy the 
beginning of the Northern (Choir) 
stanza 

The beginning of that 
Arise o 

Whenever we stand 



Jlsj 4JUI 03SJ JCUi 


J3I 

TCOOYNOY 11 eTTCpCOl N 
j^GN fmNGGPGNOei 


Cf. O. H. E. Burmester, The Egyptian or Coptic Church. A Detailed Description of Her 
Liturgical Services and the Rites and Ceremonies Observed in the Administration of Her 
Sacraments (Publications de la Societe darcheologie copte. Textes et documents), Le Caire 
1967, pp. 109-110, n° 1, 2, 3-4, 7-8,9-10-11-12-13, 15-16, 18. 

As far as possible, we tried to conform the text of the manuscript even for the separation 
lines or the omamentation. 

10 With another hand with a different ink. 11 Edition: TGNOHNOY- 
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MOI NHI l2 TTOC NOYM6T 
2HTTTTC AC CMOY TTÓC 
N2PHI AC JaCN NIC 
MAPC TTAtEO JdCON* 

epe NAC(f>OToy 
mapccojcdtti Ńx.e 
cecoN^ i3 Ńxe TAtyxH 

A03A TTATPI 

nicooy M(f>icDT 
ao3a ci oy hcn 
TTCKAAOC AC MAP 
iulJkitl iaUJI Jj 9 -| 90X0 

TCNNAY CTCNACTACIC 
NIPAOJI THPOY CAAO 15 

cobc oy nicox.cn 

NI2IÓMI M^AICO 
TCNOyCDOJT M(f>ICOT 

<>^xxxxx><x>oo<x><c>o<x><x>o<x^ 

^33^ J3^1 (^3^^ 

totg ^ecoc Ńxe 
<p\\ TTG TTGNNOYt 17 
2<\NC(JDTTT N<XN<X 
TGKOY1NGM 18 TTÓC 
GBOA 2ITGN TTITT ITk 
AKOYCOPH MTTGK 
AKCCOTGM 19 ŃTGKOYI 
TOTG GYIHC 20 M 
*3GN TTAC0AI NTG 
TTGKMA G0Y TTÓC 
A TTÓC M TTMCJOOY 21 


Grant me, o Lord, a 
Behold, bless the Lord 
By the n(ight...) 

Let my demand com(e ...) 

My lips 
Let 

Let my soul 

Glory be to the Father 

Gloiy be to the Father 

Gloiy be to You o ... 14 

As for Your people 

A hymn for the holy Resurrection 

We look at the Resurrection 

Ali joy befits 

Why the fragrant oil 

The women carrying fra(grant oil) 

We worship the Father 

The first Ode of David the prophet 16 
Then he sang viz. 

This is our God 
Chosen horse(men ...) 

Your right hand, o Lord 
Through the Spińt 
You sent Your 

You heard Your right(hand ...) 

Then they hastened 
By the greatness of 
Your holy place, o Lord 
The Lord brought 22 back water" 


12 Ed.: MOI NAN "give us." 13 Read €CeC0N*3. 14 The scribe omits some 

of the stanza, see no. 1 of the Commentary below, p. 000. Perhaps a misreading of O 
MON? 15 Read CGTCO(Ml) 16 See no. 2 of the Commentary. 17 Ed.: TTANOYt- 18 
Read TOKOYINAM. 19 Ed.: AKCOYT8N "You stretched" while here AKCC0T8M "You 
heard." 20 Ed.:AYIHC. 21 Ed.: ON TTIMCOOY. 22 The text here is disfigured; the 
meaning, if we folio w the text, will be "The Lord of water..." 
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ACGP2HTC AG 
Jdgn oycgcoT 
OYMCOOY A^BHA 24 * 

gnay2cdc 25 >axcooy 

z\ NTG MCOYCHC 
TGNOya)0)T MMOK 
c>33ljJ JIDI ^3^)1 
OYCON2 GBOA Mc|>t 
cf>H GTipi Ń2ANCp 
(f>H GTA^TA^PO 
c|>poY 26 Gpa)ia)i 
<4>H GTA^Q)GP1 Ńoy 27 
JdGN OYXIX ACAMA2I 28 
oyoe A<HNI MTTICA GMHP 
(f>H GTA<HNI MTTG^ 
c)>H GTA^OJAPI Ń2AN 

cgcom 29 noypo* 

AMt MTTOYKA2I 
Ń2PHI AG JdGN TTGN 
(f>H GTAtbPHI 30 
OYCON2 GBOA MTTÓĆ NTG 
31 Aq0AMIO ŃNIc|)HOYI 
AMINI Ń2AN0HOY 
A<HNI ŃOYMCOOY 
MAP6N2C0C GPO^ 

Z\ NTG tSeOAOKOC 
ICCMAPCOOYT AAI0OC 33 
^ 33 !jJ 

KCMAPCOOYT TTÓĆ 

kc Jdgn TT\ep<pe\* 


So she started 
With split 23 
Flowing water 

And they were praising in front of them 
Through ... of Moses 
We worship 

The second Ode of David the prophet 
Confess God 

Who does some (wonders) 

Who established 

The sun to rule 

Who smote 

With a strong hand 

And madę Israel to pass through 

He led His 

He smote some 

Sihon the king* 

He gave their land 

So, in our 

Who gives food 

Confess the Lord of 

He has created heavens 32 

He brought forth the winds 

He brought forth water 

Let us praise Him 

Through... Motherof God 

Blessed are You indeed 

The third Ode of David the prophet 34 

Blessed are You, o Lord 

Blessed are you in the tempie 


23 See no. 4 of the Commentary. 24 Ed.:6YBHA. 25 Ed.: 6NAH0CDC. 26 Ed.:<}>PH 
eoy. 27 Ed.: <|)H GTAHCpAPI ŃNAXHMI. 28 Ed.: 6CA.MA.ei. 29 Ed :CHO)N. 
30 Ed.: <f>H GTtJ^PG. 31 Ed. adds X.6. 32 See no. 4 of the Commentary. 33 Ed.: 

AAH0ODC. 34 See no. 2 of the Commentary. 




Table 1 - Mnemonic of the Northen Choir. 
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Tabłe 2 - Mnemonic of the Northen Choir. 
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Table 4 - Mnemonic of the Southern Choir. 
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KC 2IXGN ni©PONOC 
ĆM NI2BHOYI 

ćm niaitsaoc 

CM NIX.OM THPOY 
Ć NICIO 36 THPOY 
Ć NIOHTTI N6M NI 
Ć TTIXPCOM NCM 
Ć NICDt 37 NCM NI 
Ć TTIOY03INI 
Ć TTITTAXNH 38 
C TTIKA2I THPM 
Ć NITHPOY 39 6TPHT 
Ć NICMAIOY 40 
Ć N12 AA At THPOY* 
ĆM NIOJHPI NT6 NI 
Ć NIOYHB NTC 
Ć NITTNA NCM 

<X><XXXKX>00<>X><X>0<X><X><>0<>0 

Ć 2CÓĆ 

4, APltAAIN O) 42 4>H 
BO)OJ MTTIPCOMI MTT6 43 
G0B6 TT6KNOY+ 
2AAOT6 44 A2APIAC 
IC Nlc|>HOYI CACAX.I 45 
KG NIN 46 AIN6MIC 47 
NIKGTICIC 48 KG 
3YAH KH TTGNTA 49 
PCO NNITTAXNG 50 NGM 
CMOY TTÓC KATA 4>* 
c|>t TTANOYt ArCOOY 51 


Blessed are you on the throne 

Bless 35 o works 

BI. the angels 

Bl. all powers 

BI. all the stars 

Bl. clouds and the 

Bl. fire and 

Bl. dew and the 

Bl. light 

Bl. snów 

Bl. all the earth 

Bl. all that spring 

Bl. seas 

Bl. all birds* 

Bl. sons of 
Bl. priest of 
Bl. the spirits and 

Bl. Hananiah ... Praise 
Sing unto Him who 
Take off the (old) man 
For the sake of Your God 
O Azariah the Zealot 
Behold, the heavens declare 
Now all the powers 
O nights and 
Trees and all 
Also the snows and 
Praise the Lord as* 

God my God is minę 


35 Hereafter in abbreviation. 36 Ed.: NICIOY- 37 Ed.: NllOOt. 38 Ed.:’fTTAXNH. 

39 Ed.: NH THPOY- 40 Ed.: NIAMAIOY. 41 See no. 4 of the Commentary. 42 Ed.:e. 
43 Ed.: MTTAA60C. 44 Ed.: £HAO>T€. 45 Ed.: C6CXI. 46 Ed.: NYN. 47 Ed.: 
AYNAMIC. 48 Ed.:NYKT€C K.€. 49 Ed.:K6 TT ANTA. 50 Ed : ŃNITTAXNH 

51 Ed.:€rC0. 
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XCDAGM JdGN OYNI 

<>(><XXXXX)<>XXX><X>C><X><><XXXX><XXX>C> 

TeNoyea nccdk 

M^peT€NTTPOC 

cmoy entfc niaaoc 

oooo<x>c<>oo<><>c><x^ 

Apl CD TGNÓĆ ŃNHB 
AFT CD NIAPXHAITGAOC 52 
PAc|>AHA NGM 
Ap7 NiepONOC NIMGTÓĆ 
A NIOYHB TTÓĆ 53 NTG t 
T NAÓC ŃlOt MTTGT 54 
T HAIAC niY^CBI 
T MAAXICGAGK 
AP CD TTIHPOAPOMOC 
f NAÓC ŃATTOC* 

T TTI0GCDPIMOC 
T GGOAOPOC 55 NGM 
T ICYPI KAOAIOC 56 
T A TTICCDPA 57 NGM 
T A IAKCDBOC TTI 
T ATTAK1P NGM ICDA 
T NIAGAO ICDAIOC 
T A CAPAnAMON 58 
T A niP02 NGM GGCDM 59 
T A TTGKAOX 60 TT I 
T HCIACDPOC 61 NGM 
T CD niNIO)t NAPXH 
T CD MIXAHA JUZ 
T NAÓC MMAIN0YQ)HPI 

T ŃA Ń2ArOMGNOC 62 * 

T NGNIOt GGY ŃPCDMGOC 


Hasten with 

We follow you 
May our praiyers ...) 

Bless the Lord, peoples 

Intercede O our Lady, Mistress 
Inter. O archangels Raphael and 

Inter. O thrones and the Dominations 
Inter. O priests (Lord) of the 
Pr(ay) our masters the patr(iarchs) 

Pr. Elijah the Tishbi(te ...) 

Pr. Melchizedek 

Inter. O fore-runner 

Pr. Our master the Apos(tles ...) 

Pr. Beholder 
Pr. Theodorus and 
Pr. Master Claudius 
Pr. Abba Pisura and 
Pr. Abba Jacob the 
Pr. Apa Cyr and John 
Pr. O victońous Julius 
Pr. Abba Sarapamon 
Pr. Abba Pirou and Athom 
Pr. Apa Clog the 
Pr. Isidorus and 
Pr. O great high 

Pr. O Michael the h(egumen ...) 

Pr. Our master the lover of their chil- 
dren 

Pr. O (our masters) hegumens 
Pr. Our holy Roman fathers 


52 Ed.: eey. 53 Sic. Edition omit. 54 Ed.: MTT«XT(pl«XPXHC). 55 Ed.: eGOACOPOC 
56 Ed.: KAAYAIOC. 57 TTICOYPA. 58 Ed.: CAP«XTTAM(ON. 59 Ed.: TTIPCOOY N€M 
<X0CJOM. 60 Ed.: ATT«X. KAOX. 61 Ed : HCHACOPOC. 62 Ed.: NeHrOYMGNOC. 
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t ttixcopi eey abba m 

T TTAJjOM ifrA t 63 

T A OJGNOYt TTI 

T A. CA.MOYHA HI 

64 T eTTI(ł)A.NIOC 

T A0NACIOC 65 TTIATTOC 

66 T A ABPAAM TTI2YrOY- 
MGNOC 

TĆD 03 TTIPCDMI NT6AIOC 
T NIGAOY 68 ŃCABG M 
CCCA.YTOC T6N 
69 T ŃA MTT6TPIAPXHS 70 

cgccTTi ngo epecoM 
xepe Ne co tnA G p* 

<xxxxx>o<>o<><x«x>o<>>x><x>ckx>o<x><x^ 

cmoy epoq NAqAir 72 
ćm epoq nicJ>hoyi 
Ń eoq Aq20N2AN 72 

NIAPAXO)N 73 NeM NI 
NI0HPION NGM NI 
2^N^eA0)HPI 
neqcoN2 74 gboa gjco 75 
AA AA AA 
XCJD MTTÓC }?eu 

mapoycmoy eneq 

eYAO)OYQ)OY 76 mmon 
enxeNipi 77 NOYC5IMTTÓC 78 


Pr. The strong saint 
= Pr-, Pachom of th e 
Pr. Abba Shenoute the 
Pr. Abba Samuel the 
Pr. Epiphanius 

Pr. Athanasius the Apos(tolic ...) 
67 Pr. Abba Abraham the Hegumen 

Pr. O perfect man 

Pr. The wise young ladies 

Likewise we 

Pr. Our masters patńarchs 
Be, you (o Virgin) a watch 
Hail to you o Virgin 

The fourth ode to David the prophet 

Praise Him all His Angels 

Praise Him Heavens 

He has ordered 

The dragons and the 

The beasts and the c(attle) 

Young men 

His manifestation be 

Al(leluia) Al. Al. 

Sing to the Lord 
Let them praise His 
Let them be proud 
To execute vengeance 


63 The scribe who was copying from a complete psalmody discovered that he erroneously 
copied a stanza for the Southern Choir. 64 The scribe here omits a stanza from the edition 
“Abba Eugin and Abba Hron and Abba Hor and Abba Phis". 65 Ed.: AOANACIOC. 
66 The scribe here omits two stanzas from the edition “the three hundred and eighteen 
gathered in Nicaea for the faith." “Abba Hadid and Abba John and Parsuma and Abba 
Ruweis.” 67 This stanza is, according to the edition, for the Southern Choir. 68 Ed.: 

NIAAOY. 69 The scribe here copied two consecutive stanzas one for the Northern Choir 
and one for the Southern Choir. 70 Ed.: MTTATplApXHC. 71 Ed.: NeHAJT6AOC. 
72 Ed.: AH20N£€N. 73 Ed.: NIApAKGON. 74 Ed.: TTeSOYCDNe. 75 Ed.: CgOTT 

76 Ed.:eYe<i)OYC4)OY. 77 Ed.: 6TTXINIPI. 78 Ed.: MTTęyiO). 
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en^eiNipi 79 ń*dhtoy* 
cmoy epoH Jdgn ttitax.po 

Ć £ 62PH I 3IS.GN 
C G KATA TTACpAI 

«°ć e £>gn oycmh 

Ć G £>GN 2ANKGM 
Ć G JaGN 2ANKYM 
NNI NIBGN MAPOYC 
KG NIN KG T KA GC T 81 

<>CK><X><><X><X><X><X><X^ 

AINAEt G©BG <j>AI 
BOH0IN GPOI TTA0Ć 
GTG 0AI MAPIA 
2AXAPIAC A<1X.0C 
IGZGKIHA 
KC niPG<4NO£GM 
N0O TTG tCKYNH 
3A HOJCDI GNIMGYI N* 

PAN NIBGN GTtfOCI 
CGTG0CDTNT 82 GTTI 
4>H GTOJO) 83 JsGN TTIOY 

XGP6 NG MAPIA tćpOMTTI 

coooooooooooooooooooooooooooooooooooo 

AIKO)f NCCOK JdGN 
BCOA GBOA 2APOI 
GKGPjsHIBI 6X0)1 

ę r ap ŃeeooY 

0OK 84 TG tMGTÓC 
ICOC MMOK TTANOYt 
MATAC0O MTTGK20 
NAANOMIA THPOY 
TTGKTTNA G0Y MTTGP 
PGK. TTGK.MAO)X 6P0I* 


To execute upon them 
Praise Him in the firmament 
Praise him for 

Pr. H. according to the excellent 
Pr. H. with the sound 
Pr. H. with tim(brel ...) 

Pr. H. with cym(bals ...) 

Let every breath pr(aise...) 

Now and Forever 
I believed therefore 
Help me my Lord 
Who is this Mary 
Zachariah has said 
Ezekiel has witnessed 
The Lord the Saviour 
You are the Tabemacle 
Beyond all the thoughts of* 

Ali the sublime names 
You are compared to the 
He who abides in the li(ght 
Hail to you Mary the dove 
I sought after you from 
Loosen for me, 

Overshadow me 
In six days 

To you is the Lordship 
Make hastę o my God 
Tum away Your face 
All my transgressions 
Your Holy Spirit do not 
Incline Your ears to me 


79 Corrected by the scribe. 80 The scribe did not notice that this stanza is for the 
Southern Choir and he did not realise this till the end of the fourth ode using stanzas of the 
Southern Choir. 81 Ed.: KG NYN K.G Al KG IC TOYC. 82 Ed.: CGTGNGCONf. 
83 Ed.: 4>H GTCpOTT. 84 Ed.: 0COK. 
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yć GC Ń0OK AINA2t 
<pH GTCJDAI M(J)NOBI 
CDOYN2AHT NGMHI 
GJAITCJONT M(f>NAY 
2CJ0C OYCpOYMGNPI 
X(JDP GBOA 2APOI 
AOITTON ANOJANGOYt 85 
G0PGN2COC 

o<xxxkxx>o<x>o<xxx><x><x>o<xxx><x><x>^ 

^1^1 { j£xl Jl^^I <LSI Ja 

CGMOYt epo AIKGOC 86 
ŃTG tAIAGHKH 
(f>AI GTAMÓICAP3 
GGBG 4><\l OYON NI 
(JO 87 NIM TTGGNAG)CAXI* 
GH GP 88 AAPCJON NGM NGM 
GGBG (f)AI TGNÓICI 
TGNt20 TGN 
ACGPGJOpn NtMHINI 

NGM OYMGTPCPMI _ 

GG0BG 4>AI OYON* 

+YXH NIBGN GYCOTT 
AMGAMIO 89 NOYKYBCOTOC 
XG APGINI G^ON 90 
X6 AYCAXI GBGBt 91 
TTIAACTHPION GTAY 

Agcpconi NTOYBO _ 

ANON 20N 92 TGN 
GYOP^HIB G2PHI 
GY2CJ0C GTTOYPe^ 

X6 AYCAXI GYBGt 93 


You are the Son of God, I believe 
Who carries the sin 
Have patience with me 
I rise in the time 
How belove(d ...) 

Disperse away from me 
Whenever we assemble 
In order to praise 

Theotokia of Sunday, tonę Adam 
You are truły called 
Of the covenant 
This who was incamated 
Therefore every(one ...) 

O who can speak* 

Therein Aaron and his 
Therefore we magnify 
We entreat 
It foretold the sign 
And Humanity 
Therefore every(one ...) 

Ali Souls together 

he madę an ark 

For you have brought 

For they spoke 

The Mercy Seat which 

He became the purification 

We too 

Overshadowing 
Praising their Cre(ator...) 

For they spoke 


85 Ed.: <XN<4)AN0(DOYt- 86 Ed.: AIKGCDC. 87 Ed. omits this word. 88 Ed.:€p€. 
89 Ed. AYOAMIO refers “to children of Israel.” The text here is in the singular, perhaps 
referring to Moses, if not it is a mistake of the scribe. 90 Ed.: GJdOYN. 91 Ed.: GOBHt. 
92 Ed.: 3CON. 93 Ed.: €0BHf- 
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Commentary 

1. The scribe omits some stanzas in TCJOOYNOY which occur in the 
edition: A03<X Cl O MONOrGNHC AHA TPIAC GAGHCON HMAC 
“Gloiy be to You , O Only-Begotten One , O Holy Trinity, have niercy upon 
us”. Our text is closer to the Sahidic version AC05A CG TTANAriG. 94 

2. Ali the Odes are attributed to David the prophet, however it is known 
that the first Ode is taken from Exodus 15, traditionally attributed to Mo- 
ses, and the third Ode is taken from the book of Daniel. 

3. It seems that the scribe was writing under the dictation of another 
person, hence the confusion between AKCOYTGN "You stretched” and 
here AKCCJDTGM "You heard”. 

4. There is no separation or any distinction between the text of the Ode 
and that of the Lobsh, or the psali for the three young men. 

5. There are no titles introducing the hymn TGNOYC2 ŃCCDK or the 
memento sanctorum, but only a zigzag linę of separation. 

6. The distracted scribe copied some stanzas for the Southern Choir. 
He later noticed his error, though in the fourth Ode he did not realise his 
mistake. Therefore it seems that the scribe was copying from a complete 
text of the Psalmodia. 

7. The scribe omits some stanzas in the Memento sanctorum . 

8. In the Coptic Psalmodia, each choir sings only one stanza except 
for the Psalis (such as the Psali of the three young Men and Psali for the 
Theotokia of Sunday). 


The Southern Choir 

I also found a fragment of a mnemonic for the Southern Choir in the 
same Church of Dayr al-Maymun. 

Manuscript description 

The manuscript was prepared for a private use, as the dimensions are 
70 x 110 mm only. There is no foliotation. The text is written in black ink 
is in Coptic and titles are Arabie. It occurs only on the recto of the sheet, 
the verso is blank. There is no ornamentation. 

The scribe used cheap local paper. There are traces of wax and dirt, 
especially in the corners showing freąuent use. 


94 For the Greek text cf. H. Quecke, Untersuchungen zum Stundengebet (Publications de 
l'Institut Orientaliste de Louvain 3), Louvain 1970, pp. 398-399; the Coptic text omits the last 
stanzas, Quecke, pp. 430-432. 
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The page contains 14 lines, 3-5 words per linę. 

The scribe has bad handwriting, however we found fewer mistakes than 
in the manuscript for the Northern Choir. He occasionally notes the in- 
ternal division of the stanza with a special mark (a shape with three dots 
reproduced here with a simple column), but not in the traditional way. 

In the list of Burmester, our text corresponds to number 16. 95 The first 
stanza of the text corresponds to the third one of the Psali whose first two 
stanzas are indicated for the Northern Choir in the previous manuscript: 


AINA2t 60BG <p\\ andBOH0IN 

JLSj iJLaj! 

re r<\p aahgoc: acóici 

AAYlA AMCAXI 60BHTC 
HCAHAC AMXOC: NAN 
0<XI TG IAHM : TTTOAIC 
AAOC NIBGN CG2CDC 
MAPIA tCGMNG TTOYNOM 
OYNIQ)t TTG TTCDOY - ntg 
TTIĆTAMNOC: GTTAI 
TGÓOCI GMACpCO G20TG 
YC 0C TTGNNOYt APGMICI 
teni NTG NGNG200Y 
CJOOYN2HT HIMAIPCJOMI 
YĆ-0d-WGNNOYt^APGHłeł 


GPOI TTAÓC. 

Psali Adam for the year 

For truły she is elevated 

David spoke of her saying 

Isaiah said to us 

This is Jerusalem the city 

Ali the nations sing 

Mary the chaste, the joy 

Great is the glory of 

The honoured vessel 

You are extremely exalted morę than 

Son of God, our God you gave birth 

The rest of our days 

Be patient o Lover of mankind 

Son of God, our God you ~gave birth 


Commentary 

The scribe forgot to include the last stanza in its place, so he added it at 
the bottom of the pages. Later he found that he could write it between two 
lines in its place, therefore he strucke through the text. 


Conclusion 

The texts presented above show once morę the importance of studying 
Coptic manuscripts even of recent datę. 

We can see a special veneration of David the prophet as author of all 

Odes. 


95 Cf. notę 8 above. 
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The seąuence of the Psalmodia confirms the views of Father Zanetti, 
such as the omission of the hymn TGNGIM, number 11 in the list of Bur- 
mester. 

It seems that the scribe of the first manuscript prepared it for himself 
and did not copy from another manuscript, hence we find that he cop- 
ied by error some stanzas of the Southern Choir. Sometimes he corrected 
himself, as in the 3 rd Ode and sometimes he did not discover his error, as 
in the 4 th Ode. 


Additional notę 

In his authoritative work 96 H. Quecke published a parchment leaf from 
Heidelberg containing on both sides of the page in Greek and Coptic the 
first words of the verses of the Canticle of Moses (Ex 15,1-19), the first of 
the Odes of the Septuagint. The Greek text had already been edited, but 
the liturgical naturę of the text had not been noted, where the text clearly 
indicates the antiphonal division of the verses into two “choirs” which al- 
temate with one another. This is therefore an ancestor of our mnemonic 
which dates back to the end of the first millennium. 


SUMMARY 

This article publishes fragments of a mnemonic text of the psalmodia that had been 
found in the Dayr al-Maimun. The mnemonic is compared with the edited text. It seems that 
the scribe did not have another copy of the text hence we find some hesitations. This article 
confirms what Zanetti noticed for manuscripts of Saint Macarius Monastery. 

53 Stanton Street Youhanna Nessim Youssef 

Doncaster, Vic 3108 

Australia 


96 


Cf. notę 94 above. 
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The Vincentian mission press in Urmia, Persia: 

a preliminary bibliography 


The Vincentian order has a long history of work in the Islamie world, 
from its first mission to North Africa in the seventeenth century. 1 Printing 
became part of this work rather later, first in Constantinople (1843-66) 2 
and then in Urmia, Persia (1870-1918?). The Urmia press was the morę 
ambitious and long-lived of the two undertakings. Among the morę than 
fifty publications to its credit are a few with scholarly importance; some 
are contributions to modern Syriac literaturę; and the periodical Qala da - 
shrara “The Voice of Truth" is a primary source for the history of the time 
and place. It is all the morę regrettable that — at least as far as recorded 
copies go — most of the output of this press has vanished. That must count 
as a reason to set down here such information about it as can be found, 
even though as a bibliography the result can count as only “preliminary/' 3 

The Vincentian (or Lazarist, as it was usually known) mission in Per¬ 
sia goes back to a reconnaissance madę by Eugene Borę in 1837-8. 4 A 
house was founded in Urmia in 1842, but the Catholic presence in the 
city was unwelcome to the American Protestant missionaries there. The 

1 See Charles A. Frazee, "Vincentian missions in the Islamie world/' Vincentian Heńtage 
Journal 5:1 (1984), 1-41. 

2 For this little-known press see my "Mission presses in the Ottoman empire," fortheom- 
ing in Aram 25 (2013). 

3 I compiled a first draft of this bibliography c. 1985 but put it away bccause I found so 
few copies of the items in it. The advent of OCLC WorldCat and other library databases sińce 
then has persuaded me that not much is to be gained by waiting for further copies to tum 
up. 

4 Short histories of this mission, which included other stations in Tabriz, Khosrowa, Te¬ 
heran, and Isfahan, are: Frazee (n. 1 above), pp. 25-41; R. Macuch, Geschichte der spdt- und 
neusyrischen Literatur (Berlin 1976), 189-201; and H. Murre-van den Berg, From a spoken 
to a written language. The introduction and development of Literary Urmia Aramaic in the 
nineteenth century (Leiden 1999), 53-9. A detailed history by a former head of the mission 
is A. Chatelet, "La mission lazariste en Perse,” which appeared in many parts in the Revue 
d'histoire des missions but broke off short of completion. A fuli citation is: 10 (1933), 491 - 
510; 11 (1934), 82-108, 242-69, 384-432; 12 (1935), 77-107, 250-7, 427-44; 13 (1936), 397-426, 
573-86; 14 (1937), 91-107, 246-57, 389-94, 514-20; 15 (1938), 92-8, 428-32; 16 (1939), 62-88, 
256-72, 390-401. 


OCP 79 (2013) 209-226 
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ABCFM (American Board for Commissioners for Foreign Missions) had 
established their mission in 1833, and it was mainly owing to opposition 
from this ąuarter that the Vincentian work did not find a solid footing un- 
til the mid-1850s. Schools then being established, the superior, Augustin 
Cluzel, tumed his mind to the supply of books. In principle, these could be 
furnished by the Propaganda Press in Romę; but when he sent the text of a 
catechism there for printing, it was three years before the copies arrived in 
Urmia. 5 The American mission had a well-managed and prolific printing 
press, 6 and Cluzel could not but wish for his own press on the spot. 

This wish was fulfilled only after years of unsuccessful attempts to 
acąuire the necessary eąuipment. Cluzels first plan was to print by 
lithography, 7 and in 1861 one of the mission priests, Paul Bedjan, a local 
man returning to Urmia from study and ordination in France, did bring a 
smali lithographic press with him. 8 But this experiment must have failed, 
and Cluzel did not mention it when the next year he madę an appeal to 
the missionary society l'CEuvre d'Orient for a typographical outfit. As 
Cluzel knew, the society had recently madę a grant of 3000 francs to the 
Dominican fathers in Mosul for the same object; and Cluzel was granted 
2000 francs. 9 Some of this money was, however, wasted on a large press 
which was shipped from Paris as far as Trebizond but then could not be 
transported overland to Urmia. 10 Syriac type supplied by the Propaganda 
Press did arrive in Urmia, but was found to be defective. n The next we 


5 Bulletin de l’(Euvre des Źcoles d’Orient (hereafter, Bulletin) 19 (June 1863), 216, a letter 
of Cluzel dated 23 May 1862. The edition was of 600 copies. I regret I cannot identify this 
book. 

6 This press has a well-documented bibliography, D. Malick, The American mission press 
(2008). 

7 Annales de la Mission (hereafter, Annales) 26 (1861), 17, a letter of Cluzel dated 29 Jan. 
1860. 

8 On Paul Bedjan, see further n. 17 below. The press is mentioned by J.-M. Voste, "Paul 
Bedjan/’ OCP 11 (1945), 45-102, p. 49. 

9 Bulletin 20 (Mar. 1863), 241. 

10 We leam this from a passing remark in a letter from one of the Lazarist sisters ( Bul¬ 
letin 51 [May 1868], 83). The American mission had had the same experience with a press 
in 1836 (see Harvard Library Bulletin n.s. 6: 4 [1995], 46). The French missionaries were 
probably not on good enough terms with the Americans to have been told the story. But was 
the French press later delivered after all? Cluzel curiously gives a different report about it: 
"il [1’appereil] se trouva si vieux et si incomplet qu'il ne put servir de rien” ( Bulletin 72 [Sept. 
1872], 369-70). 

11 See n. 13 below. Cluzel (ibid., 369) does not say the fount was incomplete, only that 
the type was in three bundles (ballots). The words suggest a smali ąuantity (whereas pointed 
Syriac always reąuires a large fount). Probably this type was the Propagandas not very el¬ 
egant East Syriac type of 1767 which was in regular use in the 1860s: see my Typography of 
Syriac: a historical catalogue of printing types, 1537-1958 (London - New Castle 2006), 196. 
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hear of printing is in 1870 when Cluzel was granted another 500 francs 
by the CEuvre d’Orient for a smaller press. He now had the services of Fr. 
Desire Salomon, another Persian Vincentian priest and an energetic liter¬ 
alny man. 12 Salomon was able, by “ingenuity and patience,” to produce a 
reading book and catechism. 13 Perhaps he used unpointed sorts and added 
points in ink; but whether it was that kind of ingenuity or some other, the 
eąuipment must still have been considered unserviccable, and no morę 
printing followed these two smali items. 

Another, and finally successful, attempt to furnish a press and types was 
madę in 1874. In this year Cluzel journeyed to Europę for his consecration 
to a titular see and appointment as Apostolic Delegate to Persia. Salomon 
went with him, and came upon a press and Syriac type in Brussels, the 
type in three sizes having been madę for another abortive mission-press 
project. 14 They brought the type and press back to Urmia, and printing 
began in 1875 (items 3-4 below). A supplementary lot of type had to be 
ordered from Brussels to make up deficiencies in the founts — taking the 
amount spent on the press to that time to morę than 10,000 francs, it was 
reported. 15 The extra type arrived in 1876 and gave the priests confidence 
to say that a great work was open to them, in particular to print the liturgy, 
which was only available in manuscripts, and to counter the inundation 
of heretical matter including corrupted Bibles that issued from the Protes¬ 
tant press. Cluzel asked the Superior General of the order for a lay brother 
trained in printing to be sent from Paris, to relieve Salomon of the manuał 
work; and one of the other priests, Louis Bray, wrote a long appeal for 
morę financial support for the press to the (Euvre d'Orient. 16 It is not elear 
whether these reąuests were answered. Probably they were not, if we can 
give any credence to Paul Bedjans statement that in 1880 he returned to 


12 Salomon has an entry in the Gorgias eneyelopedie dictionary of the Syriac heritage (Pis- 
cataway 2011, 358). He joined the Vincentian order in 1857, becoming like Paul Bedjan a 
Latin-rite priest. 

13 "Cest en 1870 que les premiers essais d'impression furent tentćs & Ourmiah par notre 
confrere M. Salomon; installation modeste et due a un genćreux envoi de caract^res syria- 
ques non utilisćs dans les presses de la Propagandę. Encore 1'alphabet etait-il incomplet, et 
c'est & force d'ingćniosite et de patience que le missionnaire composa un Syllabaire et un Petit 
Catechisme” (“Rapport sur Timprimerie de la mission & Ourmiah," Annales 67 [1902], 532-9; 
quotation p. 532). 

14 On this type see my Typography of Syriac, 218-21. 

15 Undated letter of Cluzel in Bulletin 101 (July 1877), 129-33; and letter of Louis Bray, 
C.M., dated Urmia 8 May 1876 in Annales 41 (1876), 439. Where these funds came from is 
not elear. 

16 See a second letter of Bray dated 2 Aug. 1876 (and including the strong anti-Protestant 
language reserved for appeals to Catholic donors) in Annales 42 (1877), 397-407. 
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Europę precisely in order to furnish the mission with literaturę that could 
not be provided locally. 17 Even so, however, some substantial printing was 
accomplished in the years 1876-81, including two liturgical books (nos. 6, 
11 below) and some, at least, of the New Testament (nos. 7, 8). 

After 1881 there was an interruption to the activities of the press. This 
is nowhere exactly explained, but several reasons may account for it. One 
is that literaturę for the Chaldean church began to be published by the Do- 
minican fathers in Mosul. Their press had chiefly served the (West) Syrian 
Catholic church in the earliest years of its activity, but it began to publish 
specifically Chaldean books in 1882: a priests' manuał, school grammar, 
Psalter, and Histoire sainte, all appeared in 1882-3. 18 In the same year 1882, 
Cluzel, the champion of the press, died, and was succeeded as superior by 
Jacąues-Hector Thomas, remembered as a less effective leader. A fire (said 
to have been suspicious) destroyed part of the printing-office in 1883. In 
1885, Bedjans publications began to issue from Leipzig and they were 
liberally distributed in Persia. At all events, only two or three rather smali 
products of the Urmia press are recorded between 1882 and 1889 (unless 
some undated ones also belong here). 

The next superior Hilarion Montety (1890-6) re-equipped the mission 
with a new “Minerva” press 19 and new types for Armenian, Persian, and 


17 Later Bedjan wrote: "Im Jahre 1880 kam ich nach Europa; das hat im Folgenden sein- 
en Grund: Die Methodisten richteten gleich nach ihrem Erscheinen in Persien eine Druck- 
erei ein, die allerlei Arten von Buchern, sowohl altchaldaische also auch neuaramaische, 
veróffentlichte. Unsere Mission selbst war in Ermanglung anderer Bucher gezwungen, sich 
dieser Publikationen zu bedienen. Da dieser traurige Zustand nich mehr langer zu ertragen 
war, erheilt ich von Generalsuperior Herrn Anton Fiat die Erlaubnis nach Paris zu kom- 
men, um Remedur zu schaffen” (Bedjan ąuoted in J. Legerer, "Paul Bedjan, ein chaldaischer 
Sprachgelehrter,” Die Kultur 13 [1912], 200-8; ąuotation p. 202). There is certainly some 
tension between this statement, which does not even mention the mission's own press, and 
the hopes that his confreres entertained for the press at this time. Perhaps Bedjan realized 
that his ambitious plans for publication could never be served by the smali mission press; or 
perhaps there was a personal reason behind his disregard for it. For the unclarity of Bedjans 
motives for retuming to France see also H. Murre-van den Berg, "Paul Bedjan, missionary for 
life (1830-1920)/' in Homilies of Mar Jacob of Serug, vol. 6 (Piscataway 2006), 339-69, specif. 
346-7. Once there, Bedjan enlisted the (Euvre d'Orient to support his project to print the Chal¬ 
dean Breviary in Europę; but the letters he published in the Bulletin appealing for funds (nos. 
134 [Jan. 1883], 24-6; 139 [Nov. 1883], 183-7) had to be carefully— indeed misleadingly — 
phrased or edited to avoid denigrating the press in Urmia which the society was still funding. 
In these letters Bedjan is identified as "Missionaire de Perse,” and it is not madę elear either 
that he was writing from Paris, not Persia, or that the printing was to be done in Germany. 

18 J.F. Coakley and David Taylor, Syriac books printed at the Dominican Press, Mosul 
(Piscataway 2009), 3, 15-16. 

19 "Minerve” (Annales 67 [1902], 533). I take it this was the American treadle platen press 
of that name. The Americans in Urmia had a similar treadle press. 
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French, and a further series of publications ensued (nos. 16-25). Printing 
came again to a standstill for another two or three years (because of "un- 
foreseen circumstances” — perhaps a strike), but resumed under a new 
superior Franęois Leśne (1895-1910); and from about 1897 the flow of 
printed matter became steadier. In June of that year the magazine Voice of 
Truth, no. 26 below, was launched; and other publications followed (nos. 
27ff.), including works of the scholarly and somewhat morę ecumenically- 
minded bishop of Urmia (sińce 1892), Toma Audo (nos. 30, 38-42). The 
operation of the press was now divided between Salomon as editor and 
another of the mission priests Paul Darbois as manager. The workforce 
included a master printer Alexander Baba, his assistant Shamasha Ishaq, a 
foreman Mirza Benjamin Isho, and pupils at the Vincentian school, receiv- 
ing, it was said, useful training. 20 The press and bindeiy moved into larger 
ąuarters c. 1902. 21 For a time the printers used type madę for them by the 
American mission foundry, the original stock of Belgian type, except in the 
largest size, having worn out. The Vincentian fathers found it embarrass- 
ing to appeal to the Americans for type, however, and eventually in 1903 
the mission found 30,000 francs to purchase, through Bedjan, new founts 
from the Drugulin foundry of Leipzig. 22 

The type was refreshed again c. 1906, 23 under a new director of the 
press, Aristide Chatelet. Items 40ff. come from his time. 24 Printing is the 
subject of a few notices in the Annales up to 1911. After that, Chatelet s 
own published history of the mission being incomplete, we know almost 
nothing about the press, and it is fair to suppose that at least a few publi¬ 
cations may be competely unrecorded. Jacąues-Emile Sontag became the 
superior of the mission after the death of Leśne in 1910, and he was the 
author of at least one book (no. 48) in 1912. The next-to-last dated item in 
the bibliography comes from 1913 and it would be reasonable to think that 
printing ceased on the outbreak of war in 1914, or at least after the first 
fali of Urmia to the Turks in 1915. The survival of one morę printed item, 
however (no. 50), shows that the eąuipment survived and printers were 


20 Annales 67 (1902), 605. 

21 Annales 68 (1903), 190. 

22 The types "qui nous dćlivrent de la servitude protestante" were en route to the mission 
in January 1903 ( Annales 68 [1903], 479). 

23 According to Chatelet (see the next notę) matrices were acąuired along with the type in 
1903. It seems unlikely that the Vincentian fathers would have given their casting job to the 
American foundry. Probably they sent the Drugulin mats to the Dominicans in Mosul who 
madę the new type for them. The Dominicans seem to have used it in their own publications 
from c. 1905 (see my Typography of Syriac, 228). 

24 Chatelet, Revue d’histoire des Missions 16 (1939), 390-401, specif. 400-1. This was the 
last part of the article to be published. A later part would no doubt have added morę titles. 
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still able to work in 1917 when the city again came under Russian control. 
There is not even anything in the decorated title-page of this book to recall 
the austere and insecure conditions of life in Urmia, although it is perhaps 
not accidental that it is a burial service. 25 But printing could not survive 
the terror after the second Russian withdrawal from the area in 1918. Fr. 
Miraziz was murdered in Khosrowa, and Mgr. Sontag in Urmia; and the 
mission premises were destroyed. 26 


* 


The main sources for the bibliography below are, unfortunately, sec- 
ondary notices published in the mission s literaturę. Chief of these is an 
annotated list of 24 items in the “Notes bibliographiąues” in Annales de la 
Mission for 1902 27 (A in the list following), covering the years up to c. 1900. 
Chatelet's unfinished history of the mission (C) adds some futher titles 
of publications after that datę, probably down to 1911. 28 I am also glad 
to make use of information, including seans of some title-pages, kindly 
provided by Mr. Hannibal Givargiz and Fr. Stefan Sado. Mr. Givargiz's in¬ 
formation, denoted by G, comes partly from his own collection and partly 
from other copies seen by him in Iran. S denotes Fr. Sados collection, 
assembled by his father Mikhail who died in 2010. Other notices are scat- 
tered and are cited ad locc. 

In the following list, the title, datę, and other data for each item derive 
from inspection of a copy or catalogue record when that has been possible. 
For items only known from notices in the Annales , I have transcribed the 
French title, and statements of authorship and language. The formats "8°/' 
“12°,“ etc. also come from A. Otherwise, the source of the data (usually C 
or G) is specified. The assignment of items to years is tentative in some 
cases. Where an item is dated hypothetically, this is noted; but a few items 
which I hesitate to datę even approximately are placed at the end of the 
seąuence along with some dubia. I list only the copies I have located in 
libraiy collections, using these symbols: 

BL = British Library; 29 

CM = Maison Mere of the Yincentians, Paris; 


25 The Anglican press, operated after the withdrawal of the English clergy by Yosip Kel- 
aita, likewise produced a book in 1916 and another in 1918: see “The Archbishop of Canter- 
bury s Assyrian Mission press: A bibliography/' Journal of Semitic Studies 30 (1985), 41. 

26 Annales 84 (1919), 828-32 (letter of Chatelet dated Teheran 25 Apr. 1919). 

27 Pp. 605-8. 

28 The relevant pages are Revue d’histoire des Missions 16 (1939), 399-401. 

29 See C. Moss, Catalogue of Syriac books ... in the British Museum (London 1962). 
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CUL 

Goussen 

HDS 

ICOR 

Nuro 

UCS 


Cambridge University Library; 

Goussen collection, Bonn university library; 

Andover-Harvard Library, Harvard Divinity School; 

Institute of Christian Oriental Research, Catholic University, Washington, D.C.; 
Malphono Abrohom Nuro collection 30 ; 

Eshoo Paul Sayad collection, Califomia State University, Stanislaus. 


1870 

1. Syllabaire. 

See the notice in Annales 67 (1902), 532 ąuoted in n. 13 above. 

2. Petit catechisme. 

See again n. 13 above. 

1875 

3. Syllabaire . 

This is not mentioned in A, but seems to have been the first thing print- 
ed with Cluzel's new Belgian types. He wrote: "En attendant [i.e., wait- 
ing for supplementary type from Belgium] nous allons poursuivre notre 
besogne tout doucement. Deja nous avons un bon syllabaire et nous 
imprimons en ce moment un petit abrege de THistoire sainte qui sera 
tres-agreable et tres-utile aux enfants de nos nombreuses ecoles” (Bul- 
letin 101 [July 1877], 132). 

4. Histoire sainte , en langue vulgaire. 
by Salomon. 

12 °. 

A no. 17: “vers 1875." The datę 1875 and authorship are from C. Cluzels 
letter just ąuoted makes this the second publication with the Belgian 
types. 

1876 

5. Manuel de prieres 
by Salomon. 13 cm. 276 pp. 

A no. 9: " Manuel de piete , en langue litteraire et en langue modeme. II a 
etć redige par M. Salomon, C.M.” According to Annales 41 (1876), 439, 
a third item (that is, after two "petits ouvrages," which must be nos. 3 
and 4) was in the press in 1876. This is identified as Manuel de pićte in 
Annales 42 (1877), 405, a letter dated August 1876. 
copy: HDS (Hollis 2267333). 


30 See Nuro, Catalogue of the Malphono Abrohom Nuro collection, edited by G. A. Kiraz 
(Piscataway 2009). 
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6. t»TYkX&Q ^aN^. Rituel chaldeen. 

The Taksa, containing the eucharist and other services. 

22 cm. 6, 127 pp. 

A no. 3. Cluzel (Bulletin 101 [July 1877], 132) mentions specifically the 
“rituelspourladministration des sacrements” asexistingonly in manu- 
scripts. But some of this book, in particular the occasional offices, is of 
western origin. 31 

Contents: Introduction including admonitions about the sacraments, 
baptism, and the holy myron (pp. 3-6) — baptism service (1-21) — Epis- 
tle and Gospel lections at mass, for the days of the week and for festivals 
of the year (22-46) — mass of the Apostles, which is the first order of 
service (47-67) — form of the sacrament of penitence (67) — anointing 
of the sick (68-70) — betrothal and marriage services (68-93) — other 
occasional offices (94-118) — prayers over the dying (118-123) — fu- 
neral service (124-6) — contents (127). 
copy: Goussen 47 (um:nbn:de:hbz:5:l-l 1083). 

1877-9 

7. ) ax* ;aN*. Novum Testamentum. 

New Testament Gospels and Acts (sic, not the whole New Testament), 
in classical and modern Syriac. 25 cm. 3, 495 pp. 1877. 

A no. 1: “accompagne de notes redigees par M. Salomon, C.M., et par le 
vicaire generał du diocese.” 

It is mentioned as in prospect by Cluzel (Bulletin 101 [July 1877], 132): 
“Apres cela nous mettrons la main a la reproduction de quelques par- 
ties de TEcriture sainte, en commenęant par le Nouveau Testament. 
Oui le Nouveau Testament! Car qu'on le croie, ou non, les Chaldeens 
catholiques n ont pas meme le Nouveau Testament imprime dans leur 
langue a une source authentique. Que de fois ne les ai-je pas vu chant- 
er 1'Epitre dans les Bibles protestantes!" The datę 1877 on the title- 
page probably indicates the start of printing; a letter from Cluzel dated 
“1879” in Bulletin 117 (Mar. 1880, 270) mentions the New Testament 
as then still in the press. 

The text pages are divided into three, with the Peshitta text in classical 
Syriac in larger type above, and the modern Syriac translation below, a 
double linę in the middle of the page. Notes are in the same smali type 
below another linę at the bottom. The preface of the book (pp. 1-2) em- 
phasizes the church as the authoritative interpreter of the Bibie. On the 


31 For the place of this Taksa among other printed editions, see C. Moussess, "Les huit 
ćditions du Missel chaldćen,” POC 1 (1951), 209-20. 
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style of the modern Syriac translation, see Murre-van den Berg, From a 
spoken to a written language (n. 4 above), 112. 
copy: BL (753.d.17; Moss, 160). 

8. Epitres de S. Paul (excepte celle aux Hebreux) en syriaąue et en chaldeen 
avec commentaire. 

4° 256 pp. 

For the existence of this item I depend on a manuscript document in 
the Vincentian Maison-Mere listing the works of Salomon. It seems to 
indicate that the whole New Testament was planned (confirming the 
title-page of the previous item) but was issued in parts. 

1879 

9. Catechisme , en langue vulgaire, compose par M. Salomon. 

16°? 75 pp.? 

A no. 12. The datę and other data here are tentative. The library copy 
listed below is now missing and the datę comes from the old catalogue 
card. In A the datę is “vers 1875,” and C gives 1875; but it seems im- 
possible to fit this item into that year. It is confusing that A also says 
"publie du temps de M. Montety,” which could not be before 1891. It 
is likely that the conflicting data arise from morę than one edition. 
The document referred to in item 8 above lists an undated Catechisme 
chaldeen of 75 pp. 
copy: ICOR 275.81 S984 2 (missing). 

1880 

10. and U\oci. 

16 cm. xxiv, 176 pp. 

An adaptation of H. G. Ollendorff, Neue Methode, Franzósisch zu lemen 
in modem Syriac; preceded by a French reading book. 

A no. 19: u Grammaire et dialogues franęais-chaldeens. Ouvrage fait par 
M. Montety, C.M., dapres la methode Ollendorf.” 
copy: BL (753.a.45; Moss, 831). 


1881 

11 . 

The burial service, in classical Syriac. 

23 cm. 161 pp. 

copies: HDS (Hollis 02267142), Goussen 51 (um:nbn:de:hbz:5:1-8980). 

12. U\ooią Za Na. 

Spelling book. 
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18 cm. 62 pp. 

copies: HDS (Hollis 2267124), ICOR 275.81 S984 1 (missing). 

1886 

13. ;{S9l>9 łiaią ;isjrtał&. 

Priest's and deacon's manuał for the celebration of the Mass, in classi- 
cal Syriac. 

17 cm. 22 pp. 

Tides and other data for this item and the next are from a privately- 
owned copy (of nos 13, 14, and 10 bound together). 

14. Tlili ^9 li9ooS» o\ i 1*9^ u^Solą )vi\i 

9&ji ^q. 

17 cm. 93 pp. 

A no. 11: “Cantiąues, en langue litteraire et en langue vulgaire. Ce re- 
cueil contient des cantiąues traduits du franęais; il est l'oeuvre de M. 
Salomon, C.M., et du vicarie generał d'Ourmiah.” 

1889 

15. ^cuM\,a4yOi3o 
12 °. 

A no. 6: “Nestorianisme et Protestantisme, par M. Boucays, C.M. C'est un 
livre de polemiąue religieuse contenant surtout Thistoriąue du nesto¬ 
rianisme et du protestantisme. En langue vulgaire.” Alphonse Boucays 
was a priest at the Khosrowa station. The Syriac title comes from G, 
which however gives the datę 1890, not 1889 as A . 

1890 

16. Syllabaire syriaąue-persan, en langue vulgaire. 

12 °. 

A no. 23. 

17. 1^01*90 U 139009 JJCfOEI) JfelAp. 

Order of the eucharist and baptism; with a Latin preface. 

31 cm. 75 pp. 

Not in A unless this and not no. 6 is the earlier edition of no. 27 referred 
to. The data all come from G. 

18. Catechisme, en idiome de Sinha. 

12 °. 

A no. 13: "un idiome particulier.” It is dated "vers 1890.” C (p. 400) dates 
it to Montety's time. 
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19. Jjuia. 

12 °. 

A no. 18: “Morceaux choisis, en langues litterarie et vulgaire; il y a des 
pieces en prose, dautres en vers. Est l'ceuvre de M. Boucays, C. M." 
The datę is from C. A gives it as “vers 1890/' The Syriac title comes 
from G. 

20. Syllabaire armenien, Dialogues franęais-armeniens. 

12 °. 

A no. 22: "par Jacąues Khoroziantz [i.e. Khorossian], professeur catho- 
lique au college des Lazaristes d'Ourmiah.” It is dated “vers 1880" but C 
(p. 400) puts it in Montety s time and 1890 is the earliest possible datę 
for this item and the next one if they use his Armenian type. 

21. Manuel de politesse , en armenien. 

A no. 24: "par un professeur adjoint du college des Lazaristes a Ourmi- 
ah." C identifies him as Khorossian. It is not dated and like the previous 
item could be later than 1890. 


1891 

22. Geographie , par M. Salomon, C.M., en langue vulgaire. 

12 °. 

A no. 16. 

23. Petite grammaire syńaąue, En langue vulgaire. 

12 °. 

A no. 20: "Trois editions." No dates are given for any of them. C identi¬ 
fies the author as Salomon and gives the datę 1891. 

1893 

24. ;&o*fbL3 

Brief ecclesiastical history of the eastem Chaldeans, in modem Syriac. 
21 cm. 192 pp. The imprimatur of Montety is dated 15 Aug. 1893. 

Not in A. According to a handwritten notę in the BL copy, the author is 
the priest Shimun from the village of Shamshagian. 

Part 1 (pp. 1-65) concerns Nestorius and his condemnation. Part 2 (pp. 
66-188) contains miscellaneous short sections on topics from the begin- 
ning of Christianity among the Chaldeans down to local village histo- 
ries. Pp. 189-92 are the table of contents. 

Sarmas, 31, lists a title lisi LuaoJ^Au <sojL 3 £OLto with this datę, which must 
be this book. 
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copies: BL (754.11.10, not in Moss); CUL (Newton no. 5018308, bound 
with the next item). 32 

25. 

Brief chronicie of Protestantism, in modern Syriac. 

21 cm. 7, 174 pp. The imprimatur of Montety is dated 28 Nov. 1893. 
Not in A. 

copy: CUL (Newton no. 5018337, bound with the previous item). 

1897 

26. laizą jAu. 

Qala da-Shrara, The Voice ofTrath, a monthly magazine in modern Syr¬ 
iac. The first number appeared in June 1897. In the issues preserved, 
there are 16 pages. The magazine ceased publication in 1915 according 
to G. Yonan, Joumalismus hei den Assyrem. Ein Uberblick von seinen 
Anfangen bis zur Gegenwart {Berlin 1985), 23-4: this is likely enough, 
although she does not cite a source. S has two issues from 1914. 

For the first two years the editor was Raphael Nieberidze; then it was 
Salomon (see vol. 3 p. 522 cited by Macuch, Geschichte , 200); and 
he was later joined by F. Miraziz. 33 J. Babakhan, “Protestantisme et 
Catholicisme chez le peuple nestorien: une revue neo-syriaque a Our- 
miah (Perse),” ROC 4 (1899), 428-43, ąuotes the manifesto of the maga¬ 
zine from the first issue, summarizes the contents of vol. 1 nos. 1-3 
(June-August 1897), and reprints some verses by a Shamasha Isho. 
Other notices are Annales 73 (1908), 178; C (p. 401); and Macuch, Ges¬ 
chichte , 194-201 including a list of the contents ofvol. 1 (1897-8) 34 = pp. 
1-210 and vol. 3 (1899-1900) = pp. 425-616. According to the Annales, 
religious subjects in the magazine "sont toujours traites avec calme et 
avec egards pour tous”; but this may have to be understood relatively: 
see some examples of polemic in Macuch; and C records a rebuke de- 
livered in its pages to the local Russian bishop. 

Copy: CM (8205), the issue for December 1901. A run of issues 1904-6 
formerly reported by the editor of the Annales as received (73 [1908], 
178), is no longer recorded. 

reprint: vol. 2 (1898-9) = pp. 211-424 by Atour Publications. 35 


32 This volume and item 30 are ex libris David Jenks, Anglican missionary in Urmia 
1892-8. 

33 Franęois Miraziz, another Persian Vincentian, and great-nephew of Paul Bedjan. He 
served in the mission from c. 1902 (Annales 72 [1907], 219) until his death in 1918. 

34 Macuch's "2/1898-9" is actually vol. 1 (1897-8). 

35 Details may be seen at <www.lulu.com/spotlight/atourpub>. 
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Missel pour le rite chaldeen, en langue litteraire. 

4° 191 pp. 

A no. 2: “II y avait eu une premiere edition” which must be no. 6 (1876). 
For this item I follow the datę 1897 given by G along with the number 
of pages. A gives the datę 1900. 


1899 

28. Tui* ;*uua lais*. 

32°. 

A no. 8: “ Manuel des Enfants de Marie, par M. Raphael Nieberidze, C.M. 
En langue vulgaire." 

The datę is from A (although Annales 76 [1911], 575, gives 1898). 
The Syriac title is from Macuch, Geschichte. The Syriac title has ja 
“daughters”: the “enfants de Marie” were girls (see no. 45 below). 

29. Theologia moralis ad mentem S. Alphonsi M. de Ligorio. Auctore Tho¬ 
mas Audo Archiepiscopo Urmiensi. oąol ąjj , 

2 vols. 19 cm. 707, 639 pp. In classical Syriac. 

A no. 4: “Ce bel ouvrage est dedie a Mgr Leśne, delegue apostoliąue en 
Perse. Lauteur, dans une elegante et interessante preface en latin, in- 
dique les sources de son livre et le profit qu a juste titre il en espere.” 
copies: CUL (822:l.c.85.4 [vol. 1 only]), Nuro (1902, 903 [both vols.]) 

30. 

by Toma Audo. 

A no. 10: “Mois de Marie a 1’usage des fideles , par Mgr Audo. C'est un 
receuil de meditations et dTiistoires adaptees au but de 1 ouvrage.” The 
Syriac title is from G. C and G give the datę 1899 against As 1900. 

1901 

31. lal 

Grammar of classical Syriac, by Salomon. 

26 cm. 256 pp. 

A no. 21: “Ouvrage tres savant, tout entier en langue litteraire, afin qu'il 
puisse servir aux Chaldeens et aux Syriens, qui ont chacun leur idiome 
vulgaire particulier.” A gives the datę 1900. 
copies: Nuro (C362), CM (7351). 

32. >0 jju3oUx>ą 

A no. 7: “Guide du pecheur, de Louis de Grenade [i.e., Guta de pecadores 
by Louis of Granada], Traduit en langue vulgaire. Une premiere traduc- 
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tion inachevee parut dabord. Cette traduction vient d etre revue et ter- 
minee par M. Salomon. ... Un vol. in-8.” The datę 1901 is given by A and 
C; but there seems to be confusion in these sources with no. 37 below. 

1902 

33. ;a*sa. Arithmetiąue en langue syro-chaldeenne: traduite en 

partie du franęais et adaptee aux besoins de nos missions d'Ourmiah et 
de Sahnas par J. Abel Zayia, 36 p.d.l.m. 
c. 20 cm. 275 pp. 

Datę from G; other data from S. 

A no. 15: '‘Cette excellente arithmetiąue, encore inachevee [that is, in 
1900], avait deja surpasse les livres similaires des protestants, dapres 
leur propre temoignage. Elle a ete terminee et completee par ce qui con- 
cerne le systeme monetaire persan et les mesures agraires persanes.” 
copy: CM (8206). 


1903 

34. Manuel de conversation polyglotte en six langues: franęais, anglais, russe, 
persan, chaldeen, armenien. 

Letter of Darbois dated 19 Jan. 1903, printed in Annales 68 (1903), 479: 
“Vous serez sans doute satisfait dapprendre la misę a 1'impression dun 
ouvrage utile. Cest un Manuel de conversation, suivie dun Lexique 
en six langues ... entierement compose chez nous, sur le modele des 
manuels de conversation que vous avez a Paris... Les caracteres russes 
qui nous manąuaient sont arrives cette annee." 

1904 

35. Imitation de Notre-Seigneur Jesus-Christ 

According to C, pp. 400-1, this item and an Histoire sainte were edited 
by F. Miraziz from Bedjans earlier publications (Leipzig 1885 and 1888 
respectively), refining the language: see the Avertissement in the next 
item. 

36. jUAJtćs. Histoire sainte. 

17 cm. 377 pp. 

“Cette nouvelle edition de 1'histoire sainte en Chaldeen vulgaire im- 
primee par le soin de M. P. Bedjan en 1888, na subi quune modifica- 
tion. Onsest efforcederemplacerlesmotsdorigine turque, necessaires 
autrefois pour aider 1'intelligence des enfants, par les mots d'origine 
syriaąue qui seront desormais compris, parce que la langue devient de 


36 Abel Zayia (1871-1951), later Chaldean archbishop of Urmia and bishop of Salamas. 
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plus en plus cultivee et se debarrasse des elements etrangers" — Aver- 
tissement facing p. 1. The revision was by F. Miraziz (see the previous 
item). 

copy: UCS (no call-number), CM (320A). 

37. 

Annales 68 (1903), 479: “Nous finirons bientót Timpression de la nou- 
velle edition en chaldeen du Guide des pecheurs, de Louis de Grenade.” 
The earlier edition will be no. 32 above. C does not mention it sepa- 
rately. 

copy: CM (7350). 


1905 

38. JjlzAą Grammaire de langue chaldeenne modeme dia- 

lecte d'Ourmiah par Thomas Audo Archeveque d’Ourmiah. 

21.5 cm. 

Data from G. C mentions “deux editions, coup sur coup." This will be 
the first one, and the second no. 44 (1911), below. 

1906 

39. Missale Chaldaicum. 
c. 29 cm. 

edited by Toma Audo. 

C: “Apres une refonte de tous les vieux caracteres chaldeens, Mgr Tho¬ 
mas Audo donna un magnifiąue Missel chaldeen complet et ordonnance 
comme le Missel latin, sur le type du Missel chaldeen imprime a Romę 
en 1767." (It is not elear how this missal differed from its predecessors 
nos. 18 and 28. 37 ) It is mentioned in A. Baumstark, Comparative liturgy 
(Eng. tr. London 1958), bibliographical appendix, p. 218. 
copy: Goussen 4 1 45. 

40. £ao\ Jjuicn Lectures choisies. 
by Toma Audo. 

2, 227 pp. 

Data from G and an extended notice of the contents in Annales 73 (1908), 
177. “Chaąue lecture est suivie dun commentaire, dune pensee et dun 
exercice delocution. ... Cet ouvrage peut etre mis entre les mains de 
tous les enfants, ąuelle que soit leur religion, car il ny a rien qui touche 
les points particuliers d une religion, mais tout y est generał." There was 
a new edition by Nimrod Simono (Teheran 1983, not seen). 


37 This may become easy to see when the Goussen copy is digitized in due course. 
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1908 

41. Klila et Dimna: fables indiennes traduites en langue chaldeenne dialecte 

d*Ounniah par Thomas Audo UZoąo ZafsA. 

21.5 cm. iv, 213 pp. 

Data from G and S. There is also a notice in Annales 76 (1911), 429. 
In his preface Audo mentions his translation of this text into classical 
Syriac published by the Dominicans in Mosul in 1895 (Coakley & Tay¬ 
lor, p. 25 no. 41). Of this edition he says (p. vi), "Les fables, ainsi que 
les exemples qui y sont montres et les maximes qu on y developpe sont 
mises dans la bouche des animaux: cest pourquoi, nous pensons que 
les enfants de nos ecoles, a qui nous dedions cette traduction en langue 
vulgaire, y trouveront un attrait tout particulier.” 

1909 

42. ;Aisjo Z Ho a Za^a. Cent fables. 
by Toma Audo. 

8°. iv, 213 pp. 

According to C, a school text “pour le cours moyen." The fables, in mod¬ 
ern Syriac, are in rhyming verse in various metres, adapted from La 
Fontaine and other sources. Audo's preface is dated 8 June 1909. These 
data come from a reedition (Teheran 38 1956; BL 753.z. 10); the original 
size and number of pages are from G . It is also noticed alongside the 
previous item in Annales 76 (1911), 429. 

43. ;it\ in . z^i^oLla labA. La premiere an- 

nee de geographie, en langue chaldeenne moderne, dialecte d'Ourmiah. 
J. Abel Zayia, pretre de la Mission. 

oblong 4°. 51 p. 

Annales 76(1911), 429: "des elements de geographie, en partie traduits 
du franęais et ornes de figures.” C: “une Geographie illustree pour les 
classes elementaires.” 
copy: CM (8209). 


1911 

44. Grammaire de langue chaldeenne moderne dialecte d'Ourmiah par 
Thomas Audo. Deuxieme edition. jjiŁlą 

The first edition was no. 38 (1905) above. 

21 cm. 7, 190 pp. 


38 To judge from the types used: see my Typography of Syriac (n. 13 above), no. E33. 
There is a new foreword by the "printer" a certain Chorepiskopa Thoma Bet Mar 

Yohannan. 



THE VINCENTIAN MISSION PRESS IN URMIA 


225 


reprint: Assyrian Language and Culture Classes Incorporated (c. 1982; 
OCLC 51080198). 

45. Manuel des enfants de Marie en langue chaldeenne, revu et augmente 
par F. Miraziz, C.M. 

16° 263 pp. 

The data come from a notice in Annales 76 (1911), 574-5, which goes 
on: “Ce livre est la traduction du Manuel franęais. Deja avait paru en 
1898 [i.e. 1899, item 28 above] une traduction en chaldeen, mais elle 
etait fort incomplete; la nouvelle edition, revue avec soin par M. Mi¬ 
raziz, lazariste persan, est aussi notablement plus complete. Ce livre 
rendra particulierement service aux associations qui ont leur centre 
chez les Filles de la Charite etablies en plusieurs villes de la Perse. Les 
caracteres sont nets et Timpression faite avec soin.” 

46. Le medecin malgre lui. 

According to C, this item and the next one were plays of Moliere “tra- 
duites et adaptees en chaldeen vulgaire par Cacha Mouchil Babella et 
Jean Babou Malik pour les representations theatrales de la jeunesse 
catholiąue.” The datę is approximate: C mentions these items alongside 
others published 1909-11. 

47. Les Fourberies de Scapin . 

Cf. the previous item. 

1912 

48. jUAjtfc. Abrege de Ihistoire sainte de lAncien et 
du Nouveau Testament . 

21 cm. 242 pp. 
by Mgr Emilius Sontag. 

Ali data are from G. Apparently a different book from no. 36 above. 

1913 

49. Syllabaire chaldeen. 

17 cm. 103 pp. 

Ali data are from G. 

1917 

50. Rituale Chaldaicum. N aioią ff 

The burial service. 
c. 19 cm. 

Ali data are from G. 



226 


J. F. COAKLEY 


undatable and uncertain items 

51. Traite sur YEglise , en langue vulgaire. 

12 °. 

A no. 5 giving no datę. C suggests it is an early publication by Salomon. 

52. Catechisme , en langue armenienne. 

18°. 

A no. 14: “ily adeuxeditions. Une imprimeepar M. Montety (& Teheran), 
1'autre sous Mgr Leśne/' The latter will be the edition of interest here, to 
be dated no earlier than 1896 or 1897 if printed in Leśne s time. C puts 
this item among Montetys publications in Urmia, hence 1890-5, but 
referring it would seem to the Teheran printing. 

The next four items come from a list in P. Sarmas, 

JUiioM vol. 3 (1970), 31 -2, consisting of 30 items printed by the Vincentian 
press. (They are also repeated by Macuch, Geschichte, 192-4.) Most are not 
exact titles but can be matched morę or less well with items above. These 
four, however, remain. Nonę is dated. 

53. <L»SqX. 

The way of the cross. 

Presumably a book of meditations on the stations of the cross. This was 
a special devotion of the Vincentian order. 

54. oii3 Xxaoa ZaAa X3£o. 

Month of the sacred [reading łJLhia for jjcąoH?] heart of Jesus . 

55. UzA ?\\v^v> s aQ^. 

Short grammar in two languages . 

56. ?it\ ;^laoią iaNa. 

Stones in two languages . 


SUMMARY 

The Vincentian mission in Persia included a printing-office in the city of Urmia, and this 
office published morę than fifty books and pamphlets in the years 1870-1918. These publica¬ 
tions include some in classical Syriac, mainly liturgical books for the Chaldean church and 
grammars; but most of them are in the vernacular Syriac language of the local Christians in 
Persia. This article attempts a bibliography of all these items, giving locations of copies where 
these are known to exist and otherwise taking over data from secondary sources. 


Wolfson College 
Cambridge CB3 9BB, England 


J. F. Coakley 



COMMENTARIUS BREYIOR 


Stephane Yerhelst 


Notes sur la recension du livre 
Liturgia Ibero-Graeca Sancti lacobi 


La presente revue a bien voulu publier une recension de mon ouvrage 
sur la Liturgie de saint Jacąues 1 . 11 est toujours agreable de voir ses tra- 
vaux reconnus dans une revue importante, mais je dois deplorer que des 
inexactitudes se soient melees au compte rendu. II me reproche dabord la 
complexite de louvrage, qui reunit en fait deux travaux differents, ledition 
du texte georgien par des savants de Tbilissi et mon commentaire. Je men 
suis explique dans la preface (p. 5-6) et je n y reviendrai pas. Ce que je ne 
peux pas laisser passer sans reagir, par contrę, c est une confusion extreme- 
ment preoccupante. Le compte rendu reprend en effet la distinction de ma 
collegue georgienne Mzekala Shanidze entre « recension courte» et « recen¬ 
sion longue » de la Liturgie georgienne de saint Jacques, mais il se trompe 
radicalement en assimilant le texte court publie par Tarxniśvili 2 , celui du 
manuscrit du Yatican Borgia 7, XIII e -XIV e s. (sigle Z), aux temoins anciens 
du texte court, a savoir le principal manuscrit publie dans Touvrage (Sm. 
geo. 58 novus , IX e -X e s., sigle A) ainsi que le manuscrit dont j'ai donnę la 
retroversion grecque (Tbilissi 86, XI e s., sigle C). 

Le manuscrit du Vatican est une nouvelle traduction a partir d ; un texte 
grec tardif. Ce nest pas un manuscrit de Tantiemie Liturgie georgienne de 
saint Jacques a laquelle Touvrage entendait se consacrer (The Old Georgian 

1 Liturgia Ibero-Graeca Sancti lacobi . Editio, translatio, retroversio, commentańi. The Old 
Georgian Version of the Liturgy of Saint James published by L. Khevsuriani, M. Shanidze, M. 
Kavtaria and T. Tseradze. La Liturgie de saint Jacąues. Retroversion grecąue et commentaires 
par S. Verhelst, Jerusalemer Theologisches Forum 17, Munster 2011. Cf. la recension de G. 
Winkler dans OCP 77 (2011) 549-553. 

2 M. Tarchni§vili, Liturgice Ibeńcce antiguiores, CSCO 122łlber.l, \22>llber.2, Louvain 1950, 
1-34 et 1-25. 


OCP 79 (2013) 227-231 
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Version ... dit le sous-titre); il nest d ailleurs pas utilise par les editrices, et si 
je le cite occasionnellement, cest en precisant que sa valeur ne depasse pas 
celle dune nouvelle traduction de 1'anaphore de saint Jacąues en georgien, 
selon le modele de texte que lon retrouve dans les manuscrits grecs conser- 
ves, que j appelle le texte reęu (TR), un modele similaire, d ailleurs, a celui 
de la version arabe, et probablement des versions syro-melkite et slavonne. 
L'edition des nouveaux manuscrits sinaitiques grecs de Saint-Jacques n'a 
pas apporte de nouveautes substantielles 3 a ce modele de texte, que je me 
risque a qualifier de «melkite», en attendant une etude d'ensemble de cette 
recension. Pour l'epoque ancienne, ce qu'il faut opposer, donc, ce sont le 
texte court, represente a mon avis surtout par C mais a loccasion aussi par 
certains manuscrits sinaitiques (il porte le sigle TG, texte georgien - au sens 
de 1'ancienne version du texte grec de Saint-Jacques), et une (ou plusieurs) 
recension secondaire dans Thistoire du texte georgien, que l'on retrouve 
dans les manuscrits georgiens copies au IX e ou X e siecle dans les monas- 
teres de Palestine et conserves aujourd'hui au Sinai (auxquels jai donnę le 
nom de recension sinai‘tique, RS). La demonstration de cette distinction 
entre TG et RS est donnee aux pages 288-293. C est la que jaurais attendu 
la reaction eclairee de la part des liturgistes. 

II m est reproche par ailleurs d'avoir propose inutilement une retrover- 
sion grecque du manuscrit C. Mais ce travail a tout son sens quand lon 
admet que le texte georgien est une version fidele et non une adaptation du 
texte grec, comme c est manifestement le cas dans les autres versions orien- 
tales (syriaques, armeniennes et ethiopiennes). L edition que je propose 
n'est pas celle du texte georgien, mais, comme indique dans le titre, du texte 
ibero-grec, cest-a-dire de la Vorlage grecque du meilleur manuscrit. Je veux 
bien admettre la critique que ce texte grec ne correspond pas exactement 
au texte georgien de A publie par mes collegues de Tbilissi, et qu'il faut 
donc trouver le modele georgien de C dans la listę des variantes qui sont, de 
plus, publiees apres le texte de A et non en bas de page. C'est une difficulte 
certaine pour le lecteur iberisant, mais je me suis efforce de donner dans le 
commentaire toutes les explications necessaires a la lecture du texte de la 
retroversion grecque 4 . 

En ce qui concerne mon commentaire, le compte rendu me reproche 
d'abord de ne pas avoir suffisamment cite le texte grec de Mercier, absent 


3 A. K. Kazamias, ‘H 0eia Aeiroupyia r od ’Ayiov 'laKcó^oo tov , A8eX(po9eov Kai ra vća cwaiuKĆc 
Xeipóypa(pa, Thessaloniąue 2006. 

4 Une critiąue plus percutante aurait pu etre souIevee concernant 1 edition: par manąue de 
temps sur place au Sinai, les ćditrices nont pu retenir que cinq manuscrits du nouveau fonds 
(ABFHL) renonęant a six autres (MNOPQR); 1'edition integre par contrę les manuscrits pre- 
cedemment ćdites (C et G) ainsi que les trois manuscrits de 1'ancien fonds sinaitique (DEK). 
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de l'index des auteurs: cest qu'il se trouve dans lmdex des sources (p. 429- 
430), ou j'ai meme donnę une listę des references exactes, a la ligne pres, 
cela dans le but d'indiquer a lutilisateur de cette edition les passages que 
jai commentes. Mais sa critique principale se porte sur lomission pra- 
tiquement complete, dans mon commentaire, des versions arameennes, 
armeniennes et ethiopiennes. C est que jentends retracer Thistoire de la 
messe a Jerusalem, comme indique a la premiere page de mon commen¬ 
taire (p. 229), et non Thistoire de 1'influence que ce texte a pu avoir en 
Orient sur des Eglises qui ne sont, dailleurs, pas chalcedoniennes (a l'ex- 
ception des manuscrits arameens qui proviennent des Eglises maronite ou 
melkite). Cest donc seulement quand un accord avec le TG est possible, 
que ces documents deviennent importants pour la messe de Jerusalem. Et 
je pense l'avoir montre dans un cas au moins, celui de lepiclese, qui est 
simple dans le manuscrit C et le texte syriaque, alors qu elle est double dans 
la RS et le TR. II revient aux editeurs futurs des textes arameens, armeniens 
ou ethiopiens, d'evaluer la plus ou moins grandę proximite de ces textes 
avec le formulaire le plus ancien auquel le TG nous donnę acces, mais il 
doit etre bien clair que ce texte « critique » auquel on pourra aboutir est un 
pur squelette, qui ne doit pretendre a aucune existence historique reelle. 
Le texte grec que je publie est au contraire un temoignage essentiel sur la 
Divine Liturgie celebree a Jerusalem vers le VI e siecle. 

II n est pas exact de dire que je n ai pas assez tenu compte du travail de 
mes collegues georgiens. Je lai integre dans mon commentaire partout ou 
il apportait des lumieres nouvelles, en particulier sur la celebration de la 
prothesis, la faęon de faire les premidre et seconde processions d entree et 
les rites de communion. Dautre part le fait que le manuscrit de Graz, de 
la main de Jean Zosime, edite dejk par Tarxniśvili (en meme temps que le 
manuscrit du Vatican), soit desormais souvent isole dans les tómoins de 
la recension sinai’tique, montre qu'il s agit d'une copie savante d un auteur 
original; il est donc tres problematique d en revenir a cette edition comme 
a 1 edition de reference du texte georgien! S'il faut citer, dans les travaux de 
liturgie comparee, un autre modele de texte que A ou ma retroversion de 
C, c est 1 edition de C par Kekelidze (avec sa traduction anglaise par Cony- 
beare et Wardrop) qui le meriterait 5 . Ajoutons que le texte hagiopolite com- 
prend toute la messe, liturgie des catćchumfenes comprise, alors que, dans 
les autres Eglises, il se limite a Tanaphore ou meme seulement, en ethio- 
pien, k la priere eucharistique. Or la partie initiale de la messe comprend 
des prieres essentielles a la comprehension de la formation de la Liturgie 

5 K. Kekelidze, /lpeenezpy 3 uncKuu apxuepamuKon, Tbilissi 1912; F.C. Conybeare et O. Ward¬ 
rop, The Georgian Version of the Liturgy of St James, dans ROC 18 (1913), 396-410; 19 (1914), 
155-173. 
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de saint Jacąues. Ceci mamene a resumer rapidement les conclusions de 
mon travail qui me paraissent les plus determinantes pour la recherche 
ulterieure, en esperant ąuelles donneront lieu enfin a une juste evaluation 
de mes pairs. 

1. Une premiere difference importante entre les textes georgien (ibero- 
grec) et grec est lomission de la prothesis au debut de la messe dans le texte 
grec. J'ai montre que les prieres qui la composaient avaient ete deplacees et 
modifiees dans dautres parties de la messe de Jerusalem apres le VII e siecle, 
alors meme qu'elle commenęait a s’introduire dans le rite de Constanti- 
nople. 

2. La Liturgie de saint Jacques est le temoin privilegie de Tinfluence 
exercee par la priere juive (ou judeo-chretienne) sur la formation de la 
messe en Orient, et la tradition georgienne offre des traces significatives 
de cette influence 6 7 . Je rćsume ici la demonstration principale, qui a des 
consequences sur la formation de la liturgie eucharistique non seulement 
a Jerusalem mais dans lensemble du christianisme. Comparons trois ru- 
briques liturgiques: les mementos (dits par le celebrant dans la priere eu- 
charistique), les diptyques (1 equivalent des mementos, dits par le diacre), 
et la synaptie catholique (la longue priere diaconale, originellement apres 
l'Evangile pour marquer la fin de la liturgie des catechumenes). Ajoutons 
1'analyse de deux autres rubriques importantes, desormais dispersees : la 
priere d offrande mentionnant les patriarches, qui est devenue la seconde 
partie de lactuelle «priere de saint Basile» de la Divine Liturgie byzantine, 
et le debut lui-meme de la priere eucharistique, culminant dans le Trisa- 
gion . Ces deux prieres sont analogues a celles que lon trouve a Antioche 
dans les Constitutions apostoliques (VII 33-38), ou leur appartenance a 
une formę archaique de shemóne ‘esre 1 sabbatique (a mon avis christianise 
dans une communaute judeo-chretienne), est averee, a savoir VII 37 ( birkat 
‘avóda) et VII 35 {qedusha)> 

L'introduction avec le Trisagion est deja attestee par Eusebe de Cesaree, 
mais elle est probablement recente a son epoque, il en est le plus ancien 
temoin dans 1'histoire de la messe 8 . De quoi etait, des lors, composee la 
priere eucharistique a Jerusalem avant 1'influence exercee par ce shemóne 
*esre judeo-chretien ? Que reste-t-il de la priere eucharistique, en d^autres 


6 Voir l'ouvrage precedent que j'ai publić: Les traditions judćo-chretiennes dans la liturgie 
de Jerusalem , specialement la Liturgie de saint Jacąues frere de Dieu, Textes et etudes litur- 
giąues. Studies in Liturgy 18, Leuven, 2003. L'ouvrage est epuise; une version ćlectroniąue est 
disponible sur http://www.mendeley.com/profiles/stephane-verhelst/. 

7 Voir Fiensy (aprós Kohler, Bousset et Goodenough), analyse dans ibid., p. 177 ss. 

8 Voir par exemple le travail de Spinks (cite dans Liturgia Ibero-Graeca, p. 332). 
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termes, ąuand lon soustrait lmtroduction avec le Tńsagion , la priere dof- 
frande (ou oblation) et les mementos ? II reste une priere centree sur le 
Christ, avec une epiclese. Cest le schema de priere que je reconnais dans 
les prieres « de parastase », a savoir ces longues prieres d approche de Tautel 
et du celebrant pour lui-meme que lon trouve dans la partie intermediaire 
entre la liturgie des catechumenes et la priere eucharistique (aujourd'hui 
dans la Divine Liturgie byzantine, la priere « Nul n est digne »). Du fait de 
la derive marcionite qu a connu le christianisme a la fin de la periode des 
persecutions, on peut supposer que TEglise de Jerusalem s est souvenue, 
pour contrer cette derive gnosticisante, de la presence en son sein d'une 
communaute judeo-chretienne. En adaptant son shemóne ‘esre a la liturgie 
eucharistique, TEglise de Jerusalem cherchait a formuler une christologie 
et une triadologie conformes a 1 evolution de la theologie au IV e siecle. 
L ; histoire de la messe a Jerusalem apporte ainsi sa contribution a 1 etude 
de la « double helice », juive et paienne, a rceuvre dans la formation du 
christianisme 9 . 

3. Cette communaute judeo-chretienne (du IIP s.) etait tres probable- 
ment quartodecimane 10 , cest-a-dire quelle ne commemorait la demiere 
c6ne qu une fois par an. Mais elle avait une priere de table, une birkat ha- 
mazon, marquee par la fraction du pain «au nom du Pere, du Fils et du 
Saint-Esprit». II y a une allusion a cette « epiclese trinitaire» dans un texte 
catenique d'Origene (edite par Jenkins), dans la premiere catechese mys- 
tagogique (au § 7) et ... dans le rite de la fraction de la Liturgie de saint 
Jacques. 

Eichmattstrasse 23 Stephane Verhelst 

6005 Luzem 

Suisse 


9 G. G. Stroumsa, «The Christian hermeneutical revolution and its double helix», dans 
The Use of Sacred Books in the Ancient World, Leuven 1998, 9-28. 

10 Jaborde plus particulifcrement cette ąuestion dans l'ouvrage qui vient de paraitre: Le 
lectionnaire de Jerusalem . Ses traditions judeo-chretiennes et son histoire, suivant l index des 
pćricopes evangóliques, conclu par le sanctoral du Sin. góo. 58 novus, Spicilegii Friburgensis 
Subsidia 24, Fribourg (Suisse) 2012. 
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Anastasio Sinaita, Omelia sul Salmo 6. Edizione della versione copta e traduzione 
italiana di Hye Kyoung Song [PO 233 (52.3)], Brepols, Turnhout 2012, pp. 433- 
528 [1-96]. 

Questo fascicolo della Patrologia Ońentalis contiene 1’edizione de] testo copto, 
eon traduzione italiana, di un omelia attribuita a sant'Anastasio, monaco ed abba- 
te del monastero di santa Caterina sul Monte Sinai nel VII secolo (cf. A. Di Berar- 
dino, Patrologia V, Genova 2001, pp. 321-39). Si tratta, infatti, dellopera indicata 
nella CPG col numero 7751: Homilia in sextum Psalmum (cf. M. Geerard 1979, vol. 
3, p. 456; Supp. 1998, p. 444). II testo greco esiste in due versioni, pubblicate gia 
nel vol. 89 della PG (coli. 1077-1116 e 1116-44). Quest omelia fu tradotta anche in 
altre lingue orientali: siriaca, georgiana (due recensioni), araba (due recensioni) e 
paleoslava (due recensioni). La versione copta, finora inedita, si trova in unicum in 
dialetto bohairico (X sec.), dove e attribuita a san Giovanni Crisostomo; una mede- 
sima attribuzione awiene in una recensione breve del testo greco (cf. tra gli spuri 
del Crisostomo in PG 55, 543-50) in alcuni manoscritti arabi. Secondo gli studiosi 
moderni, lopera potrebbe essere autentica di Anastasio (cf. A. De Nicola, Nuovo 
dizionario patństico e di antichita cństiana 1, 278s). 

Il codice contenente la versione copta proviene del Monastero di San Macario a 
Wadi Natrun (oggi cod. Vat. copt. 58); un frammento deirOmelia di un altro mano- 
scritto e stato pubblicato da E. White (New York 1926,1,14). II testo e stato oggetto 
di ricerca e d una tesi di dottorato presso il Pontificio Istituto Biblico a Roma (dir. 
prof. Ph. Luisier S.J.), in base alla presente edizione. 

L'omelia secondo il testo copto veniva letta nella prima domenica del digiuno. 
Attraverso lesegesi del Salmo 6 si esorta alla penitenza: Dio vuole il pentimento e 
la conversione del peccatore, eon Je lacrime e il digiuno. Al commento esegetico 
sono aggiunti tre racconti esemplari relativi al pentimento, presi dalia storia bibli- 
ca (Manasse) e da ąuella ecclesiastica (due briganti). 11 discorso b parenetico eon 
esortazione a essere pronto alla morte insieme a una dossologia che conclude il 
testo. 

Struttura delPedizione presente: dopo 1'Introduzione (pp. 437-52), in cui si di- 
scutono i seguenti argomenti: trasmissione del testo, la ąuestione dellautore e lu- 
so liturgico, arriva la parte analitica del testo: del suo titolo, delle caratteristiche 
grammaticali e sintattiche del testo copto; lo stato della traduzione copta; accenni 
alPedizione e alla traduzione presente. L'edizione del testo b realizzata nel modo 
usato della serie: testo originale alle pagine verso eon la traduzione italiana in recto 
(pp. 458-519). NelPapparato delle notę le varianti del testo copto sono confrontate 
a ąuello greco e arricchite eon numerose osservazioni filologiche, letterarie e sto- 
riche. Sono aggiunti poi gli indici: biblico (pp. 52 ls), dei nomi (p. 523), dei prestiti 
dal greco (pp. 524-6), e sommario (pp. 527s). 
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Ouanto alla stampa mi permetto di notare solo un piccolo errore trovato subito 
sulla pagina bianca del titolo, dove santo monaco e chiamato “Sinaito”. 

Alla fine occorre osservare che diverse omelie attribuite a sant'Anastasio Sinai- 
ta esistono anche in versione etiopica, come per esempio 1’omelia sulla deposizione 
del Signore e la sua discesa agli inferi, trasmessa in una collezione di omelie per le 
feste solenni dellanno liturgico (cf. BL Orient. 774.19; anche in alcuni manoscritti 
del Lezionario per la Settirnana Santa , cf. EMML 4967, f. 14lv); cosi pure un’altra 
omelia sulla trasfigurazione del Signore sul Monte Tabor (BL Orient. 774.32, cf. 
CPG 7753). Non e escluso che anche la traduzione dell'Omelia sul Salmo Sesto po- 
trebbe trovarsi nel ricchissimo tesauro etiopico. Purtroppo nessuno dei manoscrit¬ 
ti conosciuti la indica; peró un indice o catalogo completo delle opere omiletiche 
in lingua geez rimane sempre un desiderio. Senz'altro, la pubblicazione di H.K. 
Song dovrebbe incoraggiare gli studiosi a continuare il lavoro eon le altre versioni 
orientali inedite dell'Omelia sul Salmo 6 e di tutto il corpus anastasianum. 

R. Zarzeczny, S.J. 

Beaucamp, Joelle - Franęoise Briouel-Chatonnet - Christian Julien Robin (ed.), 
Juifs et chretiens en Arabie aux V e et VI e siecles . Regards croises sur les sources 
[Centre de recherche d’histoire et civilisation de Byzance. Monographies 32. Le 
massacre de Najran II], Association des amis du Centre d’histoire et civilisation 
de Byzance, Paris 2010, pp. 303. 

Apres 1 edition par M. Detoraki du Martyre de saint Arethas et de ses compagnons 
(BHG 166), ce deuxieme volume de la serie "Le massacre de Najran. Religion et po- 
litiąue en Arabie du Sud au VI e siecle” reunit des Communications presentees a un 
colloąue qui s'est tenu a Paris du 19 au 20 novembre 2008. De naturę pluridiscipli- 
naire, il contient dans une premiere partie trois articles introductifs, archeologiąue 
(J. Schiettecatte), historiąue (Ch.J. Robin) et d’histoire des religions (I. Gajda). La 
deuxieme partie s’intitule “Naissance de la tradition”, avec des etudes sur la Lettre 
de Simeon de Bet Arsham (Fr. Briąuel-Chatonnet), sans autre precision, alors que 
D.G.K. Taylor parle ensuite des divers textes syriaques attribućs a l'eveque, puis 
sur le Martyre grec (M. Detoraki) et son lieu de composition (G. Fiaccadori), enfin 
sur le role de Byzance en mer Rouge a 1 epoque (J. Beaucamp). Au “Developpement 
de la tradition” sont ensuite consacres des articles sur les versions armenienne et 
georgienne (B. Outtier), arabes (P. La Spisa), sur la tradition islamique (Z. Rubin), 
1 ethiopienne (A. Bausi), avec un essai sur le Kebra Nagast qui en serait lecho (M. 
Debie), et pour terminer sur Thagiographie syro-orientale (Chr. Jullien). La qua- 
trieme partie, “Najran apres Najran”, noffre qu’une contribution, fort interessante 
par ailleurs, de M. Lecker sur le sort des Najranites exiles en Iraq, Syrie et Bahrayn. 
B. Flusin est mentionnć comme un des participants au colloque (p. 192), mais on 
ne retrouve nulle part ailleurs son nom. 

Disons tout de suitę ce qui nous a manque. D'abord, il n'est rien dit sur la pre- 
sence — ou labsence, ce qui compte aussi — dans les sources juives du “massacre 
de Najran” et de celui qui Pa declenche, Du Nuwas alias Yusuf: les travaux de H.Z. 
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Hirschberg auraient merite d etre mentionnes et discutes. D autre part, il n y a pas 
d index et le lecteur nad autre moyen que de s en faire un s il veut comparer, par 
exemple, des theories qui sopposent. A notre avis, les reflexions de J. Beaucamp 
sur la valeur historique du Martyre grec sont fondamentales: elle se demande si 
Tintervention byzantine en mer Rouge a 1 epoque de Justin” nest pas “autant et 
davantage une construction intellectuelle qu une realite”, ce qui rend a Imitiative 
de Justinien en 531 “le caractere novateur que Procope lui prete” (p. 215). L'ab- 
sence totale de Galeb et des martyrs himyarites dans le Synaxaire copte au 20 
baśans, 20 genbot ethiopien, 15 mai julien, et au 26 hatur, 26 hdddr, 22 novembre 
julien; le silence de YHistoire des Patńarches d'Alexandrie\ Jean de Nikiou (chapitre 
90, 71-78) qui copie Malałaś (cf. e.g. H. Brakmann, Die Einwurzelung der Kirche 
im spatantiken Reich von Aksum, Bonn 1994, p. 99), tout cela montre a l'evidence 
que le massacre de Najran n'a pas eu un grand echo dans 1'Eglise non-chalcedo- 
nienne d'Alexandrie (cf. p. 229: pas de manuscrit arabo-copte de la version arabe 
du Martyre) et par consequent, que celle-ci na du jouer pratiquement aucun role 
dans cette affaire. Si le Martyre lui en donnę, c'est qu'il brodę librement et meme 
gauchement, puisqu'il met en scene un Patriarchę Timothee d'Alexandrie qui, a 

I epoque des faits, ne saurait etre que Timothee III, un opposant a Chalcedoine. Des 
manuscrits vont changer le nom en Asterios, personnage invente pour loccasion: 
la confusion de la tradition manuscrite sur le nom du Patriarchę, Timothee puis 
Asterios — qui devient Proterios dans la Vie de Gregentios cf. 211, n. 73 — en dit 
assez long sur la valeur de cette source qui n est sans doute qu un maquillage chal- 
cedonien, appropriation “orthodoxe” d un culte en vogue dans dautres milieux. Si 
le Martyre est de meilleur aloi que la Vie de Gregentios, il n en reste pas moins qu'il 
fait preuve souvent dune "ignorance crasse” en matiere de realia (p. 215), ce qui 
lapparente singulierement a la Vie. 

Tout Tinteret du volume serait alors de verifier comment la recherche devrait 
prendre acte de cette nouvelle perspective: si le Martyre perd de son originalite 
— il ne saurait plus dater du VI e siecle —, le travail sur les sources sen trouve 
profondement altere. Malheureusement, le manque d'index empeche lanalyse des 
passages ou le Martyre est utilise, implicitement ou explicitement, comme un recit 
quasi contemporain des ev6nements et digne de foi, e.g. p. 30, 72, 76, 115 (“lunę 
des plus importantes sources hagiographiques concemant les ćvenements du VI e 
siecle"), 127 et notę 26 (remonte au VI e siecle), 166 (datę de 532-536), 192, 242. 

II est clair que si le Martyre ne peut plus etre utilise comme source historique pri- 
maire et encore moins la Vie de Gregentios, le point de depart de la recherche de 
M. Debie sur le Kebra Nagast se trouve fort compromis (p. 256-257); toute largu- 
mentation qui veut faire de cet ouvrage un “apocryphe du VI e siecle a la gloire de 
Caleb” (titre de section a p. 257) nous semble par ailleurs plus que discutable et sur 
chaque point, nous pourrions avancer un argument contraire. Un exemple suffira: 
au sujet de la finale apocalyptique ou le Kebra Nagast parle de 1 1 alliance du roi 
de Romę, du patriarchę d , Alexandrie et du roi d^thiopie’, il est dit: On voit mai 
qu'un tel message ait pu etre ecrit aprós la prise de Jerusalem par les Perses en 614 
et plus encore apr&s les conquetes arabo-musulmanes, mais meme apres la reprise 
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en main du Yemen par les Perses en 570" (p. 271). Mais qui aurait pu penser a 
une telle alliance avec le Patriarchę d'Alexandrie au VI C siecle, alors que le siege 
etait affaibli par les disputes entre les partisans et les opposants a Chalcedoine? 
et a quel Patriarchę aurait-on pu songer? En revanche, apres l'invasion arabe de 
1'Śgypte et la diffusion de la legende musulmane des ambassades que Mahomet au¬ 
rait envoyees en 628 AD a divers souverains, dont le "Muqawqis" d'Egypte, a savoir 
le Patriarchę d'Alexandrie Cyrus qui presidait au sort de 1'Egypte byzantine (cf. e.g. 
M. Di Branco, Stońe arabe di Greci e di Romani, Pisa 2009, p. 242), 1'allusion prend 
tout son sens; en tout cas, cest apres l'invasion arabe que le Patriarchę devient, 
en Egypte comme dans les autres pays conquis, un veritable ethnarque. Ouant au 
colophon selon lequel 1'ancetre du Kebra Nagast aurait ete un texte copte traduit 
en arabe en 1224-1225 (p. 260), il ne restera pour nous qu'une pieuse fraude, tant 
que nous naurons pas vu un fragment saidique ou bohairique de ce livre jusqu'ici 
parfaitement inconnu de la tradition copte. 

Les Livres des Maccabees font partie de la Septante et le martyre d'Źleazar et 
des sept freres devient un archćtype pour 1'hagiographie chretienne, comme on le 
voit deja dans la Passion de Polycarpe, cf. e.g. 1'Introduction de A.A.A. Bastiaensen, 
Atti e Passioni dei Martin , Fondazione Valla 1987, p. XVI: c est donc un phenomene 
tellement banał que lon ne saurait traiter ces Livres bibliques comme une "source" 
du Martyre (p. 179). Le stemma de la page 172 nous laisse bien songeur: k quoi 
peut-il servir? Les textes vivants, categorie k laquelle ressortit la littćrature hagio- 
graphique, echappent a la logique de la copie ne varietur du modele et la contami- 
nation des manuscrits, pour nous limiter k cette notion, perd son sens quand on 
travaille sur des recits que Ton n'a jamais cesse de remanier selon le bon plaisir 
doctrinal, devotionnel ou ideologique du lieu et du moment. 

Pour Qani', p. 113, on verra maintenant le resultat des fouilles russes publie 
sous la direction de J.-F. Salles et A. Sedov, Turnhout 2010. D'ou vient le plan 
orthogonal du secteur intra-muros d’al-Ukhud (p. 14)? 

Loin de resoudre lensemble des problemes souleves par le dossier du "mas- 
sacre de Najran”, ce volume stimulant fait rebondir la recherche. 

Ph. Luisier, S.J. 

Codices Chrysostomici Graeci. VII: Codicum Parisinorum partem priorem, descripsit 
Pierre Augustin, adiuuante Jacąues-Hubert Sautel, CNRS Editions, Paris 2011, 
pp. LXXI + 305. 

The book, prepared by Pierre Augustin with the assistance of Jacques-Hubert 
Sautel, is the seventh of a series of catalogues describing all extant Greek man- 
uscripts preserved worldwide, which contain at least one text ascribed to John 
Chrysostom, with the exception of the so-called Liturgy of John Chrysostom. This 
ambitious enterprise begun in 1968, with the first volume of the CCG prepared by 
M. Aubineau and devoted to the manuscripts of the British Isles and Ireland. After 
this, followed R.E. Carter s two volumes CCG II (1968), consecrated to Germany, 
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and CCG III (1970) for America and Western Europę (Sweden, Denmark, Nether- 
lands, Belgium, Switzerland, and Spain), W. Lackners CCG /V (1981) covering the 
manuscripts preserved in Austria, R.E. Carter s CCG V (1983), dealing with the Ital- 
ian libraries (except those in Venice and Florence), and S. Voicu's CCG VI (1999), 
dedicated to part of the Chrysostomian manuscripts kept in the Biblioteca Apos- 
tolica Vaticana. Since their appearance, the CCG have proved invaluable for any 
scholar wishing to investigate the Greek manuscript tradition of Chrysostomian 
texts. Moreover, these volumes are often a goldmine of information conceming 
the identification of manuscripts that have been used by the past great editors of 
Chrysostom s Opera omnia, i.e. Fronton du Duc (1609-1624), Henry Savile (1612- 
1613), and Bernard de Montfaucon (1718-1738). The volume edited by Augustin is 
no exception and opens a series of catalogues devoted to the Greek Chrysostomian 
manuscripts preserved in France, which are, with a few exceptions, all kept in the 
Bibliotheąue nationale de France (henceforth BNF). 

The BNF preserves 614 Greek Chrysostomian manuscripts distributed among 
three fonds : 'grec', 'Coislin', and ‘Supplćment grec'. The core of Augustins volume 
is the analysis of the Chrysostomian content of the first 181 Chrysostomian manu¬ 
scripts of the fonds grec'. The resulting 193 entries offer a thorough description of 
the manuscripts, which includes an analysis of both the codicological features and 
the Chrysostomian content. For each manuscript the materiał description includes 
details conceming datę of production, writing support, size in mm, number of 
folios or pages and of lines per page, ruling typology, presence of restored folios, 
etc. To this primary information, in many cases follow further details concem¬ 
ing the history of the text (for instance, which editor used the manuscript under 
scrutiny, the relationship of the manuscript described with other witnesses of the 
same tradition), and a succinct, yet updated bibliographical notę. The illustration 
of the Chrysostomian content includes not only such common details as the incipit 
and explicit folios of each text, but also mention of lacunae, and of mutilated and 
inedited texts. 

The guidelines followed for the description of the manuscript are illustrated 
in the books introduction, where two other lengthy paragraphs are particularly 
worthy of discussion. The first, entitled 'Histoire du fonds', is a lucid overview of 
the history of the oldest Greek fonds of the BNF, from the formation of its nucleus 
in the Bibliotheca Regia until its finał, modern shape, which can be considered as 
completed in 1740. Augustin shows that the interest of French scholars in John 
Chrysostom and, thus, into manuscript searches, printing, and translations of 
Chrysostomian writings, dates back to the epoch of the renaissance of the Greek 
Letters in France (16 th c.), as two Chrysostomian Greek manuscripts already pres- 
ent in the Bibliotheca Regia of the Chateau de Blois clearly witness. The number of 
Chrysostomian manuscripts preserved in this library grew through the centuries, 
following the steps of its historical evolution from the 16 th to the 18 th c., and reach- 
ing its peak during the reigns of Louis XIV and Louis XV. The second paragraph, 
'Ledition de Montfaucon et sa rćvision par Gaume', focuses on the contribution 
given by the Parisian Chrysostomian manuscripts for the preparation of the edi- 
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tion of John Chrysostom’s Opera Omnia produced by the Benedictine Bernard de 
Montfaucon, and for its revision by Alexis and Joseph Gaume (1834-1839). The 
Greek collections of the BNF are shown in fact to be the main source of these edi- 
tions. 

Augustins catalogue is completed by a valuable appendix and four indexes, 
which list: a) Chrysostomian works printed in PG\ b) writings omitted by Mignę 
but printed in Savile's edition; c) writings which are inedited, rare, or edited with a 
different incipit: d) index of librarians, owners, editors, etc. The appendix gives an 
alphabetical list of all Chrysostomian writings described in the book which are ac- 
tually excerpts or result from an assemblage of various Chrysostomian works, and 
that cannot be found neither in P. Aldamas Repertorium Pseudochrysostomicum, 
nor in the previous volumes of CCG. 

Augustin s book constitutes an important advance on previous knowledge of 
the Greek Chrysostomian manuscripts kept in the BNF. It provides corrections, 
updates, and new information on various palaeographical and codicological mat- 
ters. The description of the manuscripts imposes itself for its accuracy and scope, 
virtually surpassing all former catalogues and descriptions of the same items. Fur- 
thermore, the book is invaluable for all fresh details it provides concerning the 
textual transmission of a number of Chrysostomian works, as well as for the men- 
tion of Chrysostomian anthologies and extracts. The overview on the history of 
the ‘fonds grec' goes in fact far beyond the scope of Chrysostomian scholarship, 
reminding the reader and futurę editor that codicology, palaeography, philology, 
and history should be considered inseparable disciplines when it comes to the 
preparation of new editions of a given text or the appreciation of the past ones. The 
only regret is that when the author discusses in detail such palaeographical mat- 
ters as, for instance, confirmation or identification of scribal hands (pp. XXXVI- 
XL), no photographic evidence of any manuscript under examination is provided. 
Even though pictures inevitably increase costs, considering that this kind of books 
is often bought by and consulted in libraries, some photographs would have in- 
creased the value of this volume and satisfied the readers curiosity. Apart from 
that, Augustin's catalogue remains without any doubt an enterprise of remarkable 
erudition and precision, and the reviewers only wish is that the description of the 
remaining Greek Chrysostomian manuscript of France will readily be undertaken. 

E. Bonfiglio 

Congiu, Suor Maria Angela G., Mons . Giulio Penitenti. Un pioniere dellecumenismo. 

A 100 Anni dalia sua nascita, 1912 - 10 Gennaio - 2012, Cittadella Ecumenica 
TADDEIDE , Riano, 43010 (Roma) 2011, pp. 400. 

Giulio Penitenti fino da ragazzo e rimasto colpito dalie parole di Gesu, “Padre 
Santo custodiscili nel tuo nome che mi hai dato perche siano una sola cosa come 
noi” (Gv 17,11). Giulio non cessa di pensarci. "Perche — si chiede — qui a Sermide, 
localita agricola del mantovano dove sono nato, siamo tutti cattolici mentre nean- 
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che 5 km piu in la, a Felonica sono valdesi?" Un giorno dice ai genitori che vuole 
diventare prete per diffondere in Italia e altrove quel desiderio del Signore che tutti 
siano una cosa sola come il Padre e Gesu. I genitori rispondono che per entrare 
in seminario bisogna pagare la retta, cioe saldare il conto delle lezioni, del vitto e 
dellalloggio fino al sacerdozio. Giulio allora ne parła eon il parroco. Ci vuole una 
persona che abbia il denaro necessario e sia disposta a cederlo per beneficenza. 
Per fortuna si trovano tutti quei requisiti nella benefattrice Adelaide Ruini. Giulio 
ha molta riconoscenza per la signora e si applica allo studio eon impegno. Arriva 
finalmente alla meta del sacerdozio il 6 giugno 1936, alleta di 26 anni. II vescovo 
di Mantova lo nomina coadiutore del parroco di Ostiglia, il quale gli affida il cate- 
chismo dei bambini. Ne vengono pochi al principio ma il buon catechista ne conta 
seicento alla fine dell'anno. Riesce a organizzare gite parrocchiali eon grandę suc- 
cesso. 11 partito fascista e peró geloso di questo prete che educa cristianamente la 
gioventu sottraendola alla educazione fascista. Guai se il prete disfattista si serve 
della predica per condannare la guerra. Decidono di inviare, la domenica, in veste 
civile, qualcuno della polizia che poi riferisca al comando. Don Guido, frequen- 
tando i parrocchiani, si accorge come cresca il numero delle famiglie alle quali la 
guerra rapisce un loro caro o lo fa tornare a casa invalido. Nella predica Don Giulio 
non manca di sottolineare 1'insania della guerra. Una domenica qualcuno lo atten- 
de alla porta della chiesa e lo conduce in caserma. Rimasto sotto chiave tutta la 
notte, lrndomani lo fanno salire su un'automobile che non lo depone davanti alla 
parrocchiale di Ostiglia, come sperava, ma davanti alla chiesa di San Lamberto. II 
giorno dopo Don Giulio si reca dal vescovo di Mantova e racconta la brutta awen- 
tura. Dice che preferisce accompagnare al fronte i soldati, piuttosto che ricevere 
notizie della loro morte o delle invalidita contratte al fronte. II vescovo lo ascolta 
commosso ma non disapprova che il giovane sacerdote preferisca p.rodigare ai 
soldati il suo ministero sacerdotale, piuttosto che vederli cadere sotto il fuoco di 
mitragliatrici e di cannoni. La schermaglia eon i fascisti li porta a proporre una 
perfida sfida: o accetti di partire per la Russia o ti chiudiamo in San Lamberto. 

Allmizio dellestate del 1941 le armatę nazistę avanzano velocemente mentre 
i russi, impreparati, perdono terreno, uomini e materiale. Le divisioni di alpini, 
Sforzesca e Tridentina giungono sulle rive del Dniepr presso Mogilev a meta luglio 
1941. Mentre il generale tedesco Gunderian waole puntare su Mosca, altri generali 
preferiscono laccerchiamento di Kiev. Smoleńsk e chiusa in una morsa il 24 di 
luglio. Ma i segni di ripresa dei Russi sono evidenti. Appare anche Timpiego di una 
nuova formidabile arma, il lanciarazzi russo katiusha, detto "organo di Stalin . In 
tale contesto Don Giulio vive la rischiosa storia che affida alle sue Notę. 

“fŁ il 18 di agosto 1942. Cammino sulla strada che porta al Colle del Passero, 
come lo chiamano gli alpini, che vi hanno installate le loro postazioni. Sento un 
fragore assordante di motori. Una quarantina di carri armati russi viene verso di 
me. Non ho scampo. Se abbandono la strada mi spareranno a bruciapelo eon il 
cannoncino o le mitragliatrici piazzate su ogni carro. Mi fermo sul bordo della 
strada. A un colpo di fischietto del comandante, che viene verso di me, la colonna 
si arresta. Chi sei? mi chiede. Sono il cappellano. Che religione? Cattolica. Dio sia 
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lodato! Ringraziamo Dio! E rivolto ai suoi parła in unaltra lingua in cui ricorre il 
nome di Allah. Con il mio povero russo richiamo il comandante ad evitare che i 
cingoli dei suoi carri frantumino le ossa di morti e feriti giacenti lungo la strada. 
Risponde che i morti non sentono nulla e ben presto anche i feriti diventeranno 
insensibili a ogni dolore. Vorrei ricorrere allaiuto di Dio con una preghiera a Dio 
e a sua mądre Maria. Lufficiale caccia le mani nelle mie tasche, sicuro ch'io cerchi 
armi da fuoco. Invece, ne estrae crocifisso e rosario, che mi restitituisce, dicendo 
sarcasticamente ‘ti portino fortuna'”. Don Giulio ha ormai capito il senso morti- 
fero di ąuelle seąuenze. Non si tratta di Russi ortodossi, ma di musulmani della 
repubblica sovietica del Kazakistan. Intanto i soldati fanno le abluzioni rituali che 
precedono le preghiere canoniche. Quando sono in stato di purita incomincia- 
no le prostrazioni e le preghiere in arabo. Don Giulio ha la sensazione di essere 
come Isacco che chiede al padre cosa manchi di necessario al sacrificio. “Allora mi 
sale dal cuore una preghiera: Oh Dio, se la mia vita e ancora utile a ąualcuno e a 
ąualcosa per la tua gloria, salvami! Faccio voto che consumeró la vita che Dio mi 
concede perche tutti i credenti siano una cosa sola in un solo ovile con un solo Pa- 
store, come tu vuoi! Mentre ufficiale e soldati sono prostrati a terra, con il volto che 
tocca il suolo io, spinto da una forza inattesa, scavalco in punta di piedi gli oranti 
e mi getto nel vuoto con un balzo di ąuindici metri. Sento un dolore lancinante al 
braccio sinistro ma non £ il momento di fermarsi. Pongo il braccio dolorante piu 
stretto possibile sotto il cinturone di ordinananza e mi metto a correre all'impazza- 
ta favorito dalie ombre della sera e dai fitti cespugli. I kazakistani, terminato il rito 
sparano in tutte le direzioni, nel tentativo rabbioso di raggiungermi con nugoli di 
proiettilii. Piace al Signore che nessuna pallottola mi colpisca, anche se molte mi 
passano vicino, fendendo 1'aria con sibili di morte. Non so proprio cosa abbiano 
fatto o pensato il comandante e i soldati della mia fallita offerta sacrificale a Dio”. 

Don Giulio dimentica il dolore al braccio sinistro ąuando incontra un alpino, 
che viene alla ricerca del cappellano. Esulta di gioia al vederlo. Ma ąuanto ci vorr& 
ancora perche i superstiti delle divisioni alpine riescano ad aprire varchi verso il 
sud nella cerchia nemica che i russi chiamano zio gelo. 

A Roma don Giulio arrivera soltanto il 4 giugno 1944, preceduto dalia sua 
fama. II cardinale Eugenio Tisserant, segretario della Congregazione per la Chiesa 
Orientale, gli propone un piano di lavoro ecumenico. Si tratta di freąuentare i corsi 
del Pontificio Istituto Orientale abitando nel Pontificio Istituto Russo, dove si usa 
la lingua russa e si pratica la liturgia bizantina nella chiesa di S. Antonio Abate. 

Oltre a ąuesto efficace tirocinio teorico e pratico Don Giulio rivela una corag- 
giosa e intraprendente creativita. Ha gia manifestato le sue doti pubblicistiche a 
Ostiglia scrivendo su II Faro. Ora ha fondato 1'associazione Unitas con lomonima 
rivista Unitas, chiamando a dirigerla il Padre Charles Boyer. Sostiene il Movimento 
unionistico con la pubblicazione di Unita Cattolica dove spiega il rapporto stretto 
fra cattólicita e unita. Fonda gli Oblati della Chiesa per lUnita dei Cństiani, gli 
Operai del Signore, la rivista MICHAEL per 1'unione dei cristiani, il cui titolo nel 
sistema acrostico corrisponde alle iniziali maiuscole, Militia Internationalis Chri¬ 
stiana Humilitatis Amoris et Laboris. Lo sviluppo della letteratura ecumenica cui 
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don Giulio contribuisce, divenuto Monsignore canonico del Pantheon, comprende 
anche la Voce di San Giuda Taddeo ma culmina eon la rivista che don Giulio lancia 
allmizio del Concilio Vaticano II, la rivista Oikomenikon che a 25 anni dalia nasci- 
ta (1960) ha edito 230 ąuaderni per un totale di 25.000 pagine sui piu importami 
documenti e le piu notevoli notizie ecumeniche. 

Ma la diffusione dellecumenismodi don Giulio nonsi esauriscesoltanto attra- 
verso associazioni e stampa periodica. Fin dal principio Giulio si & impegnato in 
una attivita edilizia acąuistando, restaurando e creando case, centri di accoglienza 
luoghi di ritiro spirituale, di riposo. Ricordiamo Villa Lancillotti, Villa Mirasole 
di Castelgandolfo, Pian Paradiso di Villacastellana (Viterbo). Nel 1951 a Riano da 
nuova vita allantico collegio cappuccino per farne la grandę Cittadella Ecumenica, 
nominata Taddeide a ricordo dell'Apostolo Giuda Taddeo. 

Don Giulio scampato a un olocausto da parte di soldati kazakstani muore il 7 
luglio 1978 per incidente automobilistico. Ma come aveva promesso a Dio lavoró 
fino alla morte perche tutti siamo una cosa sola come lo sono il Padre e Gesu. 

Ci congratuliamo eon Suor Maria Angela Congiu per ąuesto vivo ricordo del 
fondatore della Cittadella Ecumenica e della fedeltó al suo voto. 


V. Poggi, S.J. 

Consilium Conferentiarum Episcoporum Europae (CCEE), Rapporti Chiesa-Stato: 
prospettive storiche e teologiche. Church and State Relations: from Historical and 
Theólogical Perspectives f Atti del II Forum Europeo Cattolico-Ortodosso, Rodi, 
Grecia, 18-22 ottobre 2010 [Oggi e domani, serie II, n° 80], Edizioni Dehoniane, 
Bologna 2011, pp. 246. 

II modo eon cui sono regolati i rapporti tra lo Stato e la Chiesa e un problema 
duraturo e fondamentale in ogni ordine giuridico. Questo succede perche il modo 
eon cui viene visualizzato ąuesto rapporto in vari testi regolamentari (per esempio, 
Costituzione, leggi, ecc) dimostra sia il grado di dipendenza che, per la maggior 
parte, caratterizza la coesistenza di due istituzioni, sia il ńspetto del dińtto di liberta 
religiosa , che deve necessariamente caratterizzare le normę giuridiche che costitui- 
scono la protezione delle associazioni religiose. 

A ąuesto proposito, hanno chiaramente particolare interesse gli atti del II Fo¬ 
rum Europeo tra Ortodossi e Cattolici, svoltosi a Rodi dal 18 al 22 ottobre 2010, 
eon il tema Rapporti Chiesa - Stato: prospettive teologiche e stońche. Sono divisi in 
ąuattro sezioni, preceduti dalie introduzioni dei co-presidenti del Forum. Nella 
prima, intitolata "Diversitćs et structures des Eglises dans lTJnion europeenne” 
(pp. 13-20), il metropolita Gennadios di Sassima, del Patriarcato ecumenico, pre- 
senta in dettaglio le diverse formę di organizzazione delle associazioni religiose 
neirUnione europea, mentre il cardinale P. Erdó, presidente del Consiglio delle 
Conferenze episcopali d'Europa, nel suo intervento col tema “Le rapport entre 
1'Eglise et 1'Źtat dans la theologie de 1'Źglise catholiąue" (pp. 21-35) illustra il modo 
in cui la teologia della Chiesa cattolica affronta il rapporto tra Chiesa e Stato. 

La prima sezione (pp. 39-79), dal titolo Relazioni tra Chiese e Stato: una pro- 
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spettiva storica c teologica, comprende testi che esaminano la prospettiva storica e 
teologica dei rapporti della Chiesa e dello Stato. In ąuesto contesto, il Metropolita 
prof. Chrysostomos [Sawatos] di Messenia evidenzia eon il suo intervento "I Rap¬ 
porti tra Chiesa e Stato e il diritto della persona" (pp. 39-48), che "la tematica dei 
rapporti tra Chiesa e Stato non puó essere limitata solo alle ąuestioni riguardanti 
il patrimonio ecclesiastico (dei monasteri e delle parrocchie), la tassazione delle 
entrate ecclesiastiche o le retribuzioni del clero", ma in aggiunta, deve necessa- 
riamente prevedere attivita comuni "sul presupposto del rispetto del diritto della 
persona" (p. 48). Poi, l'Arcivescovo di Dijon (Francia) R. Minnerath presenta la 
prospettiva della Chiesa cattolica (pp. 49-58), mentre il Vescovo C. Ciprian (Ro¬ 
mania) effettua un ritorno storico ai rapporti tra lo Stato e la Chiesa ortodossa 
in Romania dallmizio del XIV secolo fino ad oggi (pp. 59-73). Questa sezione si 
conclude eon il contributo del Vescovo V. Bercea, il quale, nel suo intervento "II 
Rapporto Chiesa e Stato in prospettiva teologica" (pp. 75-79), si riferisce al fatto 
che la Chiesa, a causa della sua personalita divino-umana, spesso "diventa soggetto 
di relazioni sociali e di condizionamenti che sono conseguenza dell'istituzionaliz- 
zazione e della legislazione che regola i rapporti tra le istituzioni" (p. 75) e termina 
affermando che la Chiesa e lo Stato, nonostante la distinzione di ruolo a livello 
istituzionale, non possono sfuggire al loro destino storico, che e ąuello di allearsi 
per il bene delluomo (p. 79). 

La seconda sezione intitolata Chiesa e Stato: La missione specifica della Chiesa 
ńspetto allo Sato (pp. 83-120), discuta il modo in cui si e realizzata la missione spe¬ 
cifica della Chiesa nelle varie strutture statali. In primo luogo, il Metropolita Hila- 
rion [Alfegief] di Volokolamsk, presidente del Dipartimento delle relazioni esterne 
del Patriarcato di Mosca, nel suo intervento "Church and State: 20-Year experience 
of relations" (pp. 83-88), evidenzia in primo luogo la ąuestione della legge "sulla 
liberta religiosa", adottata dalio Stato per la prima volta il 25 ottobre 1990 che, 
nonostante le sue notevoli carenze, ha fomito alla Chiesa ortodossa loccasione 
per costruire relazioni eon lo Stato (p. 83); in seguito vengono presentati diversi 
aspetti di ąuesta collaborazione, che conduce talvolta a conflitti di competenza 
(ad esempio 1'esclusione dei luoghi di culto da tassa di proprieta, p. 86) e, talvolta, 
mantiene ancora fissazioni e malfunzionamenti (ad esempio, la maggior parte dei 
monasteri e chiese, eon leccezione di ąuelle che sono stati costruiti negli ultimi 20 
anni, appartengono allo Stato, ibidem). 

Nel suo intervento "Chiesa e Stato in Italia e nelle istituzioni europee" (pp. 89- 
100), l'Arcivescovo di Trento L. Bressan presenta il ąuadro legislativo che regola i 
rapporti tra lo Stato e la Chiesa in Italia e le istituzioni europee. Quindi, si precisa 
che lo Stato e la Chiesa sono sovrani nei rispettivi ordinamenti, secondo larticolo 7 
della Costituzione italiana del 1948 e che i rapporti fondamentali tra essi sono retti 
da un Concordato del 1929 modificato nel 1985 (pp. 89-90). A ąuesto punto, deve 
essere osservato che simili "intese" sono State fissate non soltanto eon la Chiesa 
cattolica, ma anche eon vari raggruppamenti religiosi, tra cui, piu di recente, la Sa¬ 
cra Arcidiocesi Ortodossa dltalia e Malta, che gi& dal 16 luglio 1998 e riconosciuta 
come persona giuridica di diritto pubblico. Piu specialmente, il 18 luglio 2012, la 
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Commissione Affari costituzionali ha dato ii via libera in sede deliberante al ddl n. 
2233-B relativo all'intesa eon la Sacra Arcidiocesi Ortodossa, approvato dal Senato 
e modificato dalia Camera. L'Intesa fu presentata al Senato 1'8 giugno 2010, appro- 
vata in prima lettura in Senato il 12 ottobre 2011 e alla Camera il 20 giugno 2012 
(vedi gia Legge numero 126/30.7.2012, GU n.183 del 2012/07/08. Suppl Ordinario 
n 168, entrata in vigore:. 22/08/2012), dove e allegato mot a mot il testo d'accordo 
tra le due parti del 4 aprile 2007. 

Poi, il Vescovo F.M. Da Rocha descrive chiaramente la realta dei rapporti tra la 
Chiesa e lo Stato in Portogallo (pp. 101-104) e il Sig. J. Ktistakis, lettore di diritto 
presso TUniversita Democrito di Tracia, nel suo contributo intitolato "Les rapports 
entre 1'Eglise orthodoxe et 1'Źtat dans lordre juridiąue grec" (pp. 105-110), rap¬ 
porti basati in gran parte sullarticolo 3 della Costituzione greca 1975, sottolinea 
in conclusione il fatto che le relazioni sono caratterizzate da "una tendenza di 
reciproca distanza/disimpegno mutuo e una liberazione dai vincoli del passato" 
(p. 110). La seconda sezione finisce eon il testo del professore W. Riifner su "Le 
financement de 1'Eglise" (p. 111-120), che descrive i diversi sistemi di finanzia- 
mento della Chiesa in Europa; si puó vedere anche la seguente documentazione: 
B. Basdevant-Gaudemet - S. Berlingó, ed., The Financing ofReligious Communities 
in the European Union, Leuven 2009, A.C. Emilianides, Religion and Law in Cy- 
prus, Wolters Kluwer Law International, The Netherlands, 2011, particolarmente 
Part VIII, pp. 185-200 "Church Financing", D. Durisotto, "Financing of churches in 
Italy", Law and Justice, Issue 165 (2010), pp. 159. 

La terza sezione e intitolota Come le Chiese speńmentano le relazioni Chiesa-Sta - 
to? Diritto e pńncipi morali della Chiesa (pp. 123-161). Dei contributi di ąuesto cap- 
itolo riteniamo due particolarmente. L'Arcivescovo di Mińsk T. Kondrusiewicz, in 
“Relazioni Chiesa e Stato: prospettive teologiche e storiche" (pp. 131-139), precisa 
interalia che nella Repubblica bielorussa i rapporti tra Stato e Chiesa sono regolati 
dalia leggislazione sulla liberta di coscienza e le organizzazioni religiose (p. 136). 
Ouanto al Vescovo Porfyrios di Neapolis, nel suo contributo "Relations between 
the Cypriot State and the Church of Cyprus: A historical and theological approach. 
A review of the positive aspects and the areas of conflict" (pp. 141-153), egli stu¬ 
dia dal punto di vista teologico e storico alle relazioni tra la Repubblica di Cipro 
e la Chiesa ortodossa, che e disciplinata, per ąuanto riguarda Tamministrazione, 
dalia Carta di recente costituzione (01.01.2011) che ha sostituito ąuella del 1979 

— si veda il testo in J.M. Konidaris, KaiaaumKr] NojuoOeaia: Em^aiaę E\MSoę, EKKhrjoiaę 
Kptjzrję, Ayiou 'Opouę, EKK\ric(aę Kunpou, Sakkoulas, 2012, pp. 261-416; poi il Vescovo si 
concentra sugli aspetti positivi, ma anche gli aspetti negativi di ąuesta convivenza 

— veda anche A.C. Emilianides, Religion and Law in Cyprus, op. cit. 

La ąuarta e ultima sezione, intitolata Come le Chiese vivono i rappoti Chiesa e 
Stato? Il bene comune e la diaconia-servizio della Chiesa nella societd (p. 165-205), e 
dedicato in particolare al servizio pastorale e alla presenza della Chiesa nella soci- 
eta. Questa sezione include, fra gli altri, tre contributi interessanti. L'Arcivescovo 
Nicolas [Foskolos], eon il titolo "Servizio della Chiesa (cattolica in Grecia) nella 
societa” (pp. 177-183), analizza la posizione della Chiesa Cattolica Romana nel 



244 


RECENSIONES 2013 


diritto Greco. In particolare, egli descrive il fatto che finora non si e trovata una 
soluzione per ąuanto riguarda la personalita giuridica della Chiesa cattolica in 
Grecia, tenendo conto che lultimosforzo i merito, svolto dalia Commissione costi- 
tuita il 19 aprile 2006 dal Ministero delleducazione e dei culti di M. Giannakou, 
non ha giunto a buon fine — si puó vedere anche la seguente documentazione: N. 
Maghioros, "L'Ćglise Catholiąue romaine et 1'Ćtat en Grece: Une approche juridi- 
co-canonique”, Uannee canoniąue 45 (2003) 177-190, Ch. Frazee, "H 0pr|OK£uriKn 
|i£iovórr|ta tu>v Ka0oAiKu>v otriv EAAć5a", Anno Domini 2 [MMV], 2006, p. 19-50 (ris- 
tampato dal volume di R. Clogg (ed.), Minorities in Greece. Aspects of a Plural Soci- 
ety, London, 2002, pp. 24-47), G.J. Androutsopoulos, H OprjaKsuriKrj eAeuOepia Kara rrj 
vo}uoAoy{<x rov Apeiou tldyou [La liberta religiosa secondo la Giurisprudenza della Corte di 
Cassazione greca], Biblioteca di Diritto Ecclesiastico, Serie B: Studi 1, Atene 2010, 
pp. 119-144. L'Archimandrita A. Nos parła della Chiesa ortodossa in Polonia nel 
suo contributo "Church-State relations. From a historical and theological perspec- 
tive. Public welfare, diakonia and social service of the Church” (pp. 185-190); in 
Finlandia ci porta il Diacono K. Rantila, "State and Church relations in Finland” 
(pp. 199-205). 

Non vi e dubbio che il modo in cui le relazioni tra lo Stato e la Chiesa sono 
standardizzati nella societa moderna individua tanto la filosofia delle formazioni 
politiche che la rappresentano, ąuanto la ąualita delle istituzioni giuridiche che 
servono il suo buon funzionamento. Questo ha una particolare importanza oggi, 
nel contesto dell'Europa moderna che non puó, ma anche non vuole, a ąuanto 
parę, eliminare il fenomeno religioso (veda Metropolita John [Zizioulas] di Per- 
gamo, "L’Europa e la Religione” [in greco], Ne<xEv6vvr] 15 [2013], pp. 6-11, par- 
ticolarmente p. 9), eon il ąuale andra insieme nel futuro. A ąuesto proposito, la 
versatilita del volume presentato e evidente, perche dobbiamo tenere conto che in 
quest'opera colletiva si sono concentrati vari studi che d una parte descrivono la 
realta di ąuasi tutta 1’Europa per ąuanto riguarda i rapporti tra lo Stato e la Chiesa, 
e dalEaltra affrontano la ąuestione da piu parti (giuridico, storico, teologico), ció 
che contribuisce sicuramente a una comprensione piu completa, 

G. J. Androutsopoulos 

Giovanardi, Alessandro, John Lindsay Opie. Estetica simbolica ed espeńenza del 

sacro. Un profilo intellettuale [Quademi deir"Archivio italiano per la storia 

della pieta” 2], Edizioni di Storia e Letteratura, Roma 2011, pp. X + 86. 

Questo lavoro, prefato da B. Uspenskij, costituisce senza dubbio un prezioso 
contributo di "storia intellettuale”, dedicato ad una figura di studioso contempo- 
raneo discreta, ma, allo stesso tempo, particolarmente significativa, John Lindsay 
Opie. Si tratta di una ricostruzione precisa — si veda la minuziosa bibliografia di 
e su Lindsay Opie (pp. 63-76) —, che tuttavia travalica i confini della scientifici- 
tci, termine che spesso cela malamente una non commendevole aridita di fondo. 
Giovanardi considera giustamente Lindsay Opie un maestro, non solo — non tan- 
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to — in senso “accademico” (cap. 1): siamo infatti in un territorio in cui sarebbe 
artificioso distinguere itinerario intellettuale e vita spirituale. 

Per comodita, rileviamo qui due aspetti pregnanti dell'attivita dello studioso 
oggetto del lavoro: in primis , la sua fine attivita di bizantinista, iconologo e “storico 
deHarte” (il termine, come giustamente nota Giovanardi, non rende ragione della 
profondita e dellampiezza della prospettiva teoretica che ha sempre caratterizza- 
to gli studi di Lindsay Opie: cfr. cap. 8), mentre lamico E. Zolla si orientó, nella 
prima parte della sua carriera, verso gli studi americanistici; in secondo luogo, ma 
anche in senso piu ampio, il significativo ruolo che Lindsay Opie ha svolto nellam- 
bito della cultura italiana, in specie tra gli anni '60 e '70. In Italia fin dal 1949, egli 
si converte allortodossia (Chiesa Ortodossa Russa in Esilio) nel 1969 e, pochi anni 
prima, tramite Zolla stesso, incontrato airUniversita di Catania, conosce e divie- 
ne confidente della poetessa e traduttrice Cristina Campo, proprio mentre ąuesta 
organizza la “resistenza cattolica" contro il Vaticano II e, in particolare, contro la 
"nuova Messa”. 

In un periodo tanto travagliato, tutto ció avrebbe potuto dar facilmente luogo 
ad evasioni intellettuali di taglio estetizzante owero, sul piano pratico, a sincre- 
tismi o ad orientalismi non meno problematici. Non e stato cosi: lo dimostrano 
l'attivita assolutamente non conforme e le sincere, sofferte e ponderate conversioni 
dei due al Cristianesimo “tradizionale” (ąuella della Campo awenne nel 1964), si- 
gnificativamente unitę, negli ultimi anni della vita della Campo, dall'assistenza ad 
un rito identico (russo-cattolico, al “Russicum”, per la Campo, dopo le agonie della 
resistenza alla riforma liturgica latina, russo-ortodosso per Lindsay Opie). Eppure, 
b bene rammentarlo, Cristina mori cattolica: e siamo pressoche certi che la sua 
“svolta bizantina” non abbia costituito un awicinamento in itinere allortodossia. 
Quanto appena riferito valga da premessa ad un rilevante capitolo di storia intel¬ 
lettuale (cap. 3); ad ogni modo, una tale congiuntura sottende ąuestioni teoretiche 
di ancor piu significativa portata, che in seguito tenteremo compendiosamente di 
tematizzare. 

In primo luogo, direttamente connessa eon l'attivitci di iconologo di Lindsay 
Opie e la ąuestione del mundus imaginalis : centrale, a ąuesto proposito, b la ca- 
pitale distinzione tra immaginazione e fantasia, che trova la sua applieazione piu 
concreta nell'iconografia cristiano-orientale. Ció implica una sottile, fitta rete di 
relazioni tra realta materiale, simboli ed archetipi. In un certo senso, come la stes- 
sa Campo precisa ne Gli imperdonabili, Milano 2004 6 , pp. 165-170, Timmagina- 
zione "e” attenzione, ąuindi preghiera (cfr. la somiglianza tra il greco prosoche , 
“attenzione”, eproseuche , “preghiera”): cosi, il “ricordo di Dio” (mneme tou Theou) 
b gia orazione “mentale”. Da un altro punto di vista, memoria e immaginazione 
sono strettamente connesse, afferendo entrambe alla facoltk "intellettuale” (la qua- 
le esercita propriamente 1'attenzione; inoltre, il nous [“intelletto”], disceso nel cuo- 
re, puó conseguire la “quiete” [ hesychia ]). II tema della relazione tra “archetipo” 
e “simbolo” b molto ben sviluppato da Lindsay Opie: “Per il cristiano gli archetipi 
sono, in ultima istanza, i contenenti della Rivelazione. Nć gli archetipi, ne le ve- 
rita ad essi superiori, possono essere espressi in concetti: entrambi sono appresi 
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direttamente per mezzo di simboli” (Flafinery 0'Connor, in E. Zolla, ed., Novecento 
americano, tr. it. Roma 1981-1982, III, p. 235). A motivo di ció, 1 icona [...] signi- 
fica una partecipazione reale al mondo degli archetipi divini” f ció che le conferisce 
un efficacia “quasi sacramentale" (p. 39). Platonicamente, attraverso un operazio- 
ne di “reminiscenza”, Tartista archetipico non inventa ne costruisce, ma rivela 
una forma preesistente” (p. 45), e la sua autentica ascesi si oppone per diametrum 
al “modernismo ascetico” dellTjomo faber, di conio rinascimentale, eon tutte le 
sue inąuietanti propaggini postmoderne. L'iconografo ricrea , dunąue, attraverso 
un esercizio di "chiarificazione progressiva” — che e un sacrificio — analogo alla 
“spartizione originaria della luce dalie tenebre”; non a caso, Toggetto viene pro- 
gressivamente modellato eon la luce stessa” (ibidem). Non si tratta ąuindi di imi- 
tare la realta — airinsegna di un “realismo” speso didatticamente utile, ma di cui 
non si possono tacere le spesso esiziali derive naturalistiche —, ma di esercitare, 
dal punto di vista artistico, quell’attivita “subcreativa” che J.R.R. Tolkien intende- 
va come “mitopoiesi”. A mezzo dell'immaginazione e della memoria (l'iconogra- 
fo, pregando, si “ricorda” di Dio), si “trasfigura” la realta, penetrandola nei suoi 
piu riposti recessi: ció costituisce “la trasformazione, al tempo stesso alchemica e 
ascetica, del mondo naturale in quello celeste”(p. 46). L’idea della “chiarificazione 
progressiva” potrebbe anche essere accostata, su altro piano, alla nozione cattolica 
di “sviluppo omogeneo del dogma”, pur dovendosi notare una “biforeazione” — in 
ultima analisi molto risalente — tra la relativa “saldezza” della dottrina cattolica 
tradizionale ed il depauperamento “simbolico” di certa arte occidentale postme- 
dievale. 

In secondo luogo, gli studi di Lindsay Opie “intersecano” il tema del “tradi- 
zionalismo” come ricerca di “un canone ermeneutico universale" che, applicabile 
nei riguardi deirinterpretazione deir“opera darte sacra" (p. 61), e suscettibile di 
essere trasferito sul piano deirintendimento delle religioni non cristiane: opera- 
zione semantica inevitabile in contesto contemporaneo. Sebbene debitore di molti 
argomenti dei “tradizionalisti” guenoniani — 1'antimodemismo e Tantistoricismo, 
I’attenzione alla comparazione tra universi religiosi talora molto distanti, al rito 
ed alla dottrina, il tema dell'“occultamento" della tradizione nella storia, etc. —, 
Lindsay Opie si distingue da certi loro “schematismi” (pp. 32-33), pur affermando 
“analogie” tanto fondate quanto ardite: “Pm aha della conoscenza metafisica e la co- 
noscenza spirituale, collegata allidea di un Dio personale, come e nel Cristianesimo. 
Conclusioni simili si possono dedurre anche dalio Śivaismo” (p. 16, n. 40 [corsivo 
nostro]). L'“esoterismo”, fuori da ogni deriva occultista o concordanza “universa- 
listica”, risulta contenuto nel cuore della rivelazione cristiana, che in certo senso 
lo eccede: “E la sequenza pasquale che comprende r'esoterico' e non il contrario” 
(p. 51). Quindi, il “rovesciamento” della sapienza mondana operato da Cristo — 
lo stesso triduo pasquale, che ne mostra la piena umanita e la piena divinit& — e 
ultimamente irriducibile ad ogni comparazione; in particolare, e la veritci centrale 
del Cristianesimo, ossia llncamazione della seconda Persona della Trinitó, eon la 
“scienza della carita” che ne consegue, magnificamente espressa nelle “Beatitudi- 
ni”, ad essere tale. Ció non significa, tuttavia, che si debba necessariamente assu- 
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mere, da un punto di vista teoretico (operativamente il problema non si pone), una 
postura rigidamente esclusivista, che puó a volte assumere tratti settari o farisaici. 
In merito alla "dialettica" cristiana tra il "gridare i misteri dai tetti” ed il "non getta- 
re le perle ai porci" (p. 50) — che conferma il carattere "abissale” della rivelazione 
cristiana —, Lindsay Opie afferma significativamente che, prima dell'istituzione 
del "catecumenato" (III secolo), volta ad eąuilibrare una tale apparente antinomia, 
"il Cristianesimo [primitivo] comportava un’autentica iniziazione a misteri celesti 
ed eccelsi. II futuro credente [...] veniva introdotto, gia durante la prima genera- 
zione cristiana, in un sistema grafico di valore quasi sacramentale, composto di 
lettere e numeri particolari, di sigilli della Croce e del Nome, di segni nascosti, il 
cui significato gli veniva esposto secondo le sue capacita e il grado del suo pro- 
gresso nella sapienza della fede. Pregava secondo formule e riti celati al profano, 
la cui formulazione risaliva agli Apostoli, e ad alcuni venivano comunicate arcane 
dottrine ed interpretazioni del testo sacro che si dicevano tramandate oralmente 
dal Cristo stesso” (pp. 49-50). Se il profano e semplicemente il "non iniziato", si 
puó considerare la posizione di Lindsay Opie come sostanzialmente difforme da 
ąuella di R. Guenon: a parte la superiorita della "conoscenza spirituale" (cristiana) 
sulla "conoscenza metafisica" (altre tradizioni "regolari") (v. anche p. 53), si evince 
in Lindsay Opie Tidea dellesistenza, nel Cristianesimo delle origini, di una ritua- 
lita si "riservata", ma non rubricabile in senso extraecclesiastico ne per principio 
inaccessibile. 

In terzo luogo, ąuanto appena detto pone la ąuestione centrale della “disciplina 
arcani" (cap. 7), variamente attestata presso i Padri. Essa, a ben vedere, costituisce 
un tramite tra lo studio dell'iconografia cristiano-orientale e la "consistenza" del 
Cristianesimo ąuale mistero ńvelato (da cui il rapporto “analogico” delle altre reli- 
gioni "tradizionali" eon ąuello). L'"esoterismo”, secondo Lindsay Opie, non b una 
dottrina rigidamente distinta daHexoterismo, ma la "dimensione interiore e inef- 
fabile delPesperienza cristiana", ben compendiata nell'iconografia (e nella patri- 
stica, ąuindi nel monachesimo) e definita (ma non per ąuesto esaurita, in ąuanto 
sostanzialmente ineffabile) dai confini posti dalia dottrina e dal rito (pp. 49 e 53). 
In Oriente, la distinzione di S. Basilio tra dogma e kerigma, che ritroviamo echeg- 
giata in A. Scrima (7/ padre spińtuale [1996, in romeno], tr. it. [parziale] Magnano 
[Bi] 2000, 56) b un'autorevole conferma di ąuanto detto: non si tratterebbe tanto, 
ąuindi, di una ritualita "supplementare" o “extrasacramentale" — d'altra parte, i 
sacramenti sono stati istituiti o voluti da Cristo in persona! —, ma di una "penetra- 
zione" piu approfondita della rivelazione tutta ( apórrhetos didaskalia , cf. San Basi¬ 
lio, Lo Spińto Santo XXVII,66), di origine divino-aposto!ica, trasmessa oralmente 
ed adattata alle ąualifieazioni dei destinatari. La fissazione per scritto, la stessa 
“stratifieazione" e la esplicita formalizzazione della dottrina un tempo "riservata", 
pur necessarie, ne avrebbero allora "cristallizzato" owero "occultato (non nega- 
to!) i significati profondi — pur sempre attingibili, ąuindi: non ci si stupirebbe nel 
trovare "tracce" delle formule di cui parła Lindsay Opie nella Messa; daltra parte, 
la "cristallizzazione" della tradizione va di pari passo eon la sua "definizione" scrit- 
ta, e non e certo un caso che la modernitó, tendenzialmente awersa alloralita, sia 
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caratterizzata da un orientamento "libresco” (oltre che "immaginifico”). Eppure, 
in ąuesto caso si tratta forsę, per i contemporanei, di unopportunita, addirittura 
di una felix culpa: eon una eloąuente iperbole si potrebbe affermare che, in ąualche 
misura, noi moderni siamo condannati ad esser safaati per il tramite di libri. 

Tutto ció ci induce a considerare — in piena consonanza eon Giovanardi - 
ąuello che riteniamo il lascito piu significativo dellopera di Lindsay Opie. Ripren- 
dendo ąuanto egli stesso afferma (v. in particolare il cap. 4) a margine della sua 
splendida "lettera aperta” The Enemy Within a A. Solźenicyn, tradotta e prefata 
dalia stessa Campo, e edita in varie lingue, "il vero nemico e ąuello interno, non 
tanto Tilluminismo o il comunismo”. La lettera in oggetto, tradotta pressoche con- 
temporaneamente agli ultimi tentativi "tridentini” della Campo, costituisce Tulti- 
ma collaborazione tra Cristina e John”, ed e scritta "in replica a ąuella inviata dalio 
scrittore russo al III Concilio della Chiesa Russa in Esilio”; si tratta di “un clamo- 
roso esempio della loro coincidente visione del mondo”, oltre che del "capolavoro 
letterario di Lindsay Opie” (p. 22). Emerge, in ąuesto pregevole lavoro, 1'accento 
posto sulla nozione di "tradizione” (eminentemente espressa nel culto), connesso 
ad una serrata critica della modemita. 

A Giovanardi, infine, va riconosciuto il non trascurabile merito di aver reso 
omaggio, eon dovizia di particolari ed esemplare capacita di sintesi, a ąuesta no- 
bile figura di intellettuale e testimone che, insieme alla Campo, si e distinto come 
riservato ma fermo araldo della inderogabile necessita di una autentica paideia 
cristiana. Per dirla eon la poetessa bolognese, "Non si puó nascere ma/si puó mo- 
rire/innocenti” ( Missa Romana, cit. a p. 48, n. 124): per "tornare” in quel grembo 
trasfigurato ed eccelso che e il "Regno dei Cieli” — sembrano suggerirci i due "im- 
perdonabili” sodali, eon parole sussurrate eppure ben udibili a chi abbia orecchie 
per intendere —, la tradizione ó la via maestra, 1'unico, infallibile antidoto contro 
1'incombente disfacimento della civilta e delluomo integrale. 

M. Toti 

Gonneau, Pierre - Aleksandr Lavrov, Des Rhós a. la Russie. Histoire de TEurope 
ońentale (v. 730-1689) [Nouvelle Clio. L'histoire et ses problemes], Presses 
Universitaires de France, Paris 2012, pp. 687. 

Lopera dei due storici parigini Gonneau e Lavrov ripercorre i destini delle pri- 
me "due Russie”, ąuella antica kievana e ąuella moscovita medievale, approfon- 
dendo minuziosamente gli awenimenti politici e militari e descrivendo la compo- 
sizione della societó russa nel corso dei ąuasi novecento anni che hanno preceduto 
la nascita della “terza” Russia moderna, rifondata a San Pietroburgo da Piętro il 
Grandę. Piu che di studio settoriale sulla storia polverosa di secoli lontani, si tratta 
della riscoperta di un mondo considerato generalmente poco significativo per la 
conoscenza di una terra che e piu di una nazione o di uno stato, tanto da meritare 
alla sua esposizione il titolo di "Storia dell’Europa orientale”. 

In effetti, 1'estensione geografica delle terre russe e tale da coprire nella sua 
parte europea circa il 40% dell'intero continente, e puó a buon diritto rivendicare 



RECENSIONES 2013 


249 


1'intera titolarita della sezione orientale dell’Europa. Se la popolazione e molto li- 
mitata dalia severita del clima nelle fasce piu settentrionali, ugualmente la Russia 
presenta una varieta, prima ancora che una densita, di gruppi etnici e sociali im- 
pegnati in una fitta rete di relazioni, che hanno dato vita a una storia complessa e 
affascinante. Lo stile necessariamente asciutto dellopera non indulge a commenti 
e interpretazioni del succedersi di eventi, ma impressiona per la ricchezza di dati 
che concorrono a farę di ąuesta immensa periferia europea un laboratorio di ag- 
gregazioni e sistemi, non certo secondari per la vita dellmtero continente. 

Non si tratta certo della prima opera che si occupa della Russia antica e medie- 
vale, ne si trova nel libro alcuna sensazionale scoperta storiografica (come ąuelle 
spesso forzosamente ricercate dalia “nuova storiografia" russa), ma i due studiosi 
della Sorbona e di Saint-Denis hanno saputo dare a una grandę mole di informa- 
zioni gia conosciute non soltanto unattenta rilettura e una piu accurata esposi- 
zione, ma soprattutto un'impressione di continuita e di sistema di grandę effetto, 
maturata sulla base dei fatti e non delle interpretazioni. Era ąuesta infatti la princi- 
pale esigenza della scienza storica nei confronti delle origini della Russia: liberarsi 
da chiavi di lettura preconfezionate, funzionali a dimostrazioni di tipo ideologico 
e filosofico, spesso diametralmente opposte tra loro. 

A sottolineare Tesigenza di riprendere in mano la storia russa eon un vero 
approccio scientifico, gli autori hanno voluto mettere in evidenza la raccolta delle 
fonti destinandola alla prima parte del testo, invece di confinarla in appendice, 
assegnandole uno spazio adeguato (70 pagine!). II libro inizia ąuindi la narrazione 
eon la seconda parte, intitolata lapidariamente “Les faits", che si estende per altre 
300 pagine, mentre a “Les problemes” e dedicata la terza e ultima parte, consi- 
stente di oltre 200 pagine. La scelta del periodo esaminato permette di dare uno 
sguardo d'insieme a un evoluzione solitamente presentata a compartimenti stagni, 
distinguendo la “Rus' di Kiev” dalia fasę del “Giogo tartaro”, per poi concentrarsi 
sulla “Moscovia” tardo-medievale. 

La minuziosa rilettura delle fonti, sia ąuelle slave sia ąuelle “esteme”, consen- 
te di scavare nelle pieghe di una composizione polifonica della realta russa nella 
sua progressione da insieme barbarico delle tribu “Rhós” alla Russia impegnata 
nelle relazioni intemazionali di Ivan IV e dei primi Romanov. Merito del testo e 
di chiarire eon pazienza, per ąuanto concesso dai documenti, tutti i passaggi dai 
popoli del nord e del confine asiatico alla prima monarchia kievana, nel rapporto 
faticoso eon i bizantini e nei rari, ma non privi di significato, contatti eon i latini. 
Anche le tappe che portarono la Rus' di Kiev al battesimo cristiano sono elencate 
senza enfasi, ma eon precisione, dalia conversione di Olga “regina di Saba” tra le 
trattative eon i greci e i contatti eon i sassoni, fino alla costruzione della monar¬ 
chia cristiana nei decenni di Vladimir e Jaroslav, compiuta simbolicamente dalia 
costruzione della cattedrale di S. Sofia a Kiev nel 1045. Giustamente viene prestata 
molta attenzione alla vicenda della citta-stato di Novgorod, che si protrae dal 940 
al 1478, paragonandola a modelli italici di Genova, Firenze e Venezia. Si analizza 
eon efficacia la struttura sociale della Russia medievale, basata sull'istituto comu- 
nitario dellassemblea (VeĆe). 
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Anche i periodi piu confusi della storia russa medievale, ąuello delloccupazio- 
ne mongola eon la progressiva affermazione di Mosca, e ąuello definito dei "torbi- 
di" eon la penetrazione occidentale della Polonia, sono sottoposti pazientemente 
alla lente d mgrandimento per illustrare i ruoli dei personaggi e la reale portata de- 
gli eventi bellici, delle alleanze e degli intrighi politici, del ruolo di istituzioni come 
lamministrazione tartara, la Chiesa Ortodossa, le diverse espressioni del ceto no- 
biliare (Boiarskaja Duma) e della volonta popolare ( Zemskij Sobor ). Lo sguardo 
si allarga anche ai regni limitrofi, come Galizia e Lituania, mostrando come la 
storia russa abbia sempre avuto anche un espressione baltica e occidentale, oltre 
che centro-meridionale e asiatica, soprattutto nella sua formulazione piu globale 
di “Alto Impero" alPinizio dell'epoca moderna (1533-1613) che precede il “Medio 
Impero" di Piętro I e il "Basso Impero" ottocentesco. 

Nellultima parte, dedicata allanalisi sintetica delle problematiche, la sobria 
scientificita dei due storici franco-russi mostra i limiti inevitabili di un eccessi- 
va prudenza, proprio per evitare ąualunąue compromesso eon le grandi visioni 
romantiche o ideologiche, tipiche della storiografia passata, o eon le audaci rivi- 
sitazioni della pubblicistica storica moderna. Si sottolinea giustamente la fatica 
continua di cercare la coesione nella diversita, che caratterizza tutta levoluzione 
delle vicende russe, nella pluralita etnica, sociale e confessionale che hanno porta- 
to il paese alPalba dei tempi moderni. Anche il ruolo della Chiesa Ortodossa viene 
sviscerato cercando di attenersi strettamente ai dati oggettivi ("Tempi e territori 
della Chiesa", pp. 481-530) che forniscono comunąue un ąuadro assai interessante 
delle varie componenti del corpo ecclesiastico (alto e basso clero, organizzazione 
diocesana e parrocchiale, monachesimo), spesso trascurato in favore della eviden- 
za primaria dei singoli personaggi. Nellultimo capitolo sulleredita culturale, che 
conclude 1'opera di Gonneau e Lavrov, ci si limita a un elenco di temi di storia 
della cultura (espressione letteraria, ispirazione spirituale, influenzę esterne) che 
possono stimolare una riflessione piu efficace, e meno pregiudiziale, sulla storia 
delPEuropa orientale e del continente intero. 


S. Caprio 

Hausherr, Irenee, Padre, dimmi unaparola. La Direzione spirituale nellantico Orien- 
te [Scritti monastici 32], Edizioni Scritti Monastici, Abbazia di Praglia, 2012, 
pp. XVII + 350. 

Il volume e la traduzione italiana dell’opera del grandę maestro di spiritualita 
orientale, Irenee Hausherr SJ dal titolo Direction spińtuelle en Orient autrefois, 
pubblicata nel 1955 nella collana Analecta (OCA 144) del Pontificio Istituto Orien¬ 
tale. 

Ouando usci ąuesto lavoro si ebbe da piu parti la sensazione della sua impor- 
tanza, in ąuanto veniva a colmare una lacuna, lamentata dalio stesso Hausherr, nel 
panorama degli studi sulla spiritualita orientale. Sapendo della fondamentale im- 
portanza della direzione spirituale nel mondo patristico soprattutto d'Oriente, col- 
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piva il fatto che nessuno se ne era ancora occupato anche in ąuelle opere di grandę 
prestigio e apertura che erano, allepoca come in fondo per molti aspetti ancora 
oggi, dei punti di riferimento notevoli per gli studiosi, come ad esempio il Diction- 
naire de Theologie Catholiąue. Lo splendido Dictionnaire de Spiritualite guadagnó la 
voce "Direction spirituelle: II. Chez les spirituels orientaux” (DSp, v. III, 1955, coli. 
1008-60) proprio dalio stesso Hausherr, eon una sorta di condensato dellopera di 
cui stiamo presentando ledizione in lingua italiana, tradotta da R. Baldelli. 

Essendo un'opera classica gia ampiamente conosciuta e presentata non e duo- 
po qui dirne altro. Aggiungiamo soltanto che ąuesta traduzione e naturalmente 
benvenuta, poiche cosi come al suo apparire nel 1955 fu chiaro che Direction spiri¬ 
tuelle en Orient autrefois veniva ad aiutare la vita spirituale in un momento in cui si 
percepiva Tinsufficienza del “buon confessore" per rispondere alle sfide del tempo, 
cosi oggi ąuasi sessanta anni dopo la tradizione spirituale d'Oriente puó ancora 
stimolare e incoraggiare il recupero dei tesori della tradizione cristiana, che troppo 
sovente vengono eelissati in uno strano oblio. 

Auspichiamo che ąuesta traduzione possa aiutare non solo i cultori della ma¬ 
teria della Spiritualita orientale che, proprio grazie a I. Hausherr, ha acąuisito la 
dignita di disciplina scientifica eon il suo proprio metodo e oggetto; ma ci augu- 
riamo anche che aiuti a riscoprire le vere coordinate della patemita/matemita spi¬ 
rituale, completamente differenti dal counseling o da formę di aiuto psicologico, 
basate su una vera e propria “presa a carico” del figlio o della figlia spirituale nella 
preghiera e nella propria vita spirituale; e che possa, infine, aiutare a riscoprire che 
accompagnare le persone a diventare sempre piu consapevoli della presenza dello 
Spirito nella loro vita £ innanzitutto un carisma, e che la diakonia dello Spirito 
richiede una continua vigilanza e conversione in chi la presta agli altri, diventando 
roccasione di una continua crescita nell'amore di Dio e nellaffidamento alla sua 
misericordia, sperimentando come dawero chi conduce lanima al Signore e Dio 
stesso, e il padre/madre spirituali non sono altro che servi inutili di un servizio 
peró indispensabile. 


M. Pampaloni, S.J. 

MacCoull, Leslie S.B., Documenting Christianity in Egypt, Sixth to Fourteenth 
Centuries [Variorum Collected Studies CS981], Ashgate Publishing, Famham - 
Burlington 2011, pp. XII + 335. 

Dans ce nouveau volume de la collection Variorum Collected Studies, apres 
Coptic Perspectives on Late Antiquity paru en 1993, TA. propose des articles publies 
entre 1993 et 2007, dont un donnć aux OCP 67 (2001), p. 385-436 et 14 planches. Le 
recueil est divisć en trois sections, la premiere intitulee “Papyn, Coptic and Greek 
avec huit articles, la deuxi&me “John Philoponus” qui en comprend cinq et la der- 
ni£re, “Cultural Studies: Late Antiąuity and After", de six articles. 11 y a un index 
dune seule page k la fin; une notę additionnelle ou une remarąue bibliographiąue 
completent les articles I, III, V et XVI. 
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La passion de l'A. pour le monde copte est bien connue et ses travaux consti- 
tuent toujours un enrichissement pour qui etudie ce domaine. La recherche biblio- 
graphiąue est des plus amples et de rare qualite, ne se limitant a aucune langue ou 
ecole. Tout cela est discute dans le texte ou depose dans les notes et ce n est pas 
un mince merite que d ouvrir des fenetres sur des champs varies, non seulement la 
papyrologie, specialite de l'A., mais aussi sur 1'histoire litteraire, la philosophie, la 
liturgie etc. L'enthousiasme semble parfois irrepressible et certaines affirmations 
laissent un peu perplexe, d’autant que TA. manie une plume alerte qui sait frapper 
des formules efficaces. A la fin de letude sur le De opificio mundi de Jean Philopon, 
elle ecrit (XIII, p. 423): "The self-fashioning Egyptian church needed an image, 
and Philoponus gave them one, as compelling an image as today s icon of the blue 
earth floating in space”. Mais quel est au juste Theritage de Philopon dans 1'Eglise 
copte? En tout cas, sa critique de 1'angelologie (X, p. 394) n'a pas eu beaucoup de 
succes dans certains milieux monastiques, puisqu'on y a conserve le Livre de Tins- 
tallation de larchange Michel qui contient les theories incriminees, cf. 1'introduc- 
tion de C.D.G. Muller a sa traduction dans CSCO 226 fCopt. 32, Louvain 1962, i-iii. 
EnXIII, p. 402, on trouvelexpression "theEgyptian ethnic-faith community” pour 
decrire les Non-Chalcćdoniens; en IX, p. 59, on lit que Philopon aurait commence 
sa carriere "as a Coptic-Greek philologist”. Savait-il vraiment le copte comme il 
est suggerć en IX, p. 51-52 et XI, p. 201 et quel moyen avons-nous pour nous en 
assurer? D'autre part, un veritable "coptophone" comme Barsanuphe, le reclus de 
Gaza, etait de foi chalcedonienne: lusage du copte netait pas reservć a un credo. 

Les traductions offertes ne sont pas toujours satisfaisantes, mais on sait comme 
il est difficile de traduire le copte quand on n'a pas de filet de securitć en grec. 
Pour les contrats de Baoutt, on verra les remarques de M. Krause et 1 etude de E. 
Wipszycka dans le volume publie en memoire de Sarah Clakson, Monastic Estates 
in Late Antiąue and Early Islamie Egypt. Ostraca, Papyri, and Essays in Memory of 
Sarah Clackson (P. Clackson) (ASP 46), A. Boud’hors, J. Clackson, C. Louis et P. 
Sijpesteijn, ed., Cincinnati 2009, p. 160 et 236-244. Dans 1'article I, p. 39, n° 14,1. 
3, il faut lirę xe xintokbo)K epHC MneK.. y[ et traduire “car depuis que tu es 
venu au Sud, tu n'as pas ..."; p. 41,1. 11-12 de la traduction: “et nous ne pouvons 
pas patienter. Si tu fais cela, Dieu te benira...”. Pour le rite de la jarre, XIX, p. 147- 
150, il faudrait revoir tout le texte, surtout que ledition de Tuki qui est traduite 
comporte de nombreuses coquilles: il manque par exemple la negation dans la 
citation d’Ez 18, 23, cf. p. 149,1. 36-37 ou elle est tacitement reintroduite. Nous ne 
signalons ici que les points les plus importants. P. 147,1. 8, il manque la mention 
de 1’huile (N 62 , al-zayt): “Verse de 1’huile trois fois en formę de croix". P. 148, 1. 
1, la rubrique signifie: “Dis 'Le patient', ce qui se trouve a p. 98 [i.e. & la page 98 
de 1'Euchologe de Tuki], apres quoi les prieres pour la paix, pour le patriarchę et 
pour 1'assemblee, le Credo, puis dis cette pri£re au Pere”, cf. O.H.E. Burmester, 
The Egyptian or Coptic Church. A Detailed Description of Her Liturgical Services 
and the Rites and Ceremonies Observed in the Administration of Her Sacraments, 
Le Caire 1967, p. 317. Au lieu de “who finds the good [lit. “profit”][in everything]”, 
p. 149, 18-19, lirę “misericordieux” (Npe^ępeN£HT). P. 150,1. 4, le texte signifie lit- 
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teralement liberte de nos peches dont nous sommes coupables"; pour le sens de 
eTGPON, cf. T.S. Richter, Rechtssemantik und forensische Rhetońk. Untersuchun- 
gen zu Wortschatz, Stil und Grammatik der Sprache koptischer Rechtsurkunden , 
Wiesbaden 2008 2 , p. 193. Un peu apres, au lieu de “do not put before...”, lirę: “ne 
nous laisse pas desesperer" [en corrigeant le texte: NT€NI<\ tot€N nccdn, cf. W.E. 
Crum, A Coptic Dictionary, Oxford 1939, p. 75b] et que nous vieillissions dans tous 
nos peches". 

Partie a la recherche de 1'identite copte chretienne — cf. l'expression en XVIII, 
P- 92 —, rA. n'hesite pas a parcourir de nombreux sentiers. Elle sait comme peu 
dautres situer un texte dans son contexte, meme si nous avons 1'impression qu'elle 
utilise parfois le grand angle alors qu'il faudrait un autre objectif pour obtenir une 
photographie plus nette: le risque dune eventuelle distorsion de 1'image ne doit 
pas etre sous-estime. Mais que la curiosite soit sans cesse stimulee par ces etudes 
imaginatives est un plaisir a savourer. 


Ph. Luisier, S J. 

Martinelli, Paolo - Luca Bianchi (a cura di), “In Cańtate Veritas ". Luigi Padovese, 
Vescovo Cappuccino Yicario Apostolico dellAnatolia. Scritti in memońa, EDB, 
Bologna, 2011, pp. 846. 

II 3 giugno 2010 il vescovo Luigi Padovese veniva assassinato nella sua residen- 
za a Iskanderun, in Turchia. Per celebrare e ricordare sia luomo che lo studioso, 
1'Istituto francescano di Spiritualita della Pontificia Universita Antonianum, che lo 
ha visto professore e Preside per quasi venti anni, ha promosso la pubblicazione 
di un poderoso volume che raccoglie, oltre a una presentazione e una prefazione, 
12 messaggi e ricordi sulla figura del vescovo da parte di autorita e amici e ben 
62 contributi che coprono in pratica tutte le aree di cui padre Padovese si era 
occupato nella sua vasta e articolata carriera accademica. E naturalmente impos- 
sibile rendere conto nei particolari di un opera cosi composita e di questa mole. Ci 
limiteremo quindi a presentame la struttura di base e dare un'idea sommaria dei 
singoli contributi. Gli argomenti e i nomi di molti studiosi presenti saranno una 
sufficiente presentazione del valore di questa opera. 

II volume si compone di sei parti. La prima porta il nome di Messaggi e ricordi, 
nella quale si tratteggia la multiforme personalitó del vescovo ucciso cosi come av- 
viene quando, dopo la dipartita di un caro amico, si cerca di strappare alla memo- 
ria episodi e ricordi per poter ancora in qualche modo nutrirci della sua presenza. 

Con la seconda parte si entra nei corpo dei contributi di carattere piu scientifi- 
co. Questa sezione e intitolata I Simposio di Anatolia: “Cilicia e Cappadocia cristia- 
ne Pochi giorni dopo il fatidico giomo della sua morte era previsto un simposio 
organizzato in Turchia da mons. Padovese con questo titolo. Avrebbe dovuto svol- 
gersi dal 23 al 29 giugno del 2010. Sebbene owiamente sospeso per quella data, il 
Simposio si t tenuto ugualmente presso la Pontificia universita Antonianum nei 
giorni 4 e 5 marżo del 2011. In questa sezione, dunque, se ne raccolgono gli Atti. 
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I sedici interventi, originariamente pensati da tenersi in itinere nei luoghi di cui si 
parłava, rappresentano in effetti un viaggio ideale che coglie aspetti biblici, geo- 
grafico-archeologici e storico-teologici di quelle regioni, la Cilicia e la Cappadocia, 
cosi gravide di memorie cristiane e patristiche. Cosi leggiamo il contributo di M. 
Nobile sulle comunita giudaiche della diaspora in Asia Minore, ąuelli di R. Penna 
sulle figurę di Piętro e Paolo e di G. Pani sulla citta di Tarso negli scrittori antichi. 
Uno sguardo sulla Cappadocia vista attraverso i suoi santi militari e dato da A.M. 
Orselli, mentre ancora uno sguardo sull'esercito e la societa cristiana, sempre in 
Cappadocia, e Targomento del contributo di A. Carile. Gli aspetti storico-geografici 
e architettonici sia della Cilicia che della Cappadocia sono stati presentati dal eon- 
tributo di S. Patitucci (eon un ricco repertorio di fotografie e mappe riprodotte 
nel volume) sulle chiese e i templi di epoca paleocristiana in Cilicia, e da ąuello di 
G. Uggeri sulla via che i pellegrini dovevano percorrere attraverso la Cappadocia 
e la Cilicia nel IV secolo (anche ąuesto contributo e corredato di foto e di mappe). 
L’inquadramento della Cappadocia ecclesiastica nel IV secolo di A. Di Bernardino 
fa come da cemiera ideale per lultima parte dei contributi, quelli di argomento 
patristico. Ouesti si aprono eon il lavoro di F. Cocchini, sulla presenza di Orige- 
ne in Firmiliano, per poi passare a Basilio: si inizia eon un'analisi a partire del 
trattamento del versetto di Mt 6,11 come equilibrio tra esigenza del lavoro e della 
preghiera nel grandę Cappadoce per poi proseguire eon alcune osservazioni sul 
metodo esegetico di Basilio nel lavoro di S. Zincone. L'altro Cappadoce presente e 
Gregorio di Nissa, trattato da G.I. Gargano eon lo studio del legame tra il Contra 
Eunomium e lesegesi nissena di 2 Cor 3,17, da A. Cacciotti che esplora la nozione 
di gnophos nella Vita di Mose e da M. Pampaloni, che rilegge le nozioni nissene di 
“desiderio” e “presenza” alla luce delle categorie della filosofia deirinteriorita di 
B. Lonergan. L eco della Cappadocia in Occidente e 1'argomento del contributo 
di C. Alzati, che studia il rapporto tra la tradizione cappadoce nella Milano della 
seconda meta del IV secolo, e gli echi basiliani nell'opera di Agostino, studiati da 
V. Grossi. Notiamo 1'assenza di contributi su Gregorio di Nazianzo, assenza che 
parę comunque rispecchiare, in un certo qual modo, 1'attuale tendenza degli studi 
intorno ai Cappadoci. 

Dopo gli Atti del Simposio cosi desiderato dal vescovo Luigi, inizia la parte del 
volume dedicata agli studi che tanti colleghi di mons. Padovese hanno voluto in- 
viare per onorame la memoria. Tali studi paiono essere stati raggruppati secondo 
la scansione delle aree delle quali il vescovo cappuccino si era occupato nella sua 
attivita accademica e di studioso. 

La terza parte del volume ha come titolo Studi Biblici. Sono 14 testi che si apro¬ 
no eon un ricordo di L. Pacomio fatto a modo di breve meditazione suirevento “del 
venire e deiraccomiatarci come una delle molteplici riproposte ineredibilmente 
belle e irripetibili di un divino volere” (p. 304), attraverso quattro testi biblici (Gal 
4,4; Gv 1,1-18; Mt 1-2, Lc 1-2). G. Ghiberti riflette sul vocabolario biblico di san- 
tit& a partire da Col 1,12, mentre F. Manns affronta il linguaggio relazionale della 
tradizione ebraica antica. F. Raurell, che come dice lui stesso nel testo ha scelto 
questo argomento su suggerimento dello stesso Padovese (cfr. p. 327) affronta una 
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prima ricognizione sulluso del testodei LXX nei padrigreci, sia di tradizioneales- 
sandrina che antiochena. Segnale degli intensi rapporti ecumenici eon la Chiesa 
greca di mons. Padovese e la presenza nel volume di vari contributi di studiosi del- 
la Universita Aristotele di Tessalonica. A due di ąuesti appartengono il contributo 
sulla resurrezione dei morti scritto da di D. Kaimakis e ąuello di M. Konstaninou 
su un approccio biblico del problema ecologico. II contributo di G.Hotze e sulle 
guarigioni di Gesu. Interessante lo studio di A. Destro — M. Pesce tra la genealogia 
di Mt come fondamento del regno e le sue implieazioni astronomiche (e astrologi- 
che) eon un parallelo fatto eon una fonte extra-biblica, il complesso monumentale 
della montagna di Nemrud. A.M. Buscemi rilegge lazione liberatrice di Dio e di 
Cristo in Col 2,13-15, mentre una "riflessione sulle comunita efesine" a partire da 
Ef l,3a-10e e il centro del contributo di C. Marcheselli-Casale, che lo vuol rela- 
zionare idealmente eon le comunita efesine seguite da mons. Padovese. Paolo e il 
protagonista del contributo di C. Gil Arbiol, suH'importanza dellapporto di Paolo 
alla conoscenza di Gesu, e di M. L. Rigato, sul rapporto tra Paolo e il Tempio di 
Gerusalemme. Concludono ąuesta sezione il lavoro di P. Vassiliadis, eon un con¬ 
tributo su "Comunione e solitudine" a partire da dati biblici e successivi sviluppi 
ecclesiologici, che fu letto originariamente al XVIII Convegno ecumenico intema- 
zionale a Bose (nei giorni 8-11 settembre 2010) e che venne dedicato oralmente a 
mons. Padovese; e il Iavoro di M. Mazzeo sulla “ecclesiologia dellamore fratemo” 
che nasce a partire dallunitó dei credenti nella prospettiva di Gv 15,1-17. 

La ąuarta sezione, di 15 interventi, ha come titolo Studi patństici e storia della 
spińtualita , centrale non solo "fisicamente” nel volume ma anche perche al cuo- 
re degli interessi scientifici di mons. Padovese. Dopo un panorama sulle scienze 
patristiche nella cultura europea odiema, di E. dal Covolo, segue uno studio di Y. 
Spiteris sulla figura, per certi versi tragica, di Ioannis Beccos, il segretario di Mi- 
chele VIII Paleologo, che occupa un posto importante nella storia del lungo e non 
facile cammino ecumenico. Sul sempre attuale dibattito su eresia/cristianesimi nei 
primi secoli interviene eon un breve ma lucido contributo P. Grech. La figura di 
Costantino e tracciata da C. Arambatzis, che presenta un ritratto del grandę impe- 
ratore secondo le fonti agiografiche e da P. Ar. Yfantis, che lo tratteggia nella rela- 
zione tra i criteri di santita deH'imperatore e le esigenze storiche della Chiesa del 
IV secolo. G. Caruso presenta un esempio di esegesi di Gerolamo a proposito di un 
passo "ostico” come ąuello della rilettura paolina in Rm 9 delle figurę di Giacobbe 
ed Esau. Due discorsi di Agostino sulla penitenza sono affrontati da F. S. Ioan- 
nidis, mentre sempre su Agostino ma affrontando alcuni temi di sacramentaria 
ha scritto P. Maranesi; la figura di Paolo nelle Confessioni e largomento proposto 
invece da W. Turek. Un esame del dossier agiografico di Zenobio di Egea, martire 
della Cilicia, e eseguito da G. Luongo, seguito da un testo sulla resurrezione in San 
Zeno di Verona cosi come appare nel Tractatus II (1,16), offerto alla memoria di 
Padovese da D. Kasprzak. Con il testo di M.-B. von Stritzky si affronta Tertulliano 
e la sua interpretazione del Padre nostro. R. Pillinger relaziona sulkimmagine del 
suonatore di lira recentemente scoperta (2009-2010) nella "grotta di San Paolo 
a Efeso, che interpreta come il re David (cfr. IRe 16,14-23), corredando il suo 
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scritto eon varie immagine fotografiche. Gli ultimi due contributi della sezione 
sono ąuelli di L. Bianchi, uno dei curatori del volume, che presenta il contatto di 
Gregorio Palamas eon comunita greche e teologi musulmani durante la sua prigio- 
nia a seguito della presa della nave in cui viaggiava da parte dei Turchi; prigionia 
che duró dal marżo del 1354 al luglio del 1355; e ąuello di A. A. Tozzi sulla figura 
di padre Francesco Spoto (1924-1964), della Congregazione bocconista, morto in 
Congo orientale durante la rivolta dei simba che, in nome del materialismo ateo 
marxista-leninista, colpirono in modo particolarmente duro i religiosi e i cristiani, 
sia cattolici che protestanti. 

La ąuinta parte sono Studi Francescani , omaggio evidente alla forma di vita 
che Luigi Padovese aveva scelto per seguire Cristo, ąuella vissuta e indicata dal 
Poverello di Assisi. Questa sezione e la piu breve, composta solo di 6 contributi 
assai interessanti, soprattutto ąuando riletti alla luce deH'evento che li hanno oc- 
casionati. Cosi F. Uribe fa una presentazione deWAmmonizione 9 di Francesco che, 
sebbene nelle edizioni critiche appaia eon il titolo De dilectione , dovrebbe essere 
indicata eon piu proprieta eon il titolo che pure ha in alcune famiglie di mano- 
scritti: De perfecto amore inimicorum . Cosi L. Lehmann si sofferma sulla figura di 
Francesco come pellegrino dellassoluto e latore di un messaggio di pace di porta- 
ta veramente universale. P. Etzi rilegge 1'impatto che Francesco ebbe nella realta 
sociale secolare della sua epoca, soprattutto nella dimensione penitenziale laicale, 
cosi caratteristica nei secoli successivi, che senza dubbio ebbe in Francesco una 
causa indiscutibile, sebbene in ambito carismatico piu che giuridico. La figura di 
Duns Scoto e la sua teologia e trattata da J. B. Freyer, mentre P. Messa ripercorre 
i venticinque anni percorsi daH'ottimistico "spirito di Assisi” che mostrerebbero 
uno spostamento delHnteresse, a causa degli awenimenti nel frattempo occorsi, 
verso la tematica sempre piu urgente della liberta religiosa. E cosi come la sezione 
precedente si chiudeva eon il ricordo di un martire, anche ąuesta presenta nella 
parte finale la figura del beato Aniceto Koplin (1875-1941) che venne arrestato a 
Varsavia insieme ad altri confratelli nel giugno del '41 in ąuanto nascondevano e 
aiutavano gli ebrei, morendo nei campi di concentramento nelhottobre dello stesso 
anno. 

Lultima parte, la sesta, ha come titolo Teologia e attualita e raccoglie dieci 
contributi di vario genere. Il primo, del card. J.L. Tauran, & il discorso inaugurale 
di apertura della Cattedra "Luigi Padovese” di Spiritualitó e dialogo interreligioso, 
awenuta il 4 marżo 2011 alla Pontificia universita Antonianum a Roma, sui criteri 
per un vero dialogo interreligioso nel contesto attuale. Segue Tinteryento che il 
card. P. Erdó lesse al Meeting di Rimini nell'agosto del 2010, dedicandolo proprio 
alla figura di mons. Padovese, interrogandosi sulle condizioni di credibilita nel¬ 
la divinita di Cristo nel contesto della cultura europea contemporanea. 11 tema 
trattato da K. Giirsoy, ambasciatore della Turchia presso la Santa Sede e amico 
personale di mons. Padovese, & di grandę interesse, in ąuanto abborda da una pro- 
spettiva filosofica del sufismo classico i concetti di persona etica e di universalita, 
per poter essere declinati neirinterrogativo circa Taspetto democratico delhislam 
(cfr. p. 742). Una illuminazione del “senso della vita cristiana come dono” a par- 
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tire dalia vicenda di mons. Luigi Padovese e di don Andrea Santoro e offerta da 
M. Bartoli, mentre A. Gutkowski lo ricorda inserendolo in un ideale percorso dalio 
scandalum crucis che prepara e coltiva la persona per un offerta definitiva della 
propria viva solo per amore. K.K.P. Vanhoutte ricorda mons. Padovese riflettendo 
sul perdono e sul dono. N. Bux presenta la ąuestione della liberta religiosa, che 
silenziosamente abbiamo visto attraversare esplicitamente o implicitamente molti 
interventi del volume, nel magistero di Benedetto XVI. La sfida a riappropriarsi 
della coscienza della Trinita davanti alhislam — e non a caso e uno dei temi classici 
delle varie “discussioni” presenti nella letteratura arabo-cristiana e musulmana a 
contatto eon i cristiani — e affrontata da M. Melone, mentre la via della bellezza 
come metodologia cristologica e tratteggiata da V. Battaglia. La sezione si conclu- 
de eon il saggio di P. Martinelli, 1'altro curatore del volume, che quasi come una 
consegna finaledopoąuestolungopercorsoall'internodellepiusvariate tematiche 
qui raccolte, affrontando il tema della evangelizzazione e testimonianza cristiana 
— testo eon alcune modifiche basato su una conferenza presentata in un Convegno 
a Trebisacce (CS) nell'ottobre del 2010 — invita a sottolineare come 1’oggi richie- 
da, forsę come non mai dai primi tempi cristiani, che 1'annuncio sia basato sulla 
testimonianza di vita. Ć un altro modo di dire "martirio", sebbene la vicenda di 
mons. Padovese abbia indicato che il modo "classico" del martirio non e affatto un 
retaggio del passato. II volume si chiude eon una breve biografia di Luigi Padovese 
di P. Martinelli e eon la sua bibliografia a cura di M. Pacchioni. 

A dispetto della mole degli interventi, di genere e intenzionalita scientifica di- 
seguale, che potrebbe scoraggiare a prima vista una sua lettura, ci auguriamo che 
anche una semplice scorsa ai nomi degli autori e ai temi trattati, cosi come ab¬ 
biamo cercato di farę, possa scongiurare il pericolo di sottovalutare Tinteresse di 
questo volume. 


M. Pampaloni, S.J. 

Orbe, Antonio, Introduction a la theologie des II e et III e siecles. Traduction de 
Tespagnol par Joseph M. Lopez Castro, revue et complćtee par Agn&s Bastit et 
Jean-Michel Roessli, avec la collaboration de Bernard Jacob et Pierre Moliniś. 
Liminaire de Mgr Luis F. Ladaria, S.J. Avant-propos de Jean-Michel Roessli, 
Cerf, Paris 2012, I-II, p. 1-774, 775-1680. 

Nć en 1917 au pays basque, jesuite, Antonio Orbe enseigna a l'Universite Grć- 
gorienne pendant plus de quarante ans (1949-94), en dirigeant aussi plusieurs 
theses de doctorat. Parmi ses publications, nous voulons signaler: Estudios Valen- 
tinianos (5 vol., dont un double, 1955-66); Antropologia de san Ireneo (1969); Para - 
bolas evangelicas en san Ireneo (2 vol., 1972); Cristólogia gnóstica. Introducción a 
la soteriologia de los siglos Iły III (2 vol., 1976); Teologia de san Ireneo . Comentario 
al libro Vdel u Adversus haereses” (3 vol., 1985-88); Introducción a la teologia de los 
siglos Iły III (2 vol., 1987; trąd. it., 2 vol., 1995); Estudios sobre la teologia cństiana 
pńmitiva (1994); Teologia de san Ireneo , IV. Traducción y comentańo del libro IVdel 
u Adversus haereses n (1996). 
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Comme on peut le voir dapres ces titres, le P. Orbe a ete lun des savants les 
plus distingućs dans le domaine du christianisme ancien, en particulier il a ete un 
profond connaisseur dlrenee et de la gnose valentinienne: ce sont les deux grands 
póles autour desąuels s articule toute son ceuvre. Llntroduction a la theologie des 
II e et III e siecles est un travail uniąue sous de nombreux aspects. On ne trouve 
rien de semblable tout au long de la vaste production patristiąue de ces dernieres 
annees. Pour faire face a la lecture des ąuinze cents pages de cette Introduction, 
il est necessaire de se debarrasser de deux idees preconęues, fermement ancrees 
dans notre culture theologiąue: la premiere est 1'idee que la theologie savante n'a 
ete elaboree qu’a partir du IV e siecle, a l'exception peut-etre d’Origene; mais le 
gnosticisme montre que les speculations theologiques etaient deja tres avancees au 
second siecle. Le deuxieme prejuge, plus difficiles a eradiquer, est Thabitude de lirę 
les textes du Nouveau Testament et des deux premiers siecles du christianisme du 
point de vue des Conciles de Nicee et de Chalcedoine. Les livres du P. Orbe aident 
a prendre conscience de ces deux prejuges et des consequences qui en decoulent. 

II est impressionnant de voir la facilite avec laquelle le P. Orbe, sur un theme 
specifique, peut comparer les “ecclesiastiques" (Irenee, Tertullien, Justin, Origene 
etc.) avec ceux qu’il appelle les “heterodoxes” (Gnostiques, Marcionites, Ebionites, 
Ecrits apocryphes etc.). Bień quil utilise les categories d"'orthodoxie” et d'“here- 
sie", il le fait pour des raisons pratiques, mais son intention est toujours de com- 
prendre 1'auteur ou le texte qu’il est en train de commenter de Tinterieur de lauteur 
lui-meme, et non pas sur la base d un critere dogmatique. C'est Tattitude constante 
de ce grand patrologue que de chercher a entrer dans 1'esprit de lauteur ćtudie 
pour en saisir la pensee profonde. II en va ainsi avec Irenee, mais aussi avec le 
gnosticisme. Bień souvent le P. Orbe qualifie les speculations gnostiques de "my- 
thiques", mais il tente de les traduire; il faut, dit-il, savoir lirę “entre les lignes” 
(p. 987), pour saisir leur vraie pensee, de maniere a donner "une formę accessible 
a ce qu'ils exprimaient dans un langage mythique" (p. 994). 

La distribution de la matiere suit un chemin logique. On commence du mystere 
de Dieu en lui-meme, pour passer a la generation du Verbe et arriver ainsi a la crea- 
tion du monde, dans une sorte d'“hexameron”, qui implique le peche des anges et 
du premier couple, Adam et feve, et leur expulsion du jardin d'Eden (ch. 1-23, p. 47- 
586). A partir du peche originel, l'ouvrage suit un schćma biblique, qui retrace 1'his- 
toire du salut. L'Ancien Testament est consideree dans ses elements essentiels, les 
Patriarches, la Loi et les Prophetes (mais seulement au ch. 24); il y a ensuite deux 
chapitres de transition (lesprit prophetique et le sacrifice de la nouvelle loi selon 
Irenee), pour passer directement au Nouveau Testament (ch. 27). Les themes du 
Volume II sont tous pris de la Nouvelle Alliance: llncamation (ch. 28), la naissance 
et la circoncision (ch. 29), la presentation au Tempie (ch. 30), les Mages (ch. 31), de 
TĆgypte h Nazareth (ch. 32), le tout comportant un ensemble de 170 pages. Suivent 
deux grands chapitres sur Jean le precurseur (ch. 33) et sur le bapteme de Jesus 
(ch. 34), pour un total de 75 pages. On passe ensuite a la vie publique (ch. 35), 
aux miracles de Jesus (ch. 36), mais la partie majeure de lattention est focalisće 
sur le "mystere pascal”: la passion, la mort, la descente aux enfers, resurrection et 
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1'ascension (ch. 37-43), au centre desąuels se trouve un chapitre sur la redemption 
selon Irenee (ch. 40). Avec la Pentecóte (ch. 44), 1'accent se deplace vers leschato- 
logie (ch. 45): le regime du millenaire (ch. 46), le jugement finał (ch. 47), la Jerusa- 
lem eschatologiąue (ch. 48), la vision du Pdre (ch. 49). 

A mon avis, les trois cents premieres pages (chapitres 1-8) et les quatre-vingt- 
dix dernieres (ch. 44-49) sontles plus remarąuables de toutelceuvre, sanspourau- 
tant diminuer la valeur des autres pages, specialement des ąuinze chapitres consa- 
cres au mystere redempteur de Jesus. Les huit premiers chapitres nous aident a 
comprendre ce qu etait la theologie "pre-niceenne” selon Orbe. L'exposition qu'il 
fait de cette thćologie peut etre resumee comme suit: il faut distinguer en Dieu le 
niveau de sa "naturę necessaire”, et celui de sa "librę volontć”. Or, dit Orbe, avant 
le Concile de Nicee, pour tous les chretiens, ecclesiastiques et gnostiques, "seul le 
Dieu inconnu est necessaire: Dieu en tant que Dieu, non pas comme Pere, mais 
comme Seigneur” (p. 100); tout ce qui est en dehors de ce niveau necessaire "est le 
fruit du Vouloir divin infiniment librę" (ibid,), et dans cette liberte entre 1 economie 
de la creation et du salut. Le premier acte majeur de cette economie librę est la 
generation du Fils-Logos distinct du Pere. Ayant determine sa propre manifesta- 
tion ad extra avec la creation du monde, Dieu engendre son propre Verbe-Sagesse, 
le premier-ne de toute la creation. Non pas que Dieu etait depourvu de raison 
ou intellect, mais une chose est sa raison immanente, identique a son essence et 
qui partage ses attributs (inconnaissabilitć, etemite), et autre chose le Verbe-Sa- 
gesse engendre. Comme on le trouve en Pr 8,22, (Dieu ma cree [moi, Sagesse] au 
debut [arche] de ses voies, avant ses ceuvres), "avant de commencer la demiurgie 
du monde, il crea (= donna consistance &), a partir de Lui-meme, celui qui devait 
lassister, comme intermćdiaire dans la formation de l'univers” (p. 113). Cest le 
"commencement” (arche) de Tćconomie divine. Le Logos-Fils est donc avant toute 
creation, avant le temps, mais pas ab aetemo, ce qui signifie que Dieu n'a pas 
toujours ete Pere. Selon Orbe, telle aurait ete ćgalement la position dlrenee (p. 
114). Resumons avec les mots memes d'Orbe: "Dans le silence absolu, Dieu aurait 
pu prolonger indefiniment sa contemplation de Lui-meme. II voulu toutefois se 
faire connaitre librement. Volonte souveraine, il commenęa TŹconomie. II crea 
un Commencement (Arche) qui n'avait jamais existć, et de cette source, origine des 
voies de Dieu, devaient jaillir toutes choses. II franchit ainsi 1'abime entre sa naturę 
et TĆconomie librę, non ćternelle. Gnostiques et ecclesiastiques sont daccord 1^- 
dessus" (p. 119). Le Dieu immense et infini prend donc sa "mesure” dans le Fils, 
et devient ainsi communicable: "Toute mediation serait impossible si le Fils etait 
aussi immense que le Pere" (p. 152). Ainsi le Fils est capable de s'incamer: "Irenee 
concevait en quelque sorte le passage de Tinfini au fini, de Timmensite k la mesure, 
de Tinvisible au visible. II ne pouvait le situer dans le cadre de la naturę, mais dans 
celui de la personne. Alors, pourquoi ne pas invoquer une procession qui ferait 
passer la naturę [...] de Tinforme et inconnaissable au mesure et accessible?” (p. 
152). C est ce que fit Plotin, pour qui tout decoulait de la necessite divine (p. 100). 
Ce n est pas la meme chose pour les theologiens chretiens. En fin de compte, la 
procession du Yerbe est une sorte de prelude a 1 economie du salut de Thomme: 
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“Le Fils, librement conęu par le Pere, se tourne dabord vers la futurę creation et 
demiurgie du monde sensible, et ensuite vers le salut de 1 homme (p. 222). 

Avec les yeux d’un niceen, il ne serait pas difficile de reconnaitre dans ces pro¬ 
pos ce qui sera au IV e siecle la plus pure doctrine arienne. Mais il faut rappeler que 
dans la premiere reflexion theologique, tout etait centre autour de r"economie’ 
du salut; on ne distinguait pas encore suffisamment les "missions” divines du Fils 
et de 1'Esprit (Trinite economique), de 1 etre meme de Dieu (Trinite immanente). 
Cette confusion est particulierement presente dans les speculations gnostiques, 
tandis que les ecclesiastiques sont beaucoup plus sobres en parlant de Dieu en 
lui-meme. C'est pourquoi je ne serais pas aussi decide a ne voir aucune difference 
entre la generation du Verbe telle que la considerait Irenee, selon Orbe, et celle des 
speculations gnostiques. 

Dans le domaine plus strictement christologique egalement, la lecture du 
P. Orbe enseigne combien il est facile pour nous, petit-fils de Nicee et de Chalce- 
doine, de tomber dans lanachronisme, projetant sur les textes bibliques les acqui- 
sitions de la theologie posterieure. Voir a titre d'exemple 1'interpretation de Lc 1,35 
(p. 787s.), et la grandę importance donnee, par les ecclesiastiques et les gnostiques, 
au bapteme de Jesus (ch. 24), importance qui sera presque effacee par Tinterpreta- 
tion normalisee de la theologie post-niceenne. 

Les derniers chapitres (44-49) representent l'exposition la plus detaillee du mil- 
lenarisme dlrenee qui ait jamais ete faite. Llmpression que nous donnę la lecture 
de ces pages est celle de quelqu un qui decouvre les salles abandonnees d'un vieux 
chateau ou se trouvent les restes dun passć poussiereux oublies depuis longtemps. 
Pour comprendre le millenarisme dlrenee, il est necessaire, a mon avis, de com- 
mencer par sa vision de TAntechrist. Les ceuvres de celui-ci seront "non de vrais 
miracles, mais des tours de magie; il les fait avec 1'aide des demons et les esprits 
malins. Leur trait distinctif est le mensonge” (p. 1407). Le chiffre 666, indique par 
1'Apocalypse de Jean, "recapitule toute lapostasie perpetree durant les six mille 
ans de Thistoire humaine” (p. 1408). Seul le Seigneur Jesus “venu des cieux dans 
la gloire mettra fin au regne de TAntćchrist, en lenvoyant avec ses disciples dans 
1 etang de feu. L'apostasie ayant ete ćliminee de la terre, le Millenium des justes 
pourra etre instaurć” (p. 1414). Le millenaire "est 1 etat de beatitude du Christ et 
des siens, prealable a la vie etemelle" (ib.). Le Millenaire sera inaugurć par le Christ 
"sur la terre, en ressuscitant les justes” (p. 1415). Les justes ressuscitćs “regneront 
avec le Christ sur la terre”, et seront rejoint par les justes "survivants”; ils se prepa- 
reront "pour 1'etape finale (celle de la vision du Pere) en developpant, dans la chair, 
1'Esprit de Dieu” (p. 1421). A la fin du Millenaire, avant le Jugement finał, il y aura 
la seconde resurrection , reservće seulement aux impies, car les justes sont deja res- 
suscites a la premiere resurrection : “Grace a cette seconde resurrection universelle, 
les impies recouvreront leurs corps pour etre juges (et condamnes) par le Christ et 
passer sous le regime de la mors secunda, [...] dans le feu eternel” (p. 1421-1422). 

Pour Irenee, ce serait une injustice envers le Createur si ce monde creć, et donc 
la sarx humaine, etaient exclu du salut. La creation doit passer d un ćtat d'escla- 
vage, consćcutif au peche d'Adam, k 1'etat de liberte donnee par le Christ. C'est 
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aussi une ąuestion de justice. En effet, "il est juste que: a) les gens eprouves dans 
ce monde par la douleur recueillent, egalement dans ce monde, les fruits de ces 
epreuves; b) ceux qui ont etć mis a mort dans cette creation a cause de leur amour 
pour Dieu y retrouveront la vie; c) ceux qui ont ete tenus dans la servitude sur cette 
terre visible finissent par y regner" (p. 1433). Ce sera la "figurę" de ce monde, et 
non sa "substance" qui passera. Ainsi, 'Thomme, de corruptible rendu incorrup- 
tible, change de qualite et d“habit', non de substance" (p. 1436). 

Mais regardons de plus pres le Millenaire selon Irenee (ch. 46). Le P. Orbe se 
plaint que le Millenium ait ete souvent presente dans ses aspects spectaculaires 
et sensibles, voire ridicules, sans aller plus profondement dans la pensee dlrenee 
(p. 1443). Leveque de Lyon remet en question k plusieurs reprises l'exegese alle- 
gorique, en optant pour une interpretation litterale des promesses prophetiques, 
en particulier celles dlsaie. De la fusion entre Is 6,12 et 1 Th 4,17, Irenee postule 
un regime different pour les justes et pour les derelicti, c est-a-dire ceux qui seront 
trouves vivants a la parousie du Christ. Ces derelicti, restes peu nombreux a cause 
de la persecution de 1'Antechrist, auront des enfants et se multiplieront sur la terre, 
construiront des maisons et planteront des vignes, pour etablir la Nouvelle Jeru- 
salem (p. 1454). En plus des justes ressuscites et des derelicti, il y aura un troi- 
sieme groupe, les praeparati, pris d'entre les paiens. En resume, le Millenium sera 
compose de trois categories: “la premiere, les justes ressuscites, qui partagent avec 
le Christ le regne millenaire et sont prćsentees comme des rois; la deuxieme, les 
derelicti, qui ont en commun la foi et la descendance d'Abraham et constituent une 
espece de sacerdoce ou encore la Jerusalem millenaire; et la troisieme, les praepa¬ 
rati, paiens qui, par la foi, viennent sajouter au peuple d'Abraham et sont comme 
les levites ou les diacres du Millenium" (p. 1457-1458). Les justes ressuscites dans 
la chair ne gouteront pas la mort et donc n'auront pas besoin du mariage, mais ne 
seront pas exclus dautres experiences materielles, comme manger et boire, non 
par necessite, mais comme signe de leur realitć corporelle, surtout quand il sagira 
de manger le pain et de boire le vin nouveau dans le royaume de Dieu (p. 1461). 
En resume, “les trois catćgories dTiabitants du Millenium [...] premierement tous 
vivent irt came, contemplent le Christ glorieux et se disposent par cette contempla- 
tion a la vision futurę du Pere. Ils sont comme les voyageurs 'en route’, et peuvent 
encore meriter et accroitre en eux 1'Esprit dadoption. Deuxiemement, tous vivent 
dans un etat d'innocence, sans pechć et sans les consequences du peche. [...] Troi- 
siemement, le mariage est autorise aux derelicti et aux praeparati pour multiplier les 
croyants des deux Śglises, juive et paienne" (p. 1464-1465). 

Qu en est-il de cette doctrine ireneenne, qui est ici k peine rćsumće, mais qui 
comporte bien d'autres particularitćs ? Le P. Orbe sugg£re de distinguer les des- 
criptions imagees, influencees "par les presbytres d'Asie" (p. 1466), de la "pensee 
la plus profonde" dlrenee (p. 1467). Cependant, en lisant ces pages on reste plutót 
gene, nous surtout qui sommes passćs depuis longtemps par le spiritualisme ori- 
genien et augustinien. Mettant entre parenthese cette gene, nous pouvons nous 
demander, en historiens, si le millenarisme si spectaculaire dlrenee n'a pas laisse 
quelques traces aprós Origene. Or il me semble que lon pourrait chercher, entre 
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autres, du cóte du celebre Apollinaire de Laodicee, chef de file de Pheresie dite 
“apollinarisme". Par exemple, Basile de Cesaree a accuse leveque de Laodicee en 
Syrie de renouveler une eschatologie millenariste et juive. Or Apollinaire connais- 
sait Irenee et son chiliasme. En depit de la difficulte qu'il y a a en retrouver les 
traces, on peut signaler des indices non negligeables dune proximite avec la doc- 
trine qui se trouve chez Irenee et dans le courant millenariste. Lanthropologie 
d'Apollinaire, comme celle dlrenee, parle de corps, ame et esprit, ne conęoit pas 
Phomme sans la chair et voit dans la sanctification de la chair le but principal 
de 1'Incarnation. Apollinaire parle encore de la “resurrection des justes", conęue 
comme une “reviviscence"; de la "manifestation du Christ venant du ciel dans sa 
gloire"; de la vie dans le Royaume comme exempte de “mortification". On pourrait 
continuer, mais le millenarisme d'Apollinaire est un theme fort peu explore. 

Pour revenir au P. Orbe, il ne fait pas de doute que sa lecture de la theologie 
pre-niceenne et de celle dlrenee en particulier soit axee autour de lanthropologie. 
II y a trois differents courants theologiques selon les trois conceptions differentes 
de Phomme: il y a Yhomme-espńt des gnostiques, Yhomme-ame des alexandrins et 
Yhomme-plasma dlrenee. La salus camis est le pivot de la pensee ireneenne, mais, 
dit 1 eveque de Lyon, le salut de Phomme cest la "vision" de Dieu. (ch. 49). Dans 
cette vision, c est le Pere qui se communique “directement et immediatement" aux 
elus (p. 1538). La mediation du Christ cessera donc au moment ou il aura “sou- 
mis" Lui-meme et le royaume, au Pere (le fameux texte de 1 Cor 15, 23s., p. 1551- 
1563). En effet, la beatitude de Phomme atteint sa plenitude uniquement dans la 
communion avec le Pere, c'est-a-dire avec le “Dieu invisible et inepuisable”, connu 
certainement “par lentremise du Logos* , mais vu desormais “sans la mediation 
du Logos, quand [Phomme] vivra directement de la vision immediate du Pere" 
(p. 1550). En effet, Tincorruptibilite, caracteristique de la phase ultimę, provient 
uniąuement du Pere" (p. 1551, italique dans le texte). Cest le “magistere direct du 
Pere, infini comme son fitre" (ib,). Donc “le regne du Christ prendra fin avec le 
Millenium. Dorenavant, c^st le Pere qui regnera" (p. 1553). L'Esprit que le Pere 
donnera ne sera plus lesprit prophetiąue (AT), ni de filiation (NT), mais ce sera PEs- 
prit patemel, “la nouveaute infinie du Pneuma informe et infini qui lui est propre" 
(p. 1548). A cause de cette “immensite" du Pere, la vision des elus sera egalement 
“immense et sans fin" ( ib .). C est pourquoi dans le siecle futurę, “toutes les trois 
vertus [foi, esperance et charite] seront actives" (p. 1547). 

Je voudrais terminer ce compte rendu par une remarque. A propos du Juge- 
ment demier et universel, le P. Orbe souligne que les gnostiques “se soucient fort 
peu de Peschatologie. [...] Le Jugement demier ne joue aucun role significatif non 
plus" (p. 1419). Pour Irenee, au contraire, cette verite ne peut etre misę en doute, 
car elle appartient a la “regle de foi” (p. 1470). Or il ne dit pas la meme chose pour 
tous ses developpements sur le Regne millenaire. Cela pourrait etre significatif. 
La complexite meme de cette eschatologie aura sans doute contribue & son oubli 
et poussć la reflexion theologique a sen tenir a des donnees plus simples et plus 
sures, celles de la reguła ftdei . 

Le travail du P. Orbe en tant qu'historien de la pensee chretienne ancienne, en 
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particulier celle du deuxieme siecle, qui est le siecle d'Irenee, reste indispensable 
pour tout chercheur. Pour cette raison, cette traduction franęaise, tres precise et 
exacte, est a accueillir comme une contribution importante (la traduction italienne 
n est pas tres fiable), d'autant plus qu'elle apporte une bibliographie complemen- 
taire (p. 1597 a 1602) et une serie d'index (biblique, des auteurs anciens et un 
index rerum), qui font de ces deux volumes un veritable instrument de travail. Je 
crois que le P. Orbe serait d'accord avec moi en disant que s'il y a des reserves a 
faire a la theologie pre-niceenne, cela conceme precisement la "theologie” comme 
elaboration conceptuelle de la foi, et non pas la “foi” en elle meme, qui trouvait 
dans la reguła fidei baptismale un point d'ancrage solide. Si Irenee a lutte si vigou- 
reusement contrę le gnosticisme, c'est parce qu'il l'a vu en contradiction avec la foi 
transmise par la predication apostolique. Dans les siecles suivants, l'Źglise n'a fait 
que prolonger ce discernement. 

E. Cattaneo, S.J. 

Poggi, Vincenzo, S.J., Paul Ali Mehmet Mulla Zade - Islamologo di tre papi. 

Maurice Borrmans, M.Afr., Lettres de Mulla-Zade a Louis Massignon [OCA 292], 

Pontificio Istituto Orientale, Roma, 2012, pp. 376. 

Mgr Paul Mehmet-Ali Mulla-Zadć (1881-1959) est certainement un de ces "Eu- 
ropeens” qui, avec le Bienheureux Charles de Foucauld, Louis Massignon et Jean- 
Muhammad 'Abd el-Jalil, a le plus contribue au renouvellement de la pensee de 
TĆglise catholique sur 1'islam. II est peut-etre aussi le moins connu, probablement 
parce que, par temperament ou par choix, ce converti de 1'islam ne voulait pas atti- 
rer 1'attention sur lui. Cependant, comme 1'affirme le P. Poggi, "dimenticare Mulla 
costituirebbe un torto alla storia" (p. 246), car non seulement il etait en contact 
avec tous les islamologues et orientalistes de son temps, mais il joua aussi un role 
important a Romę de 1924 k 1959 par son enseignement a 1'Institut Pontifical 
Oriental, et ses liens avec les Papes Pie XI, Pie XII et le Bienheureux Jean XXIII. 

Mulla est un Turc musulman de Pile de Cr&te, qui devient chretien catholique k 
l'age de 23 ans, en la fete de la Conversion de saint Paul. II avait trouve au contact 
de Maurice Blondel, dont il decouvre la philosophie lors de ses brillantes etudes a 
Aix-en-Provence, un guide et un soutien pour toute sa vie. Il le choisira dailleurs 
comme parrain de bapteme en 1905. Il en tre au Seminaire de Saint-Sulpice, est 
ordonne pretre en 1911 puis, naturalisć franęais — il considera la France comme 
sa “patrie dadoption” —, il exercera durant treize ans un ministere pastorał et 
d'enseignant de philosophie dans le diocese d'Aix. Sa vie prendra un tournant deci- 
sif en 1924 lorsqu'il est nommć Professeur du jeune Institut Pontifical Oriental, 
sous les instigations de Maurice Blondel qui parła de son filleul au P. Michel d'Her- 
bigny S.J., dabord Directeur des Źtudes puis Recteur de l'Institut jusqu'en 1931. 
Mulla — premier Professeur non jćsuite de 1'Institut — y enseignera durant 35 ans 
les institutions musulmanes ainsi que 1'arabe, le grec et le turc, avec les encourage- 
ments de Pie XI qui le fera vite Prelat de Sa Saintete. 

Ce volume des Analecta de 1'Institut Pontifical Oriental est divise en deux par- 
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ties, la premierę consacree aux recherches du P. Poggi, la seconde a celles du P. 
Borrmans. Leur point commun est de publier des lettres de Mulla-Zade, la plupart 
d’entre elles inedites, ainsi que quelques rares lettres du P. d'Herbigny ou de Mas- 
signon. 

Concernant la premiere partie, apres une introduction sur la vie de Mulla, ses 
rapports avec d Herbigny et Blondel, sa vision de lislam, ainsi qu une listę fort 
instructive de ses enseignements de 1924 a 1957 (ces cours cesseront cependant 
subitement a sa mort en 1959), le P. Poggi publie chronologiquement 50 lettres de 
Mulla trouvees aux Archives de 1'Institut Oriental, datees de 1922 a 1940, toutes 
sauf deux adressees a Michel d'Herbigny. Chacune est precedee d’une introduc¬ 
tion en italien qui contextualise la lettre et en decrit les idees principales, peut- 
etre pour un lecteur peu a 1'aise en franęais car les paraphrases sont nombreuses. 
Outre 1'aspect islamologique de cette correspondance — il y est parfois question 
de Charles de Foucauld, de Louis Massignon, de Jean 'Abd el-Jalil — ces lettres, 
qui sont pleines de references a des personnes et des evenements de lentre-deux 
guerre, contribuent certainement a connaitre davantage son auteur, surtout le 
rapport qu'il eut avec le P. Michel d'Herbigny avant que celui-ci, qui avait tres 
facilement acces a Pie XI, ne tombe en disgrace en 1937. Les lettres de Mulla ne 
permettront pas cependant de lever le voile sur "le plus grand mystere de 1’Ćglise 
catholique au XX e siecle”, comme le designe 1’historien Ćtienne Fouilloux. Sauf 
quelques rares exceptions, on ne possede pas dailleurs les lettres du P. d'Herbigny 
lui repondant, probablement disparues avec de nombreuses autres, comme celles 
de Maurice Blondel ou de Louis Massignon adressees au meme Mulla. 

La seconde partie de cet ouvrage, apres une preface de Mgr Charles Molette 

— qui le premier fit decouvrir Mulla-Zade a 1’actuelle communaute scientifique 

— et une tres bonne presentation du P. Maurice Borrmans, rassemble 74 lettres 
de Mulla a Massignon datees de 1924 a 1957. Elles ne sont pas precedees de com- 
mentaires italiens, će qui rend cette partie plus breve. On notera que le Professeur 
romain appelle generalement le Professeur du College de France "cher Maitre et 
cher ami”, et que c est dans cet esprit qu'il sera, en quelque sorte, son ambassadeur 
auprós du Saint-Siege dans ces annees preconciliaires. Un utile index des noms 
situes dans le corps des deux parties (mais pas dans les notes) conclut cet ouvrage 
des Analecta. 

Parmi de nombreux points a relever dans ces correspondances, il est interes- 
sant de lirę les reactions de Mulla-Zade lorsque le Papę Pie XI le nomme Prelat 
domestique, quand il le cite quasi nommement dans une Encyclique (Rerum Orien- 
talium, du 8 septembre 1928), oulenvoiecommechef d'une delćgation vaticane au 
Congres des orientalistes d’Oxford en 1928. Ou encore, on y lira comment Mulla 
demandera au P. d'Herbigny, alors influent, d'aider Maurice Blondel a sortir de ses 
demelees avec plusieurs personnalites ecclćsiastiques. II lui fera part egalement 
de ses voyages en Tunisie, en Algerie et en Hongrie. Par le ton de ses lettres, le P. 
dlierbigny apparaitra indirectement comme un homme de confiance, possćdant 
une autorite certaine. Quant a Mulla, on peut facilement y percevoir son caractere, 
sa conscience professionnelle et sa hierarchie des valeurs qui lui feront refuser des 
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iiwitations et des conferences de haute vulgarisation — bien que gratifiantes — 
sachant qu'il y sacrifierait sa recherche scientifique et la preparation de ses cours. 

D'autres elements de cette correspondance sont forts interessants. On y trou- 
vera une priere pour la conversion des musulmans ćcrite par 'Abd el-Jalil, en vue 
d’une neuvaine a faire du 31 mai (demier jour du mois de Marie) au 8 juin 1932 
(jour du treizieme centenaire de la mort de Mahomet), "en union avec les Freres 
Mineurs du Mont Alveme” (p. 233). Pres de dix ans auparavant, le Saint-Siege 
avait deja publie une priere “officielle” pour la meme intention (cf. Acta Apostoli- 
cae Sedis, 24 juillet 1923). D une maniere generale, il y a une prise de conscience 
supplementaire a cette epoque qu'"on ne serait pas catholique si on repetait que les 
mahometains sont inconvertissables” (p. 47). Mulla-Zade lui-meme, dapres une 
lettre de son parrain Maurice Blondel, reve "de s employer k la conversion de ses 
compatriotes" (p. 50). II prend au serieux les affirmations de l'archeveque de Tunis, 
Mgr Lemaitre pour qui — nous sommes en 1926 — les ames des Tunisiens "de- 
viennent de plus en plus sympathiques au catholicisme" (p. 151)... Ou encore, il est 
interessant d’apprendre par deux lettres de 1930 que, suitę aux bouleversements 
politiques qui agitent la nouvelle Turquie, "on y est unanimement convaincu que 
les evenements [...] sont providentielIement conduits vers la conversion de ce pays 
au christianisme et que son evangelisation incombe d une maniere speciale a la 
Hongrie” (p. 209). Pour cet "apostolat actuel et urgent", il est envisage la "creation 
dune mission hongroise en Turquie” (p. 210), de demander le soutien direct du 
Pere General de la Compagnie de Jesus, peut-etre trop absorbe, tout comme le 
Saint-Siege, "par 1'apostolat pour les Slaves ou les dissidents d'Orient”. En effet, 
"la Turquie nouvelle, nettement et delibćrement tournee vers la civilisation occi- 
dentale, s oriente de moins en moins inconsciemment vers les sources morales et 
religieuses de notre civilisation” (p. 213)... Mulla precisera cependant, dans plu- 
sieurs lettres, qu'il convient de distinguer nettement la mission aupr&s des chrć- 
tiens d'Orient (“dissidents"), de celle auprós des musulmans, "par des ceuvres et 
meme des ouvriers spćcialises” (p. 214), et que meme ‘Tćvangelisation des Turcs 
soit differenciee de celle du reste de Tislam". 

L. Basanese, S.J. 

Rosso, Stefano, La celebrazione della storia della sahezza nel rito bizantino . Misteri 

sacramentali, feste e tempi liturgici [Monumenta studia instrumenta liturgica 

60], Libreria Editrice Vaticana, Citt& del Vaticano 2010, pp. 967. 

"... i riti cristiani sono fratelli e oggi siamo chiamati a dialogare anche mediante 
loro, in modo piu intenso, analogamente a come awiene nel Movimento ecumeni- 
co sotto il profilo teologico. £ necessario che i cristiani dei diversi riti, superando 
stereotipi e pregiudizi, si ascoltino e si conoscano meglio, per riprendere gli scam- 
bi liturgici come al tempo della Grandę Chiesa”. Credo siano State queste le moti- 
vazioni che hanno portato il p. Stefano Rosso alla stesura di quello che possiamo 
definire un vero e proprio Manuale di Liturgia Bizantina . Ć la prima volta che viene 
offerto un lavoro di questo genere. In un unico testo vengono affrontate le diverse 
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celebrazioni liturgiche del rito bizantino, dai sacramenti delliniziazione (Battesi- 
mo, Cresima, Eucaristia) a ąuelli deWistituzione (ordinazioni e matrimonio) e a 
ąuelli terapeutici o della restaurazione (penitenza e unzione). Viene approfondito, 
poi, lo studio riguardante le diverse Feste delhintero Anno Liturgico e la Preghiera 
Oraria ad esso collegata. 

L'Autore ci introduce allo studio della celebrazione della storia della sahezza nel 
ńto bizantino eon una sintesi riguardante la formazione dei due raggruppamenti 
liturgici creatisi gia nei primi secoli cristiani: ąuello occidentale, di tradizione e 
di lingua latina neirOccidente, e ąuello orientale, molto diversificato nelle cultu- 
re, nelle lingue e nelle formę, raggruppatosi intorno alle metropoli delle provin- 
ce romane, come Alessandria ed Antiochia. A ąueste, fara seguito Costantinopoli 
che, sebbene partita dopo, per le sue prerogative e potenzialita di citta imperiale, 
Nnova Roma , si impose sulle altre soprattutto dopo 1'accettazione di Calcedonia e 
dei successivi concili ecumenici. Costantinopoli continuera per secoli ad essere il 
crocevia delle ricchezze liturgiche dell'Oriente, facendole sue, integrandole e riela- 
borandole in una sintesi originale propria, il rito bizantino. Tale rito e certamente 
il piu rappresentativo dei riti orientali, non solo per la sua ricchezza, ma ancor piu 
perche ha continuato ad evolversi anche ąuando le altre liturgie si erano fermate. 
Questo processo di vitalita e di crescita, in continuita eon la ricca tradizione cri- 
stiana orientale precedente, non conobbe una stasi neanche in seguito alla caduta 
di Costantinopoli sotto i Turchi (1453), al punto che si puó parlare di Byzance apres 
Byzance. 

In ąuesto studio, TAutore ha messo in luce le peculiarita delle celebrazioni li¬ 
turgiche del rito bizantino, come il suo cerimoniale nobile e sontuoso, ma che rie- 
sce nello stesso tempo a conciliarsi bene eon la mentalita popolare; la sua ieraticita, 
che non significa lontananza dai fedeli, anzi, ąuesti sono continuamente sollecitati 
a prendere parte attiva alla celebrazione; la trascendenza di Dio, il Pantokrator, che 
contemporaneamente e il Dio misericordioso, il Dio eon noi, il filantropo medico 
delle anime e dei corpi. Una liturgia dossologica e santificante e, nello stesso tem¬ 
po, sorgente inesauribile di catechesi. £ essa, infatti, a plasmare la fede e la vita 
cristiana, diventando fons et culmen della vita spirituale del cristiano orientale. 

Grazie ai commenti mistagogici-catechetici, eon i ąuali sono stati arricchiti 
i diversi capitoli riguardanti la trattazione dei Misteń Sacramentali e della Pre¬ 
ghiera Oraria, emerge in modo forte la ricca teologia liturgica soggiacente alla 
splendida poesia innografica, che impreziosisce gli uffici liturgici deirEsperinós e 
deirOrthros. Si tratta della tipica Innografia bizantina, che £ contemporaneamente 
fede lodata e cantata, una catechesi attiva facilmente memorizzabile . 

Viene piu volte evidenziato, nel corso dello studio, come nel rito bizantino ai 
testi verbali-eucologici e sapientemente dosato ąueirinsieme di segni e gesti dal 
ricco valore simbolico: le freąuenti incensazioni, i segni di croce, le proskinisis, la 
venerazione delle iconeetc., che fanno si — come innessun altro rito — cheluomo 
vi partecipi nella sua interezza: spirito, anima e corpo. Questa dimensione viene 
molto bene evidenziata nella Orientale Lumen dove si afferma che “La preghiera 
liturgica in Oriente mostra una grandę attitudine a coinvolgere la persona umana 
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nella sua totalita: il mistero e cantato nella sublimitó dei suoi contenuti, ma anche 
nel calore dei sentimenti, che suscita nel cuore Tumanita salvata. Neli azione sacra 
anche la corporeita e coinvolta nella lode e la bellezza, che in Oriente e uno dei 
nomi piu cari per esprimere la divina armonia e il modello dellumanita trasfigu- 
rata, si mostra ovunque: nelle formę del tempio, nei suoni, nei colori, nelle luci, 
nei profumi. II tempo prolungato delle celebrazioni, la ripetuta invocazione, tutto 
esprime un progressivo immedesimarsi nel mistero celebrato eon tutta la persona” 
(OL, 11). 

Nel cap. II sono trattati i sacramenti dellmiziazione cristiana: battesimo e cri- 
smazione. Vengono messi in evidenza per ciascuno dei due sacramenti gli aspetti 
simbolici: ąuelli legati al\’acqua ąuale sorgente di vita, ambiente di purifieazio- 
ne, strumento di rigenerazione e il polivalente simbolismo delYolio ąuale sostanza 
che penetra e impregna in profondit& e in modo durevole, migliora la ąualita dei 
cibi, conferisce bellezza e lucentezza, rassoda i muscoli etc. Contemporaneamen- 
te, vengono approfonditi gli aspetti biblici e liturgici, nonche l'evoluzione storica 
che ąuesti riti di iniziazione hanno subito nel corso dei secoli. Successivamente, 
ci si sofferma sul rito cosi come si presenta oggi nei libri stampati, analizzando le 
varie parti: catecumenato, battesimo, crismazione e le diverse preghiere. 11 centro 
di ąuesto lavoro si puó collocare nel capitolo seguente che tratta del Mistero dei 
Misteri ossia 1'Eucaristia, la Divina Liturgia e la Liturgia dei Presantificati. Dopo 
una panoramica sulPimportanza dei pasti nella Sacra Scrittura, ąuali luogo per 
eccellenza dellmcontro fra gli uomini e Dio e gli elementi caratteristici di ąuesti 
pasti in particolare la coppia pane/vino offerta da Melchisedeck (Gen 14,17) pre- 
figurazione deirEucaristia, lmdagine si concentra sui primi documenti che atte- 
stano la celebrazione eucaristica: la Didachd, la I Apologia di Giustino, la Traditio 
Apostolica etc., per arrivare poi agli sviluppi dei secoli V-VII e agli assestamenti 
rituali awenuti dal Medioevo ( Monoghenis , Cherubikón etc.). In seguito, si passa 
allo studio delle diverse parti componenti la Divina Liturgia, dal rito della prosko- 
midia ai riti iniziali , al piccolo ingresso e cosi via, per soffermarsi su ció che “costi- 
tuisce la piu alta contemplazione ecclesiale del mistero di Dio e del suo disegno di 
salvezza .... la preghiera piu importante di tutta la liturgia” ossia TAnafora. Di essa 
viene evidenziata la struttura e soprattutto sono approfonditi i contenuti teologici 
presenti nelle due piu importanti anafore bizantine: ąuella di Crisostomo e ąuella 
di Basilio. 

11 cap. IV e dedicato al sacramento della Penitenza o Riconciliazione. Dopo un 
approfondito studio suirevoluzione storica di ąuesto sacramento, passando dalia 
penitenza pubblica a quella individuale, dalia penitenza canonica a quella monastica 
etc., ci si sofferma sul rito attuale evidenziando le diversit& fra il rituale greco e 
ąuello slavo. Quindi, si approfondisce il sacramento deirUnzione; ąuesto, insieme 
al sacramento della Penitenza, viene definito dal p. Arranz (f 2008) sacramento 
terapeutico. Quindi si passa ai sacramenti di istituzione : Chirotonia episcopale, 
presbiterale, diaconale e Matrimonio. Quest ultimo sacramento e certamente tra i 
riti meglio riusciti e tra i piu espressivi della liturgia bizantina. Esso poggia su una 
visione nettamente positiva e ottimista del matrimonio, derivata dalia prospettiva 
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della creazione: ąuesto rito e pieno di speranza per la gioia dellunione, lmizio 
della nuova famiglia, 1'attesa della prole e luso dei beni che la terra offre come 
partecipazione e anticipazione delle promesse divine. Esprime questa visione ot- 
timista e gioiosa del sacramento del matrimonio il rito delto stefanoma. Di ąuesti 
sacramenti vengono evidenziate le peculiarita rispetto alla tradizione liturgica la- 
tina. Segue lo studio sulla Preghiera Oraria, la base Scritturistica su cui poggia e i 
diversi percorsi storici: daWUfficio di Cattedrale aWUfficio Monastico, dalia recen- 
sione Studita all'attuale Neo-Sabaita. 

II cap. X riguarda 1'origine e la formazione deWAtino Liturgico e vengono evi- 
denziati gli aspetti teologici e storici, nonche lo studio delle feste del Ciclo Mobile 
e del Ciclo Fisso. Emerge come la Pasąua sia il punto di partenza e, nello stesso 
tempo, il punto di arrivo di tutta la liturgia. Essa costituisce Yessenza del culto cri- 
stiano nel suo sviluppo ąuotidiano, settimanale e annuale. Pertanto, 1’Anno Litur¬ 
gico non e altro che “il dispiegarsi dei diversi aspetti dellunico mistero pasąuale” 
(CCC, 1171). Del Ciclo Fisso vengono studiate in modo particolare le Dodici Grandi 
Feste nei loro aspetti storici e teologici-liturgici. II lavoro si conclude eon una par¬ 
te dedicata allo studio del Lezionario e, ąuindi, al ruolo che la Sacra Scrittura ha 
airintemo della tradizione liturgica bizantina. 

Per la stesura di ąuesto lavoro — come lo stesso Autore ha sottolineato — ha 
fatto ricorso a diversi studi, in particolar modo a ąuelli dei docenti del Pontificio 
Istituto Orientale di Roma, fra tutti il p. Juan Mateos (t 2003), p. Miguel Arranz 
(t 2008), p. Robert Taft, etc. Una prova in piu, ąualora vi fosse bisogno, di come il 
prezioso e faticoso lavoro di ąuesti maestri continua a portare preziosi frutti e di 
come il Pontificio Istituto Orientale, ąuale luogo privilegiato di ricerca scientifica 
suirOriente Cristiano, continua eon serieta, discrezione e competenza a lavorare 
per le sante Chiese di Dio. 

R. Iacopino, S.M. 

Samerski, Stefan, La Nikopeia . Immagine di culto, palladio, mito veneziano [Vene- 

tiana 10], Centro Tedesco di Studi Veneziani, Viella, Roma 2012, pp. 125. 

L'antica icona mariana custodita nella basilica di San Marco in Venezia, cono- 
sciuta come Nikopeia, e stata per secoli fulero religioso e politico per la Serenis- 
sima. Per capire a fondo il significato di ąuesta straordinaria ed amata immagine 
e necessario ripercorrerne la storia dalia sua origine ad oggi, riconsiderarne l'in- 
fluenza politica, il culto e 1'intrinseco messaggio artistico. 

Stefan Samerski, autore di varie monografie e saggi sulla storia della diplo- 
mazia e sulla devozione veneziana, affronta 1'argomento seguendo Titer storico 
delHcona attraverso la lettura, o rilettura in chiave moderna, di documenti anti- 
chi e nuovi, e conducendo nel contempo una accurata indagine suH'importanza 
religiosa che riveste Timmagine per Venezia, fattore che a partire dal Medioevo 
si sviluppa conforme al mutare dei tempi, ai rapporti eon llmpero d'Oriente, alle 
sollecitazioni della Chiesa di Roma, fino ad oggi. Lo scopo che si prefigge il Sa¬ 
merski e ąuello di colmare una lacuna, infatti, egli afferma, fino alla fine del XVI 
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secolo poco si sapeva sul significato di ąuesta straordinaria icona ed in merito non 
esisteva uno studio sistematico e funzionale successivo al 1500. 

Lacąuisizione di nuove prove scritte e la rilettura di dati gia acąuisiti ma tra- 
scurati o mai interpretati, permette ora di stabilire dei punti focali sulla funzione 
religioso/politica della sacra immagine e stabilire un legame fra lorigine costan- 
tinopolitana e la Serenissima. Nella sua indagine 1'Autore ha ripercorso ąuanto 
scritto in passato sulllcona da personalita e letterati veneziani e non, ąuali: il doge 
Andrea Dandolo, Marino Sanudo, Giovanni B. Ramusio, Giovanni Tiepolo, Carlo 
Guerini, Flaminio Corner, Giovanni Galliccioli, Agostino Molin, ed ha compulsato 
archivi e fondi archivistici in particolare ecclesiastici, ąuali i Libri manoscritti ed 
i Libri liturgici dell’Archivio Storico del Patriarcato di Venezia. Dove il supporto 
della documentazione storica e devozionale non era esauriente, in particolare circa 
lorigine e provenienza delllcona, gli & stato necessario indagare sui rendiconti 
delle indagini iconografiche sul dipinto realizzate eon i mezzi scientifici moderni, 
per cui si puó affermare che lattuale saggio si fonda sulhesame di aspetti interdi- 
sciplinari talora complessi ed il supporto di esperti nelle varie discipline. 

L'Autore inizia lo studio deHlmmagine dalia sua origine (Capitolo 1). Non esi- 
ste una documentazione storica valida che ci assicuri il luogo di provenienza dell'i- 
cona. Piu chiarificatrici le indagini iconografiche che la riconoscono bizantina, e 
ne indicano la provenienza da Costantinopoli considerata leccellente esecuzione. 
Incerta anche la data. Le analisi materiche, eseguite intomo al 1969, sorientano al 
IX-X secolo, mentre secondo il noto iconografo greco Manolis Chatzidakis risali- 
rebbe airXI-XII secolo, avendo le caratteristiche dei dipinti comneni (p. 9 e 105). 
Resta indiscussa lalta committenza. Secondo la tradizione si tratterrebbe dell'i- 
cona Nikopoios (portatńce di vittoria), che accompagnava gli imperatori bizanti- 
ni nelle campagne militari ąuale palladio delllmpero Romano d'Oriente (p. 13). 
Alllcona era concesso sfilare per prima nelle processioni di trionfo. Altrimenti era 
custodita nella chiesa delle Blakeme. Oggi si e piu propensi a pensare che i crociati 
in occasione della presa di Costantinopoli si sarebbero impossessati di una icona 
del tipo della nikopeia venerata in una delle chiese della capitale, che in seguito 
avrebbero trasferito a Venezia fra il 1204 ed il 1261 (p. 14). Proseguendo Tindagi- 
ne, ai primi riferimenti troppo vaghi e leggendari seguono indieazioni piu precise 
nella prima meta del XIV s. Si ha notizia della sua esistenza nel Tesoro di S. Marco, 
indicata come opera di S. Luca, e nel 1348 della sua trasformazione in ąuadro per 
uso liturgico grazie alPaggiunta della comice in argento dorato e smalti cloisonnes, 
che tuttora 1'adoma. Allo stesso anno si attribuisce 1'inizio di un culto particolare 
verso llcona, ed un molo chiave fra le altre immagini sacre mariane custodite in 
San Marco. (Andrea Dandolo, Chronica Extensa). Da allora inizia a Venezia 1 uso 
pubblico e la funzione liturgica della Nikopeia. 

Nel XVI secolo si registrano graduali cambiamenti (Capitolo 2) riguardo al 
culto, al cerimoniale, alle esposizioni e processioni per impetrare grazie contro 
peste, epidemie, carestie, calamita naturali, attraverso i ąuali si evidenzia la cre- 
scente importanza religiosa e sociale delllcona, ma senza che le venga assegnata 
ancora una specifica funzione pubblica (cf. Marino Sanudo, I Diańi) (p. 19). Poi 
nella met& del secolo (Capitolo 3), eon rarrivo a Venezia del manoscritto YHistoire 
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de la conquete de Constantinople di Geoffroy de Villehardouin (XIII s.) portatovi 
da Francesco Contarini, ambasciatore della Serenissima alla corte di Bruxelles, 
e la sua traduzione in italiano da parte di Gio. Battista Ramusio (1557), nasce la 
convinzione che Tlcona trafugata dai Veneziani durante 1 occupazione di Costan- 
tinopoli fosse la celebre immagine Nikopeia venerata alle Blakerne di Costantino- 
poli, palladium delllmperatore d’Oriente in battaglia, responsabile dcl benessere e 
della continuita del regno (p.31). Questa presa di conoscenza da parte di Venezia 
fa assumere immenso valore ideale al quadro. Seguono immediati prowedimenti 
ąuanto a collocazione, misure di sicurezza, migliore esposizione alla devozione dei 
fedeli. Ció trova riscontro anche eon la nuova forma di religiosita per il culto delle 
immagini promossa dalia Controriforma (p. 34). 

Venezia scopre la funzione politica delllcona. Llcona di cui viene sottolineata 
1'autenticita apostolica e la tradizione bizantina, diventa ora il palladio di Venezia 
come un tempo lo era di Costantinopoli, e simbolo di Stato che protegge ed allo 
stesso tempo necessita di protezione. Un culto come si vede che racchiude in se 
elementi bizantini, ma anche di tipo romano-tridentino (p. 46). D ora in poi la 
religiosita popolare si sviluppa veloce accanto alla fama politica: la si definisce: 
“santissima immagine, miracolosissima", le si da una sistemazione definitiva nella 
basilica per favorirne lesposizione ed i riti del sabato, la si protegge eon una se- 
conda cornice d'argento esterna a mo’ di teca che le conferisce Timportanza di una 
reliąuia, la si porta eon gli onori di una sovrana in processioni di Stato. Nel XVII 
secolo anche la Chiesa contribuisce ad esaltare Timportanza delllcona, miglio- 
rando la struttura del suo altare, sistemandola accanto alla preziosa reliąuia della 
Vera Croce, elevando la solennita del suo rito, circondandola infine di una propria 
letteratura (cf. Giovanni Tiepolo, Trattato deWimagine della Gloriosa Vergine, Vene- 
zia 1618), in modo da divulgare fra i fedeli la storia e la funzione della antica im¬ 
magine bizantina (p. 56). La fervente venerazione verso llcona cosi sapientemente 
promossa viene consolidata dalia concessione di numerose indulgenze da parte del 
Papa allaltare delllcona, dalia composizione di preci e madrigali in suo onore. £ 
sempre piu un’icona dispensatrice di miracoli cui rivolgersi per tutte le necessita: 
epidemie, calamita naturali, carestie, ed ora anche in ausilio delle imprese militari 
della Serenissima. Fino ad allora nota come Madonna di San Luca, ora la si indica 
col nome di Nikopeia , vedi il Trattato delkAbate Carlo Ouerini del 1645 in cui la 
si definisce “Imagine della Gloriosissima Vergine Nikopeia, cioe a dire di Vito- 
rie riportatrice”, ricollegandosi cosi alla funzione storico/religiosa che gia avrebbe 
avuto durante il suo soggiorno costantinopolitano (p. 70). II ąuadro s'identifica a 
Venezia come “arma celeste” e “simbolo deH'invincibilita”, in particolare ąuando 
alla fine del XVII s. si profila per la Serenissima il pericolo di un'invasione turca, 
pericolo che si ripetera periodicamente fino al 1718. 

II XVIII secolo (Capitolo 5) non presenta sostanzialmente delle novita rispetto 
al secolo precedente. Venezia non ha piu guerre, ma alla Nikopeia si riconosce 
comunąue il compito di palladium della Serenissima (p. 78). La funzione privata 
e ąuella pubblica della Nikopeia sono equivalenti. Ci si preoccupa di effettuare dei 
restauri al dipinto resisi necessari a causa dei freąuenti spostamenti e delkapplica- 
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zionę di voti ed ornamenti direttamente sulla tavola. Nella seconda meta del XVIII 
s. intorno alllcona si sviluppa una fiorente letteratura. Scrittori ąuali Flaminio 
Corner e Giovanni B. Galliccioli rafforzano il mito deirorigine apostolica del dipin- 
to: dipinta da S. Luca, creando il collegamento ideale eon Gerusalemme attraverso 
Costantinopoli. Abbiamo delle composizioni musicali (v. Baldassare Galuppi). An- 
che il Papa Clemente XII (il veneziano Carlo Rezzonico) inerementa la devozione 
verso Timmagine, e viene enfatizzata Torigine orientale delTlcona ed il concetto 
secondo cui Venezia e la seconda Costantinopoli. Lultimo importante evento della 
vita ecclesiastica della Serenissima e la visita del Papa Pio VI nel 1786. 

Poi alla fine del XVIII secolo si prospettano drammatici mutamenti nel panora¬ 
ma politico europeo: la Rivoluzione Francese, l'invasione napoleonica. L esistenza 
della Serenissima e in pericolo. In ąuesti momenti cosi tragici e cruciali 1'Icona 
viene esposta suiraltare maggiore della basilica di San Marco; e piu che mai Tarma 
celeste, il palladium della Repubblica. Il Doge ed il Consiglio si dimettono. I Vene- 
ziani corrono alla Nikopeia e piangono per Tamaro destino della loro patria. Ve- 
nezia e occupata dai Francesi. Seguono mesi di disordini e razzie. Poi col Trattato 
di Campoformio subentra TAustria. Pur eon la fine della Repubblica di Venezia al- 
meno alTinizio la funzione politica della Nikopeia continua a sussistere. In tale ve- 
ste, al termine del Conclave (1799) per Telezione del nuovo Pontefice che TAustria 
decide awenga a Venezia, il Te Deum sar& cantato ai piedi della sua immagine. 

Con Tavanzare del XIX s., pur in un clima politico cosi mutato (Capitolo 6), il 
culto verso Timmagine perdura essendo profondamente radicato nella religiosita 
popolare, solo che d'ora in avanti la Nikopeia non e piu un'immagine politica rap- 
presentante di una personalita della politica internazionale, ma continua ad essere 
la protettrice dei veneziani (p. 91). Nel contempo si rafforza Tinteresse storiografi- 
co per la Nikopeia, ąuasi una nostalgia verso la grandezza passata. Agostino Molin 
con la sua Dissertazione compie il primo studio critico sistematico della Nikopeia 
secondo i criteri della storiografia moderna. Sono messe in dubbio le tesi proposte 
dagli storici precedenti che la Nikopeia di Bisanzio sarebbe identica a ąuella di 
Venezia. Le diatribe internazionali sullorigine della Nikopeia veneziana a tutt oggi 
non sono ancora esaurite (p. 97). Giungiamo cosi al XX secolo. Durante la Prima 
Guerra Mondiale e Tinvasione tedesca nel 1917, Ticona viene esposta sulTaltare 
maggiore con la reliąuia di S. Marco, ed il Patriarca invita il popolo a radunarsi 
in Basilica ai piedi della Nikopeia. Alla fine della guerra s organizza un solenne fe- 
steggiamento in ringraziamento del salvataggio di Venezia (p. 102). Anche durante 
la Seconda Guerra Mondiale i veneziani si sono rivolti alla Nikopeia per supplicar- 
la di salvare la loro citta. 

Lo studio del Samerski si conclude con un interessante accenno sugli interventi 
restaurativi realizzati intorno e sulTimmagine nel XIX secolo: interventi sulla teca, 
la nicchia; nella seconda met& del XX secolo, sulla cornice, e sul dipinto stesso con 
Tintento di riportare ai suoi valori originari un testo pittorico divenuto col trascor- 
rere dei secoli ąuasi illeggibile, fino alTaffronto che la preziosa icona subisce nel 
1979 da parte di ladri che per asportare le gioie che Tadomavano, hanno sfigurato 
in alcuni punti irrimediabilmente il dipinto. Oggi, dopo un accurato restauro, Tim- 
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magine e esposta in Basilica, ma senza gioielli che, recuperati, sono custoditi nel 
Tesoro di S. Marco. Conclude il libro 1’Appendice eon alcuni Canti alla Vergine, un 
Trattenimento accademico, un esempio di Madrigali per impetrar grazia di piog- 
gia, Litanie (p. 107-114), ed un accurata Bibliografia (p. 115-125). 

L opera del Samerski, la cui lettura consigliamo vivamente, e il risultato di un 
attento e paziente studio di documenti storici ed ecclesiali, un ripercorrere nei se- 
coli le manifestazioni della devozione popolare, una rilettura in chiave moderna di 
antiche tradizioni bizantine, un riferimento alle analisi scientifiche sul dipinto at- 
traverso le quali poter comprendere ąualche particolare rimasto oscuro. Ne risulta 
un ottimo saggio storico, sistematico, interdisciplinare, ma allo stesso tempo di 
gradevole lettura, che segue il cammino della Nikopeia dalia sua origine apostolica 
ad oggi, colmando vuoti storici e letterari, e ci aiuta a meglio comprendere ąuesta 
celebre, amatissima icona. 

G. Berte Ferraris 

Starowieyski, Marek, Slovnik ranekrestanske literatury Vychodu. Arabska , armeń¬ 
ska, etiopska, gruzińska, koptska a syrska literatura; prel. Walerian Bugel a 

Katefina Mervartova, Pavel Mervart, Ćerveny Kostelec 2012, pp. 369. 

Ogni lavoro esige i suoi strumenti. In ąuello scientifico umanistico i dizionari, 
manuali ed enciclopedie stanno sempre in prima fila d utilita, come il punto di ri¬ 
ferimento e somma di informazioni fondamentali. Per le materie legate airOriente 
cristiano, eon tutta la sua grandę storia, teologia, liturgia e soprattutto il patrimo- 
nio letterario non meno ricco di ąuello greco e latino, strumenti come dizionari 
sono particolarmente preziosi, anche perche il loro numero e sempre limitato. 
Quando poi sono frutto del lavoro di una sola persona, allora giustamente suscita- 
no rispetto e gratitudine. 

Lopera presente e traduzione in lingua ceca dellomonimo dizionario polacco 
(cf. M. Starowieyski, Słownik wczesnochrześcijańskiego piśmiennictwa Wschodu. 
Literatury arabska, armeńska, etiopska, gruzińska, koptyjska, syryjska, Warszawa: 
IW PAX, 1999) che peró in ąuest occasione & stato profondamente riveduto, ar- 
ricchito e aggiornato. L'Autore e professore emerito di patrologia e di letteratura 
classica presso diversi atenei in Polonia (Pont. Facolt. TeoL; Univ. di Varsavia) e 
a Roma (Inst. Augustinianum; PIO), conoscitore e divulgatore noto dellantichita 
cristiana, specialista della letteratura apocrifa e monastica, gik autore di un di¬ 
zionario patristico polacco (Poznań 1971) e di diverse voci in ąuello pubblicato 
dairAugustinianum. II Dizionario orientale completa in ąualche modo il suo lavo- 
ro scientifico e patristico, accompagnato dal fascino della letteratura orientale e 
dal rispetto profondo verso ąuella tradizione ecclesiastica, che sussiste ancora oggi 
visibilmente nella vita delhOriente, malgrado tante difficoltk. Lo scopo del presen¬ 
te Dizionario e chiaro: la tradizione cristiana non si racchiude nella letteratura 
patristica greca e latina. Per conoscerla intera e vera bisogna andare oltre, ai gran- 
di personaggi delhOriente e ai libri pervenutici in lingue orientali: araba, armena, 
copta, etiopica, georgiana e siriaca, che contengono scritti originali e traduzioni di 
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documenti spesso perduti neiroriginale. Ignorando il patrimonio orientale alteria- 
mo, infatti, la storia e lo sviluppo della Chiesa del primo millennio. 

La struttura del libro e trasparente. Dopo la duplice introduzione (alledizione 
ceca e a ąuella polacca, piu ampia, in cui TAutore descrive il fenomeno complesso 
della letteratura cristiana orientale e presenta le fonti utilizzati nel suo lavoro; cf. 
pp. 9ss e 21ss) e una tavola delle abbreviazioni (pp. 1 lss), segue la parte principale 
del Dizionario. Le singole voci sono espresse in modo fisso. Il nome proprio di 
persona e riportato nella forma ceca alla ąuale segue la trascrizione scientifica, 
anche eon le varianti, accompagnata spesso dalia forma latina; ogni tanto e ripor¬ 
tato il significato del nome, per esempio, per łba di Edessa: “Hfba, biskup Edessy 
(Hibha, Hibas, Ihidha, Ibas)" (p. 134), o per Pacomio, il cui nome in copto significa 
"aąuila” eon 1'articolo determinativo maschile singolare (tt-<\2COM): “Pachómios 
(Pahóm) [A(c)hóm - 'orel', 'sokol', s ćlenem Pachom]” (p. 235). Poi viene una nota 
storico-biografica, che riguarda specialmente il patrimonio letterario di ogni per- 
sonaggio. Per autori piu importanti, come Efrem il Siro, i testi singoli sono rag- 
gruppati secondo il loro carattere (dogmatico, esegetico, liturgico, ascetico, inni, 
etc.). Le singole opere, per ąuanto e possibile, sono indicate eon il numero della 
CPG e poi riferite anche eon altri strumenti di base. La bibliografia propone edi- 
zioni nuove dei testi, secondo le versioni orientali, insieme eon le traduzioni mo¬ 
dernę; segue poi la sezione di studi dedicati allautore e ai suoi scritti, organizzata 
in modo cronologico crescente. Una novit& importante del Dizionario del prof. 
Starowieyski, in paragone ad altri strumenti attuali, consiste nel fatto che sono 
riportati non soltanto testi pubblicati nelle lingue piu diffuse, ma anche edizioni, 
traduzioni e studi nelle lingue slave, troppo spesso trascurati e ignorati. Una parte 
speciale della bibliografia riporta in lingua ceca indieazioni bibliografiche. 

Oltre le voci relative ad argomenti singoli, ci sono anche ąuelle a carattere ge¬ 
nerale o dedicate alle letterature particolari: araba (pp. 54-58); armena (pp. 59-66); 
etiopica (pp. 102-108); georgiana (pp. 118-129); copta (pp. 182-191) — quest ulti¬ 
ma scritta dal prof. W. Myszor, che e anche 1'autore delle importanti voci riguar- 
danti gli scritti e le tradizioni gnostiche: manichee, pp. 200-203; di Nag Hammadi, 
pp. 215-229, e altre —; letteratura siriaca (pp. 276-290). 

Dopo la parte principale del dizionario sono collocate le tavole cronologico- 
sinottiche di vari ambienti culturali deirOriente cristiano dal secondo fino al tre- 
dicesimo secolo (pp. 317-325); poi ci sono elenchi di vescovi e patriarchi di Ales- 
sandria, di Antiochia, di Persia e di Armenia (pp. 327-341); tavole cronologiche per 
le chiese di Georgia (pp. 342s) e di Etiopia (pp. 343s). Un altro elenco topografico 
(pp. 345-364, preparato da M. feoutil) contiene nomi di centri importanti della 
vita ecclesiastica deH'antichit&; anche toponimi, specialmente al crocevia delle 
culture e delle lingue, sono riportati nelle diverse formę linguistiche, per es. la 
citta di Adiabene, oltre che nella trascrizione del nome siriaco, £ presentata eon il 
suo nome greco, arabo e armeno, dopo di che si trovano le informazioni storiche 
essenziali. Nella parte interiore della copertina abbiamo due mappe: di Siria e 
Mesopotamia nel VII e nel VIII secolo, di tutto il Medio Oriente e di Asia centrale 
attomo allanno 1000, eonlocalizzazionedelle citth edellesedi vescovili principali. 
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Si da pure il commento redazionale riguardante le regole della trascrizione dalie 
lingue orientali eon i caratteri latini. 

II Dizionario contiene illustrazioni di manoscritti miniati (cf. pp. 82, 130, 148, 
198, 214, 248, 262, 306) riprodotti in bianco-nero, dando almeno Y idea del libro 
antico orientale. Separatamente si trovano anche esempi di scrittura. 

La scelta degli autori e dei libri presentati e sempre arbitraria, ció che alla 
fine puó lasciare insoddisfatti; peró e anche chiaro che in un libro solo non si puó 
scrivere tutto. Nessun libro e perfetto, ąualche errore si trova anche nell’opera pre- 
sente; mi permetto di indicarne alcuni: p. 34: Stanisław Kur e professore emerito 
della Pontificia Facolta Teologica di Varsavia, non di Breslavia, come indicato; p. 
90: il nome dellorientalista polacco e J. Woźniak, invece di Woźnak; pp. 49s: nella 
voce dedicata a S. Antonio e stata omessa ledizione critica del testo greco della 
sua Vita a cura di Bartelink in SC 400 (Paris 1994), manca pure un accenno alledi- 
zione della recensione siriaca di R. Draguet (CSCO 417-418, Louvain 1980); p. 51: 
il libro di S. Rubenson sulle lettere di Antonio e stato ripubblicato a Minneapolis 
nel 1995; p. 103: il testo dato come modello non e amahrico come indicato, ma in 
etiopico classico o ga‘az; ibid.: una trascrizione piu corretta del nome di Frumen- 
tius, lapostolo di Etiopia, sarebbe Farem[a]natos o Ferem[e]natos, cf. Encyclopae- 
dia Aethiopica 4, 484; ibid.: la Topographia Christiana di Cosmas Indicopleustes si 
legge nelledizione critica di W. Wolska Conus in SC 148, 159 e 197 (Paris 1968, 
1970, 1973), che sostituisce ąuella della PG; p. 106: il titolo deH'articolo e "Żywot 
Adama i Ewy według synaksariów etiopskich" invece di “etiopskych"; p. 143: il 
titolo del libro e Lasceticon copte de labbe Isaie invece di Isade ; p. 182: il titolo 
coretto dellarticolo di R.-G. Coąuin e "Saint Constantin, eveque d'Asyut"; p. 183: 
"Histoire des litteratures” invece di "literatures”. Mi domando se e giusto scrivere 
i nomi degli autori classici indicando le vocali lunghe eon accenti acuti, per es. 
Sózomenos, Theodóretos (p. 103), forsę e una regola della lingua ceca? ma allora 
perche Ktesifon invece Ktesifón (gr. Krqoi(p(l)V, pp. 77, 206, 362)? La trascrizione 
dei nomi siriaci mostra anche altre ineoerenze, peró quest'argomento divide gli 
orientalisti da sempre. 

II Dizionario del prof. M. Starowieyski sara senz'altro uno strumento molto 
utile e indispensabile per tutti gli studiosi e gli studenti delle letterature antiche 
orientali che conoscono la lingua ceca; altri possono sfruttare almeno la bibliogra¬ 
fia. Ma questo potrebbe diventare anche una lettura molto interessante per quanti 
desiderano conoscere meglio TOriente cristiano nelle sue ricchezze inesauribili. 

R. Zarzeczny, S J. 

Swanson, Mark N., The Coptic Papacy in Islamie Egypt (641-1517) [The Popes of 

Egypt. A History of the Coptic Church and Its Patriarchs from Saint Mark to 

Pope Shenouda III. Volume Two], The American University in Cairo Press, 

Cairo - New York 2010, 214, pp. XXII + 226. 

Deuxieme des trois volumes qui forment cette nouvelle histoire des Papes Pa- 
triarches de 1'Ćglise copte, entre S.J. Davis, The Early Coptic Papacy . The Egyptian 
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Cluirch and lts Leadership in Late Antiąuity, paru en 2004, et M. Guirguis - N. van 
Doorn-Harder, The Emergence of the Modem Coptic Papacy. The Egyptian Church 
and lts Leadership from the Ottoman Period to the Present, de 2011, ce volume 
comble une lacune dans le monde anglophone et au dela. En 1996, Th.H. Partrick 
publiait une sympathiąue presentation intitulee Traditional Egyptian Christianity 
qui consacrait trois chapitres a la periode couverte par l’A. Si la source principale 
reste ici aussi YHistoire des Patńarches d f Alexandrie f la science a fait durant ces 
annees des progres decisifs et ce nouvel ouvrage en tient largement compte. 

Les neuf chapitres sont divises suivant 1'auteur des biographies contenues dans 
YHistoire, qu'il se nomme lui-meme ou reste anonyme (cf. le tableau p. xii). Le 
titre des chapitres, toujours bien choisi, denote 1’intention de louvrage qui est de 
presenter les siecles de 1'islamisation de 1'Śgypte jusqu a rarrivee des Ottomans 
comme une periode non pas d'inexorable decadence, mais daction concertee pour 
la survie de la communaute. On voit ainsi defiler, de Benjamin I a Jean XIII, neuf 
chapitres: I "Continuity and Reinvention" (p. 1-13), II "Patient Suffers” (p. 15-26), 
III "Crisis of Cohesion” (p. 27-42), IV "Saints and Sinners" (p. 43-57), V "Transi- 
tions" (p. 59-81), VI "Chaos and Glory” (p. 83-95), VII “Marginalized Patriarchs" 
(p. 97-106), VIII "A Burst of Holiness” (p. 107-117) et IX "Humility in Action” 
(p. 119-127). La valeur et la densite de l'expose ne doivent pas etre jugees selon 
la longueur des chapitres, dautant plus que les notes sont renvoyees a la fin de 
louvrage (p. 157-213). 11 n'y a pas de bibliographie qui se veuille exhaustive, mais 
une listę des ouvrages et articles cites: privilegiant les parutions les plus recentes, 
l'A. offre une misę a jour bienvenue des etudes en la matiere (p. 135-155). Un index 
detaille paracheve le volume (p. 215-226). 

Au debut de 1'Śpilogue intitule “Survival ,; (p. 129-132), TA. decrit a nouveau sa 
methode: "In this book I have attempted to pay close attention to how the medieval 
Coptic Orthodox patriarchs were portrayed by their biographers, and how these 
portrayals not only reflected but also helped to define ‘Coptic Orthodoxy' identity 
during the long centuries between the Arab conquest and that of the Otttoman 
Turks”. II ne sagit donc pas dune histoire complete de TĆglise copte du VII e au 
XVI e siecle — pour quelque chose qui y ressemble, TA. mentionne les trois volumes 
d’A. Elli (p. 158, n. 3) —, mais une lecture critique de YHistoire des patńarches sur la 
base des recherches contemporaines, en s'appuyant sur la documentation propre 
a chaque periode, aussi bien d'origine copte que melkite ou musulmane. Si TA. a 
meme lu quelques Vies de saints inedites dans des manuscrits conserves en Ćgypte 
ou ailleurs (cf. p. 139), on pourra regretter qu’il ne dise mot (et nous eclaire!) de 
YHomełie sur saint Marc attribuee a Severe de Nesteraway, qui daterait du IX e 
siecle, si interessante pour la relique du chef de rŚvangeliste dont il est souvent 
question (cf. Index p. 221), ou bien le martyre de Georges le Nouveau conserve 
en ethiopien (cf. OCP 66 [2000] 195-197). Ou parle-t-on dans le texte de Jean de 
Phanidjoit cite dans la bibliographie (p. 139 et 155)? Pour Matthieu I et ses rela- 
tions avec TŚthiopie, on verra O. Raineri, "I doni della Serenissima al re Davide I 
d'Etiopia (ms Raineri 43 della Vaticana)”, OCP 65 (1999) 363-448, p. 382-383. L'A. 
ne cite pas l'ouvrage de J. Tagher, Coptes et Musulmans, Le Caire 1952, qui reste 
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quand meme, dans 1'historiographie modeme, une pierre milliaire; au sujet de la 
traduction anglaise de ce livre, cf. OCP 64 (1998) 473-474. 

L'A. montre bien, au long de l'expose, 1'importance toujours croissante des no- 
tables au sein de 1'Eglise copte. II ne cache pas la plaie de la simonie qui constitue 
souvent l'unique reponse possible a l'avidite de certaines autorites musulmanes. Le 
repli copte, dont le transfert des reliques d un endroit a 1'autre est un temoignage 
qui aurait pu etre ajoute, est decrit sans fard. Les biographies de patriarches se 
modelent de plus en plus sur la Vie et les Miracles des martyrs ou neo-martyrs, 
justifiant ainsi lappellation “ere de Martyrs” pour le comput copte qui se substitue 
peu a peu a loriginale “ere de Diocletien” durant le moyen age. 

II y a un point sur lequel, a notre avis, il aurait fallu insister davantage, a savoir 
le role joue par la Nubie, puis par 1'Ethiopie dans la sauvegarde du christianisme 
copte. Contrairement a dautres contrees, 1'Egypte chretienne a toujours pu comp- 
ter sur des puissances politiques et militaires de meme confession capables de la 
proteger dans le dos, ou du moins d'intimider le pouvoir en place. Ce fut dabord 
la Nubie et, de maniere providentielle, au moment ou les royaumes nubiens sef- 
fondrent, le reveil de 1'Ethiopie, avec la dynastie zagwe et surtout la solomonienne. 
Justement a 1 epoque fatidique des Mamelouks, des negus comme David I et Zara 
Yacob, forts de leur politique intemationale, ont certainement permis a 1'Eglise 
copte de resister de maniere plus ferme que dautres jusqua 1 epoque ottomane, 
quand ses echanges avec 1'Occident vont definitivement la desenclaver. 

Mieux qu'un manuel de consultation, cet ouvrage constitue un veritable essai 
sur la periode historique qu'il couvre, ce qui en rend la lecture passionnante et 
riche dobsenations qui font reflechir. Nous ne saurions trop le recommander. 


Ph. Luisier, S.J. 
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